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ಭಾರತ ದರ್ಶನ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಶೀಮನಹಾಭಾರತ 
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ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಕನ್ನಡ ಸರಳಾನುವಾದ 
| ಶಿ 


ಭಾತಿ ಸರ್ವೇಷು ವೇದೇಷು 
ರತಿಃ ಸರ್ವೇಷು ಜನ್ಮುಷು | 


ತರಣಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಾಂ 


ಮುದ್ರಕರು: 
ಭಾರತ ದರ್ಶನ ಮುದ್ರಣಾಲಯ 


ುಂಜುನಾಡಹ ರಸ್ತೆ ೧ನೇ ಬಾಕ್‌. ತಾಗರಾಜನಗರ 
4 ಎಂ 


ಬ್ಲಾಕ್‌, ತ್ಯಾಗರಾಜನಗರ 2 
ಬೆಂಗಳೂರು - 560 028 
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ಆದಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು: 


ಹಾಗ ಶಾಲೆ ಹಾಲ ಇ ಇಾಗ್ಯ ಸ ಗ್ರ. ದಧ ದ ಭದ 
ಉಡಿಉಎಳಲ್ರಲಜ್ಯ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿ 


ರಂಗಪ್ರಿಯಮಹಾದೇಶಿಕಸ್ಟಾಮಿಗಳವರು 


ಆದಿ ಸಂಪಾದಕರು: 
all ವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೆಚ್‌.ಎನ್‌. ರಂಗಸ್ವಾಮೀ 
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ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿ: 


ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಶ್ರೀ ನೆ.ವೆಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯ 
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ಎನಮ್ರವಚನಗಳು 


ಪರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀಮನಹಾಭಾರತದ ಎರಡ 
ನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಶುಭಸಂಕ್ರಾಂತಿಯ ದಿನವಾದ ಇಂದು ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಗ್ರಾಹಕರ ಅಂಜಲಿಪುಟಗಳಲ್ಲಿಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ಇಂದು ಭಾರತ ದರ್ಶನದ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಜನ್ಮದಿನವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ತಿಂಗಳ 
ಭಾರತ ದರ್ಶನದ ಸಂಚಿಕೆಯೊಡನೆ ವಿರಾಟಪರ್ವವೂ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಪೂರಾ ಹಣವನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂಪುಟದಿಂದ ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದಿದ್ದರೂ ದಯಾಮಯನಾದ ಪರ 


ಮಾತ್ಮಮು-ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಮುಖಗಳಿಂದ ಹಣವನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನದೇ ಆದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಗುಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತಾನೆ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪವು ಅಚಿಂತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅಪ್ರಮೇಯ. ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಅವನು ಹೆಳವನನ್ನು ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಗೆ 
ಹತ್ತಿಸುವನೆಂಬ ತನ್ನ ಅಪಾರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ತೋರಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ಈ ಭಾರತಕುಸುಮವು ಅವನ ದಿವ್ಯಪಾದಾರವಿಂದ 
ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ಆದ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ ಮುಂದಿಡುವುದು ಹಿನ ಬಾವಿಸಿ 
ig ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಮಾನ. ಶೀ ಎ. ಆರ್‌. pois 
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ಠಿ 
ನಾವು ಕೃತಜ್ಞಧಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಸರ್ಕಾರದ ಸಹಾಯವು ೦ತಹ 


ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯ. 


ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ವಿತರಣೆಮಾಡಿರುವವರು ಈ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಗತಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯೂ 
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| 
ಇಲ್ಲದೇ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಏಕೈಕಧ್ಯೇಯದಿಂದ 
ಸತತವಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಿತ್ರರನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಟಿ. 
ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತೀ, ಶ್ರೀ ಸಿ. ಎಸ್‌. ಭಟ್‌, ಶ್ರೀ ಎಂ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ವಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ, ಶ್ರೀ ಕೆ. ಎಸ್‌. ಕೇಶವಮೂರ್ತಿ, ವೇ॥ ಬ್ರಂ॥ 
ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಎಮ್‌. ಭಟ್‌, 

ತ ಮಕತತ ಶ್ರೀ ಪುಟ್ಟಣ್ಣ, ಶ್ರೀ [ls 
ಪ್ರೇ ಕೆ.ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸವ ಣರ್ತಿ. ಶ್ರೀ ಎಂ. ಎಸ್‌. 
ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ಆರ್‌. ಗುಂಡೂರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಮ 
ಇದರ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ದುಡಿದು ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 


ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಸಮ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೀಡಲಿ. 
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ಜಗದುರು ರಾಘವೇಂದ್ರಭಾರತೀ ಸ್ಥಾಮಿಗಳವರು, ರಾಮ 
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ಗಳ ಕೊಳ್ಳಲು ಆದೇಶ ನೀಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಗಳವರಿಗೆ ನಮ್ಮ 


A ಸಾಧಾರ ಸನಿ 
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ನಿಃಸ್ವಾರ್ಥತೆಯಿಂದ ಮಹಾಭಾರತ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಇಬ್ಬ. 
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ಈ ಎರಡನೆಯ ನ ಆದಿಪರ್ವದ 90ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ದಿಂದ 


183ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 94 ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 'ಅಳವಡಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆಯೇ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. ಹಲವಾರು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು 
ತ್ತೇವೆ. ಚಿತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೋರಖಪುರದ ಗೀತಾಪ್ರೆಸ್ಸಿನವರು ಛಾಪಿಸಿರುವ 


ದ. ಎರೆ ಜಾರ ಲಗ್ನಾ 9ನ್ನಿ ದ ಎಫ ಸಾಸಾಲ ಸಾಲ 


ಮಹಾಭಾರತದಿಂದ ಪಡೆದ ಚಿತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ತಮ್ಮ ಯಾವ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಪಡಿಯಚ್ಚು ( ಬ್ಲಾಕ್‌ ) ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಕಲ್ಯಾಣ್‌ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಾವು 
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ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಅವರು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಒಂದು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಹಿಂದೀ ಲೇಖನದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 


ಸ್‌) 


ಕೊಟ್ಟು ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
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ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಚಕರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಶಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತೇವೆ 

ಹಾದಿ 

ಖ್ರರಲಲಿಉ ಜಟ ಅಟ್ಯುರ್ರಲಲಲ ಎವಿ ಲ್ವ” ಅಳ ಲ ಊನ” . 
ಕಾದ ತಂದೆಯು ಮಗನಿಗೆ ಸಲಹೆ ನೀಡು 


ತ್ತಾರೆ. ಇವರ uri ನಾವೀ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 
ಭಾರತರಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕೋಶಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೂರ್ಯನಾರಾ 
ಯಣರವರ ಸಹೃದಯತೆ-ಸರಳತೆಗಳು ನಮನ್ನು ಎಂತಹ ಸಂದಿಗ್ಗಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. ತೆರೆಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳವರಿವರು. ಆದರೆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮರೆಮಾಚಿದರೆ ನಾವು ಕರ್ತವ್ಯಚ್ಛುತರಾಗುತ್ತೇವೆ. 

ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯವರು ಪೂರ್ಣ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಈ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಬೆನ್ನೆಲುಬಿನಂತಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. 
ಚ ಡಣಿಗಣಾ ಜಕರ. Fate ತಮ “ಜು ಸ ಮಂ 


WC ೨ Ned wl ರ್ರ ಲ್‌ ಲ್‌ ್‌್‌ td Cd td ತ್‌ er ನು ಟ್‌ ಫಿ 


ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿನಿಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪುಟವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಎ ಸಾವಾಸ ಶೇಷಿ ತೂತ RS ಷ್‌ ಮೋನ ಶಮವ! ಲ 
ಇತ ಸಲ್‌ ಎ ಅಲ್‌ ಭ್‌ ಆಊ್ರಆಲಆಗು... ಲಲ ಲ್ರಳಿಬಲೂಗ 


ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ದಾನ್‌ ಶ್ರೀ ರಾಮೇಶ್ವರಾವಧಾನಿಗಳು, ಶ್ರೀಹರಿ, ಶ್ರೀ 
ಇ. ಊಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಎ. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ-ಇವರ 
ನಿಃಸ್ಟಾರ್ಥಸೇವೆಯು ಅನ್ಕಾದೃಶವಾಗಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಂದನೆಗಳು. 


ವಿದತರಿಪೂರ್ಣವಾದ ನಿವು 9:ದೆಗುಕೆ ಇಟು ವ್‌ 


be 0 ಗಳು ಗತ್‌ 3 ತ್‌ ಈ ಗಟ್‌ ಸ್‌ ತಪ್‌ ನ್‌ ತ ಸವ್‌ ಬಳ ಗಳ © Wo ರು Ne Ce 


ಹಸಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕ ಜನತೆಯ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಡಾ|| 
, ವಿ. ಜಿ. ಯವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಪಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಮನಸ್ಸು ತವಕಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದು ನಾನು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ 
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/ 
ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರೊಡನೆ ಅವರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಹೋದೆನು. ಹೋಗು 
ವಾಗಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವಾದ ಸಂಕೋಚವಿತ್ತು. ಪರಮಾ ತ್ಮನ 
ದಯೆಯಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಖಾಯಿಲೆಯಿಂದ ಗುಣಮುಖರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಡಾ| ಡಿ. 
ವಿ. ಜಿ. ಯವರನ್ನು ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡುವಂತೆ-ಹೇಗೆ 


ಕೇಳುವುದು? ಬೇಸರಿಸಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಹುಲುಮನುಜನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಕಾರ್ಯಕೆ ಉದಾಮಪಂಡಿತರಾದ ಅವರು ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದು ಕೊಡಲು 


ಹ್‌ ಮ್‌ ಸಹಗ ಹ ಇ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹತ್‌ ಭತಿ ಆಳ ಗಗ್‌ ಸಿದ್‌ ಸಿದ್‌ ಈ ಗತ್‌ 


ಒಪ್ಪಿಯಾರೇ? 'ಇತ್ಕಾದ್ಮನೇಕ ಯೋಚನೆಗಳು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಾಳದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿದಾಡಿದುವು. ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆತಂಕವು ದೂರವಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. 
ನೀವಿದನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. ಕಾರ್ಯವು 
ನಿರ್ವಿಘಷ್ಟವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ. ನೀವು ದೀರ್ಫಾಯುಷುಂತರಾಗಿ ಬಾಳಿರಿ-ಎಂದು 
ವೇದೋಕ್ತವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿ ನಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 

ಜಿ ಮುನುಡಿಯೊಡನೆ ಇರ ಸಂತ ಜಟ) ಪಕಾಶನ 


ಶರತ್‌ ಸಿ ಸದ ಚ ದುದು ಯದುದ ಕ್‌ ಸರ್ಚ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಗ ತ್‌ ಇತರರ ಮ್‌ ಆಗ್ರ/ ಆಆ ಆನ್ನ hy ಳ್‌) ಇರ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಸ್ಕಿ ಷ್‌ 
ಮಾಡುವ ಸುಯೋಗವ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಿಯೇ ಸರಿ. 
ಎಳ ನ್‌್‌ ಣಾಲಯದ ನ ಸುಡ ಗಾ 91೧ ನಲ A 


se ಗ) COUT Ns NA Wd WN ONS ISN NS GS Wes NSN ಜಟ ದ “ಮ [ 


ದುಡಿಯದೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು 
ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ತೆರೆಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಕಾರವನ್ನೀಯುತ್ತಿರು 


ಲ್‌ಿ ಜಿ 00ಎ ಎಲ್ಲಿ ಹಾಗಾ ತಾ! ಶ್‌ ಲ್ಲ ಕ BER ಯ ಯ ತ 
ಊಂ ಓಲ ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ನೂರಾರು ಜನರ ಸರುಕಾರಿ- ಸದಾಶಯ! ಅಲ್ಲರೀ 


ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯಿಲ್ಲ. ದಯಾಮಯನಾದ 
ಹ 


ಕಾಳ ನ ಲೆ ANON ಇದ SNE ಇನೆ CRS RE 
ಅಜಿಲ ಮ MO ಊಲಯುರಾರೋ] ಲ wil ITC ಬತ್ತಿ 


ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸಾವನೆ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಮುಗಿದು ಸುಮಾರು ಆರು 
ತಿಂಗಳಾದುವ.. ಸುಮಾರು ಐದು ನೂರು ಗಾಹಕರಿಗೆ ಎರಡನೆಯ 


ಹ್‌ 1 ॥ ಅಕ್‌ ಗ್ರ ಆಆ) ಸ್‌ Ld ಆ ಗ್‌ ಕ್‌ [| ಗರ್‌ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ನ 'ಆ್‌ ಹವಗ 


ಸಂಪುಟವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಇದುವರೆಗಿನ ಎಂಟು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಓದುಗರ ಉತ್ಸಾಹವು ಕುಗುವುದೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ನಮಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ. RE ವಾಲು, ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ವಾಲು, 


ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌?! ಘ್‌ ಮ? ಹ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌ ಟ್‌ ಬ್‌ ಘಮ ಟಾ ವ್‌ ವ್ರ ಲ್‌" ಘ ಕ್‌ ಡಾ 


(3) (© 


1 
ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳಂತೆ ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಮುಗಿದುಹೋದುವು. ಎರಡನೆಯ 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬೇಗ ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ವಿತರಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶಯದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವೆಚ್ಚ pe ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮಿಸಿದೆವು. ಆದರೆ ಇದು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊರಬಂದಿತೇ ಹೊರತು 


1973ನೆಯ ಜನವರಿ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯಂದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ 
ಪ್ರಕಾಶನವಾಯಿತು. ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಯಂದೇ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾದ ಎರಡನೇ ಸಂಪುಟವು ಹೊರಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ದೈವೇಚ್ಛೆಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ-ಎಂದು ನಾವು ನಂಬಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಸಾವಕಾಶವು ಏಕಾಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ನಾವು ಕೊಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಪುಟವು 1976ನೇ ಫೆಬ್ರುವರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನ 
ವಾಗುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಿರುತ್ತೇವೆ. 

ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬೇಗ 
ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ವಿತರಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸದಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದರೆ ದೃವಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಇದು ಕೈಗೂಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರು ಫೀನಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಒಡೆಯರಾದ ಶ್ರೀ 
ಸಿ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು ಬಹಳ ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿ ಭಿನಂದನೆಗಳು. 

ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕ 
ಮಂಡಲಿಯ ವಿದ್ದಾಂಸರು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮವಹಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೂ ನಮ್ಮಅಭಿ 


ರ್‌ ನೆಲವ 
CCI Ie 


ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ದಯಾ 
ಮಯನಾದ ಪರಮಾತನು ಶಾಂತಿ-ಪುಷ್ಟಿ-ತುಪ್ಟಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


(8) (4) 


| 
ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪುಸಾವನೆ 


ಭಗವದನುಗ್ರಹದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮೂರನೆಯ ಆವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಸ 
ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ವಿತರಣೆಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು ಆಶ್ಚಾಸನೆಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ 
ಹಲವಾರು ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಪುಟದ 


ಮುದ್ರಣವು ಸಾವಕಾಶವಾದುದರಿಂದ 21ನೆಯ ಸಂಪುಟ ದ ಯುದ ವೂ 


ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಗ್ರಾಹಕರು 
ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 

ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಸಂಪುಟಗಳ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗು 
ವುದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯವಾದರೂ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ 
ಜಟಿಲವಾದುದು. ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆರ್ಥಿಕಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಗಿದುಹೋದ ಸಂಪುಟಗಳ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವೂ 
ಅನಿವಾರ್ಯವೇ ಸರಿ. 1981ನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ಹೊರೆಯೇ ಬೀಳಲಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದ 3ನೆಯ ಸಂಪು 
ಟವು ಈಗಾಗಲೇ ಮುಗಿದಿದೆ. 8 ರಿಂದ 19ರವರೆಗಿನ ಸಂಪುಟಗಳು ಹಂತ- 
ಹಂತವಾಗಿ ಮುಗಿದುಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನೂ ಹೇಗೆ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಮಾಡುವುದೆಂಬುದೇ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ನಮ್ಮ 


ಕಾಣಾ ಸಾವಾಸ ಶಾಸ ಬ ಇದ್ದ ಜ್ಯ ಕಾ ಸಾಧ ಗೌಸ ಮೆ ಅಳವಿ ೧ cue PN ನಾಥ ಹಾಲಾ) 4ನ ಸಾರಾ ಉಮ್ಮ ಇ್ರಾಲಲ್ಣ 
ಉಲ ಲಲ ಟ್‌ ರ್‌ ಗಿಲಖಗ್ಯಿ ಇಯ ಆಅ ಅಹಿ ಉಟ ಗು 


ವವನೂ ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಹಾನು 
ಭಾವನೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೂ ಬಗೆಹರಿಸುವನೆಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯ 


ಹ PER ಆತೀ ರಾತಾ ಸಜ ಸಕತ PR, 
hed Al ನಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯ ಏದ್ವಾಂಸರು ಆಖ ಬಲಗ ಅಲಲ. 


ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. ಮೂಲ 
ಭಾರತದೊಡನೆ ಸೇರಿಬಂದಿದ್ದ ಬೋಧಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿತೈಷಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಹಾಲೆ NS ಜ್ಟ ಫ್‌ md Oe ಲ 
ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಿರುವವರಿಲ್ಲರಿ 


Od 


ಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಶಾಂತಿ-ಪುಷ್ಠಿ-ತುಷ್ಪಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ವಿರಮಿಸುವೆವು. -ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


ಸಸ 
( 


(8) (4) 


| 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪುಸಾವನೆ 


ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆವರ್ತಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಅನೇಕ 


ಸಂಪುಟಗಳು ಮುಗಿದಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ವಾಚಕರು ಮೂರು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೊಸ ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟಗಳೇ ಸಿಕ್ಕದೆ 


ನಿರಾಶೆಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟವೂ 
ಸೇರಿ ಈಗ ನಮಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸಂಪುಟಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಬೇಗ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದಿರುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟದ ತಪ್ಪು-ಒಪ್ಪಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ನೋಡಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಂದನೆಗಳು. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಓದುಗರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು 
ಕಾಪಾಡಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊಡನೆ ವಿರಮಿಸುವೆವು. ಪ್ರಕಾಶಕರು. 

ಐದನೆಯ ಮುಕ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


ಆಆ ಆ ಗಳ ಪಗ್‌ ಳಳ ಹಗೆ) ೮ ಆತ ಛು) 


ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯಿಂದಲೂ ದಯಾಮಯನಾದ ಸದ್ಗುರುವಿನ 
ಕೃಪಾಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದಲೂ ಮಹಾಭಾರತದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಐದನೆಯ 
ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದಾಗ ಇದ್ದ ಪರಿಸ್ತಿತಿಯೇ ಐದನೆಯ 
ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುವಾಗಲೂ ಇರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯವೇ ಸರಿ. 
ಆಗಲೂ 10-15-19-20 ಈ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಈಗಲೂ 
ಹಾಗೆಯೇ. 15-16ನೇ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ 27 ರಿಂದ 
32ನೆಯ ಸಂಪುಟದವರೆಗೂ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ 
ನಮೂದಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸ ಗ್ರಾಹಕರಿಗಾಗಿ ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ 
ರಂಭವಾಗಿದೆ. 
ಸಂಪುಟದ ತಪ್ಪು-ಒಪ್ಪಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ನೋಡಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ವಂದನೆಗಳು. 
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ಮಹಾಭಾರತದ ಓದುಗರೆಲ್ಲರಿಗೂ ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತನು ಸಕಲ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊಡನೆ ವಿರಮಿ 

ಸುವೆವು. -ಪ್ರಕಾಶಕರು. 
ಆರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪಸ್ತಾವನೆ 


ದಯಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತನ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಗುರುಭಗವಂತನ 
ದಿವ್ನಾಶೀರ್ವಾದದಿಂದಲೂ ಮಹಾಭಾರತದ 2ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಆರನೆಯ 
ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಪ್ರಸಕ್ತ ಇರುವ 11 ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೆರಡು ಸಂಪುಟಗಳು 
ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಂಪುಟಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
22 ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಗಬೇಕು. 
ಲಕ್ಚ-ಲಕ್ಷ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತವು ಸಿಗುವಂತಾಗಬೇಕು. 3-4 ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತ-ರಾಮಾಯಣ-ಭಾಗವತಗಳ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಮಾಡುವ ಯೋಜನೆಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಗವಂತನು ಅಸ್ತು ಎನ್ನಬೇಕು. 
ಗ್ರಾಹಕರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಬೇಕು. 

ಈ ಸಂಪುಟದ ತಪ್ಪು-ಒಪ್ಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಟ್ಟ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ "ವಂದನೆಗಳು. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಶಾಂತಿಯೂ-ಪುಷ್ಟಿಯೂ-ತುಷ್ಟಿಯೂ ದೊರಕಲಿ. 


ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


ಣಿ 
X 
| 
] 
| 
L 


? ಜಾನಿ 
We ಖದ್ರಣದ ಅ) ಸ್ಪಾಜಿನಿ 


ದಯಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತನ ಅಪಾರವಾದ ಕರುಣೆಯಿಂದಲೂ ಗುರುಗಳ 
ದಿವ್ಕಾಶೀರ್ವಾದದಿಂದಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರ ಸಹಕಾರ-ಸದಾಶಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತದ 2ನೇ ಸಂಪುಟದ 7ನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಹೊರತರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ಇದುವರೆಗೆ 2ನೇ ಸಂಪುಟದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವು 24 ಸಹಸ್ರ ಪ್ರತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ, ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ವಿತರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಮ್ಮ ಆಶೆಯು ಭಗವಂತನ ದಯೆಯಿಂದ ಚು ೪5 ತಿಳಿಸಲು 


ಪ್ರಕಾಶಕರು. 
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ಮುನ್ನುಡಿ 
ne ಮಹಾಭಾರತದ ಗ್ರಂಥವ 
ಗಿ 


3 


ಕ್‌ 
ಕನಹ ಮಹಾಜವರಿಗೆ ಅ ಅವರ ಭಾಷೆ ಷೆಯಲ್ಲಿ ate ಕಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ಟ್ರ ಓಲ ಟರ NN MN 


ಉದ್ದೇಶ 'ಉದಾರವಾದದ್ದು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಬೇರಿ: “ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಿರಲಾರದು. ಅದು ಅವಶ್ಯವಾದದ್ದೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿರದು. ಅದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ. ಇದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿದ 
ಬಹುಮಂದಿ ಹಿಂಜರಿದಿದಾರೆ. ಈಗ ನನ ಸನಾನ ಮಿತ್ರರಾ ರಾದ ಬಹಶೀ 


ಕ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಗೇಟ್‌ ನನಾ ತನನ ॥ | ೨ಮಾ2ಾ' ಸ ) 


ರಾಮೇಶ್ವರಾವಧಾನಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹನೀಯರು ಈ ಸುಸಾಹಸಕ್ಕೆ 
ಕೈಹಚ್ಚಿದ್ದಾರೆಂಬುದು. ನನಗೆ ಪರಮಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಭಗವತ್ಯಪೆ 


ಯಿಂದಲೂ ಮಹಾಜನರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ ಈ ಪವಿತ್ರ ಕಾರ್ಯವು 


ಸಂಪೂರ್ಣತೆ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ 
UYU ಸ್‌ ಟ್‌ ಹದ ಹವಗ ಹ್‌ ೬ ಮ IH © 


ಇಂಥ ಆಲೋಚನೆ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾದದ್ದು ಬಹುಶಃ ಮಹಾರಾಜ ಮುಮಡಿ 


pee) Pe Se Deda ಕಾಸಿ 17) ಭಾವ ತಾ ದೌ 0-೦ 
ಲ್‌ ಆಟಂ ಆ ANS ಆಲ UWA AOS ds Ned 
ಮಹಾರಾಜರವರು "ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೋಕ್ತಿವಿಲಾಸ' ವೆಂಬ 'ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 


CNS 4 ಹಾಹಾ NS RS ಹ ಹ ೫)? RRR 
ಲಿಯುಬ್ರಾ ಮಾಯಣವನೂ ಲ» "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾ ಜವಾಣೀ ವಿಲಾಸ ಗಾ ೦43 


ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೂ, ಇತರ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ವಚನದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಿಸಿ ಪ್ರಕಟಣೆಮಾಡಿಸಿದರು. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬೆಂಗಳೂರು ಲಾಲ್‌ಬಾಗಿನ ಬಳಿಯ ಶ್ರೀ ಎಂ. ರುದ್ರಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮಶ್ರೀ 
ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರೀ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲ ಪುನಃ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಅಂದಿನ ಸರ್ಕಾರವು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ 
ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಆ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಉಪಕೃತನಾದವನು ನಾನೊಬ್ಬ. 
ನನ್ನಂಥವರು ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಇದ್ದಾರು. 

ಆದರೆ ಒಂದು ಕೊರತೆ : ವಾಣೀವಿಲಾಸಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭಾರತಕಥೆಯು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಹಾವತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ 


ಾಕ-ಪದಗಳ 


2 
ಡ್‌ 
ಇ 
63 

ಠಿ, 


ಧಾ ಗಗಣ ಎರಾ 7 ಹ ಇಗ NRE ನ್‌ 
Ney ಹಿ ಡೌ ಇಎಿಲ್ಯಗುಜಲಲ್ಯ ಲು ಜು ಸಷ | ಅಯ್ಯಾ ಈ ಕನ್‌ Ww 1 


ದ ದ 


ಸೂಕ್ಸ್ಷಾ ರ್ಹದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ಸ್ವಾಂಶಗಳು ಬೇಕೆನ್ನುವವರಿಗೆ 
ಹಾರ ಎತಾಗೂು ಸಾಲದು. ಮಹಾರಾಜರ ಉಪುತಿಂದ ಪಂಡಿತ 


ಮಹನೀಯರು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಶ್ರಮೆಯನ್ನೂ, ಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನೂ ವಹಿಸಲಿಲ್ಲ 


( 


ವೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ಬಹ್ವಂಶಗಳು ಕೈಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿವೆ. 
ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿಯೂ 
ಬಂ ಕು ಕಡೆ ಈ ಕಾಲದ ಓದುಗರಿಗೆ ಮನಮೆಚುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೊಸ ಪ್ರಯತ್ನ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಸ್ಥೂಲ ಕಥೆ 
ಸಾಲದು. ಕಥೆಯ ಸೂಕ್ಸಾ ಂಶ ವಿವರಣೆ ಚಃ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ “ಬೇಕು. 


ಸೂಕ ತತವೂ ಬೇಕು 
ಲಲ್‌ 3 | 


ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು 50 ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಶ್ರೀ 
ಕೋಮಾಂಡೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ಮಹಾನು 
ಭಾವರಾದ ಕರ್ಪೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ-ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
ಆದಿಪರ್ವ-ವಿರಾಟಪರ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾ 
ರ್ಯರ ಗ್ರಂಥ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರ ವಚನಭಾರತ. ಇದು 
ಸುಂದರವಾದ ರಚನೆ. ಭಾರತಕಥೆಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ತತ್ತವಿಚಾರಗಳ ಸೂಚನೆಯೂ 
ಇದೆ. ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಕ್ಯಾಮರಾ (camera) ದಲ್ಲಿ ಫೋಟೋ 
ಹಿಡಿದರೆ ಬರುವ ಚಿತ್ರವು ಯಥಾವತಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಂಡೆಗಳು, ಕೋಡುಗಲ್ಲು, 
ಮರ, ಬಳ್ಳಿ, ಏರು- ತಗ್ಗುಗಳು- ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುತದೆ. ಆದರೆ ಆಕಾರ, 
ಪ್ರಮಾಣ "ಸಣ್ಣದು. ದುರ್ಬೀನುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನೋಡಬೇಕಾದದ್ದು. 
ಈ ಮನೋಹರವಾದ ಗಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟರೆಂಬುದನ್ನೂ-ಹೇಗೆ ಶ್ರಮಪಟ್ಟರೆಂಬುದನ್ನೂ ಕಣ್ಣಾರೆ” ಕಂಡವರಲ್ಲಿ 
ನಾನೊಬ್ಬ. ಶ್ರೀ 'ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತಿಗಳವರ ಕೃತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ 
ಮಹೋಪಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಥಾಸಾರಾಂಶದಲ್ಲಿ 
ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರ ಅದರಲ್ಲಿ ದೊರೆಯದು. 

ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಗತ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಈ ಇವೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತುತ ಓದಿನೋಡಿ ಶತ ಸಪಟ್ಟಿರ €ನೆ. 


WE pS NAAN 


ವಾ pa ವೆ 


ಶಲ ಸರಳವಾಗಿ ಮೂಲದ ದ್ರನಿತಾರ್ಥಗಳು ಪ್ರತಿ ದ್ವನಿತ ವಾಗಿ 


ಸ್‌, 


ಇದರಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷಗುಣವು ಮೂಲವಾಕ್ಕಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ತ 


(8) (4) 


1 ( 


ಮುಖ್ಯ-ಮುಖ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರ ಸಂಸ್ಕೃತವಚನಗಳನ್ನು ಅಕ್ಬರಶಃ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಉಪಕಾರ. ಆ ಮಹಾನುಭಾವರು 
ಸಂವಾದಗಳನ್ನು ವರದಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾನಿಪುಣರು. ಒಬ್ಬನು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ವರದಿಮಾಡುವಾಗ ತಾತ್ತರ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ಅದರ ಮರ್ಮವನ್ನೂ, ಅದರ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ, ಅದರ 


ಊ 


9 
ಚಾ“ ರಾ ಲಿ ಇ ಹಾಣೆ ಲ್ನ ನಾ ಹಾ PN =) ಖಾವಿ PVN pS ಹಾಸಾಲ ಗ ೦ ೮೦೯ 
ರಲಲ ಕಲರ ಲ್ಲ ೧೮೨೦ ಅಲ್ಲ [e) ಪ ಹಂ, ಸುಕ ಕಿವಿಯಿಂದ 
ಕೇಳುತ್ತಿದೇವೋ-ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಚನನೈಪುಣಿ ಒಂದು 
(6) 


ವರ್ತಮಾನಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ ; 
ಜರೂರಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜನತೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕ್ಟೋಭೆ ಅಂದಿಗಿಂತ ಇಂದು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ ; ಜನರಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿ ಹೆಚ್ಚಿದೆ ; ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಆಕಾಶ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಸಮಾಜದ ಅಸ್ತವ್ಯಸತೆ, ನಾಳೆ 
ಏನೋ-ಮುಂದೇನೋ ಎಂಬ ತಲ್ಲಣ, ನಿತ್ಕಚಿಂತೆ, ನೆಮ್ಮದಿಯ 
ದುರ್ಲಭತೆ, ಇವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ- ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲೂ; ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲೂ- 


ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನದ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನು ಹುಚ್ಚರ. ಸಂತೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿವೆ. ಜೀವನವ ಪುನಃ ಸಹ್ಯ ಗಾಡ್‌ ಈ ಹೊತ್ತು ಮನುಷ್ಯನು 


ತನ್ನ ಜೀವನದ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಎಂಥವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಪುನಃ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಪುನರ್ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಹಿಂದೆಯೂ ಹೀಗೆ ಇತ್ತು. ಅದರ ಕಾರಣಗಳು ಎಂಥವೋ? ಎಷ್ಟು 


HO ನ ವಾ ಗ್ರ HW) ನಾ ಹಾಲ ಬಿ.ದ್ವಇಾ ಕಾಣ ಘಾಲ್ಗೆ ಹಾ pes ಇಲಿ ಇ ಸಿವಿ ರಾ ಸ 4) 
ಆಳಿ ವ ಲ ್ರ೮೬ : ಮನುಷ್ಯನು-ತನ್ನ ಅಂತರಂಗ ದ ಆ! MSH: 


ಅವರ ಶಕ್ತಿ ಎಂಥಾದ್ದು?-ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಈ ಅಂತಶ್ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡಲು ತನ್ನ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಂಥ 
ಆತಶಿಕ್ಷಣದ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕ-ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆವೆಂದು ಹೊರಟರೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು 
ಭಾರತದ ಕಾಲದ ಮುಂಬರಿಕೆ ಎಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಮನು 
ಷ್ಯನ ಪ್ರಯತ್ನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಅಂತರಂಗಶೋದನೆಯಲ್ಲಿ ; 


() (4) 


14 y 


ಬಹಿರಂಗನಾಹಸದಲ್ಲಲ್ಲ. ಇದೇ ಮಹಾಭಾರತದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂತರಂಗ 
ಶೋಧನೆ ಬಹಿರಂಗಸಾಹಸಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾಭಾರತವು 
ಪ್ರೇರಕವೂ ಸಹಾಯಕವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ- 
ಕಲಿಮಲಪುದ್ಹಂಸಿ ನಃ ಶ್ರೇಯಸೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮಹಾಗಂಥವು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶ: ವಿದ್ವತ್ತೆಯದು ಒಂದು, ಹಣದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು. 


ನಮ್ಮ ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ಸಮರ್ಥರೂ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತರೂ ಆದ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಈಗ ಮುಂದೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ : ಇದು ದೊಡ್ಡಸಂಗತಿ. "ಅವರ 
ನಿಷ್ಠ- -ಪರಿಶ್ರಮಗಳಂತೆ ಬರವಣಿಗೆ ಇರುವುದು ಸ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 


ಅವರಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ, ಅವರ 
ಕೆಲಸ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಆಶ್ರಯಕೊಡುವುದು ನಮ್ಮ 
ಮಹಾಜನರ ಕೆಲಸ. ಅವರು ಇದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಈ ಸದಂಥವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳ ವ್ಯಾಸಂಗ-ಪಾರಾಯಣಗಳಿಗಾಗಿ ಸೆಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 

ಗ್ರಂಥ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು ; ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈಗಿನ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಇದು 
ಮೂವತ್ತು (30) ಸಂಪುಟಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು. ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದವರು ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯನೀಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಕೇಳಿ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹಾಯ 
ಸಾಲದು. ಸರಕಾರದ ಹಣ ಎಷ್ಟೋ ಅಪವ್ಯಯವಾಗುತಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸರಕಾರದ ಹಣ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆತರೆ ಮಹಾಜನರಿಗೆ ಅದು 
ಸಮತವಾದೀತೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಮಹಾಜನರು 
ಸರಕಾರ ಕೊಟ್ಟ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಬಾರದು. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಈ ಕೆಲಸ ಮಹಾಜನರ ಔದಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಬೇಕಾದದ್ದು. 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಮೊದಲಾದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸರಕಾರವನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಇರುವ 


ಡು ಥಾೇ6ನಿಹಾಗೆ ಗಾಳ ಾಕಾವಾಲ್ಲ್ಯ ಭಾಲಿ ಷು 4) ಸಾಹಾ ಭ್ರ ಸಾ ರಾನಿ ಹ EN UN 
(ಸ) ಲುಖುರರುಲ AMS UYU : OVD, ಭಟ ಟು) ಇತ್ತ ಷು ಭು ಸಷ್ಟರ ಲಕಕ ಈ ವಾಗಿ 


ಜನರ ಆದರಣೆಯಿಂದ. ಮಹಾಭಾರತವಾದರೋ ಮನೆ- ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಬೇಕಾದದ್ದು. ಇಂಥ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನರು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


() (4) 


i ( 


ನಮ್ಮ ಶ್ರೀ ರಾಮೇಶ್ವರಾವಧಾನಿಗಳು, ಶ್ರೀ ರಂಗಸ್ವಾಮಿಯವರು- 
ಮೊದಲಾದ ವಿದಧ್ವನಹನೀಯರ ಭಾರತಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಮಂಗಳ ವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಶುಭಂ 


ಭೂಯಾತ್‌ ; ಸರ್ವಂ ಶಿವಮ್‌. 


ಬೆಂಗಳೂರು 
8-1-1973 ಇಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ 
ಮಹಾಭಾರತ-ಆದಿಪರ್ವ-ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಸಂಭವಪರ್ವ 
೯೦ ಅಷ್ಟಕ-ಯಯಾತಿಯರ ಸಂವಾದ 593 


೯೧ ಅಷ್ಟಕ-ಯಯಾತಿಯರ ಸಂವಾದ (ಆಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳು) 610 
೯೨ ಅಷ್ಟಕ-ಯಯಾತಿಯರ ಸಂವಾದ (ಅನ್ಕರ ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಯಯಾತಿಯ ತಿರಸ್ಕಾರ) 44: 620 
೯೩ ವಸುಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಬಿಗಳೂಡನೆ ಯಯಾತಿಯ 
ಸಂಭಾಷಣೆ : ಯಯಾತಿಯೊಡನೆ ಅಷ್ಟಕ 


ಮುಂತಾದವರ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ ಸ 027 
೯೪ ಪೂರುವಂಶದ ವರ್ಣನೆ 4. 1035 
೯೫ ಪೂರುವಂಶ-ಭರತವಂಶ-ಪಾಂಡುವಂಶಗಳ ವಿವರಣೆ .... 643 
೯೬ ಮಹಾಭಿಷನಿಗೆ ಬ್ರಹನ ಶಾಪ : ಶಾಪಗ್ರಸ್ತರಾದ 

ವಸುಗಳೊಡನೆ ಗಂಗಾದೇವಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ ಜು 2095 
೯೭ ಶಾಂತನುವಿನ ಜನನ ..... 660 
೯೮ ಭೀಷನ ಜನನ .... 065 
೯೯ ವಸಿಷ್ಠರಿಂದ ವಸುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಶಾಪ 670 


೧೦೦ ಶಾಂತನುವಿನ ಗುಣವರ್ಣನೆ : ದೇವವ್ರತನ ಭೀಷಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 676 
೧೦೧ ಚಿತ್ರಾಂಗದನ ನಿಧನ : ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ 695 
೧೦೨ ಭೀಷನಿಂದ ಕಾಶೀರಾಜಪುತ್ರಿಯರ ಹರಣ : ಶಾಲ್ವನ 

ಪರಾಜಯ : ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ವಿವಾಹ : ನಿಧನ 696 


() (4) 


10 
ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೧೦೩ ಸಂತಾನೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೀಷನಿಗೆ ಸತ್ಯವತಿಯ 
ಆಗ್ರಹ : ಭೀಷನ ನಿರಾಕರಣೆ (0 
೧೦೪ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸನ ವೃತ್ತಾಂತ es 14/1 


೧೦೫ ಸತ್ಯವತಿಯ ಆಹ್ಹಾನದಂತೆ ವ್ಯಾಸರ ಆಗಮನ : 
ವ್ಯಾಸರು ಕುರುವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ತಾಯಿಯ 


ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ಖಂ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ 


ಸಂತಾನೋತ್ಪಾದನೆಗೆ ಸಮತಿಸಿದುದು ೨. ೫10 
೧೦೬ ವ್ಯಾಸರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, 

ಯೆ ಮತ್ತು ವಿದುರರ ಜನನ 728 
02 ಅಣಿಮಾಂಡವ್ಯೊ ೇಪಾಖ್ಯಾನ (ಮಾಂಡವ್ಯನ ನಿಕ 734 
೧೦೮ ಯಮಧರ್ಮನಿಗೆ ಮಾಂಡವ್ಯನ ಶಾಪ ಜಾ. 131 


೧೦೯ ದತರಾಷಾದಿಗಳ ಜನನ : Ss ೧ರ್ಣಶಾಸನ 


ಸ್‌ ಆ ಇಬ್ರು ದ್‌್‌ ದನವ pd ಗತ್‌ ಗತ್‌ ೬ ಅಕ್ರ ಆ ಅ ಪೆಎನ RA 


ದಿಂದ ಕುರುಜಾಂಗಲದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 742 
ಗಾ ME  ಇತ್ಟ ಗಾಘ್ಸಾ ಗ! Pi 
೩ 1೬01 0 ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರಾಜನ Gud UIT Ud 1 


೧೧೧ ದುರ್ವಾಸರಿಂದ ಕುಂತಿಗೆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ : ಕರ್ಣನ ಬ 


ಕರ್ಣನಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳ ಪ್ರದಾನ .... 748 
೧೧೨ ಕುಂತಿಯ ಸ್ವಯಂವರ ಭಳ 131 
೧೧೩ ಮಾಧ್ರಿಯೂಡನ ಪಾಂಡುಎನ ವಿವಾಹ : 

ಪಾಂಡುವಿನ ದಿಗ್ವಿಜಯ 755 
೧೧೪ ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಪಾಂಡುವಿನ ವನವಿಹಾರ ; ವಿದುರನ ವಾಹ 750 
೧೧೫ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ ಜನನ 00. 760 
೧೧೬ ದುಃಶಲೆಯ ಜನ್ರಥೆ ೨೨೬. ೫08 
೧೧೭ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ ನಾಮಾವಳಿ as 11/0 


೧೧೮ ಪಾಂಡುವಿನಿಂದ ಮೃಗರೂಪಧರನಾದ ಯಷಿಯ 


ಸಂಹಾರ ಮತ್ತು ಯಷಿಯ ಶಾಪ 75 
೧೧೯ ಪಾಂಡುವಿನ ಅನುತಾಪ : ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಸ್ವೀಕಾರ .... 778 
೧೨೦ ಪಾಂಡುವಿನ ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆ : ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚನೆ 784 


೧೩೬ 


17 y 
ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ವ್ಯಷಿತಾಶ್ರನ ವೃತ್ತಾಂತಕಥನ 192 
ಪಾಂಡು-ಕುಂತಿಯರ ಧರ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸೆ 797 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ಭೀಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರ ಜನನ 805 
ನಕುಲ-ಸಹದೇವರ ಜನನ : ಪಾಂಡುಪುತ್ರರಿಗೆ 
ನಾಮಕರಣಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರ 817 
ಪಾಂಡುವಿನ ಮರಣ : ಮಾದ್ರಿಯ ಸಹಗಮನ 824 
ಯಷಿಗಳು ಕುಂತಿಯನ್ನೂ-ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಹಸ್ವಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು. ಭೀಷಾದಿಗಳ ಬಳಿ ಬಿಟ್ಟುದು . 828 
ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳು 832 
ಅಂಬಿಕೆ-ಅಂಬಾಲಿಕೆ-ಸತ್ಯ ವತಿಯರ ವನಪ್ರವೇಶ ಮತ್ತು. 
ಅವಸಾನ : ಕೌರವ- ಪಾಂಡವರ ಬಾಲಕ್ರೀಡೆಗಳು : 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾತ್ಸರ್ಯ : ಭೀಮನಿಗೆ ವಿಷಪ್ರಾಶನ 835 
ಭೀಮನ ಅದರ್ಶನದಿಂದ ಕುಂತಿಯ ವ್ಯಾಕುಲತೆ : ನಾಗಲೋಕ 
ದಿಂದ ಭೀಮನ ಪ್ರತ್ಕಾಗಮನ : ದುರ್ಯೋಧನನ ದೌಷ್ಟ್ಯ 847 
ಕೃಪ-ದ್ರೋಣ ಮತ್ತು 'ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ಜನವೃತ್ತಾಂತ : 
ಪರಶುರಾಮನಿಂದ 'ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರದಾನ 853 
) ದ್ರುಪದನಿಂದ ದ್ರೋಣರ ತಿರಸ್ಕಾರ : 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ದ್ರೋಣರ ಆಗಮನ 864 
ದ್ರೋಣರಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ : 
ಏಕಲವ್ಯನ ಗುರುಭಕ್ತಿ : ಶಿಷ್ಕರ ಪರೀಕ್ಷೆ 880 
ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯಬಭೇದ ಕ ದ್ರೋಣರಿಂದ 
ಮಹಾಸ್ತವಾದ ಬ್ರಹಶಿರದ ಬಹುಮಾನ 895 
ರಂಗಭೊಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರರಿಂದ ದಿವ್ಯಾ ಸ್ತಗಳ 
ಕೌಶಲಪ್ರದರ್ಶನ ೨೨೬... 899 
ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋಧನರ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನ 003 
ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರ್ಣನ ಸತ 
ದುರ್ಯೋದನನಿಂದ ದ ಕರ್ಣನಿಗೆ Cahn 907 
N 
\ 
() 
AK 


ಟ್ರ ( 


ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೧೩೭ ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಕರ್ಣನ ತಿರಸ್ಕಾರ : 

ದುರ್ಯೋಧವನನಿಂದ ಪುರಸ್ಕಾರ eee 014 
೧೩೮ ದ್ರೋಣರು ಶಿಷ್ಯರ ಮೂಲಕ ದ್ರುಪದನನ್ನು ಪರಾಜಯ 

ಗೊಳಿಸಿ ದ್ರುಪದನಿಂದ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದು .... 919 
೧೩೯ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಯೌವರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ : ಪಾಂಡವರ 

ಏಳಿಗೆಯಿಂದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಚಿಂತೆ 00. 029 
೧೪೦ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಕಣಿಕನ ಕೂಟನೀತಿಯ ಉಪದೇಶ ೨.೬. 933 
ಜತುಗೃಹಪರ್ವ 
೧೪೧ ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೌರರ ಅನುರಾಗ : 

ದುರ್ಯೋಧನನ ಚಿಂತೆ 00. 959 
೧೪೨ ಪಾಂಡವರನ್ನು ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 

ನೊಡನೆ ದುರ್ಯೋಧನನ : ಸಮಾಲೋಚನೆ ೨೬ 065 
೧೪೩ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಆದೇಶದಂತೆ ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ 

ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಯಾಣ 00. 9೦೦8 
೧೪೪ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ 

ಪುರೋಚನನಿಂದ ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ see. OT 


೧೪೫ ಪಾಂಡವರ ವಾರಣಾವತದ ಯಾತ್ರೆ : ವಿದುರನ ಗುಪ್ತಸಂದೇಶ 973 
೧೪೬ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಭವ್ಯಸ್ತಾಗತ : 
ಪುರೋಚನನ ಸತ್ಕಾರ : ಲಾಕ್ಟಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸದ 


ವ್ಯವಸ್ಥೆ : ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ಭೀಮರ ಸಂವಾದ ೨... 084 
೧೪೭ ವಿದುರನ ಮಿತ್ರನಿಂದ ಸುರಂಗನಿರ್ಮಾಣ ೨... 989 
೧೪೮ ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ದಹನ : ಪಾಂಡವರ ನಿರ್ಗಮನ .... 992 


೧೪೯ ವಿದುರನು ಕಳುಹಿಸಿದ ನಾವೆಯಿಂದ ಪಾಂಡವರ ಗಂಗಾವತರಣ ೨995 
೧೫೦ ಪಾಂಡವರು ನಿಧನರಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಶಾನ್‌ ಮ್ಯಾ ಗಾ ಜಾಸ್‌ ಪಾ ಳೂ ಬಟಟ ್ಪ EEE ee ವಾ 
ಜ್‌ we 175. NASON ಟಟ! CASA ಓಟ ಅ ಛಲ TASNS wd 


ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಡೆದುದು : ಅತ್ತ ಪಾಂಡವರ ವನಪ್ರವಾ 999 
೧೫೧ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ಕುಂತಿಗೆ ಮ 


(೨) (¢) 
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ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಜಲಾಹರಣ : ತಾಯಿಯ ಮತ್ತು ಸೋದರರ ದುರವಸ್ಥೆಗಾಗಿ 
ಭೀಮನ ಪರಿತಾಪ : ದುರ್ಯೋಧನನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರೋಶ .... 1003 


ಹಿಡಿಂಬವಧಪರ್ವ 
೧೫೨ ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಆಗಮನ : ಭೀಮನೊಡನೆ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪ 1010 
೧೫೩ ಹಿಡಿಂಬನ ಆಗಮನ : ಭೀಮ-ಹಿಡಿಂಬರ ಕದನ ..... 1016 
೧೫೪ ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿದುದು : ಭೀಮನಿಂದ ಹಿಡಿಂಬನ ಸಂಹಾರ see ZZ 


೧೫೫ ಹಿಡಿಂಬೆಯ ವಧೆಗೆ ಭೀಮನ ಪ್ರಯತ್ನ : 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ತಡೆ : ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಪ್ರೇಮಯಾಚನೆ : 
ಭೀಮ-ಹಿಡಿಂಬೆಯರ ವಿವಾಹ : ಘಟೋತ್ಕಚನ ಜನನ .... 1026 
೧೫೬ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ವ್ಯಾಸರ ದರ್ಶನ : ಏಕಚಕ್ರನಗರಗಮನ 1035 


ಬಕವಧಪರ್ವ 
೧೫೭ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಷ್ಟಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕುಂತೀ-ಭೀಮರ 

ಸಂವಾ ವಾದ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದುಃ ಖೋದಾರ 4s 113] 
೧೫೮ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಮಾಡಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ 'ಅನುರೋಧ 16» 1044 
೧೫೯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇಕನೈೆಯ ತ್ಯಾಗಬುದ್ದಿ : ವಿವೇಕವಾಣಿ : 

ಕುಂತಿಯ ಪ್ರವೇಶ sakes 11031 
೧೬೦ ಕುಂತಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ದುಃಖದ ಕಾರಣದ ನಿವೇದನೆ .... 1056 
೧೬೧ ಕುಂತೀ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಂಭಾಷಣೆ ...೬. 1059 
೧೬೨ ಭೀಮನನ್ನು ಬಕಾಸುರನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೊಡನೆ ಕುಂತಿಯ ಸಮಾಲೋಚನೆ ೨.೨೬. 1064 


ಎ ರ ಎ ಎ ಎ 


೧೬೩ ಭೀಮನು ಬಕಾಸುರನ ಬಳಿಗೆ ಭೋಜನಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದು : ಭೀಮ-ಬಕಾಸುರರ 


ಯುದ್ದ: ಬಕಾಸುರನ ಮರಣ ೨.೬.1008 
೧೬೪ ಬಕಾಸುರನ ವಧೆಯಿಂದ ನಗರವಾಸಿಗಳ ಸಂತೋಷ .... 1072 
ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ 
೧೬೫ ಆಗಂತುಕಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನಿಂದ ವಿಚಿತ್ರಕಥಾಶ್ರವಣ .... 1074 
೧೬೬ ದ್ರೋಣರಿಂದ ದ್ರುಪದನಿಗಾದ ಅವಮಾನ ess O70 
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ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೧೬೭ ದ್ರುಪದನ ಯಜ್ಞ: ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ-ದ್ರೌಪದಿಯರ ಜನನ 1082 
೧೬೮ ಪಾಂಚಾಲನಗರಕ್ಕೆ ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಯಾಣ 1090 
೧೬೯ ವ್ಯಾಸರಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯ ಪೂರ್ವಜನವೃತ್ತಾಂತ ಕಥನ 1001 
೧೭೦ ಪಾಂಡವರ ಪಾಂಚಾಲದೇಶಪ್ರಯಾಣ : ಚಿತ್ರರಥನೊಡನೆ 

ಯುದ್ಧ: ಗಂಧರ್ವನ ಪರಾಜಯ: ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿ 1094 


೧೭೧ ಸೂರ್ಯಪತ್ರಿಯಾದ ತಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವರಣನ ವ್ಯಾಮೋಹ 1108 


೧೭೨ ತಪತೀ-ಸಂವರಣರ ಸಂಭಾಷಣೆ wee LZ 
೧೭೩ ವಸಿಷ್ಠರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂವರಣನಿಗೆ ತಪತಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 1118 
೧೭೪ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠರ ಮಹತ್ವದ ಕಥನ ಟಾ 1123 
೧೭೫ ವಸಿಷ್ಠರ ಅದ್ಭುತಕ್ಷಮಾಗುಣ : ಬೆಲಗರ್ವಿತನಾದ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪರಾಭವ ... 1128 


೧೭೬ ಶಕ್ತಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ರಾಕ್ಷಸನಾದುದು : 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದ 
ಕಲಾಷಪಾದನು ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರನ್ನು ನುಂಗಿದುದು : 


ವಸಿಷ್ಠರ ಪುತ್ರಶೋಕ se (1317 
ಜಿ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನ ಶಾಪವಿಮುಕ್ತಿ : ವಸಿಷ್ಠರ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಶಕನೆಂಬ "ಪುತ್ರನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ .. 1145 


೧೭೮ ಪರಾಶರರ ಜನ್ಮ: ತಂದೆಯ ಮರಣವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಪರಾಶರರ ಕೋಪ : ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು ವಸಿಷ್ಠರಿಂದ 


ಔರ್ವೋಪಾಖ್ಯಾನಕಥನ sts 11131 
೧೭೯ ಪಿತೃದೀವತಿಗಳಿಂದ ಚರ್ವನ ಕೋಪೋಪಶಮನ shee LISS 
೧೮೦ ಔರ್ವ ಮತ್ತು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆ : ಔರ್ವ 

ನಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯ ವಿಸರ್ಜನೆ ಟು 1131 
೧೮೧ ಪುಲಸ್ಥರ ಉಪದೇಶದಂತೆ ಪರಾಶರರಿಂದ ರಾಕ್ಸನ ಯಾಗ 

pe ..... 1163 


11೧೧ 


ಅ ಹ ho 
ಳಿ ೩ಂಗಿಸಯಾತಿ ೨೨೨ 1100 


ಣಿ 
ಲಯ Kd ಸ್‌ 
೧೮೩ ಪಳೆ ಮ ರಾಗಲು ದೌಮಧರ ಅಂಗೀಕಾರ 1170 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಪರಿಚಯ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವ 1 ರಿಂದ 28 


ಟ್ರ UM ಲಲ 


( ಲ 


ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಪತಯೇ ನಮಃ ಶ್ರೀಮಹಾಸರಸ್ವತ್ಕೈ ನಮಃ ಶ್ರೀಸದ್ಗುರವೇ ನಮಃ 
ನ 


3೫ 


ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಸೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮಮ್‌ 1 
ದೇವೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೈವ ತತೋ ಜಯಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತ-ಆದಿಪರ್ವ ; ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ 


೯೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಅಷ್ಟಕ-ಯಯಾತಿಯರ ಸಂವಾದ 
ಅಷ್ಟಕನು ಯಯಾತಿಯನು ಪಶಿಸುತಾನೆ : 
ಲಿ ನ ಟು ದ! kd 


ಯದಾವಾಸೋ ನನ್ನನೇ ಕಾಮರೂಪೀ 
ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಮಯುತಂ ಶತಾನಾಮ್‌ | 
ಕಿಂ ಕಾರಣಂ ಕಾರ್ತಯುಗಪ್ರಧಾನ 
ಹಿತ್ವಾ ಚ ತ್ವಂ ವಸುಧಾಮನ್ನಪದ್ದಃ 11೧1 
ಕೃತಯುಗದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನಾದವನೇ! ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ 


ಬಾ 


ಣು ೦ 
ಯಯಾತಿ :- 
ರಾ ಜರ್ಷಿಸತ್ರಮರೇ! ಈಗಾಗಲೇ ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿಯೇ 
ಇದ್ದೇನಲ್ಲವೇ? 
ಜ್ಞಾತಿಃ ಸುಹೃತ್ಸಜನೋ ವಾ ಯಥೇಹ 
ಕ್ಷೀಣೇ ವಿತ್ತೇ ತೃಜತೇ ಮಾನವೆ ಮರ್ಜಿ | 


೨೦4 ಮಹಾಭಾರತ 


ತಥಾ ತತ್ರ ಕ್ಷೀಣಪುಣ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ 


ತ್ಯಜನ್ನಿ ಸದ್ಯಃ ಸೇಶ್ವರಾ ದೇವಸಜ್ಞಾಃ loll 
ಮಾನವರು  ಕ್ಷೀಣವಿತ್ತರಾದ (ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ) 


ಅಣ್ಣ-ತಮೃಂದಿರನ್ನೂ, ಸುಹೃದರನ್ನೂ, ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವಂತೆ 
(ಔದಾಸೀನ್ಯದಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ)-ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖರಾದ ದೇವತೆಗಳು 


ಕ್ಷೀಣಪುಣ್ಯನಾದವನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ 


ಬಿಡುತ್ತಾರೆ.” 
ಅಷ್ಟಕ ನ 


ತಸ್ಮಿನಥಂ ಕ್ಷೀಣಪುಣ್ಮಾ ಭವನ್ನಿ 
ಸಮ್ಮುಹೃತೇ ಮೇ*ೀತ್ರ ಮನೋತತಿಮಾತ್ರಮ್‌ 1 
ಕಿಂ ವಾ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಕಸ್ಕ ಧಾಮೋಷಯಾನ್ಮಿ 
ತದ್ವೈ ಬ್ರೂಶಿ ಕ್ಷೇತ್ರವಿತ್ತಂ ಮತೋ ಮೇ 11೩|| 


“ಮಹಾನುಭಾವನೇ! ನೀನಾಡುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನನಗಿನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಬಹುವಾಗಿ 
ಮೋಹಗೊಂಡಿದೆ. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಪುಣ್ಯವು ಹೇಗೆ 


ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆ? ವಿಶಿಷ್ಟರಾದವರು (ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರು) ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? ಯಾವ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಅವರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ? 


ಹಾಲಿ ನ್ಮ ನ ಲ ಜಾಲ ಲೆ pe ಇಸಾ ಸಾಲ ಸಾಲಿ ಷ್ಟು ಹ ಕ RD ಇ ಇಲ್ವ ಭಾಲಿ 4 
(ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತವಾದ ಇಸಾ ಲಬ UMS VAG ೪೮ WC ? 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಪುನರಾ 


ಲೋಕವು ಪ್ರಾಪವಾಗುತದೆ? ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಹೇಳು.) 


Ry 


ಇಮಂ ಭೌಮಂ ನರಕಂ ತೇ ಪತನ್ತಿ 
ಲಾಲಷ್ಯಮಾನಾ ನರದೇವ ಸರ್ವೇ 1 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೦ ೨೦೨ 


ತೇ ಕಜಗೋಮಾಯುಬಲಾಶನಾರ್ಥೇ 
ಕ್ಷೀಣಾ ಎವೃದ್ದಿಂ ಬಹುಧಾ ವುಜನ್ಮಿ loll 


“ನರದೇವವೇ! ಅಹಂಬಾವವಿರುವವರೆಗೂ ಪುನರಾವತಿಯು ತಪ್ಪು ) 


NNT ALT AT ೬ 69 ಗಾರ್‌ ರಾಮಾ ಬ ಸಮು ಸುತುತ ಇರ್‌ ರ್‌ರ್‌ ಜಾಮುಷ ಇದ್‌! Fe we ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯು 


ವುದಿಲ್ಲ. "ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯಗಳಿಸು 
ತ್ತೇನೆ'-ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರೆ ಆರ್ಜಿಸಿದ ಆ ಪುಣ್ಯವೂ 
ಹಣದಂತೆಯೇ ವ್ಯಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾರು "ನಾನು' 
ಎಂಬ ಅಹಂಭಾವನೆಯಿಂದ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನಾಗಲೀ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ-ಅವರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯೆಂಬುದು 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ. ಪುಣ್ಯಮಾಡಿದವರು ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 


ಪುಣ್ಯಫಲವು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಇದ್ದು ಕ್ಷೀಣಪುಣ್ಯರಾಗಿ ಪುನಃ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ... ಭೌಮವೆಂಬ ಈ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 


ರಣಹದ್ದು-ನರಿ-ಕಾಗೆಗಳ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದೇಹಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ತಸ್ಮಾದೇತದ್ದರ್ಜನೀಯಂ ನರೇನ್ಹ 
ದುಷ್ಪಂ ಲೋಕೇ ಗರ್ಹಣೀಯಂ ಚ ಕರ್ಮ 11911 
ಆದುದರಿಂದ, ನರೇಂದ್ರನೇ! ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದುಷ್ಟ 


ಹಾಲಾ ರ ವಾಸಾ ಸ್ರಾವ ಗ್ರ ಇ ತಾರಸಿ 


ವಾದ, ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಗಿ ವರ್ಜಸಬೇಕು ಮತ್ತು 


"ಅಹಂ' ಭಾವವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ಮೂಲಕಾರಣವನ್ನು ನಿನಗೀಗ ಬಹುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
ನಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಹೇಳುವುದಿದ್ದರೆ ಕೇಳು. ತಿಳಿದುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.” 
ಅಷ್ಟಕ :- 
ಯದಾ ತು ತಾನ್ವಿತುದನ್ನ್ದೇ ವಯಾಂಸಿ 
ತಥಾ ಗೃಧ್ರಾಃ ಶಿತಿಕಣ್ಯಾ ಪತಜಾಃ | 
ಕಥಂ ಭವನಿ ಕಥಮಾಭವನಿ 


ಕ 506 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮಹಾರಾ ಜ! ಮೊದಲು ವಯಸ್ಸು ಮಾನವರ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು ಜೀರ್ಣಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. (ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯನು 
ಜೀರ್ಣವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) ವಯಸ್ಸು ತಿಂದುಳಿಸಿದ ಪ್ರಾಣರಹಿತವಾದ 
ಜೀರ್ಣಶರೀರವನ್ನು ರಣಹದ್ದುಗಳೂ, ನವಿಲುಗಳೂ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಮಿ- 
ನಟ: ಟಾ ಮುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯನು ನಾಮಾವಶೇಷ ನಾಗು 


ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಅವನ ಯಾವ ಪೂ ಈ ಭೂಮಿಯೇ 


ಸಾ ಸೂ ಗಟ್‌ಧ/ ॥8 ॥1 ಇಟ್‌ ಗಟ್‌ ಸ್ಪ ಚ್‌  ಒಚ್‌ಸಆ್‌ಹಆ್‌ ಬದ ಘಟ್‌ ಊಟ್‌ ಒಹ್‌ 'ಆ್‌ ಆ್‌ಷ್‌ಟಆ್‌ 6 
ವಸ್ತುಸ್ತಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಿ 
ಹೇಗಿರುತ್ತಾನೆ? ಮತ್ತೆ ಪುನಃ ಅವನು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ? ಈ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಭೌಮವೆಂಬ ಬೇರೆಯ ನರಕವಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 
ಇದುವರೆಗೂ ಕೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಯಾತಿ : 


ಊರಧ್ಧಂ ದೇಹಾತ್ಮರ್ಮಣಾ ಜೃಮ್ಮಮಾಣಾ- 
ದ್ವಕ್ತಂ ಪೃಥಿವ್ಮಾಮನುಸಂಚರನ್ತಿ | 
ಇಮಂ ಭೌಮಂ ನರಕಂ ತೇ ಹತನಿ 


4 


2 
ಕ್‌ 
ಸೆ 
| 
L 
[A 
ಸ 
2 
1 
J t 
ಚ್ಸಿ 


“ಶರೀರದ ವಿನಾಶದಿಂದ ಜೀವನ ವಿನಾಶವಾಗಲಾರದು. ಹರಿದು 
ಹೋದ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಕಳಚಿಹಾಕುವಂತೆ ಜೀರ್ಣವಾದ ಈ ಶರೀರವನ್ನು 
ಕಾಲನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಜೀವನು ತೊರೆದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂಗಿಯ 
ವಿನಾಶದಿಂದ ಅಂಗಿಯನ್ನು ತೊಟ್ಟವನು ಹೇಗೆ ನಾಶವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ-ಹಾಗೆಯೇ ಜೀರ್ಣಶರೀರದ ವಿನಾಶದಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀವನು ವಿನಾಶಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾನ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮ 


PED NT eee ಕಾ 9ರ ಅಕಾರ ಸಗಿಕಾ ಕಿ 
ಈಫೀರಿಣಿಂದಬಿರೂ EE NS 


ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ-ಮತ್ತೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿ-ಬೆಳೆದು, ಜೀವನ ನಡೆಸಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ- 


We ene tle em 


NHS ವಿಲ್ಲ ಓಟ್‌ 


OSAP ONS 0. ಶನ 
ಉಟ ANN Nu CAIN CAS 


(8) (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೦ 507 y 


(ನಿಯಮಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ಪುನಃ ತನ್ನ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಅವನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕರ್ಮಫಲವು ಅವನನ್ನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಯೋನಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾನಾರು? ತಾನೆಲ್ಲಿ 
ದ್ದೇನೆ?- ಎಂಬುದಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತಾನೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಶಿಶುರೂಪ 
oN ಅಲಿಯ ಯುಟಿ (೦೯ WON ಯ ತನಾಗಿ pS. NS 
ಅವನಿಗೆ ಪೂ ರ್ವಜನದ ವಿಸಣೆಯ ೦ ತ್ತದೆ. ನೇಕ 
ನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ತಾಳಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಪಾಪ- ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳೆ ವನ್ನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತುಬಿಡುತಾನೆ. ಪುನಃ- ನಾನು, ನನ್ನದು, 
ನಿ'ಮವರು - ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಜೀವನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ.) 

ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪತನ್ನಿ ವ್ಯೊಮ್ನಿ 

ತಥಾ ಅಶೀತಿಂ ಪರಿವತ್ಸರಾಣಿ । 
ತಾನ್ಪೈ ತುದನ್ತಿ ಪತತಃ ಪ್ರಪಾತಂ 
ಭೀಮಾ ಭೌಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೀಕ್ಷ್ಣದಂಷ್ಟಾಃ 11೮॥| 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭೌತಿಕಶರೀರವನ್ನು ತೊರೆದು 
ಜೀವರು ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಥವಾ ಎಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಪುಣ್ಯಫಲವು 


ಮುಗಿಯಿತೆಂದರೆ MN ಬೌಮವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 0.೦ / ೦7೯ 7ಳ್ಳೆ 
ಕ ದ ಯ ಸ ಬಾ ಯ WON ಅಗಾ ಎ, 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನತಾಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತ್ಯ ವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ. ಭೌಮನರಕ 


ಊ 


ಚ 
ಥಿ. 
ಸ 
ತ] 
| 
ನ 
J 
) 
ಗ 
9 


ON ದಿ ವಾವ ನಿ ವವ ವಾ ವ 


ದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಆ ಇರಲ ರಿಷ ಭಯಂಕರರಾದ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾದ 
ಕೋರೆದಾಡೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಜೀವನನ್ನು ಪೀಡಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರ-ಬಂಧುಗಳೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ) 


ಅಷಕ : 
(x ಲು 


ಯದೇನಸಸ್ಕೇ ಪತತಸುದನ್ನಿ 
ಭೀಮಾ ಭೌಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ಟೀಕ್ಷ ದಂಷ್ರಾಃ 


೨ಿAಿಣ 


೦ 


(3) (© 


ಕ 508 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕಥಂ ಭವನ್ನಿ ಕಥಮಾಭವನ್ನಿ 
ಕಥಂಭೂತಾ ಗರ್ಭಭೂತಾ ಭವನಿ [all 
“ಜೀವರು ಮಾಡಿದ ಯಾವ ಪಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಮೇಲಿನ 
ಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಇವರನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಕೋರೆದಾಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಭೌಮರಾಕ್ಟಸರೆಂಬುವರು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ? 
ಅಷ್ಟು ಮೇಲಿನಿಂದ ಜೀವರು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದರೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಈ 
ಜೀವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಕಲ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ? ಈ ಜೀವರು 
ಗರ್ಭಕೋಶವನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ?” 


ಯಯಾತಿ :- 


ಅಸ್ರಂ ರೇತಃ ಪುಷ್ಪಪಲಾನುಷೃಕ್ತ- 

ಮನ್ವೇತಿ ತದ್ವೈ ಪುರುಷೇಣ ಸೃಷ್ಟಮ್‌ | 
ಸ ವೈ ತಸ್ಮಾ ರಜ ಆಪದತೇ ವೈ 

ಸ ಗರ್ಭಭೂತಃ ಸಮುಷ್ಯೆ ತ 


ತತ್ರ 11೧೦॥ 
ವನಸ್ಪತೀನೋಷಧೀಶ್ಥಾವಿಶನ್ನಿ 
ಆಪೋ ವಾಯುಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾನರಿಕ್ಷಮ್‌ । 
ಚತುಷ್ಪದಂ ದ್ವಿಪದಂ ಚಾಪಿ ಸರ್ವ- 
ಮೇವಮ್ಮೂತಾ ಗರ್ಭಭೂತಾ ಭವನ್ನಿ 11೧೧1 
“ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಾಗ ಜೀವನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಜಲರೂಪವಾಗಿರುವನು. ನೀರಿನ ರೂಪವಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ : ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುವ ಜೀವನು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ದುಃಖಸೂಚಕ 
ವಾದ ಅಶ್ರುವಾಗಿ ಜೀವನು ಉಳಿಯುವನು. ನೀರು ಓಷಧಿಲತೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಾಗ ಓಷಧಿಲತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಮಾನವನಾಗಲೀ, 


ಸ EI € ೨ ANSON PEN ಗ್ಯ ಫಷ MATT 
ಯಲ್ಲ ಉಲ! woof KN — WN Si oy ಗುಸು ಪುಟಟ UAE ಲ 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಆ ವೀರ್ಯವು ಯತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರೆ 


ಗರ್ಭವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಜೀವನಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಅವಸ್ಥಾಭೇದ 
ಗಲಿವರೂ ಅವನ ಕರ್ಮಗಳು ಅವನನು ಅಂಟಿ A ಎಂಬ 


8 ಓ ದ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಗವ್‌ ಹ, ಲ ಇದ್‌ ಲ್‌ ಓ ಸ್‌ ಸ ವಧ ಧುರ ನೇದ ಹುವ್ಟು ತ್‌್‌ ಸದ್‌ ಟಗತ್‌ 


(8) (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೦ 509 y 


ಸಂಶಯವು ಮೂಡುವುದಲ್ಲವೇ? ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಬೀಜವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾಸನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನಂತರ ಗಿಡವು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಬೀಜದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ವಾಸನೆಯು ಹೊರಸೂಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ವಾಸನೆಯು 
ಕೀವಲ ಭೂಮಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 


ONO Bowl Vo WOOT ಖಿರಿಂಿಲರಿ ವಾಸನೆಯು ಇರಿಲಾ ರದಲವೇ 


ಲ್‌ಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿರ ವವ ಬೀಜದಲ್ಲಿ ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ವಾಸನೆಯೂ ಇರುವುದೆಂಬುದೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತಲ್ಲವೇ? ಅದೇ ರೀತಿ 
pels ಸೂಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನನ್ನು ಅವನ ಕರ್ಮಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೇ 
ಅಂಟಿರುತ್ತವೆ. ಅವನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ, 
ಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ದ್ವಿಪಾದೀ, ಷಟ್ಬಾದೀ, ಅಷ್ಟಪಾದೀ, ಅನೇಕಪಾದೀ 
ಮುಂತಾದ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಯುತ್ತವೆ.” 

ಅಷ್ಟಕ :- 


ಅನ್ಮ್ನದ್ವಪುರಿದಧಾತೀಹ ಗರ್ಭ- 
ಮುತಾಹೋಸ್ತಿತ್ಸೇನ ಕಾಯೇನ ಯಾತಿ | 
ಆಹದೃ್ಯಮಾನೋ ನರಯೋನಿಮೇತಾ- 
ಮಾಚಕ್ಷ ಮೇ ಸೆಂಶಯಾತ್ವಬ್ರವೀಮಿ 11೧೨! 
ಶರೀರಭೇದಾಭಿಸಮುಚ್ಚ ಯಂ ಚ 
ಲ ನ 


|. ತ್ವಾಂ Ne pA ಸರ್ವೇ 11೧೩ 
“ತಂದೆಯೇ! ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆವು. 
ನೀನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಸಂಶಯಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನು ಪುನಃ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೊರಬರುವಾಗ 
ತಾನು 


ಹಿಂದಿನ ಜನದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂಪವನ್ನೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಥವಾ 


ON ಳಾಲಿ ಅಕ್ಕಾ A PR ಕಾಲ ಭಾಲಿ ಸ್ಟ 0 9) ಕಲಸಿದ ಲೆ ಲಾ 
ಖಥವಾದ ರೂಪವು ಆಆಆ ಆಆ ON ! ಅಗದಿ ನ್‌ ಬ 


) 
ಸಿ 


ಕ 600 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವಾಗಿರುವ ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುವು ಮತ್ತು ಕಿವಿ-ಕಣ್ಣುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗಂಧರಸಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿ, ಶ್ರವಣಶಕ್ತಿ, ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ, 
ಸ್ಪರ್ಶನಶಕ್ತಿಗಳು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುವು?” 


ಯಯಾತಿ : 
ವಾಯುಃ ಸಮುತ್ಕರ್ಷತಿ ಗರ್ಭಯೋನಿ- 


ಮೃತೌ ರೇತಃ ಪುಷ್ಪರಸಾನುಪೃಕಮ್‌ | 
ಸ ತತ್ರ ತನ್ಮಾತ್ರಕೃತಾಧಿಕಾರಃ 

ಕ್ರಮೇಣ ಸಂವರ್ಧಯತೀಕ್‌ ಗರ್ಭಮ್‌ 11೧೮॥ 
ಸ ಜಾಯಮಾನೋ ವಿಗೃಶೀತಮಾತ್ರಃ 

ಸಂಜಾಮದಿಹಾಯ ತಶೋ ಮನುಷ್ಯ | 


Rak dis ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇರ್‌ ೬ ತ್‌ ಳಲ್ಲಿ 


ಸ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಯತೀಹ ಶಬ್ದಂ 


ಸ ವೈರ ರೂಪಂ ಪಶೃತಿ ಚಕ್ಷುಷಾ ಚೆ 11೧೫] 
ಫ್ರಾಣೇನ ಗನ್ನಂ ಜಿಹ್ವಯಾಥೋ ರಸಂ ಚ 

ತ್ಹಚಾ ಸ್ಪರ್ಶಂ ಮನಸಾ ವೇದ ಭಾವಮ್‌ | 
ಇತಪ್ನಕೇಹೋಷಹಿತಂ ಹಿ ವಿದ್ಧಿ 

ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ಪ್ರಾಣಭೃತಾಂ ಶರೀರೇ loll 


bers ಕೂಡಿರುವ Wis ವಾಯುವು ಬುತುಸಮಯ 


ಜ್ಯ ಘಾ 00 ಜೋಡ ಕಾಣಾ ಇಜೆಗ ಶ್‌ ಸ SEE 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪದಲ್ಲರುವ ud ರೀಅಿಸ್ಸು ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ NUT hou ಭು ಇಮ್‌ 


ನೇಕಾದರೂ ಅದು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 


ಚ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೦ 601 y 


ದ್ವಾಭ್ಮಾಂ ಸಮೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಭವತಿ | ಶುಕ್ರಭನ್ನೇನ ಯಮೋ ಭವತಿ! 
ಏಕರಾತ್ರೋಷಿತಂ ಕಲಲಂ ಭವತಿ 1 ಪಣ್ಣರಾತ್ರಾದ್ದುದ್ದುದಾಃ | 
ಸಪ್ತರಾತ್ರಾತ್ಟೇಶೀ | ದ್ವಿಃಸಪುರಾತ್ರಾದರ್ಬುದಃ | ಪಣ್ಣಿಎಂಶತಿರಾತ್ರಃ ಸ್ವಸ್ಠಿತೋ 
ಘನೋ ಭವತಿ | ಮಾಸಮಾತ್ರಾತ್ಕೃಠಿನೋ ಭವತಿ | ದ್ವಿಮಾಸಾಭ್ಯನ್ತರೇ ಶಿರಃ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಮಾಸತ್ರಯೇಣ ಗ್ರೀವಾವ್ಮಾದೇಶಃ | ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯೇನ 


ತ್ಹಗ್ಹಾ ದೇಶಃ |! ಪೇಣಮೇ ಮಾಸೇ ನಖರೋಮವಾದೇಶಃ | ಹಷ್ಕೇ 
ಒಜ © 
ಮುಖನಾಸಿಕಾಕ್ಷಿಶ್ರೋತ್ರಂ ಚ ಸಂಭವತಿ | ಸಪ್ತಮೇ ನವಮೇ 


ಚಲನಸಮಥರ್ಥೋ ಭವತಿ | ಅಷ್ಟಮೇ ಬುದ್ಧ್ಯಾಧ್ಯವಸತಿ । ನವಮೇ 
ಸರ್ವಾಜಸಂಪೂರ್ಣೋ ಭವತಿ 1 


ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಶುಕ್ರ-ಶೋಣಿತಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಗಂಡುಮಗುವು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಶೋಣಿತವು ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೆ ನಪುಂಸಕ 
ಶಿಶುವು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಶುಕ್ರವು ಒಡೆದಿದರೆ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ರೇತಸ್ಸು ಮೊದಲನೆಯ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ ಕಲಲ 
ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದರೆ ನೊರೆಯ ರೂಪವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಪೇಶಿ (ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆ) ರೂಪಕ್ಕೆ 


ಹಾದಿ 


೦7ನೆ ಹದಿನಾಲು ಘರಾ“ NN ಪಂದ್‌ 0.0 ಸಇಲಧಗಾಳಗಳ್ಳ ಲಾಳಿ 
ಓಟ * Akad ನಾಸ” ಕಲ Uw OT ICH SNS Nes ಟಟ ಟಲ್‌ ಬಲಲದ bee ವಷ ನ 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಘನರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾಸವು 


ಕಳೆದೊಡನೆ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಮಾಸದೊಳಗೆ ತಲೆಯ 
ರಚವೆಯಾಗುತದೆ. ಮೂರು ತಿಂಗಲೊಳಗಾಗಿ ಕತ್ತು ಮುನು ವಾ 


ಔPಚಔROI। ಬತ. ಪ್‌ ಈ ಸತ್‌ ಸ್‌ wl ಲು ಸಪ್‌ ಅ Nd 


ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಚರ್ಮವು ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಐದನೆಯ ಮಾಸದಲ್ಲಿ 


PE ಹ ನ್ನ ಎ RS ಈ ಟಿ 
ಮಜ ಲ ಕೂದಲುಗಳು ಹೊರಸೂಸುವುವು. WU NMUY ಅಖಲಗನಿಟು್ಲಿ WN, 


ಕಣ್ಣು, ಮೂಗು, ಕಿವಿಗಳ ರಚನೆಯಾಗುವುದು. ಏಳನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಲನಸಾಮರ್ಥವು ಬರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಯ 


ಸಂಗಿ AONE TIE ಬ ೦ಬತನೆ೦ ಯ ೨ ಗಗಲ (ಗಿ ತೋಪನ್ನು 
NVM ON ಆಲ Mugu e Ve DUM SUIT NN SW 


ಸರ್ವಾಂಗಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಬುದ್ದಿಯ ಸಂಯೋಗವಾದೊಡನೆಯೇ 


(8) (4) 


602 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಚೇತನಗೊಂಡಂತೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುವು.) 


ಬಲಿ ಕ ಮನುಷನು ಎಲ ಅವಯವಗಳನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡು 
rt 


ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ತನ್ನೆರಡು ಕಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊರಗಿನ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಜೋಡು 
ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುತಾನೆ. ಮೂಗಿನಿಂದ ಆಫ್ರಾಣಸಾಮರ್ಥವನ್ನೂ, 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ರಸಗಳ ರುಚಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, 
ಚರ್ಮದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟಕ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ 
ಜೀವವು ಪ್ರಾಣಧಾರಿಗಳಾದ ಮಹಾತ್ಸಠ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.” 
ಅಷ್ಟಕ : 
ಯಃ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ಪುರುಷೋ ದಹ್ಯತೇ ವಾ 
ನಿಖನೃತೇ ವಾಪಿ ನಿಕೃಷ್ಠ್ಛತೇ ವಾ | 
ಅಭಾವಭೂತಃ ಸ ವಿನಾಶಮೇತ್ಮ 
ಕೇನಾತ್ಮನಾ ಚೇತಯತೇ ಹರಸ್ತಾತ್‌ 11೧೭1 


ಹಾದಿ 


“ತಾತ! ಸರಾ ನಾಲು ಟೊ ಔತವ್ನೇಗೆೊಂ ತೋಪ್‌ ನಿ 


As Che ನೆ i hs Ad babs MAN No CIT No hd No 


ವಾದ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾರೆ, ಹೂಳುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಕಾಗೆ, 


ರಣಹದ್ದು, ಗುಳ್ಳೇನರಿ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಿತ್ತುತಿನ್ನಲು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು 
ತಾರೆ.* ಅವನ ಮ ಗಿ ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಳ್‌ ಆಲ್‌ 


ಈ ಶರೀರವನ್ನು ತೊರೆದನಂತರ ಆ ಜೀವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಶರೀರವೂ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಇರುವುದಾದರೆ ಯಾವ ವಿಧ 


* ಪಾರಸೀಕರು ಇಂದೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಬದುಕಿರುವಾಗ 
ಮನುಷ್ಯನು ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಸ ಸತ್ತಮೇಲೂ ಅವನ ಶರೀರವು 
ಹತ್ತಾರು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ-ಎಂಬುದು ಇವರ ತತ್ವವಾಗಿದೆ. 
ಹೆಣಗಳನ್ನಿಡುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಎತ್ತರವಾದ ಮಂಟಪಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಹೆಣಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ರಣಹದ್ದು ಮುಂತಾದ ಖೇಚರಗಳು 


ಹೆಣವನ್ನು ತಿಂದು ಮುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. 


(3) (© 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೦ 603 y 


ವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ? ಅಥವಾ ಬೇರೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆಯೇ? ಹಾಗೆ ಬೇರೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೆ ಅವನು ಮತ್ತೊಂದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತೊಂದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶರೀರವೇನಾಗುವುದು? ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 


ರಾ ಲ್ನ ದ್ರ ಜಾಲ ದಿ ೨೨ 
ಜಖಜಟು ಟಗ. 


ಯಯಾತಿ :- 
ಹಿತ್ವಾ ಸೋತಸೂನ್ಸುಪವನ್ನಿಷ್ಠನಿತ್ವಾ 
ಪ್ರರೋಧಾಯ ಸುಕೃತಂ ದುಷ್ಕೃತಂ ವಾ | 


ಹೆಣ್ಣ ಯೋನಿಂ ಹವನಾಗಾ ಿಮುಸಾರೀ 


kL ST ಆಈ ಘ್‌ ಕತತ ತಳ ನ ಕಳ್‌ ಕ್‌ ಮೆಚ ತೆ ಇದ್‌ 


ಹಿತಾ ದೇಹಂ ಭಜತೇ ರಾಜಸಿಂಹ 11೧೮॥ 


ರಾ ಇ. pp PVN ಈ ಕಾಲೆ ಕಾರಿ ಲ 
ಜ್‌ ಉಯೀಣರಿ ಪುಣ್ಮಕೃತೋ ಉದ್‌ 


ಛಿ 


ಹಾಪಾಂ ಯೋನಿಂ ಪಾಷಕೃತೋ ವುಜನ್ಮಿ 1 
ಕೀಟಾಃ ಪತಜ್ನಾಶ್ವ ಭವನ್ನಿ ಪಾಪಾ 

ನ ಮೇ ವಿವಕ್ಷಾಸ್ಸಿ ಮಹಾನುಭಾವ loll 
ಚತುಷ್ಟದಾ ದ್ವಿಪದಾಃ ಷಟ್ಟದಾಶ್ಚ 

ತಥಾಭೂತಾ ಗರ್ಭಭೂತಾ ಭವನಿ | 
ಆಖ್ಯಾನಮೇತನ್ನಿಖಲೇನ ಸರ್ವಂ 


ಭೂಯಸ್ಕ್ತು ಕಿಂ ಪೃಚ್ಛಸಿ ರಾಜಸಿಂಹ lool 

CDN RE ES SL NE NE RR EN 
ಗಲ್ಲು ನಾವು MAN SO RS ANAC, Cd Rd ಸಕತ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆವು. ಸ್ಪಪ್ಪದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಾರುತ್ತೇವೆ ; ಕುಣಿಯುತ್ತೇವೆ; 


ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತೇವೆ ; ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತೇವೆ ; ಕ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ರತಿಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಆ ಶರೀರವು ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಉತ್ತರಿಸಲಾರೆವು. ಪ್ರಾಣಿಯು ಸತ್ರಮೇಲೆ 
ಸ್ವಷ್ನಶರೀರದಂತೆಯೇ ಒಂದು ಶರೀರವು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಪ್ನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಜೀವನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಾಣಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. (" ಹಿತ್ಹಾ'-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


() (4) 


ಕ 604 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಕಾರರು-ಧಾರಯಿತ್ತಾ - ಧರಿಸಿ-ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಕವೂ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ತಮುತ್ಕಾ ಮನಂ ಪ್ರಾಣೋನೂ 
ತ್ಕಾಮತಿ | ಪ್ರಾಣಮನೂತ್ಕಾಮನಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅನೂ 
ತ್ಕಾಮನ್ತಿ!) ಲೋಕಾಂತರಕ್ಕೆ ಜೀವನು ಪ್ರಾಣಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪುಣ್ಯ- 


we) ಜಾ) ೧ಬ) AD SN, ND ಷ್ಟ ತ್‌ A ಇರಾದೆ. ಸಕ್ಪಾನಕ್ನು  , ಎನ್ನು ಹಾದ ಹಾಲೆ ಲ್ನ CN ತಿ Nd 

ಪಾಪಗಳ ಫಲವಮರುತ್ತದಿ. ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಫಲಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀವನು 

ಗಾಳಿಯಲಿ ಚಲಿಸು ತ್ರಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೀವನ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಕ 
[ee] 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೊಂದು ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಸ್ಥಾನವು ಸಿಕ್ಕುವ 
ವರೆಗೂ ಅವನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತಿರುತಾನೆ. ಸಾವಿರಾರು ಹಸುಗಳ 
ದ್ದರೂ ಕರುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೇ ಹುಡುಕಿ ಅದರೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ-ತನ್ನ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಫಲಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಜೀವನು 
ಅವನಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಪುಣ್ಕಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ( ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ 
ರಾಗಿ ) ಜನ್ಮತಾಳುತ್ತಾರೆ. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಪಾಷಿಷ್ಠರಾಗಿ 
ಜನತಾಳುತ್ತಾರೆ. ಬಹಳ ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದವರು ಹುಳುಗಳಾಗಿಯೂ, 
ಪತಂಗಗಳಾಗಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಆರು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿಯೂ 


ಜನತಾಳುತ್ತಾರೆ. (ನಿವಾ ವಾ ಗಾಗಾ ಾಾ ಬಜ 8ಡಿ ಅನ್ನ A 


0 OU ಸ್ಮ ಸ್‌ ಬ ರ್ರ ಇದಿಣ್ಲೀ ಖು thd & hd AN Ne ತ್‌ ಸ್‌ 


ನವತರಂ ಕಲ್ಯ್ಕಾಣತರಂ ರೂಪಂ ಕುರುತೇ. | ಪಿತ್ಕಂ ವಾ ಗಾನ್ಫರ್ವಂ ie 


ದೆ 


ವಂ ನಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಸಂ 59 ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ವಾ 


ಹೆಚ್ಚು ಪುಣ್ಯವಂತನು ನವನೂತನವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.  ಪಿತೃ-ಗಂಧರ್ವ-ದೇವ- 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ-ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಗಳಿಗೆ, ತನ್ನ ಪಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮತ್ತು 


ಮ ib MONS 
OM YUN WS ೃ1 KANON I ad 


ರಮಣೇಯಾಚರಣಾ ಅಭ್ಯಾಶೋಹಯತ್ರೇ ರಮಣೀಯಾಂ 
ಯೋನಿಂ ಪುತಿಪದನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋನಿಂ ವಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಯೋನಿಂ 


ವಾ ವೈಶ್ಯಯೋನಿಂ ವಾ - ಸುಂದರವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಆಚರಣೆ 


() (4) 
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ಯುಳ್ಳವರು ( ಪುಣ್ಯವಂತರು ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ( ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾದ ) ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯ-ವೈಶ್ಯಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಪಕೃತೋ ನಾರಕೀಂ ಯೋನಿಂ ಭುಕ್ತಾ ಕಪೂಯಾಚರಣಾಃ ಕಪೂಯಾಂ 
ಯೋನಿಮಾಷದನ್ನೇ ಶ್ಚಯೋನಿಂ ವಾ ಸೂಕರಯೋನಿಂ 


ಚಣ್ಣಾಲಯೋನಿಂ ವಾ | ಕುತ್ತಿತವಾದ ಆಚರಣೆಗಳುಳ್ಳ ಪಾಪಿಷ್ಠರು ನರಕದ 
ಫಾ ಜಾನಿ ಲವ ಇಷ ನಿಮಿ ಅರ ಹಾಸ್ಯದ EN ಲ ಲ ಲ ಲಲ ಗಿ ಮಾನಿ ಲಾ ನಾನಾನಾ ಪಾಸಿ 
ರಬ್ಟು!ಸಇಯ್ಲ WO WN ನಾಯಿ-ಹಂದಿ-ಚಂಡಾಲ-ಇವೀ ಮುಂತಾದ 
ಕುತ್ಸಿತಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟುತಾರೆ.) 

ಣು ಬ J 


ಯಯಾತಿಯು ಅಷ್ಟಕನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ರಾಜಸಿಂಹ! ಹೇಳಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಪುನಃ 
ಮತ್ತೇನನ್ನಾದರೂ ಕೇಳಬೇಕಾದುದಿದೆಯೇ? ( ಅವರವರ ಕರ್ಮಫಲಗಳೇ 
ಅವರನ್ನು ತಕ್ಕುದಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತವೆ. ಭತ್ತದ ಯಂತ್ರವು ಭತ್ತದ 
ಕಾಳನ್ನು ಸುಲಿದು ಅದರ “ಹೊಟ್ಟು, ತೌಡು, ನುಚ್ಚು, ಉಂಡೆ, ಕಾಳುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಅದರದರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಪಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮವೆಂಬ 
ಮಹಾಯಂತವು ತನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ. ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಜೀವಕೋಟಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. )” | 

ಅಷ್ಟಕ :- 


ಕಿಂಸ್ಸಿತ್ಸುತ್ತಾ ಲಭತೇ ತಾತ ಲೋಕಾ- 


NJ ರಿ ಎರಾ ಶ್ರೀ ರ್‌ ಕ 

ತನ್ನೇ ಪೃಷ್ಟಃ ಶಂಸ ಸರ್ವಂ ಯಥಾವ- 
ಕೊಂ ಕಾಂತೆ ಗಹನ ಎಳ ಳೊ ನಿಷ ಸಿ 11 aall 
ಅಂಟ ಲೋ ರಂಜಕ ಗಚ್ಛೇತ್ಕ ವಾ ತತ್ತಿ 11.೨ (೨1 


“ತಾತ! ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ? ಮಾನವನು ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಯಿಂದ 
ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬಲ್ಲನೇ? ಅಥವಾ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪುಣ್ಯ 
ಲೋಕಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವೇ? ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು? ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು.” 


() (4) 
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ಯಯಾತಿ :- 
ತಪಶ್ಚ ದಾನಂ ಚ ಶಮೋ ದಮಶ್ಚ 


ಸತ Vee ಸರ್ವಭೆ ತಾನ ಕಿಕ್‌ | 
ಆಪರ ಆಳ ಶ್‌ ತ್‌ [eo ಆಆ ಆ ಪ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಆತ್‌ [| 


ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಮ ಲೋಕಸ್ಯ ವದನ್ನಿ ಸನ್ಲೋ 
ದ್ದಾರಾಣಿ ಸಪ್ತೈವ ಮಹಾನ್ಸಿ ಪುಂಸಾಮ್‌ | 
ನಶ್ಶನಿ ಮಾನೇನ ತಮೋತಭಿಭೂತಾಃ 
ಪುಂಸಃ ಸದೈವೇತಿ ವದನ್ತಿ ಸನ್ತಃ 11೨೨1 
“ರಾಜಸಿಂಹ! ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಏಳು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ಸತ್ಪುರುಷರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಶಮ, ದಮ, ಲಜ್ಜೆ, ಖಜುತ್ವ 
ಮತ್ತು ಸರ್ವಭೂತಾನುಕಂಪ-ಈ ಏಳೂ ಸ್ಪರ್ಗದ ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಈ 
ಏಳರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅಹಂಭಾವವಿರಬಾರದು. ಅಹಂಕಾರವೆಂಬುದೇ ಒಂದು ಗಾಢಾಂಧಕಾರ. 
ಯಾವುದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ಈ ಗಾಡಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡವರಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಹಾದಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮದಾಂಧರಾದವರು ಬಹಳ ಬೇಗ ವಿನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ತಪಸ್ಸು ಮೊದ 
ಲಾದುವು ಮನುಷ್ಯನ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ವಿನಾಶಹೊಂದುವು 


ವಷವ 


ದೆಂಬುದು ಸತ್ಪುರುಷರ ಅಬಿಪ್ರಾ ಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಧೀಯಾನಃ ಪಣ್ಣಿತಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ 


ಜಿ ೨ 
ವಾಗಿ ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಸಂಪ ಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚ 


ಇ ಜ 
ದಂತೆಲ್ಲಾ ದುರಭಿಮಾನವೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದುಂಟು. ಯಾವನು 
ಮೀ ಗಯ ಕಲಸು ಡಿ ತಾಳಿಇ ಲ್ಯ NS ಏ.೦ ದು ಪ್ರಾಣಾ ಘಾಲಿ ಭಾಲಿ ಭ್ನಾಲ ಇ ಇಸಾಲ ಸಾಲಿ ಬ ಥಿ ರ ಲಾವ ರಾವ 
ಬಲ್ಯ ಕ ರಲಅಿರುಲ್ರಬರ್ಕ್ಯ। MAAN ಆಲು ಟರಲಟುಯುಟಆರಆಂ ಲ್ನ ಇರು) 
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ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಗಳಿಸಿರುವ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಹರಣಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನೋ-ಅಂತಹವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಲಾರವು. ಬ್ರಹವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಣಫಲವು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧನೆಯ 
ಹೊರತಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನ ದರ್ಶನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚತ್ವಾರಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಯಂಕರಾಣಿ 

ಭಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನ್ಮಯಥಾಕೃತಾನಿ 
ಮಾನಾಗ್ದಿಹೋತ್ರಮುತ * ಮಾನಮೌನಂ 

ಮಾನೇನಾಧೀತಮುತ ಮಾನಯಜ್ಞಃ 11೨೮1 


ಸಿಂಹ! ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮಗಳು ಕತಂಣೃವಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಳಿ 
ಹ್ಯಾ ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಜಾಗ 


7 ಗಹದ ಬ! ET Ee ue Sawa ee ಸದ ಳ್ಳಿ 6-7 6-0 ೧S 


Ned U WAST | "ಸ್ಟ ಅಬಿಯಿಪ್ರದಾಂನಿಯಂದುಿತಿರುತ್ತಖ. Ned Ad Ned ಸ್‌ ನಿಕ್‌ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಹಂಭಾವವನ್ನು ತೊರೆದು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಹಂಭಾವ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಭಯಂಕರಗಳಾದ ಅದೇ 
ರಾ ಭು ಕತಲ್ಯವಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಮೌನ, 


ಅಧ್ಯಯನ, ಯಜ್ಞ-ಇವುಗಳೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮಗಳು. 


[ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ, ಇತರರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, ದಾಂಭಿಕವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ದಂಬಾಚಾರ, 
ಆಡಷಂಬರಗಳೂ ಇಲದೇ ಸಾತೊ ಕನ್ನತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ಗಿಹೆ ತವನು ಮಾಡಬೇಕು 


Ne ಗಟ್‌ No NS IOUT Kio “ ತ್‌) ಕ ಗಪ್‌ ಈ ಹೌದ್‌ ಬೀಕು. 


ಕೇವಲ ಮಾತನಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಮೌನಿಯಾಗಲಾರನು. ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನೂ ಮೌನಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾತನಾಡದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅದು ಹೋದೆಡೆಗೆ ಬಿಡುವುದು ಮೌನವ್ರತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ನಾತನಾಗಗೇ ಹಂ ಣನಸಂೆಗೆ ಹೆಸನೆಗಲನು ನಾಾಡುಸದಗೆಣ 


ಆ US CIE ಆಗ. ಟ್‌ ಟ್‌ VI 1) ಭೈ! ಓಳ ಹಕಕ CASS AAS ಉಪ್ರ) ಆಆಆ UO 


ಮೌನವ್ರತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಶ್ಚಾಪಲ್ಯದ ಗತಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರೋಧಿಸಿ, ಹೃತ್ಯಮಲದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದು 
ಮೌನವ್ರತವೆನಿಸುವುದು. ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಾತ ಕೆಕರಣ- 


ಗತ್‌ ಮ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ 'ಆ್‌'ಆ್‌ ಗವ್‌ ಆಟ್‌ ಬ ಕ್ರ ದ್‌ 


() (4) 
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ಕೈಸನ್ನೆಗಳಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿ ಮೌನವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸು 
ವುದು ದಾಂಭಿಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮೌನವ್ರತದಿಂದ ಯಾವ ಸಾಧನೆಯೂ 
ಆಗಲಾರದು. (ಮೌನ = ಮನನಶೀಲನಾಗಿರುವಿಕೆ.) 


ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಅಹಂಭಾವದ ದಮನಕ್ಕಾಗಿ. ಕಾಮ- 
ಕ್ರೋಧ-ಲೋಭ-ಮೋಹ-ಮದ-ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳ ನಿಜಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದು 
ವಿದ್ಯಾವಂತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಭಯಂಕರವಾದ ಒಂದು 
ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮ. ಸ್ವರ್ಗಕಾಮನಾದವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಇತರರ ( ಶತ್ರುಗಳ ) ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡ 
ಬಾರದು. ಯದ್ಯಪಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೆಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ವಿನಾಶವಾಗುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾದರೂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಪತ್ರಿಯಧರ್ಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಯುದಮಾಡಿಯೇ ವಿನಾಶಮಾಡಬೇಕು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಶತ್ರುವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಾರದು. ಆತ್ಯೋದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು. 3068 ನಿಕೃತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸದ್ಯಃಫಲವು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇ ದುಷ್ಪರಿ 
ಣಾಮಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ.] 

ನ ಮಾನಮಾನ್ಕೋ ಮುದಮಾದದೀತ 


ಜಾ ಸಂತಾಪಂ ಕಾಕಾ ಹ್‌ ಗಿಳುಂ ಕ್ರಾಸ ವಾಲ್ಲೆ ಕು ಾನಾತ್‌ | 


ಸತಃ ಪೂಜಯನೀಹ ಲೋಕೇ 


ES ಹಾಲಿ 


ನಾಸಾಧವಃ ಸಾಧುಬುದ್ದಿಂ ಅಭನ್ನೇ 1|೨೫:॥ 

ಅಷ್ಟಕ! ಯಾರೋ ಕೆಲವರು ಇಂದು ನಮನ್ನು ಯಾವುದೋ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಗಳಿದರೆಂದು ಹಿಗ್ಗಬಾರದು. ಅಂತೆಯೇ ಇಂದು ನಮನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಅವಮಾನಿಸಿದರೆಂದು ಕುಗ್ಗಲೂಬಾರದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನಾಪ 
ಮಾನಗಳೆರಡೂ ಕ್ಷಣಿಕವಾದುವುಗಳು, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯತಕ್ಕುವುಗಳಲ್ಲ. 
ಸತ್ತುರುಷರಾದವರು ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದು ನಿಜ. ಅದು 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ನಾವು ಹಿಗ್ಗುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ದುಷ್ಟಾತ್ತಾದವರು ಸಾಧುಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರನ್ನು ಅಥವಾ ಸತ್ತುರುಷರನ್ನು 


ಹ 


ಛಿ 
© 
ಹಾದಿ 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೦ 609 y 


ಎಂದಿಗೂ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಅವರು 
ದೋಷವೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದಾದ 
ಚಿಕ್ಕದೊಂದು ದೋಷವನ್ನೂ ದೊಡ್ಡದನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ತೆಗಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ 
ವರ ತೆಗಳಿಕೆಯಿಂದ ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಕುಗ್ಗಬಾರದು. ಹೀಗಿರುವುದು ನಮ್ಮ 
ಆತ್ಮೋದ್ಧಾರದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಸುಗಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಇತಿ ದದ್ಕಾಮಿತಿ ಯಜ ಇತ್ಯಧೀಯ ಇತಿ ವ್ರತಮ್‌ |। 

ಇತ್ಮೇತಾನಿ ಭಯಾನ್ಮಾಹುಸಾನಿ ವರ್ಜಾನಿ ಸರ್ವಶಃ loll 
"ನಾನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ದಾನ 

ಕೊಟ್ಟಿನು; "ನಾನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 

ಮಾಡಿದೆನು'; “ನಾನು ಇಷ್ಟೊಂದು ಓದಿದ್ದೇನೆ'; “ನಾನು ಇಷ್ಟೊಂದು 

ವ್ರತೋಪವಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ' - ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಅಹಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಹಾ ಇಗ ಗಾ ತಾಲ ೦೧ನೆ ಕಾರಣವಾಗುತದೆ. ರ ತಾಗ ರ ಶಾ 


ರ್ಮ 
ಭಲ ಗುಲ bss ad ತ್‌್‌ ಓಟ/ರ( ಲ 1 ಸ್‌ “dC “ಯರ ಆಲ 


ಜಟ ಜರಾ ಮಾಡಿದ ಸತಯ ವಣ ನಾನು ಎಂಬ 


Rs ಬಾವಿಸುವುದರಿಂದ ಸತ್ಕಾರ್ಯದ ಫಲವು ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನಾಶ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. EN. ಮಹಾಶತುವಿಗೆ ನಾವು 
ಮಾಡಿದ ಸತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪಲಗೊಳಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ “ನಾನು' ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ಹೇಳದಿರುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ 
ಮುನನಿನಲನಿಯಾದರೂ- ನಾನು ದಾನಮಾಡಿದೆನು : "ನಾನು 


ಇಟಗ ಮುರದು ಸೇಟ್‌ ಆಗ Nd ಒಆ ಛ/ ಓಟ್‌ ಓ'ಆ್‌ಆ್‌ ಸ್‌ ಆಗ Cd AA ಆ As ಗಟ್‌ ಓ ಆಲ್‌ p) CUT Qe 


ಯಜ್ಞಮಾಡಿದೆನು ; ನಾನಿಷ್ಟು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು' ;-ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯೂ ಇರಕೂಡದು.) 


ಯೇ ಚಾಶ್ರಯಂ ವೇದಯನ್ನೇ ಪುರಾಣಂ 
ಮನೀಷಿಣೋ ಮಾನಸಮಾರ್ಗರುದ್ಧಮ್‌ | 
ತದ್ದಃ ಶ್ರೇಯಸ್ತೇನ ಸಂಯೋಗಮೇತ್ಕ 
ಪರಾಂ ಶಾನಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನಯುಃ ಪೇತ್ಮ ಚೇಹ 11೨೭1 
[39]-2 


(8) (4) 


610 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮನಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರತಿರೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರವರ್ತನೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿರೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಲಭ್ಯ 
ನಾಗುವ, ಪುರಾಣಪುರುಷನಾದ, ಚಿನ್ಮಯಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕವನೆಂದು ಮನನಶೀಲರಾದ ಯಾವ ತಪಸ್ವಿಗಳು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 


ತ್ತಾರೆಯೋ-ಅಂತಹವರು ಸತತವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಸುವಿನ 
ಸಸಯ ಪಡೆದು, ಇಹದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹಾನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ 


~AOoOUN ON! ee \ he ಇರ್‌ರ್‌ ಇತರ್‌ ಇತರ್‌ Mu ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಸ ಇತಗದ್‌ ಇದ್‌ Uw NT \ 'ಆ್‌: kN 7 ಕೌಲ್‌ ಇರ್‌ 


ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತ 
ವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಾರ್ಗವೇ ನಿಮಗೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದುದು.” 

(ಈ ಹಿಂದೆ ಯಯಾತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಏಳು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತಾನ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಬಂ ಆಜ! ವಾಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಸಗದ whe ಸ್‌ ಕೈ 'ಆ್‌ ಸಮ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಹಳೆ ಅಭಿಯುಂಕ ಸಿದ್‌ ಈಟ್‌ ಆಗ ಆಗ್‌ ಇಫ್‌ ಹಾರು. 


ಸೂಚಿಸಿರುತಾ ನೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ "ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದು 


ಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೃತ್ಯಮಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಬ 
NS ಹಾಜ್ಯಾಹಾಸ್ಸಾ ಸಾಸಾಲ pS ಸಾಲ ಇ ಹಾಲ ಈಡಿ ಐಸಾಸಾನ್ಸಾ ಬಾ. BRN ಸ್ತನ 
್ರುಲಟು ಪುರುಷನಿದಾನೆಂದು ಅಟ ಲಲ) 


ekl 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಷಮಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನಿದ್ದಾನೆಂದು ವೇದೋಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳು ಘೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರವಿದ್ದಾನೆಯೇ? 
ದೀಪದಂತಿರುವನೇ? ಮುಂತಾಗಿ ವಿದ್ದಾಂಸರು ಆಧಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಚರ್ಚೆಸಲೂಬಹುದು. ಆದರೂ ಇದನು ಪತ್ಯಕವಾಗಿ ನೋಡಿ ಪ್ರಮಾಣಿಸಿ 


೩ ಬ್‌ಂದ, 


ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರು ಬಹಳ ವಿರಳ.) 


೯೦ನೆಯ ಅಧಾ )ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೯೧ನೆಯ ಅಧಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಚೆರನ್ನೃಹಸ್ಥೂ ಕಥಮೇತಿ ಧರ್ಮಾ- 


ಈ 


ನಥಂ ಭಿಕ್ಲುಃ ಕಥಮಾಚಾರ್ಯಕರ್ಮಾ । 


(3) (© 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೧ 011 


ವಾನಪುಸ್ಥಃ ಸತ್ತಥೇ ಸಂನಿವಿಷ್ಣೋ 

ಬಹೂನ್ಮಸ್ಮಿನ್ಸಮೃತಿ ವೇದಯನ್ನಿ loll 
ತಾತ! ವೇದಜ್ಞರಾದವರು ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತಾರೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ವ್ರತಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತಾರೆ. 'ವುತಾನಾಮುತಮಂ ವತಂ' ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಕ್ಕೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಸಂಖ್ಯಾತವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮಗಳಲಿ ಯಾವದು ಉಗತಮೋತಮವಾದುದು? ಎಂದು 


ಹ್‌ “ಜೊ ಶಲ ನಿಮಿ ಮಮ ಧುಮುಗಮುಮಹದನ ಮುದುದ ಅ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇತತ 


ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಆಶ್ರಮದವರು ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ತಮಲೋಕವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳು. ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ? ಅಂತೆಯೇ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಾನಪ್ರಸ್ತರೂ ಮತ್ತು ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳೂ ಯಾವ- ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬಲ್ಲರು? (ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಬಲ್ಲರು.) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು.” 

ಆಹೊತಾಧ್ಯಾಯೀ ಗುರುಕರ್ಮಸ್ಪಚೋದ್ಯಃ 

ಪೂರ್ಮೋತ್ಸಾಯೀ ಚರಮಂ ಚೋಪಶಾಯೀ 1 


ಜಾಲ್ಲಿ ಫಾ ಘಾ ವಾನಿ ನ ಕಾಫ ಶಮಾನಪ ಹಾಲ ಹಾ) ಲ 


soi hice dd ಬಗ ಸುತರು ಮಂ ಆಗ್‌? 
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ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಶೀಲಃ ಸಿದ್ಧ ತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ loll 
CCD DH DN ಈಜ್‌ ಹ ಪಸರ ಚಾ ಇವು 
ಆಲಬ್ದುರ- ಆ ಉಂ! ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲ. 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದವನಿಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ ಕಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆಯ ವ್ರತವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು 


ಪರಿಪಾಲಿಸಬೇಕು. 'ಶಿಷ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರುಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 


ಕೊಂಡು ಭಿಕ್ಬಾನ್ನದಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕು. ಗುರುಗಳು ಕರೆಯದೆಯೇ ಪಾಠಕ್ಕೆ 


VT Cn fera WW Tae ta Tt ಸೌಮನಸ APN ಹುಗ್ಗೆಗ ಕೋಟೆಗಳ) ವಡ. 


ಓಗರ 1 iTS AS ೨. | ಹಗ lO ಹ ಡು ಸ ಜೆ. ಸತ್ತು ಸುತ್ತು ಓಹ್‌ ಎಮು ಸುಸು ಸು. 


ಹೋಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಗುರುಗಳು ಏಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 


612 ಮಹಾಭಾರತ 


ಮೊದಲೇ ಏಳಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳು ಮಲಗಿದನಂತರ 
ಶಿಷ್ಯನು ಮಲಗಲು ಹೋಗಬೇಕು. ಮೃದುಸ್ತಭಾವದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಕಠಿನ 
ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯಿರಕೂಡದು. ಯಾರ ಮೇಲೆಯೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿರಬೇಕು. ಸರ್ವದಾ ಅಧ್ಯಯನ 
ಶೀಲನಾಗಿರಬೇಕು. ಕ್ಷಣಕಾಲವನ್ನೂ ವ್ಯರ್ಥಮಾಡದೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಯನ್ನು 


ಲ್ಲಾ ಬಾಜಾ ಎ ದ್ದ ಸಾಸ ಹ ಲ ಅಿತರೆ ನ್ನ ಶಾಲ 


ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದಿರುತ್ತಾ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತರೆ ಮುಂದೆ 
ಮಹಾದಾರ್ಮಿ ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುವು 
ಧರ್ಮಾಗತಂ ಪ್ರಾಷ್ಮ ಧನಂ ಯಜೇತ 
ದದ್ದಾತ್ಸದೆ ವಾತಿಥೀನ್ನೋಜಯೇಚ್ಛ 
ಅನಾದದಾನಶ್ಚ ಪರೈರದತ್ತಂ 
ಸೈಷಾ ಗೃಹಸ Be ನಿಷತ್ತುರಾಣೀ 11೩.11 


ಸಳ ಇದಗ ಗಾಣಿಗನ 
hd hd ರ/ wd 'ಸ್ಪಟಿ,ಲ ಯ ಇಟ್ರು 


ದವ 


ಪು ) ಡ 
ಹೀಗಿದೆ : ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜಿಸಿದ ಹಣದಿಂದಲೇ 


ಇ ಳನ ಶೆ 
ಆಗಮಿಸಿದ ಅತಿಧಿ-ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಭೋಜನವಿಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಬೇಕು. 
ಅದತ್ತವಾದ (ಕೈಯೆತ್ತಿ ತ್ತಿ ಕೊಡಲ್ಪಡದ) ಇತರರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಜ ೫೫೬ 
ಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಇದಿಷ್ಟು ಗೃಹ ಸ್ಜನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ 


ee ಪಾಸಾಲೆ ಗ್ರ ಸಲ ೦ ದಿ NSS ಸಾಧ ಲ ಾರಲ್ಟಲ್ಟ ಛಷ್ಟಜ್ಮಾ ಖಾ 
Wd Ku, HS Ned VSS © Wo (ORO) 
ಲ್‌ ಗು ಲೆ ವಿ 
ವಸನರನಣೇ ನಿಯತಾಹಾರಚೇಷಃ loll 
[4 ಬಿ 


ಶ್‌ 

ಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ತಂದು ಬಂಜಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ 

ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರದು. ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ನ್ಮ ಸ ೩ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೧ 613 y 


ಬಾರದು. ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಂದ ಆಹಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಇತರರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತಾನೂ ಭುಂಜಿಸಬೇಕು. ಇತರರಿಗೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. ನಿಯತಾಹಾರ-ವಿಹಾರನಾಗಿರಬೇಕು. 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಾಲಹರಣಮಾಡದೇ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಳೆಯಬೇಕು. ಇವಾ ಹಮ ಎ ಡ್‌್‌ ಈ ನಿಯಮ 


ಅಶಿಲ್ಲಜೀವೀ ಗುಣವಾಂಶ್ಶೈವ ನಿತ್ಕಂ 
ಜಿತೇನ್ಟ್ರಿಯಃ ಸರ್ವತೋ ವಿಪುಯುಕ್ತಃ | 
ಅನೋಕಶಾಯೀ ಲಘುರಲ್ಲಪ್ರಚಾರ- 


ಶರನೇಶಾನೇಕಚರಃ ಸ ಭಿಕುಃ 11911 
ಬಜ ಅ 
ಜೀವಿಕೆಗಾಗಿ ಯಾವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸಿರಬಾರದು. ಸರ್ವ 


ಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನನಾಗಿರಬೇಕು. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ಷನಾಗಿರಬೇಕು. ಗೃಹಸ್ತರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಬಾರದು. 
ಮಲಗುವ ಸ್ಥಳವು ನಿಯತವಾಗಿರಕೂಡದು. ದೇವಸ್ಥಾನ, ಚಾವಡಿ, 
ಮರದಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಬೇಕು. ತನ್ನದೆಂಬ ಪದಾರ್ಥವೇನೂ ಇರಬಾರದು. 


SE ES ಹಾವ್‌ ಹಾವ ಹಾ ಇರೆ ಸವ 


ಸ್ವಲ್ಪ-ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
9.೧ ರ್‌ಷಿಗಿತ 6% ೧ ನಸ್‌ೌಂಕೂಷಾಂ ಇಣಡಣಗಂಣಾದಗಡು ಗೊ ದೀತಶಿಿಗಿಗೂಗಿ 


ಜು ಪಗ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್‌ No dS ಓಟ್‌ Wd ಅ ಇಸ್‌ ರು ಮುರುಗ 


ರಾತ್ರ್ಮಾ ಯಯಾ ವಾಭಿಜಿತಾಶ್ಚ ಲೋಕಾ 
ಭವನ್ತಿ ಕಾಮಾಭಿಜಿತಾಃ ಸುಖಾಶ್ಚ | 
ತಾಮೇವ ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರಯತೇತ ವಿದ್ದಾ- 
ನರಣ್ಯಸಂಸ್ಥೋ ಭವಿತುಂ ಯತಾತ್ಮಾ lle ll 


ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವಿರಬೇಕು. 
ಅಂತಹ ಉತ್ತಮಸಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಬಗ 


೦ 
ಲೌ 
ಈ, 


(8) (4) 
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ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೂ ಮನಗಂಡು ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯದ 
ಪರಿತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಸೌಖ್ಯದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಷ್ಟೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸುವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಇನ್ನೂ 
ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳು ಸಾಂಸಾರಿಕಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
ಗಳಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವನೋ-ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯೇ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದವನು, 
ವಿದ್ದಾಂಸನಾದವನು ಮನೆ-ಮಠ-ಹೆಂಡತಿ- ಮಕ್ಕಳು-ಐಶ್ವ್ಚರ್ಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಬಿಡಬೇಕು. ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುನಿಯಾಗಲು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿಬಿಡಬೇಕು. ಒಂದು ದಿನ ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದರೂ ಇಲ್ಲ-ಸಲ್ಲದ 
ಬಂಧನಗಳು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. “ಯದಹರೇವ ವರಜೇತ್‌ 
ತದಹರೇವ ಪ್ರವ್ರಜೇತ್‌- ಎಂದಿನ ದಿನ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಗವುಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ-ಅಂದಿನ ದಿನವೇ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಬಿಡಬೇಕು'-ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಚನವೂ ಇದನ್ನೇ ಸಾರುತ್ತದೆ. 


ದಶೈವ ಪೂರ್ವಾನ್ನಶ ಚಾಪರಾಂಶ್ಚ 
ಜ್ಲಾತೀನಥಾತ್ಮಾ ನಮಥೆ ಕವಿಂಶಮ್‌ ) 
ಅರಣ್ಯವಾಸೀ ಸುಕೃತೇ ಜಡೀ 


ವಿಮುಚ್ಛಾರಣ್ಣೇ ಸ್ಪಶರೀರಧಾತೂನ್‌ lz 
ಅಂತಹವನಿಂದ ವಂಶವೇ ಪಾವನವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟಕ! ಅರಣ್ಯವಾಸಿ 
ಯಾದ ಅವನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವಸಾನಹೊಂದಿದರೆ ತಾನು ಅರ್ಜಿಸಿದ ಮಹಾಪುಣದಿಂದ ತನ 
ಹಿಂದಿನ ಹತ್ತು ತಲೆಮಾರಿನವರನ್ನೂ ( ತಂದೆ-ತಾತ-ಮುತ್ತಾತ ಮೊದ 
ಲಾದವರನ್ನೂ ) ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ತಲೆಮಾರಿನವರನ್ನೂ ( ಮಗ- 


ಮೊಮ್ಮಗ ಮುಂತಾದವರನ್ನೂ ) ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ತಲೆಮಾರಿನವರನ್ನೂ ಪುಣ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


() (4) 
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ಅಷ್ಟಕನು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 


ಕತಿಸ್ಟಿದೇವ ಮುನಯಃ ಕತಿ ಮೌನಾನಿ ಚಾಪ್ಪುತ 1 
ಕೇಳವ ಶಿ ಕರಣಂ ತಹ ಬ ಟೇ ಟಾ ಸೆ ಲೂ ಂ ಜಾಗೋ ವಾಲ 11061! 
sels ed ತ ಭವನ ಸುಜ ರ... ಆತ್‌ ಯ್ಯ ಅತ್‌ ಶ್‌ ಬರಲ್‌ ಆಟ್‌ ॥₹॥'ಆ್‌ IE 


“ತಾತ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಮುನಿಗಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು 


ಲ 


ವಿಧವಾದ ಮುನಿವ್ರತಗಳಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ತಿಳಿಸು. ನಾವಿದನ್ನು 


ಕೇಳುವ ಇಚೆಯುಳವರಾಗಿದೇವೆ.” 
ಲ) ಕೃ) ಜಾ) 


ಅರಣ್ಯೇ ವಸತೋ ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾಮೋ ಭವತಿ ಪೃಷ್ಠತಃ | 
ಗ್ರಾಮೇ ವಾ ವಸತೋತರಣ್ಮಂ ಸ ಮುನಿಃ ಸ್ಮಾಜ್ಯನಾಧಿಪ ll 


“ಅಷ್ಟಕ! ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾವನಿಗೆ ಗ್ರಾಮವು ತನ್ನ 


ಹಿಂದೆಯೇ ಇರುವುದೋ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾವನಿಗೆ 
ಅರಣ್ಯವು ತನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಇರುವುದೋ-ಅಂತಹವನನ್ನು ಮುನಿಯೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.” 


ಕಥಂಸ್ಪಿದ್ದಸತೋತರ ರಣೇ ಗಾಮೋ ಬವತಿ ಹಹತಃ | 


ಲ್ಯ ಗಲ ವ ಯುಂ 


ಗ್ರಾಮೇ ವಾ ವಸತೋರಣಂ ಕಥಂ ಭವತಿ ಪೃಷ್ಠತಃ 1॥೧೦॥ 
“ತಾತ! ಮರ- ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿರುವ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮವಿರುವು 


ಕಾರಾ ಐ) MRE. eee eS Ne) ನ ವಿರಾ 


WANG 2 Le ಭಯಪಡ ಇಲಲ ಹಲ "ಹ್‌ ಉ೦ಭಾ] ರ ಟಂ 
ವಾದರೂ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ? ಇರಲು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ ವಾಗುವುದು? ಒಂದು 
RN) Am ONO md Anam EN ್ಬ ಫಾಪಾಲ ಹಾಸಾಲೆ ಸಾಸಾಲೆ ಎ್ನ ND 

wo ಇರುವುದಾಗಿ ಉಲಬನಿದಿಲಲ ಅಯಜಿಟ೦ಟಿಖಟಿಯಿ ಇಖುಂಟಿ ಖು 


ಹೇಗಾಗುವನು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು.” 


ನ ಗ್ರಾಮ್ಮಮುಪಯುಇಸೇತ ಯ ಅರಣ್ಮೋ ಮುನಿರ್ಭವೇತ್‌ | 
ತಥಾಸ್ಕ ವಸತೋತರಣ್ಣೇ ಗ್ರಾ ಮೋ ಭವತಿ ಪೃಷ್ಠತಃ lanl 


“ಅಷ್ಟಕ! ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಪಭುಂಜಿಸಬಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮುನಿಗೆ ಗ್ರಾಮವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆಯೇ ಸರಿ. 


ಸಾ ಯ ಪಡ ್ಯಾು 


ES  - ಸರಕ್ಕ ದಂ Na ಹರಷ 
ಮದಿ ಸುಖವಾಗಲೀ ಅವನಿ ಷ್ಟ () (ಲ) 
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ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಮುನಿಯು ನೆನೆಯ 
ಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗ್ರಾಮವನ್ನು (ಗ್ರಾಮಸುಖ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕುವವನು (ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತುಬಿಡುವವನು) 


ಮುನಿಯು. 

ಅನಗ್ನಿರನಿಕೇತಶ್ಥಾಷ್ಠಗೋತ್ರಚರಣೋ ಮುನಿಃ | 

ಕೌಪೀನಾಚ್ಛಾದನಂ ಯಾವತ್ತಾವದಿಚ್ಛ್ಚೇಚ್ಚ ಚೀವರಮ್‌ 1೧೨! 

ಯಾವತ್ವಾಣಾಭಿಸಂಧಾನ ತಾವದಿಚ್ಛೇಚ್ಚ ಭೋಜನಮ್‌ | 

ತಥಾಸ್ಕ 'ವಸತೋ ಗ್ರಾಮೇತರಣಂ ಭವತಿ ಪೃಷ್ಠತಃ laa ll 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ, ಗೋತ್ರ-ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ 


ಈ 
ಈ ಲ ವ ಷ್ಟ WN ಅರ RS ಇಇ ಇಸಾಕ ಧಿ PRD ಸಾಕಾ ಹಾಲ ರ್ಮ ಪಾಲಿ € VAD RR PN 
WU ಅಮೀ ಆ. ಟಟ UM ಅಟಟ ಅಲ್ಪಟ್‌ USO 


ಬೇಕೆನ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ "ಅವನು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನಪೇಕ್ಟಿಸಿದರೂ 
ಕೌಪೀನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಪೇಕ್ಟಿಸಿಯಾನು. ಮುನಿಯು 
ಊಟಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುವವನೂ ಅಲ್ಲ. ಅನುದಿನವೂ ಅವನಿಗೆ ಊಟದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕಾರು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಒಂದು 
ತುತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೇಕೆ ತಿನ್ನುವನೆಂದರೆ ಅವನ ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ಅಂತಹ ಮುನಿಯು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದರೇನು? 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೇನು? ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗದು ಅರಣ್ಯಸದೃಶವಲ್ಲವೇ? 
ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮುನಿಯು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದರೂ 
ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಅರಣ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೂ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಕಾಸವನ್ನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನನ್ನು ಬಹೂದಕನೆಂದೂ 
ಕರೆಯುವರು. 
ಯಸ್ತು ಕಾಮಾನರಿತ್ಯಜ್ಯ ತಕಕರ್ಮಾ ಜಿತೇನ್ಸ್ರಿಯಃ | 
ಅತಿಷ್ಕೇಚ್ಚ ಮುನಿರ್ಮೌನಂ ಸ ಲೋಕೇ ಸಿದ್ಧಿಮಾಪ್ನುಯಾತ್‌  ॥೧೪॥ 
ಯಾವನು ಎಲ್ಲ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಿ ಕಾಮ್ಯಫಲ 
ದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಮೌನವು ತಸ್ತನಾಗಿರುವನೋ-ಅಂತಹ ಮುನಿಯು 


NV OY ಇಳ EV EUR NRE 
NW UW \ ಆಬಂೇರEನಿಬಿ ಯಮ ) ಅಉಟಿಟಯಖೂಲಲಿN. 
ಗಾ ಇ NR) ಇ 


(8) (4) 
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ಧೌತದನಂ ಕೃತನಖಂ ಸದಾ ಸ್ನಾತಮಲಂಕೃತಮ್‌ । 

ಅಸಿತಂ ಸಿತಕರ್ಮಾಣಂ ಕಸ್ತಮರ್ಶತಿ ನಾರ್ಚಿತುಮ್‌ 11೧೫1 
ಶುದ್ಧವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತರಿಸಿದ ಉಗುರು 

ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಯಮ-ನಿಯ 

ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ, ಶೀತೋಷ್ಟಗಳ ಸಹಿಷ್ಣುತೆಯಿಂದ 


ಳವನಾಗಿ ಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಿಶುದ್ದ 
ರ್ಮಗಳನೇ ಮಾಹಡುತಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇತ 


"ಲ್ನ Sede i We NS 'ಆ್‌ ೮ ಇರ್‌ ಗರ್‌ 


ಮುನಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸದಿರಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದು? 


(ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೀಗೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತಾರೆ. ಧೌತದನಂ- ಆಹಾರವು ಶುದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಲ್ಲುಗಳು 
ದುರ್ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಧೌತದಂತನೆಂದರೆ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳವನು. ಆಹಾರಶುದ್ಲೌ 
ಸತ್ತಶುದ್ಧಿ। ಕೃತ್ತನಖಂ -ಜಿಗುಟುವುದು, ಪರಚುವುದು ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುವುದು ಉಗುರಿನ ಲಕ್ಷಣ. ಎಲ್ಲ 
ದುಷ್ಟಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಉಗುರಿನಿಂದಲೇ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
ಒಡ ಡಂಸ್ತಜ ಯ“ ಅಹಿಂಸಾಪರನು ಎಂದು ಆರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಾಸ್ನಾತಂ -ಸರ್ವದಾ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನು. ಆದರೆ ಎ 


ಸಮಯಗಳಲಿ ಹಾ ಇರಾ ಸಾಲ್ಲ ಸಾಲಾ ಬ ಸನ್‌ ವಾಲ ಸಿ eV 
AS RNs Ade I 'ಆಅಲಿಯೂ ತೋ ಬತ ಭು ಗತ ಪು ಪಮ ಹುಸ NS ಚನ 1 ಮೀ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ್ನಾನದಿಂದ ಶಾರೀರಕವಾದ ಕೊಳೆಯು ಮಾ 
ಹೋಗುವುದು. ಮುನಿಯಾದವನಿಗೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕೊಳೆಯೂ ಹೋಗ 
ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಸದಾ ಸ್ನಾತಂ-ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಲ್ಮಷವನ್ನು 
ದೂರಮಾಡಿರುವವನು ; ಶುದ್ಧಚಿತ್ತನು ; ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ದ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕವನು. ಅಲಂಕೃತನೆಂದರೆ ಮುನಿಯಾದವನಿಗೆ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ರು ಅಲಂಕಾರವಸುವು. ಅಂತಹ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು.) 


ಪಸಾ ಕರ್ಶಿತಃ ಕ್ಲಾಮಃ ಕ್ಷೀಣಮಾಂಸಾಸ್ಥಿಕೋಣೆತಃ | 
ಸ ಚೆ ಲೋಕಮಿಮಂ ಜಿತ್ತಾ ಲೋಕಂ ವಿಜಯತೇ ಪರಮ್‌ ೬ 


ತ 


Ji 


ಜ್‌ 


1 


ಛೆ 


() (4) 


ಕ 618 ಮಹಾಭಾರತ y 


ರಾಜಸಿಂಹ! ಮುನಿಯಾದವನಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರವಾದುದು. 
ಅವನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ-ಮಾಡಿ ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ಮಾಂಸ, ಮೂಳೆ, ರಕ್ತಗಳೂ ಕ್ಷೀಣಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಚರ್ಮವೂ ಗಾಳಿ- 
ಬಿಸಿಲು-ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸುಕ್ಕಾಗಿಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹವನು ಅರಿ 
ಷಡ್ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಚತರ ವ ಈ "ಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಉತ್ತ 


ಮೋತ್ರಮವಾದ ಇತರ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಉತಮೋತಮವಾದ ಲೋಕಗಳು ಸಿಕ್ಷುತವೆ.) 
4 ಶಂ ಶಂ ಕ್ರಶ್‌ 


ಯದಾ ಭವತಿ ನಿದನ್ಸನ್ನೋ € ಮುನಿರ್ಮೌನಂ ಸಮಾಸ್ಸಿತಃ | 
ಅಥ ಲೋಕಮಿಮಂ ಜಿತ್ವಾ ಲೋಕಂ ವಿಜಯತೇ ಪರಮ್‌ 11೧೭! 


ಮುನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿದದ್ವಿಂದ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. ದ್ವಂದ್ರಗಳಂದರೆ 
ಶೀತೋಷ್ಟಗಳು ; ಸುಖ-ದುಃಖಗಳು ; ಮಾನಾಪಮಾನಗಳು ; ಜಯಾಪ 
ಜಯಗಳು ; ನಿಂದಾ-ಸ್ತುತಿಗಳು-ಇವುಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿರಬೇಕು. ರಹಿತ 
ನಾಗಿರುವುದೆಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿರಬೇಕು. ಶೀತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಳಿ 
ಯಾಗುವುದೆಂದು ಸಂಕಟಪಡಬಾರದು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿತಾಪಪಡಬಾರದು. ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಜಯಿಸ 
ಲೆಂದೇ ದೃಢಚಿತರಾದ ಮುನಿಗಳು ಶೀತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉರಿಯುವ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶೀತೋಷ್ಟಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವುದು ಅಥವಾ ಎರಡನ್ನೂ ಸಮವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಸಾಧನೆಯಿಂದ 


ಸದ ನಂ ಸಾರ ಹಾಗೆಯೇ ಸುಖವ ಬಂದಾಗ ಹಿಗಬಾರದು ಕ 7್ಸಂ ೧ 


be hth NTU A INNS TAS YY ST dl IS NS 'ಆಗ್‌ಆ್‌ಆ್‌ ಹಗ್‌ ೦ ಗವ್‌ ತ್ರ 


ಬಂದಾಗ ಕುಗ್ಗಲೂಬಾರದು. ಸುಖಬಂದಾಗ ಹಿಗುವುದೂ ದುಃ ಬಾಜಾ? 
ಕುಗ್ಗುವುದೂ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಗುಣಗಳು. ಮುನಿಯಾದವನು 
ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಮವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಸುಖಬಂದಾಗ 
ಸಾಮಾನ್ಯರಂತೆ ಹಿಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ದುಃಖಬಂದಾಗ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನ ಮತ್ತು ಅಪಮಾನ-ಎರಡನ್ನೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಬೇಕು. ಮಾನಾಪಮಾನಗಳೆಂಬುದು ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ 


ಒಂದು ಅಂಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಮನುಷನಮು ಸಮಾನಿತನಾದರೆ ಸಂತೋಷ 


ಇತರ್‌ RE 8ರ್ಚ್ಸ್‌ಟ್‌ ೬. ಗು ಯು. ನ “ಎಲಲ “ಟಕ ಲಯ 
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ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಪಮಾನಿತನಾದರೆ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಮಾವಕ್ಕೆ ನಾಚ 
ಬೇಕೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಪಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಜಯಾಪಜಯಗಳೂ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಆಟದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ" ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ಜಯವಾದರೆ ಸಂತೋಷ ಪಡುವುದು, ಅಪಜಯವಾದರೆ 
ಸಂಕಟಪಡುವುದು ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಯಾಪಜಯ 


ಹಾರ ಲ ಬಿ RS NS ಫ್ರಾ ಲಿ ಪಾರ (ಇ) ಲ್ನ AD ಎ ಕಾಲೆ ಪಾಣಾಹಾಧಿ ED ಜಾ em ್ಸ ಐ 
(ಸ್‌ ಬುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂಲ್ಲತಿಬಾಬುಲುಗಿಳು. ೧೦೭ಖಬ (Nw ಉಲ" 
ಸೋಲುತಾನೆ. ಸೋತವನು ಗೆಲುತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಲು- ಗೆಲುವುಗಳ 


ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಂದಾಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅತೀತನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿಂದಿಸಿದರೆ ಸಂಕಟಪಡಬಾರದು. ಸುತಿಮಾಡಿದರೆ 


ND ಸಬಾ ಭಾಳ 6 ನಾಶ ಭಾಲಿ 


ಸಂತೋಷಪಡಬಾರದು. 


ಮನುಷ್ಯನು ಎಷ್ಟೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಳು 
ಕನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗಳುವವರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊಗಳುವವರೂ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೇ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಿಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಉದ್ವೇಗಗೊಳ್ಳಬಾರದು. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ತ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ವೃಥಾ ನಿಂದೆಯನ್ನು 


ನ್‌್‌ ನಾನಾ ಬಾನಿ po 49ನ್ನು ಪಾಸ ಇಾಧಿ ಹಾಲ ಲ ಧಿ ಷ್ಟ ಕಾಲಿ ಅಕಾ ON nn 


ಯಾರಾದರೂ ಲರ ಬುಲಿ ಅದನ್ನು ಸು೨ಯಿಂದೀ ಭಾಷಿಸಹೀಕು. 
ಆತಂಕಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾದ ಅಥವಾ 
ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಂದ ಅತೀತನಾದ, ಮೌನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, ಧ್ಯಾನಪರಾಯಣ 
ನಾದ ಮುನಿಯು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆಸ್ಕೇನ ತು ಯದಾಹಾರಂ ಗೋವನ್ಸಗಯತೇ ಮುನಿಃ | 
ಅಥಾಸ್ಕ ಲೋಕಃ ಸರ್ವೋ$ಯಂ ಸೋತಮೃತತ್ವಾಯ ಕಲ್ಪತೇ | 


ಯಾವನು ತನ್ನ ದಿನನಿತ್ಯದ ಆಹಾರವೇನೆಂಬ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ಹಸುವಿನಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದಷ್ಟು ಆಹಾರವನ್ನು ತಿಂದು ಸುಮ್ಮ 


(8) (4) 


ಕ 620 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಿರುವನೋ ಮತ್ತು ನಿದ್ದೆಮಾಡುತ್ತಲೇ ತಾಯಿಯ ಸ್ವನ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯುವ 
ಮಗುವಿನಂತೆ-ರುಚಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಯೋಚಿಸದೆಯೇ 
ಇರುವನೋ-ಅವನು ಪ್ರಪಂಚದ ಆತ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ತಾನು 
ಪ್ರಪಂಚದ ಆತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವೆನೆಂದೂ ಸಾಧನಾನುಭವವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವನು.” 

೯೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೯೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 

ಅಷ್ಟಕ-ಯಯಾತಿಯರ ಸಂವಾದ 
ಅಷ್ಟಕನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 


ಕತರಸನಯೋಃ ಪೂರ್ವಂ ದೇವಾನಾಮೇತಿ ಸಾತ್ನತಾಮ್‌ | 
ಡೆ [J 


ಉಭಯೋರ್ಧಾವತೋ ರಾಜನ್ಸೂರ್ಯಾಚನ್ನ ಮಸೋರಿವ loll 
ಈ) 

“ತಾತ! ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರಂತೆ ಹಗಲಿರುಳೂ ಪರಮಪದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾ ಲ ಲಾಗ ದ ARELNT್ಗNOನೆ ನಿ ಕಾರಗಳ ಓಸಿ MA 
ಗಲ (ಲ SANS USO WY KE etd” ANS UA 11 IB ಖಂಬದ ಟೇ © 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ” 
ಅನಿಕೇತೆ ೧6 NE ಕಾನಾ ಹೆಂಗ್‌ ನಂದ | 

ಓಳ ಆ ಓಪ್‌ ಆಟ Be ರ್‌ NE "dS ಘಂ 1 
ಗ್ರಾಮ ಏವ ವನಸನ್ನಿಕ್ಷುಸ್ತಯೋಃ ಪೂರ್ವತರಂ ಗತಃ |೨| 
ಅವಾಹ್ಕ ದೀರ್ಥಮಾಯುಸ್ತು ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಿಕೃತಿಂ ಚರೇತ್‌ | 
ತಪ್ಶತೇ ಯದಿ ತತೃತ್ವಾ ಚರೇತ್ಸೋ$ನ ಸತ lla ll 


ಲಿಂ 


“ಅಷ್ಟಕ! ಮೇಲೆ” ಹೇಳಿದವರಲ್ಲಿ ಭಿ ಕ್ಷುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದು ಪರಿ 
ಗಣಿಸಬೇಕು ಭಿಕ್ಬುವು ವೇದೋಪನಿಷತ್ತುಗಳ "ಸಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಸಾರ- ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾದ 
ಅಂವಾ ಕಾಣಾ ಜಿ 8೫% ಅವನು ಗಹಸರ ಮದದಲಿದರೂ 


Ned Wd AE ಕ ಕಕ Ad © No ಗಟ್‌ ತ್‌ ತ Ad Ch I ನ್‌ ಲಾದ ಳ್‌ 


ಅವನ ಮನಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಸ್ಪರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆ 
ಸಿರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಸಾರ 
ವಾಸನೆಯೂ ಅವನಿಗೆ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಜ್ಞಾನಾ 


(8) (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೨ 621 y 


ಗ್ಲಿಯು ಯಾವ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಆಗದಂತೆ ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಭಿಕ್ಷುವ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಕಮಲದ ಎಲೆಯ ಮೇಲಿರುವ ನೀರಿನ ಬಿಂದುವಿನ ಹಾಗೆ ಯಾವ ಸೋಂಕೂ 
ಇಲ್ಲದೇ ಭಿಕ್ಷುವು.. ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 
ಪರಮಾನಂದದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹವನು ಯೋಗಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 


pS ಕಾಸಾ ED ED JD ED ಹಾಲೆ ಲ್ನ ಎಟ್ಟು ಹಾಸಾಲಿ, ನಿ ಖಿ ಎಲಿ ರ ರ್ಯ ಹ RRS ಹ್ಮ ಚಚ JD ED ೫ 

ಎ ಪೂ ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ 0 ಶಯವಿಲ್ಲ ಲೂ YYW ANAND 

1 ನ ಪಡೆ ಜಾ ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಪಕಶಿ, ಬಹ 
ಅಸುರ ಲ್‌ಿ 


ಅಚ "'ಯಮ- ಹಃ ಆಸನ- ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ- “ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ- 

ಧ್ಯಾನ-ಧಾರಣ ಇವುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಸಮಾಧಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸಾಧನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯಶಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ಅವನಲ್ಲುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಯುಜ್ಯ-ಸಾಮೀಪ್ಕ- 
ಸಾರೂಪ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕ ಇಲ್ಲದ ಯೋಗಿಯು ಮಧ್ಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಯೋಗಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವನು. ಮುಂದಿನ ಜನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಶ್ರೋತ್ರಿಯರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಯೋಗವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ತನಗೆ 
ಮದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುನ್‌ ಶಷಿ೧ಸುವು ೧ನೋೋಗಿಎನುು ದುರುವಪಂೋಗ 


ಕ ಜ್ಯ ಸ ಮ್‌ ಸದ್‌ ಹತ ಟ್‌ ್ಯ್ಯ್‌ ಆ ರ ಕ No NNSA IN ಗತ್‌ ಸವ್‌ ತ್‌್‌ ಸಳ HAI ॥ 


ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವೆಂಬುದು ಜನ್ವಜನ್ಯಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಆದರೆ ಭಿಕ್ಷುವು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಿಯು ಸಂಸಾರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೂ ಕಳಂಕರಹಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸಾಧನೆಗೆ 
ಕಾಲ-ದಬೀಶ-ಬರ್ತಿಯಾವಿಗಿಳ ಎವಂೀಚಿಂಣಯಿಲ್ಲ. ಯೌಪವಾಗಿಲೂ ಲಿವಿಣಿ 
ಕಾಬಾ ಗಾ ವಾ್‌ ಎ ಪರಬಹನಲಿಯೇ ಗನವಾಗಿದುೂವುಗೂ ದಕಾವ: ಷನುವನು 


ಸವತ ets) se licks Ned NCS ASE | Ne gy) Was ಅ NAN ಈ KAS Ad AS 


/) () 


622 ಮಹಾಭಾರತ 


ಅರ್ಥೋತಷ್ಮನೀಶಸ್ಮ ತಥೆ ದ ರಾಜಂ- 
ಸದಾರ್ಜವಂ ಸ ಸಮಾಧಿಸದಾರ್ಯಮ್‌ 11911 
ರಾಜಸತ್ತಮನೇ! ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದು ಜಾನಿಗಳು ಮತು ಯೋಗಿಗಳ 


ಲ್ಲ ನ್‌್‌ ಸಿರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ 


ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಲು ಅಥವಾ ಯೋಗಿಗಳಾಗಲು ಎಲ್ಲರೂ 


ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಭೀರುಗಳಾಗಿ, ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಾವುದನ್ನೂ 


ಮಾಡದೇ ವೇದವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು 


ಧರ್ಮಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಜೀವನ ವನ್ನು 


ಸುಖದಿಂದಲೂ EE ನಡೆಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


» ಶು 

ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಕಾಮನೆಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಇತರರ ಮೇಲಿನ ಅಸೂಯೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ; ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಉಂಟು. ಇಂತಹ ಕಾಮ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪರಹಿಂಸಕವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹನನವು ಕ್ರೂರವಾದುದೆಂದೂ, ನಿರ್ದಯದಿಂದ. 
ಕೂಡಿದುದೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜು 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಒಪ್ಪಲಾರರು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಸುಖಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನು ಅನರ್ಥಬುದ್ದಿಯವನೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಲ್ಲದ ಇವನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣವೂ ಪಾಪ 


ಎವ PND SD ಚ್‌. ಹ ಚಾ ಚ ನಾವಲ್‌ py ಮಾ ಕ್‌ ವನ ಎವ 


ಭೂಯಿಷವಾಗಿರುತದೆ. ಆಅಯಿಯಟಂಟ, ಓಹಐ್ಬಣಗಿ ಅಥವಾ ಯೋಗಿಗಳ 


ಕೇನಾಸಿ ಹೂತಃ ಜೂ ರಾಜ- 
ನ್ಯುವಾ ಸ್ರಗ್ನೀ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸುವರ್ಚಾಃ | 


eR ಲ್ಲಿಂ ಗಾತ ಸಾಹಾ ಹಾಲೆ. ಸಲ ಹಾಲೆ ಕಾಲ್ಗೆ ಪಾಹ್ಮಾ ಇಒ, NN 
ಊಟವ ಪಟಲ ಆಅ ಸಲ್ಯ ಆಲಿ ಫ್‌ 
ಮುತಾಹೋಸ್ಟಿತ್ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸ್ಥಾನಮಸ್ತಿ 11೬1 


“ಮಹಾರಾಜ! ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ? ನಿನ್ನನ್ನು 


ಎ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೨ 623 y 


ಯಾರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾರೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ದೇವ 
ಪುರುಷನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ಯುವಕನಾಗಿರುವೆ. ದೇವಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವೆ. ಸುದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ 
ರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ-ಪುನಃ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದೆ? ಮುಂದೆ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿರುವೆ? ನಿನಗೆ 


PR RD ಧಿ ಮೌ PRS CS ಎ, ಇಸಾ ಕ್ನಾ ಗಾರ ವಾಂ %್‌ 


ಆಲಂ ಕುಲಿರಿಲು ಉತಮ ಾದ ಸ್ಥಾನವು ಧಖಲಲ್ರ)WಊಲL್ಭಊಿWೇಲ 
ಇರುವುದೇ?” 


ಇಮಂ ಭೌಮಂ ನರಕಂ ಕ್ಷೀಣಪುಣ್ಣಃ 
ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮುರ್ವಿಂ ಗಗನಾದ್ದಿಪ್ರಹೀಣಃ | 
ಉಕ್ತಾಹಂ ವಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್ಮನನ್ತರಂ 
ತ್ಹರನ್ತ್ನಿ ಮಾಂ ಲೋಕಪಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಯೇ 11೭. 


eV ಸಕಾಶೇ ಹಾಳ ಬಾ ರಾಕ po Ne A 
೮೬ NUETSUAL ಈಅ./ ಉಂ ಳ್ರಾಳಂಅ 

ಸ್ಟೇ ಸಂಗತಾ ಗುಣವನಸ್ತು ಸರ್ವೇ ।1 
ಶಕ್ರಾಚ್ಚ ಲಬ್ಬೋ ಹಿ ವರೋ ಮಯೈಷ 


ಹತಿಷ್ಠತಾ ಭೂಮಿತಲಂ ನರೇನ್ಹ 11೮॥ 


ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ' ಮಾಡುತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಿಲ್ಲಿಯೇ ದಿಲಲು 
ಲಗ್‌ ಲಾಗ EAT ಗಗನ ಹೇವಹೆ ಂನೀೋಲನೂ ಡೋಮಿ 


ರಾ ಶಾಸ ಗಾಲಾ 
ನಿಲಯ್ಯಿಖಂಃ We ಯುಟಿ ಉಲಿಯಲು WNT IONICS NUAM ರಳರ್ವ ಬಳು ಪ್ರೀ. 


ಈಗಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಲೋಕಪಾಲಕರು ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಅವಸರಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲಿದ್ದಾಗ ಸತ್ಪುರುಷರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಕಲರೂ 
ಗುಣವಂತರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ನೂಕುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾನವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಇದೇ ವರವನ್ನೇ ಅವನಿಂದ 
ಪಡೆದೆನು." 


(3) (© 


ಕ 624 ಮಹಾಭಾರತ 
ಅಷ್ಟಕ ವ 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಹಾಂ ಮಾ ಪ್ರಪತ ಪ್ರಪಾತಂ 


ಯದಿ ಸ ಗಿೀಹಾಂ ಕಾಲ ಇವು ಕಾಂಬ 
Ne A WYO ಆಆಆ ಟೆ ಆ. ಶ್‌ [oe] ತತ ಬ್‌ 


ಯದ್ಯ್ಮನರಿಕ್ಷೇ ಯದಿ ವಾ ದಿವಿ ಸ್ಥಿತಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಂ ತ್ಹಾಂ ತಸ್ಕ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ 


lel 


“ತಾತ! ನೀನು ಪಾರಲೌಕಿಕಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯೆಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ ಲೋಕಗಳಾವುವೆಂಬುದೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನನಗೇನಾದರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ-ಯಾವುದಾದರೂ ನ 


ಸ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಜೌ ಜ್ರ ಳ್‌ ಜ್‌ ಸವ್‌ 0 ದ್ರ ಬ್‌ ವ ಅಗ 


ಲಭಿಸು 


ನಿವೇ ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಫಲವು ನನಗೆ ಲಭ್ಯವಿರುವುದಾದರೆ ಆ ಫಲದ 


ಪಬಾವದಿಂದ ಉಂ ಮೇಂ ಬೀಳಬೇಡ. ೨೨ 
ಯಿಯ ಮಯೂ ಬಟಟ ಜಟ 


“ಅಷ್ಟಕ! ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವ 
ಲೋಕಗಳು ಅಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹಸುಗಳೂ 
ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವುವೋ, ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಎಷ್ಟು ಇತರ 


ಪಾಣಿಗಳಿರುವುಮೋ-ಅಷು Med ಯಲಿ ಹಣಲೋಕಗಳು 


ತ್‌್‌) ರ್ಕ ಸ್‌ ಔ Dh hd 9) ಶಿ ರುಂಗ ಜ್‌] ಇರ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ 


ನಿನಗೆ 


Vu 


ಸಿದವಾಗಿವೆ. ಆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಸ ಸಹಸ್ರ ಗ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 


ನೀನು ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಜಾ ಬಹುದು.” 


pC ಧಾಲಷ್ಬ ಗಿಗಾಶ್ಮಾರ ಲ. ಕಾಶ್ಮಾ ಕಾಲ್ರಷ್ಮು. ಸ್ರ fad 
AAS ಲಬ ಗ ಲಲಿ ಎ. ಲ್ಯ ೪ 


ಇ 


ಕ 


ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಇಬ್ಬ ನನ ಬ ಅವುಗಳು ಲ 


DO ಲ್ಲಾ ನಿ ಘಾಲ್ಲಿ ಲ್ನ ಮೀ ನು ಖಾ 
'ಳಮಿ ಖಾರುರಿಬ್ರಬಲ್ಲಿ. ಊಯಯಂಟಿರಿಊ 


ಸತ್ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಪ rena! €ಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ( ತತ್ಸಾಧಕವಾದ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ) ನಿನಗೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಕೆಳಗೆ. ಬೀಳಬೇಡ. ಆ 


ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳು Res: oo ಸರಿಯೇ, 


ಉಮ 


ಸ್ತ್ರ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 


ಸರಿಯೇ- ಅವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಚಿರಕಾಲದವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ 


ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. ನಿನಗೆ ಈಗ 


ಭ್ರಾಂತಿಯು ನಿರಸನವಾಗಲಿ.” 


ಉಂಟಾಗಿರುವ 
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ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಅಷ್ಟಕನಿತ್ತ ಮಹಾಪುಣ್ಯವನ್ನು 


ಒಡನೆಯೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟಕನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಹರಕ Pa ಹಾ 


ಸಸ್ಮದ್ದಿಧೆ. ಇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಚ್ಚ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹೇ ವರ್ತತೇ ರಾಜಮುಖ್ಯ | 
ಯಥಾ ಪ್ರದೇಯಂ ಸತತಂ ದ್ವಿಜೇಭ್ಯ- 


ಸಥಾದದಂ ಪೂರ್ವಮಹಂ ನರೇನ್ಹ lal 


ನಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕೃಪಣೋ ಜಾತು ಜೀವೇ- 
ದ್ಮಾಖಣಾಪಿ ಸ್ಕಾದ್ದಾಹ್ಮಣೀ ವೀರಷತ್ಲೀ 1 
ಚ ವಿ ಬ್ರ ಆ [| 
ಸೋsಹಂ ನೈವಾಕೃತಪೂರ್ವಂ ಚರೇಯಂ 
ಎಧಿತ್ಸಮಾನಃ ಕಿಮು ತತ್ರ ಸಾಧು Ila ll 


“ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠನೇ!  ನನ್ನಂತಹವನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ದಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ನಾನು ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿರುವೆನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನು ದೀನನಾಗಿ 
ಬೇಡುತ್ತಾ ಜಾಗಾ ಭಾಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆಯಾದ ಸ 


ಹಾಲೋ ಸಾ ಶಾಲ ಲ್ನ ಯ (ಲಿ ನಂ 
೦೨೮ 1 MAAN TV AU ls ನಾ 


€ರೇಮ ತಾನೇ 


ತಮ್ಮ ಸಿನಾ ಅಷ್ಟಕನ ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಯ ತುಗಳನ್ನು 
ಇವ 


PR ಲ ೧6% 


ಇ ಕ್ಯ ಕಾಲ ಜ್ಯ 
“ಖಲಿ ಅ; AU 


೨೦ J 
ಸತ್ಕ್ಯರ್ಮದ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಯಾತಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ . ಪ್ರತರ್ದನನು 


ಮೊದಲು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


[40]-2 


ಕ 626 ಮಹಾಭಾರತ y 


“ದಿವ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೇ! ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಪ್ರತರ್ದನ. ನೀನು 
ಪಾರಲೌಕಿಕಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯೆಂಬ ನಮ್ಮಣ್ಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ನಾನೂ ಹೊಂದಿರುವೆನು. ನಿನಗೆ ಈ ಮೂರು ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸ್ವಗ ೯ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ-ನಾನು ಡಿರುವ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಲರೂಪ 
ಕಾದ ಮಣು ಲ ೧ೀಸಗಲಿಮೆ೧ಸಂ 9 
ಗವ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಕ್‌ ಜ್‌ [| ಗವ್‌ ಸಗದ ೬. 


“ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಾವಿರಾರು ಲೋಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ. ಆ  ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಮೃತಮಯವಾಗಿವೆ. ದುಃಖ 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿವೆ. ಏಳೇಳು ದಿನಗಳು ನೀನು ಆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಲೋಕಗಳು ಅನೇಕ ಕಲ್ಪ- 
ಕಲ್ಬಾಂತರಗಳವರೆಗೂ ಮುಗಿಯಲಾರವು.” 

“ರಾಜೇಂದ್ರ! ನನಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ನಿನಗೇ ತ್‌ NANNCO ಲ್ಲಿ ಶಂ ಮಾನ ೮ ಲ್ಲಿ 
NIK ಕೊಟು ಆಆಆ. ಅವುಗ ಳೆಲ್ಲವೂ © ಭಟಟ ಬ ANY 


ಗಳಾಗಲಿ. ಆ ಮಹಾಲೋಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರಲಿ- ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಯಥಾಪೂರ್ವವಾಗಿ ನುಖೋಪ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಬೇಡ. ಭೌಮನರಕಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಭ್ರಾಂತಿಯು ನಿರಸನಹೊಂದಲಿ.” 


ಮ ಪ್ರತರ್ದನನಿಗೂ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 


ನ ತುಲ್ಕತೇಜಾಃ ಸುಕೃತಂ ಕಾಮಯೇತ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ಪಾರ್ಥಿವ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸನ್‌ | 
ದೈವಾದೇಶಾದಾಪದಂ ಪ್ರಾಷ್ಮ ವಿದ್ದಾಂ- 
ಶ್ಲರೇನ್ನ ಶಂಸಂ ನ ಹಿ ಜಾತು ರಾಜಾ 11೧೭! 
ಧರ್ಮಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯತಮಾನೋ ಯಶಸ್ಕಂ 
ಕುರ್ಯಾನ್ನ ಪೋ ಧರ್ಮಮವೇಕ್ಷಮಾಣಃ । 


() (4) 
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ನ ಮದ್ದಿಧೋ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಃ ಪ್ರಜಾನ- 
ನ್ಕುರ್ಯಾದೇವಂ ಕೃಷಣಂ ಮಾಂ ಯಥಾತ್ಮ 11೧೮॥ 
“ಪ್ರತರ್ದನ! ಸಮಾನಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ ದಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತವೆನಿಸಲಾರದು. 
ಅಂತಹುದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ರಾಜನು ದುರ್ವಿಧಿಯ ಕಾರಣದಿಂದುಂಟಾ 
ಗಿರುವ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೆಂದಿಗೂ 
ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜನಾದವನು ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ, ನನ್ನ ಕರ್ತವ ಮ ನು ನಾನು, 


ಶ್‌ 
ತೆಗೆದುಕೊಳದೇ ಇರುವಾಗ ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ?” 
ಕ) ಕೃ) 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ನೃಪತಿಯಾದ ಯಯಾತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನ್ನಪೋತ್ಸ್ತಮ 


ನಾದ ವಸುಮಂತನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 
೯೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೯೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವಸುಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಬಿಗಳೊಡನೆ ಯಯಾತಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ: 
ಯಯಾತಿಯೊಡನೆ ಅಷ 


ಯಯಾತಿಯೊಡನೆ ಅಷಕ ಮುಂತಾದವರ ಸತಗ ಚಣ 
ಕು ಹ 
A ಸಸ NNT್ನನ ಯಿದೆ 
ASN Add ಬ್ಲ NP OAS SSS ENS Ne ಜತ ಲ್‌ 
€6 
ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಉಷದಶ್ಚನ ಮಗನು. ನನ್ನನ್ನು 


ವಸುಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಷಕ-ಪತರ್ದನರು ಕೇಳಿದಂತೆ 


“ಜ್ರ wee Cure 


ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇೆ. ನೀನು ಆತ್ಮಜ್ಞಾಧಿಯಾಗಿರುವೆ. 
ಪರಲೋಕದ ಧರ್ಮವು ನಿನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದೆಂದು ನಾನೂ 
ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಸತರ್ಮಗಳ ಪಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ 


ಇತ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಪ್ರ ಪಪ್‌ ಜವ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ 


ಕ 628 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ-ನನಗೂ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳು ಲಭ್ಯಃ ವಾಗತಕ್ಕುವುಗಳಿವೆಯೇ 9 


PPR Ep ಲ್‌ RARE ಮತ್ತು ದಿಕುಗಳಲಿ ಸೂರ್ಯನ 


Nes Nef Ned Nf ಓಲೆ, ಗಟ್‌ Nd inde deta ed Ay ರ್‌ CAIUS NAA CG Od 
ಮ್‌ ಮಿ ಲ'ದ ರ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪ್ರದೇಶಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ-- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟು SN ನಿನ್ನ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ನಿನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಜಿತಾ 
ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖೆ [ಯನ್ನು NE ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯವೆಂಬುದೂ ಇಲ್ಲ, ವಸುಮಂತ'!' 

“ತಾತ! ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾರಾಜ! 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬೀಳಬೇಡ. ನನ್ನ ಪಾಲಿನ ಆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನವುಗಳೇ 
ಆಗಲಿ. ಪ್ರತಿಗ್ರಹದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕೋಚಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲವೇ? 
ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸುವುದು ದೋಷಯುಕ್ತವೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವೆಯಾದರೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಮೌಲ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನೀನು 
ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ.” 


ನ ಮಿಥ್ಮಾಹಂ ವಿಕ್ರಯಂ ವೈ ಸ್ಮರಾಮಿ 
ವೃಥಾ ಗೃಶೀತಂ ಟಾಮ್‌ 


ಕುರ್ಯಾಂ ನ ಚೈವಾಕ್ಕತಪೂರ್ವಮನ್ನೆ- 
ಲೆ ಬಲು ರಿಲೆ 
ಕರ್ನಾ ಳಂ ನಲಿ ಕಣ, ಕಾಶ Holl 
ಹಳೆ ಕ್‌ ತವೆ ಗತದ ಆ ಳಳ'ಳ'ಳ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌) ತವ ಟ್‌ ॥॥ 7೮ IE 


“ವಸುಮಂತ! ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
೫ ನಿನ NATE ನಾನು ವಸ್ತು ಮಿಗೆ ವ ನ Aಸುನ೨ ಜೈಣಗಗೊ 


ತುಸ ಟು ಹ್‌ ಲ್‌ ಜಳ ಬಲಿಯನ್ನು ಸ್‌ ಈ ಹ ಗೆಟ್‌ ೬. 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ವಃ ಣೆಯೇ ನನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಮಾನವಾದ ಮೌಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೇ ಇರುವುದು- ಎರಡೂ 
ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ತಪಃಫಲವನ್ನು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಡೆದರೆ 
ಸುಮನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ಸಾಧು 
ಯಾವುದು ಅಸಾಧು ಯಾವುದು-ಎಂದು ವಾ್‌ ಶಕ್ತಿಯಿರುವ ನಾನು 


ON SD ED ಸ್ಯಾಹಾಲಿ ವವ 


ನೀನು ಹೇಳಿದಂತಹ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


(8) (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೩ 629 y 


ತಾಂಸ್ತು ಲೋಕಾನ್ವತಿಪದಸ್ವ ರಾಜ- 
ನ್ಮಯಾ ದತಾನದಿ ನೇಷ್ಟಃ ಕಯಸ್ತೇ | 
ಅಹಂ ನ ತಾನ್ಹೈ ಪ್ರತಿಗನ್ತಾ ನರೇನ್ಹ 
ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಸ್ತವ ತೇ ವೈ ಭವನ್ನು 11911 
“ತಾತ! ದರ್ಭೆಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳ 
ಪ್ರಾಪಕವಾದ ನನ್ನ ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲವಾದರೆ ನಾನೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ನಾನೆಂದಿಗೂ ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನವುಗಳೇ ಆಗಲಿ.” 


ವಸುಮಂತನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಶಿಬಿಯು ಯಯಾತಿಯನ್ನು 


ಯದನರಿಕ್ಷೇ ಯದಿ ವಾ ದಿವಿ ಶಿತಾಃ 
ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಂ ತ್ವಾಂ ತಸ್ಕ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಮನ್ನೇ Ill 
“ತಾತ! ನಾನು ಉಶೀನರನ ಮಗನು. ನನ್ನನ್ನು ಶಿಬಿಯೆಂದು 


ಕಣ ಗಾಧ್ಲ್ಯ್ನ ಮಾನಾ ಅನ್ಲಿ ಖಾನನ ಳಿ ಎ೨ ನ NS ಎನನ ಎ 
AE ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ | WN ೨ ಸ್ವಗ Ya EON Ned WAN 


ಇರುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿರುವ 
ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದಿರುವೆನೇ? ತಿಳಿಸು. ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ 
ನೆಂದೂ ಪಾರಲೌಕಿಕಧರ್ಮಜ್ಞನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವೆನು.'' 
ಯತ್ನಂ ವಾಚಾ ಹೃದಯೇನಾ 
"`ನರೀಪ್ಟಮಾನಾನ್ಪಾನಮಂಸ 


ಸಾಧೂ- 
ಸ ನರೇನ್ಹ | 


ಪ | 


() (4) 


ಕ 630 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮಾತಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲೀ ನೀನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ, ಬಹುಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿರುವ, ಸುಮಧುರಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅನಂತವಾದ ಮಹಾ 
ಲೋಕಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ.” 


ತಾಂಸ್ಟಂ ಲೋಕಾನ್ರತಿಪದೃಸ್ತ ರಾಜ- 


ನಯಾ ದತಾನದಿ ನೇಷ್ಟಃ ಕ್ರಯಸ್ನೇ | 
ನ ಚಾಹಂ ತಾನ್ಸಶಿಪತ್ಸೇಹ ದತ್ತಾ 
ಅ 
ಯತ್ರ ಗತ್ವಾ ನಾನುಶೋಚಿನ್ತಿ ಧೀರಾಃ ॥1೮॥ 


“ಮಹಾರಾಜ! ಆ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. 
ನಿನಗೆ ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾನೇ 
ನಿನಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನೀನವುಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲೇಬೇಕು. 
ನಾನು ದಾನಮಾಡಿದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಹೋಗಲಾರೆನು. ಯಾವ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಧೀರರಾದವರು ( ಆತ್ಮಚ್ಞಾನಿಗಳು ) ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶೋಕಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಆ ಒಂದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಾನು ಹೋಗಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಪುಣ್ಯವು ಕ್ಷಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಬೇಕಾಗುವ ಯಾವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಾನು ಹೋಗಲಾರೆನು.)” 


“ಶಿಬಿ! ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ. 


ಆ ಖ್‌ NAN NE ನಗಿಸಿದ ಕೆ AONE A ONT ಬ ಚಾ ೨ ್ಥಾಳ್ಗ 
ಅಂಟಂಟು ಬ್ದ VU git Yolen oT ಗಲ್ಲು 


ವಾಗಿವೆ. ನೀನು ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋದರೂ ಅಥವಾ ಹೋಗದೆಯೇ" 


PRD ಧಾಳಿ ಲ ON [NRE ಇ, 


ಇಟ್ಟೂ ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಬಲಿನಿಬಲ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿಲ್ಲ. ಜೀಯ 
ಬಿರುವ ಆ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ” 


ಯಯಾತಿಯ ಮಾತುಗಳ ಳನ್ನು ಕೇ ಕೇಳಿ ಅಷ್ಟಕನು ಹೇಳಿದನು : 


ಜಾ ನಾವು ನಾಲ್ವರೂ ಒತಕೊಸಳ್ಳ! ನಮ್ಮ- 


ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಫಲಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಸಾಧಿಸಿರುವ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೩ 631 y 


ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಸೌಮನಸ್ಯದಿಂದ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ನೀನವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸದಿದ್ದರೆ ದತ್ತಮಾಡಿದನಂತರ ಅವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯಲು ನಾವೂ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ 
ಧಾರೆಯೆರೆದು ಭೌಮನರಕಕ್ಕೆ ( ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ) ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೇವೆ. 


“ರಾಜರ್ಷಿಗಳೇ! ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ಯಸಂಧರೂ, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರೂ, 
ಸತ್ತುರುಷರೂ ಆಗಿರುವಿರಿ. ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಡಿರಿ. ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಸಾಧುಪುರುಷನಾದವನು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದನ್ನಷ್ಟೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆಂದೂ ಮಾಡದ ಪುಣ್ಯ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದು ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಐದು 
ವಿಮಾನಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಅಷ್ಟಕನು ಯಯಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಯಾವ ದಿವ್ಯರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮನುಷ್ಯನು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ? ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಐದು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥಗಳು ಯಾರವು?” 


“ಅಷಕ! ಆ ಐದು ಸುವರ್ಣಮಯ ರಥಗಳೂ ನಿ ಮ್ನ ಶಾಶ್ವತ ವಾದ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಐದು ರಥಗಳು ಅಗ್ನಿಗಳ 


ಊ 
ಜ್ಞಾಲೆಗಳಂತೆಯೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿವೆ.” 


“ತಾತ! ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡಿ ಆಕಾಶದ ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. ಕಾಲವು ಬಂದಾಗ ನಾವೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಆಗಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇ 


ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ-ನಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುತ್ತೇವೆ. ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಧೂಳಿಲ್ಲದ (ರಜಸ್ಸಿಲ್ಲದ 


(8) (4) 


ಕ 632 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸಾತ್ವಿಕವಾದ ) ದೇವಲೋಕದ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಮಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಕಾಣು 
ತ್ರಿವೆಯಲ್ಲವೇ?” 


ಜನಮೇಜಯ! ಐವರೂ ಐದು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕು 


ತು 
ಬಲದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಮಾಡಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಅವರ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯು ವ್ಯಾಪವಾಯಿತು. 

ಆ ಐದು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಬಿಯು ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಥವು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ 
ಮುಂದೆ-ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಅಷ್ಟಕನು ಯಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ಪರಮಮಿತ್ರನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಾನೇ ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವೆನೆಂಬುದು ನನ್ನ 
ಭಾವನೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂದುಳಿಸಿ ಶಿಬಿಯೊಬ್ಬನೇ 
ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಕಣದಿಂದ ಶಿಬಿಯು ಇತರರ 
ರಥಗಳನ್ನು (ವಾಹನಗಳನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವೇಗದಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ?” 

ಯಯಾತಿ : 


ಆದದದ್ದೇವಯಾನಾಯ ಯಾವದ್ದಿತ್ತಮಮಿನ್ನತ | 
ಉಶೀನರಸ್ಕ ಪುತ್ರೋsಯಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಚೇಷ್ಟೋ ಹಿ ವಃ ಶಿಬಿಃ 11೧೮ 


ದಾನಂ ತಪಃ ಸತ್ಯಮಥಾಪಿ ಧರ್ಮೋ 
ಹೀ ಶೀ ಕಮಾ ಸೌಮ್ಯಮ ಇನಿ ೧ 


ಪ್ರರ NS ಶು ತತ್‌ ಆ ಕ್‌ ತಗತೆ ಹಟ್‌ ಆ ಬ ಛಿ 


ರಾಜನ್ನೇತಾನ್ಪಪ್ರಮೇಯಾಣಿ ರಾಜ್ಞಃ 


ಣಾ NNN 
ಶಬೇಃ ಸ್ಥಿತಾನೃಪ್ರತಿಮಸ್ಕ್ಮ ಬುದ್ಧ್ವಾ | 


ಏವಂವೃತ್ತೋ ಶ್ರೀನಿಷೇವಶ್ಚ ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚಿಬಿರತ್ಗಗಾದ್ವೈ ರಥೇನ lel 


“ಅಷ್ಟಕ! ಶಿಬಿಯು ತನ್ನದಾಗಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
ದೇವಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೆಂದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಇದು ಮಹಾದಾನವೇ ಸರಿ. ( ಮೇಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುನರಾವತಿರಹಿತವಾದ 


ಖಿ ಊಲುಲಲಿ ಉಂ ಆಆ Uo! ಊಂ ಅಲ್ಟ್ರಾ ಪಲ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೩ 633 y 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವು ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಹೊರತು ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳೂ ಅವನಿಗೆ 
ಬೇಡವಾದುವು.) ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 


ದಾನ, ತಪಸ್ಸು, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆ, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ, ಸೌಜನ್ಯ, ಕ್ಷಮೆ, ದಯೆ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶಿಬಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿವೆ. ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಶಿಬಿಯು ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಲಜ್ಜಾಶೀಲನಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹಿಂದುಳಿಸಿ ಅವನು ಮುಂದೆ ಹೊರಟುಹೋದನು.” 
ಲದೂರ ನಾಗಿದನ 


ed fa ಕಾ 
ಸವ್‌ US NOI \e Nes ಆಪು 


ಅಷ್ಟಕನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ತನ್ನ ಮಾತಾಮಹನಾದ ಯಯಾತಿ 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದಿರು ವೆನು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನೇಕವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೂ ನನ್ನ 


ಅನೇಕಸಂಶಯಗಳು ನಿವಾರಣೆಯಾಗದೇ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. ನೀನು 


ಇತ ನ್ಯಾ ಸದೆ 614. ಮದ್ದ ಇಲ್ಲ ತು ಗಣದಾಸಿ ತು 7) ಇಒ ಧಾಳಿ ೦ ರ್ಕಾಲಾಲಿ ) ಫಗ್ಯಾಳಕರಾಾಗಾಳ್ಳೆ ಪಾರಸಿ ಐ) ಉಲೊ 
ಗುಪ್ಯಿಬಲ!! AAT * CACY ANION : ತೆ ಎಟ್‌ ಓ/ 1 ಓಟ) : ಲ ಓ/ hill: CANO 


ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಯೇ? 


ನಾವಿ ಎವಾ ವಾವ ಮಿ ಧಾ 


“ಅಷ್ಟಕ! ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾವುದೊಂದು ಸುಳ್ಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು 
ನಹುಷನ ಮಗನಾದ ಯಯಾತಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.  ಪೂರುವಿನ ತಂದೆ. 
ನಾನು ಈ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದೆನು. ನೀವು ನಮ್ಮವರೇ 
ಆದುದರಿಂದ ರಹಸ್ಕವಿ ಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿಮೊಡನೆ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಬ 
ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ತಂಡೆ. ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದೆನು. 
ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರದಾನಮಾಡಿದೆನು. ಸರ್ವಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನ 
ವಾದ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಾಶ್ಚಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿನು. ನೂರು 


() (4) 


ಕ 634 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಅಶ್ವಮೇಧಾಶ್ವಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಥವಾ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರೂ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ವಾಹನಗಳಿಂದಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಸುವರ್ಣ 
ದಿಂದಲೂ, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದೆನು. ಅಷ್ಟಕ! ನೀನು ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂ ನನ್ನನು 


ದ ROR WD 


ಶ್ಲ 
ಚ 
ತಥೈವಾಗ್ನಿಜ್ಜಲತೇ ಮಾನುಷೇಷು 
ವ್ಯಾಹೃತಮೇವ ವಾಕ್ಕಂ 
ಸತ್ಯಂ ಹಿ ಸನಃ ಪ್ರತಿಪೂಜಯನ್ನಿ 11೨೫॥ 


ವಿ ೨ 
ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಅಥವಾ 
ಸುಳ್ಳಾದ ಮಾತೆಂದಿಗೂ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟಕ! ಸತ್ಯವನ್ನಲ್ಲವೇ 
ಸತ್ಪುರುಷರೂ ಕೊಂಡಾಡುವುದು? ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತರ್ದನ, ವಸುಮಂತ ಹಾಗೂ ಶಿಬಿಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು 
ಗೊಣವೆ ಸತ್ಕಾಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವಗಳಾ] ಕ ಪಂ ೆಗೋಹ 


NI ಸಾರ YY 


dd A SE, ಅದನ ಬಾ ಚ ಲರ ಲ ನಾಪಿ 


ವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ನಾನು ಲಬ NE 
ಅವರು ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಮುನಿಗಳೆಂದೂ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ; 
ದೀವತಗಳಂದೂ ಎನಿಸಿಕೂಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಶಯಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಬಹುಮಹತ್ವ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇವು ಅನುದಿನದ ಪಾರಾಯಣಕ್ಕೂ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 

ಯೋ ನಃ ಸ್ವರ್ಗಜಿತಃ ಸರ್ವಾನ್ಮಥಾ ವೃತ್ತಂ ನಿವೇದಯೇತ್‌ 1 
ಅನಸೂಯುದಿನ್ವಜಾಗ್ಕೇಭ್ಯ; ಸ ಲಭೇನ್ನಃ ಸಲೋಕತಾಮ್‌ 11೨೭! 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೪ 635 y 


ಈಷರ್ಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ನಾವೈವರೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಈ ಪುಣ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ-ಅವನು ನಾವು ಮುಂದೆ ಪಡೆಯಲಿರುವ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.'' 

ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ, ಉದಾರಿ 
ಯಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಯಯಾತಿಯು ತನ್ನ ದೌಹಿತ್ರರಿಂದ ಭೌಮನರಕ 


ದಿ ರಾಳ ಸಭದ ND 


ವನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ, ಸತ್ತತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಲ ಲ್ಲ ರರ ಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಥು) ಪ್ಲ 


ಹರಡಿ , ಅಷ್ಟಕಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ೫ 
೯೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಪೂರುವಂಶದ ವರ್ಣನೆ 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 


“ಪೂಜ್ಯನೇ! ನಾನೀಗ ಪೂರುವಿನ ವಂಶಪ್ರದೀಪಕರಾದ ರಾಜರುಗಳ 
ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಎಷ್ಟು ವೀರ್ಯವಂತರಾಗಿದ್ದರು' ಶೇ ಎಷ್ಟು 
ನಾವು ನಲವ RT pe NN ea ER DE NANT 
ಮ Ned pa ಆತ್‌ Nu Cad Nod AOC TNO ₹ itd 


ವಿಸರವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಪೂರುವಿನ ವಂಶೀಯರಲ್ಲಿ ಶೀಲಹೀನರಾಗಲೀ, 
ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾಗಲೀ, ಅಪುತ್ರವಂತರಾಗಲೀ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನರಾದ, ವಿವೇಕಸಂಪನ್ನರಾದ, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, 
ಸಕಲವಿದ್ಯಾ? ಸಂಪನ್ನರಾದ ಪೂರುವಂಶದವರ ಪುಣ್ಯಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
“ಜನಮೇಜಯ! ನೀನು ಕೇಳಿದ ಈ ಸುಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಆನಂದ 
ದಿಂದಲೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪೂರುವಂಶಪ್ರದೀಪಕರಾದ, ವೀರರಾದ, ಇಂದ್ರ 
ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ, ಅಷ್ಟೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನರಾದ, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನ 


() (4) 
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ರಾದ ಆ ರಾಜರುಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕೇಳು. 

ಪೂರುವಿಗೆ ಪೌಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀರ, ಈಶ್ವರ ಮತ್ತು 
ರೌದ್ರಾಶ್ವರೆಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ 
ರಥರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರವೀರನು ಪೂರುವಿನ ಅನಂತರ 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದನು. ಪ್ರವೀರನು ಶೂರಸೇನೀ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಕು ಎಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಕಮಲನೇತ್ರನಾದ, 
ಚಾರುದರ್ಶನನಾದ ಮನಸ್ಕುವು ಸಮುದ್ರಾಂತವಾದ ಈ ಭೂಮಂಡಲದ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದನು. ಮನಸ್ಕುವು ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಾದ ಸೌವೀರಿ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತ, ಸಂಹನನ, ವಾಗ್ಲೀ-ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾರಥರೂ ಮಹಾಶೂರರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 

ಪೂರುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಮಗ ರೌದ್ರಾಶ್ಚನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 
ನಲ್ಲವೇ? ಅವನು ಮಿತ್ರಕೇಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಪರೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಹಗ್ಬಾನುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ "ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಧನುರ್ಧರರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು. ಕಾಲ-ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪುತ್ರವಂತರಾಗಿಯೂ, ಬಹುಶ್ರುತರಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವಾಸ್ತವಿಶಾರದರಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಪರಾಯಣರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
ಯಚೇಯು, ( ಅನ್ಹಗ್ಭಾನುವಿಗೆ ಯಚೇಯು ಮತ್ತು ಅನಾದೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ) ನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಕೃಕಣೇಯು, 
Crs ವನೇಯು, ಯಶೋವಂತನಾದ ರಾ ಬಲವಂತ 
ಸತ್ಯೇಯು, 'ಧರ್ಮೇಯು, ದೇವತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಸಂನತೇಯು- 
ಇವರುಗಳೇ ರೌದ್ರಾಶ್ಚನ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು. ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಿಯು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ ವಿದ್ದಾಂಸನೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ರಾಜನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾನವಕೋಟಿಗೆ ಖುಚೇಯುವು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಮತಿನಾರ 
ನೆಂಬುವನು ಅನಾಧೃಷ್ಟಿಯ ಮಗ. ಅವನು ಅಶ್ಚಮೇಧ- ರಾಜಸೂಯಯಜ್ಞ 


ಓ ಇ re ಬಲ ಕ್ಯ? 'ಆ್ರಬಂಎಲಣಉರ್ರು ನಲಲ ಓಟ? 
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ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ರಾಜನೆಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ನಾಗಿದ್ದನು. ಮತಿನಾರನಿಗೆ ತಂಸು, ಮಹಾಂತ, ಅತಿರಥ ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಮ 
ದ್ಯುತಿಯುಳ್ಳ ದ್ರುಹ್ಕು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆ ಎಲ್ಲ 
ರಾಜಕುಮಾರರೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ 


ತಂಸುವು ಪೂರುವಂಶದ ಸ್ಯಾ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 


ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದನು. ' ಈಲಿನನು ಕಮಲ ಎಂಬ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಂಚಭೂತೋಪಮರಾದ ದುಷ್ಕಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ದುಷ್ಕಂತ, ಶೂರ, ಭೀಮ, ಪ್ರವಸು ಮತ್ತು ವಸು-ಈ ಐವರೇ 
ಈಲಿನನ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ದುಷ್ಕಂತನು ಜ್ಕೇ ಷ್ಠ 
ಪುತ್ರನು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ದುಷ್ಕಂತನು ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಭರತನು 
ಮಹಾವಿದ್ದಾಂಸನಾಗಿದ್ದನು. ಪೂರುವಿನ ವಂಶವು ಮುಂದೆ ಶಾಕುಂತಲನ 


ಶಕ್ತಿ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದಾಗಿ ಭರತವಂಶವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಬಹಳ 
ಪಖಾತವಾಯಿತು. ಬರತನು ತನ ಮೂವರು ಬಾರ್ಯೆಯರಲಿ ಒಂಬ ತ್ತು 


ರ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ದ್‌ ಸವೆತದ ಸಿಗದ ಈ ಜ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಕೌಲ್‌ ತ್ಲ ಸತ್‌ ವ್‌ ಪಗ್‌ ಸಿಗದ ಸೀಟ್‌ ಆ ಸಹಗ ೬ ರ್‌ ಶ್‌ ಸಲ 


ಸ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವರಾರೂ ತನಗೆ ಅನುರೂಪರಾದವರಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಭರತನು ಆ ಒಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತರಾದ ಭರತನ ಭಾರ್ಯೆಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ 


ಭುಮನ್ಮ್ನುವಿಗೆ ತನ ಖಾನ ರಿನೋ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಸುಹೋತ, 


Os ಸ ಸ ad ಜಟ್ಟ ದ ಮುನು ಬರ್‌ | 
ದಿವಿರಥ, ಸುಹೋತಾ, ಸುಹವಿ, ಸುಯಜು, ಯುಚೀಕ-ಎಂಬ ಆರು ಮಂದಿ 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಸುಹೋತ್ರನು ಭುಮನ್ಮುವಿನ 
ಅನಂತರ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕನಾದನು. ಸುಹೋತ್ರನು 


[ae 
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ರಾಜಸೂಯ, ಅಶ್ಚಮೇಧಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನೂಲಕವಾಗಿ ಸಾಗರಾಂತವಾದ, ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ್ದ, ಬಹುರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಕುಲವಾಗಿದ್ದ 
ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದನು. ಸುಹೋತ್ರನು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ರಾಜ್ನಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ-ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಲೀ, 


$ 
ಲಲಿ ೧ರ ಲ್ಲಾ ಜಲ್ಲಿ ನೌ pe ಸ್ಲಾಪಾ್ಮಾ ಸಾಸ ಕ 4 ಲಗ ಕ ಜ್ಜ ED ಸಾಸಲು ಪಾಬ್ಸಲ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಳ್ಳ ಲಾಗಿ ಗ ಕಾಜ್ಸಾ ದಾ ಹ 

ಫ್ರುಜಗಳಗ (ಎ.ಆ. UWA ಟವಲು ಉಪದ್ರವಗಳ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 
ದೇಶವು ಸುಭಿಕ್ಷವಾ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಲೀ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆಗಲೀ 


ಅಕಾಲಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಹಸ್ತಶ್ಚಾದಿ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಪ್ರಜೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತು 
ಪಶು-ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಭಾರದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯು ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದೋ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತು 
ಪಶು-ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸುಹೋತ್ರನಮ ಭೂಮಂಡಲದ ಎಲ್ಲ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವು ಸಾವಿರಾರು 
ಯಜ್ಞಸ್ಪಂಭಗಳಿಂದ ಪರಿಶೋಭಿಸುತ್ತಿದಿತು. ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದೆರೂ ಆಪಾರ ಕೊರತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳು "ಯಾವಾಗಲೂ ಹೃಷ್ಟರಾಗಿಯೂ ಪು ಷ್ಟರಾಗಿಯೂ 
ಇರು. ತ್ತಿದ್ದರು. ಸುಹೋತನಮ ಧರ್ಮಪ ತಿಯಾದ. ಐಕಾ ಕಿಯಂ0) ಡಿ 


ಸರು ರ ಹರೆ. ಹನ್‌ ಸಿಗದೆ ಸಮ್‌ ಊಟ್‌ ದ ಗ್‌ ಸ್‌ತ್‌ಟ್‌ ಸ್ಸ ಸಾದ್‌ ಗ ದದ್‌ ಸ ಗದೆ ಕ್ರ 


ಸುಮೀಡ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಢರೆಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ 
ಮೂವರಲ್ಲಿ ಅಜಮೀಢನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗಿದ್ದನು. 
ಸುಹೋತ್ರನ ನಂತರ ಅವನೇ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಅಜಬು"ೇದಿಮಿ ತಿಣ್ಣ ಯೂರು ಖುತ್ತಿಯಿರಿಲ್ಲ ಅರು ಜಂಟಿ ಯಿಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದನು ಧೂಮಿನೀ ಎಂಬುವಳಲಿ ಯಕನನೂ. ನೀಲಿ ಎಂಪಿ ುವಳಲ್ಲಿ 


ಗ್‌ ಸೆವೆ ಆಕ ಆಲ್‌ ಅ ಆಟ್‌ ಓ'ಆ್‌ ಸ Wd WA ಧದ ಲಾ CY CAS ಠಂ QA NA Ne AA Ad ದ 


ಜೊ ೦) 


ದುಷ್ಕಂತ ಮತ್ತು ಪರಮೇಷ್ಲೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಕೇಶಿನೀ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಜಹ್ನು, ವ್ರಜನ ಮತ್ತು ರೂಪಿಣ. ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ದುಷ ೦ತನ ಮತ್ತು ಪರಮೇಷ್ಠಿಯ ಪೀಳಿಗೆಯವರು 


ಎ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಪು ಸಪ್‌ 


ಪಾಂಚಾಲರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಅಮಿತತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಜಹ್ನುವಿನ 


(3) (© 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೪ 639 y 


ಪೀಳಿಗೆಯವರು ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಅಜಮೀಢನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
ವಜನ-ರೂಪಿಣರಿಗಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಯಕ್ಸನೇ ಅಜಮೀಡನ ನಂತರ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಯಕ್ಸನಿಗೆ ಸಂವರಣನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಸಂವರಣನು ರಾಜ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಕ್ಲಾಮವು ತಲೆದೋರಿ ಲಕ್ಷ-ಲಕ್ಷ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃತರಾದರು. ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಕಾಲಮರಣ, ಅನಾ 
ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಧಿ-ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರು ಪೀಡಿತರಾದರು. ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ 
ಗಳೂ ಭಾರತವಂಶೀಯರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದುವು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಚಾಲದ ಅರಸನು ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ನಡುಗಿ 
ಸುತ್ತಾ ಬಂದು ಸಂವರಣನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮುತಿಗೆಹಾಕಿದನು. ಎರಡು ಪಕ್ಷ 
ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಘೋರಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಂವರಣನ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಹತ 
ರಾದರು. ಹತ್ತು ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಕಜ ಕು 
ಸಂವರಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ರಾಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಕಡೆಗೆ ಸಂವರಣನನ್ನೂ 
ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದನು. ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯ 
ದಿಂದ ಬಹುಭೀತನಾಗಿದ್ದ ಸಂವರಣನು ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರ-ಮಿತ್ರಾಮಾತ್ಯಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ ಪಲಾಯನಮಾಡಿದನು. ಸಿಂಧೂನದದ ತೀರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲವನು ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ವಾಸಮಾಡ 
ಖಲಟವಿ(1 ೨. ಸಿಂಧೂನದದ ತೀರಪ್ರದೇಶದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಪರ್ವತವೂ ಇದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂವರಣನ 
ಪೀಳಿಗೆಯವರು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಬಾರತರು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು ಆಕಸಿಕವಾಗಿ ಭಾರತರ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಗ 
pk ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ "ವಸಿಷ್ಠರು ಆಗಮಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಕತ 


ು ಮೇಲೆದ್ದು ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ ಏನಮವ್ರರಾಗಿ ಸ್ಟಾಗ ಪಿಸಿ ಅರ್ಯ- 


ವಾದ್ಯಗಳ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ರಾಜನು ತನ್ನ 
ರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 210 ಸುವರ್ಚಸ್ಕರಾದ ಮಹರ್ಷಿ 
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“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ನೀವು ನಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿರಿ. ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ.” 
ಸಂವರಣನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠರು “ಓಂ” 


[೮ 


ಎಂದು ಪ್ರಣವೋಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂವರಣನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 


ಘಮ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಾಜರೆಲರಿಗೂ ಶೃಂಗಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದ ಪಾರುವಂಶೀಯ 


ಗತ್‌ ಗ್‌ೆ ಸ್‌ ಆ ಹಗ್‌ ಜ್‌ ಸ್ಟ್‌ Re “್ರ್‌್‌ IN ಲ ಸಾತ್‌! ಕಪು ಳ ಪ್‌ ತಸ್‌ ಸಪ ವ್‌ ಬ ಸಹತದ 


ರಾದ 
ನಾದ ಸಂವರಣನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಭರತನ ಸಿಂಹಾ 


ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರು. ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕನಾದ ಸ ಸಂವರ 
ಣನು ಪುನಃ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಸಂವರಣನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ತಪತೀ ಎಂಬುವಳಿಂದ ಕುರು ಎಂಬ 


ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಕುರುವು.. ಮಹಾಧರ್ಮಜ್ಞನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
(ಸಂವರಣನಿಗೆ ಬ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಿದ್ದರೂ ಸಹ) 


FA 8 ಔ ಸಿದ್‌ ಇದ್‌ ಸಪ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಟ್‌ ಓಮ್‌ ಕ್‌ ್‌ ನವು 


ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವನ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ದೇಶವು ಕುರುಜಾಂಗಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಯಿತು. 


ಕುರುವು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕುರುಜಾಂಗಲವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಮನನ 
ಶೀಲಳಾದ ವಾಹಿನೀ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವಂತ, ಅಭಿಷ್ಯಂತ, ಚೈತ್ರರಥ, 
ಮುನಿ ಮತ್ತು ಜನಮೇಜಯ-ಎಂಬ ಐವರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವ 


ರಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯನು ಬಹಳ ವಿಖ್ಯಾತನಾದನು. ಅಶ್ವವಂತನಿಗೆ ಅವಿಕ್ಷಿತ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೪ 641 y 


ನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ನಾಮಧೇಯವೂ ಇದ್ದಿತು. ಅವನಿಗೆ ಪರೀಕ್ಷಿತ್‌, 
ಶಬಲಾಶ್ವ, ಆದಿರಾಜ, ವಿರಾಜ, ಶಾಲ್ಮಲಿ, ಉಚ್ಚಿ ಟೆಶ್ರವಸ, ಭಂಗಕಾರ ಮತ್ತು 
ಜಿತಾರಿ-ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಾದರು. ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಜನಮೇಜಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಏಳು ಮಂದಿ ಮಹಾರಥರು ಹುಟ್ಟಿ 
ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ವಿಖ್ಯಾತ 


ps ಗಾಸಾಬ್ಯ ಎ 02 NNO ಇಳ ಗಾಲ ಹಾಸ ಕಾಲ್ಗೆ ಹಾಚ್ಬಾಹಾ್ಮಾ ಾಹಾಲ್ಲ ಲಿ ಸಾಧ ರ್ಮ ಬಿ ಇದು ಇರಾ) ಲ್‌ಿ ER 

ಆಲು. ಅವತಿ ew ಉಲ ಖಟಶ್ರವಣ( ರರ್ರನಿೀಉ, YU ANN, 

ಚಿತ್ರಸೇನ, ಇಂದ್ರಸೇನ, ಸುಷೇಣ ಮತು ಭೀಮಸೇನ-ಎಂಬ ಆರು ಮಂದಿ 
ಎದಿ 


ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕೋವಿದರೂ, 
ನೀರ್ಯವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಕುರುವಿನ ಕಡೆಯ ಮಗನಾದ ಜನಮೇಜಯ 
ನಿಗೆ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಪಾಂಡು, ಬಾಹ್ಲೀಕ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ನಿಷಧ, 
ಬಲಲ ಉಊಲರಿಆWೆಲಉಬುು, ರ200ರಿಟಆಲಓಟುಿ ಟಿ, ಉಲಿ) ಅನಿಲ! ಆಲು 
ಎಂಟು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ, 
ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕುಶಲರಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಗಳ ಹಿತದಲ್ಲ ನಿರತರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದನು. ಅವನಿಗೆ 
ಕುಂಡಿಕ, ಹಸ್ತೀ, ವಿತರ್ಕ, ಕ್ರಾಥ, ಕುಂಡಿನ, ಹವಿಃಶ್ರವಸ, ಇಂದ್ರಾಭ, 


ಭುಮನ್ಮು ಮತ್ತು ಅಪರಾಜಿತರೂ-ಹಾಗೂ ಪ್ರತೀಪ, ಧರ್ಮನೇತ್ರ ಮತ್ತು 
ನತ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಮೂವರು ಮಕಳೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲಿ 
ae) 


ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಶ್‌ ಗದತ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ಹರ್ಟ್‌ skal Nd 


ತ್ರ 
ಹಟ್ಟು ಸುವಿಖ್ಯಾತನೂ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅಪ್ರತಿಮಸಾಹಸಿಯೂ 
. (ಆ ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಂದೆ ರಾಜನಾದನು.) 
ಪ್ರತೀಪನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಾಂತನು, ಬಾಹ್ಲೀಕರೆಂಬ ಮೂವರು 
ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಬಾಹ್ಲೀಕನು  ಮಹಾರಥನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದನು. 
ಮೊದಲನೆಯವನಾದ, ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿದ್ದ ದೇವಾಪಿಯು ಧರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಯಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉತ್ಕಟೆಚ್ಚೆಯಿಂದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಚಾಣ ವ ಇಗೂ 


ANU AN UNC oe ಟಾಕಿ ಯ ಲಕ ಜುಂ ಭ ಯ್‌ ಬ ಹುಸ ಶಭ ಜ್ರ edad 


ಬಾಹ್ಲೀಕನಿಗೂ ಸೇರಿತು. 
ಜನಮೇಜಯ! ನಾನೀಗ ನಿನಗೆ ಭರತನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ 
[41]-2 


(3) (© 


642 ಮಹಾಭಾರತ y 


ರಾಗಿದ್ದ ರಾಜರುಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸತ್ತಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ ದೇವರ್ಷಿಸದೃಶರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವಕಲ್ಪರಾದ ರಾಜರು ಮನುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಐಲವಂಶವನ್ನು 
(ಪೂರುವಂಶವನ್ನು ) ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದರು.” 

೯೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೯೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪೂರುವಂಶ-ಭರತವಂಶ-ಪಾಂಡುವಂಶಗಳೆ ವಿವರಣೆ 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯವನರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 
ಗಾಗ ಗಾ ಗಲೇ! ಸ ಬಾವನ್ನ PRD ಮಾಸು ಷಾನ 


ಪೂರ್ವಜರ ನಾಮಧೇಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆನು. ಹಾಗೂ ಪೂರುವಂಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಉದಾರಿಗಳಾದ, ಕೀರ್ತಿಮಂತರಾದ ರಾಜರ ನಾಮಧೇಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆನು. ಆದರೆ ಆ ಮಹಾತ್ಮದುಗಳ ನಾಮಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಪ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹಹೋತ್ತಮರೇ! ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ 

ಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿ ಆ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಸ ವಿಸರವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರಿ. 


ಅಥವಾ ಭರತವಂಶೀಯರ ಸುಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ಆ ಮಹಾತರೆಲ್ಲರ 
ಗ ತ ಮ WAN ರಸ್‌ ಸ್‌ Case Ad ಫ್‌ ನ್‌ 
ಜನವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಪುಣ್ಯಪ್ರಾಪಕವಾದುದು. ಅಂತಹವರ 


ಸುಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಿಸದವರು ಯಾರು ತಾನೇ ಇರುವರು? 
ಸದ್ದರ್ಮ- ಸದ್ಗುಣ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ ಆ ರಾಜರ 
ಅಕಳಂಕವಾದ. ಯಶಸ್ಸು ಬನ್ನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಿತು. 
ಸದ್ಗುಣ-ಪ್ರಭಾವ-ವೀರ್ಯ- ಓಜಸ್ಸು, ಸತ್ಯ-ಉತ್ಸಾಹ-ಇವೇ. ಮುಂತಾದ 


ವು Wen Mcof ಳಿಂದ [eS Dee ನನ್ನ 


ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿದರೂ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ.” 
“ಮಹಾರಾಜ! ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರಿಂದ ಕೇಳಿದ ನಿನ್ನ 
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ಪೂರ್ವಜರ ಸಂಪೂರ್ಣಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಾನೀಗ ಹೇಳಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜರ ಪುಣ್ಯಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಾವಧಾನ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕೇಳು : 


ದಕ್ಷನಿಗೆ ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿವಸ್ತಂತನು (ಸೂರ್ಯನು) ಹುಟ್ಟಿದನು. ವಿವಸ್ತಂತನ ಮಗ ಮನು. 
ಮನುವಿನ ಮಗಳು ಇಲಾ. ಇಲಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರ ಪುರೂರವಸ್ಸು. 
ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಮಗ ಆಯು. ಆಯುಷನ ಮಗ ನಹುಷ. ನಹುಷನ ಮಗ 
ಯಯಾತಿ. ಯಯಾತಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರು. ಶುಕ್ರರ ಮಗಳಾದ 
ದೇವಯಾನೀ ಮತ್ತು ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳಾದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ. ಯದು ಮತ್ತು 
ತುರ್ವಸು ಎಂಬುವರು ಯಯಾತಿಗೆ ದೇವಯಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ದ್ರುಹ್ಯು, ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಎಂಬುವರು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಯದುವಿನ ಪೀಳಿಗೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಯಾದವರೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ "ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ರಾದರು. ಪೂರುವಿನ ವಂಶದವರು ಪೌರವರು. ಪೂರುವಿನ ಭಾರ್ಯೆಯ 
ಹೆಸರು ಕೌಸಲ್ಯಾ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಪೂರುವಿಗೆ ಜನಮೇಜಯನೆಂಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನನ್ನು ಪ್ರವೀರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಪೂರುವು ಮೂರು 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ಅನೇಕವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು 


ನ್‌ ಳು ನ್ನ ೦, ನಹಿ, ದುಕ ಳಿ AE 
ಖಲನಿಪ್ರಸ್ನಾಶ್ರಿಯಿಬನ್ನು CN vel! 1 CANO ಓ/ UA Ad ON td CAS eo 


ಜನಮೇಜಯನು ಮಧುವಂಶಸಂಭೂತಳಾದ ಅನಂತಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿದನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯನು ಪ್ರಾಚೆನ್ಹಾನನೆಂಬ 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. “ಪ್ರಾಚಿನ್ಹಾನ'-ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ವರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಚಲಪರ್ಯಂತವಾದ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಗೆದ್ದುಬಂದನಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಚಿನ್ಹಾನತ್ಚವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಳಿಯಿತು. ಪ್ರಾಚಿನ್ಹಾನನು 
ಯದುವಂಶಸಂಭೂತಳಾದ ಅಶಕ್ರೀ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಸಂಯಾತಿ ಎಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. 
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ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಹಂಯಾತಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಅಹಂಯಾತಿಯು ಕೃತವೀರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಭಾನುಮತೀ ಎಂಬುವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಕೇಕಯರಾಜನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವನ ಮಗಳಾದ ಸುನಂದಾ 
ಎಂಬುವಳನ್ನು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಮದುವೆಯಾದನು. ಸುನಂದೆಯಲ್ಲಿ 


ES pS ಎ 6 ಧಿ PN ಷನ KN ಬಾವಿ ಹಾಲಿ ಹಾಲ ಎ dC Od ಲಕಾ ದ (ಕ್ರಾ ಹಾಡಲಿ ಹಾಸಾಫೆ್ನ 
ಲೂ ಭಳ ಜಯತ್ಸೇನನೆ ಆ. wf) ಯುಬ್ಬಬಯು ಉಟಯುಫ್ಸೀಣಂಯಂ 


ವಿದರ್ಭದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಸು ಶ್ರವಾ ಎಂಬುವಳನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅವಾಚೀನನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಅವಾಚೀನನು ವಿದರ್ಭದೇಶದ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅರಿಹನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಅರಿಹನು ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಭೌಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮಹಾಭೌಮನು 
ಪ್ರಸೇನಜಿತನ ಮಗಳಾದ ಸುಯಜ್ಞಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಅಯುತನಾಯೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವನು 
ಪುರುಷಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಯುತ (ಹತ್ತು ಸಾವಿರ) ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಯುತನಾಯಿತ್ತವು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. 
ಅಯುತನಾಯಿಯು ಪಹುಶವಸನ ಮಗಳಾದ ಕಾಮಾ ಎಂ ಳನ್ನು 


ಸದ್‌ ತಗದ್‌ ಇದ್‌ ನೈ ಠ್‌ ಸದರ್‌ ಸದ್‌ ತಗೆದ ಳ್ಭು ತ್‌, ತ್‌ VY ಇದ್‌ ರ್‌ ತಗೆದೆ ಸ್‌ ಚ್‌ ಸಪ್‌ ಆಗ್‌ಆ್‌ಆ್‌ ಆಗ್‌ ಈ 


ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ರೋಧನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಡಡ. 

ಅಕ್ರೋಧನನು ಕಲಿಂಗರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಕರಂಭಾ ಎಂಬುವಳ ಪಾಣಿ 

ಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ ದೇವಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನನ್ನು 

ಪಡೆದನು. ದೇವಾತಿಥಿಯು ವಿದೇಹರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಮರ್ಯಾದಾ 
ವೆ 


ಅರಿಹನು ಅಂಗರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಸುದೇವಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಖಕ್ಷನೆಂ್ಬಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಯಕ್ಸನಮು 
ತಕ್ಷಕನ ಮಗಳಾದ ಜ್ಞಾಲಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮತಿ 
ನಾರ ಎಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮತಿನಾರನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರ 


ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಗುಣಯುಕ್ತವಾದ, ದ್ಹಾದಶವಾರ್ಷಿಕವಾದ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು 


() (4) 
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ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತಳಾದ ನದಿಯ 
ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಶರೀರಳಾಗಿ ಬಂದು ಮತಿನಾರನನ್ನು 
ವರಿಸಿದಳು. ಮತಿನಾರನು ಸರಸ್ವತಿಯಲ್ಲಿ ತಂಸು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದನು. 


ತಂಸುಂ ಸರಸ್ವತೀ ಪುತ್ರಂ ಮತಿನಾರಾದಜೀಜನತ್‌ 1 
ಈಲಿನಂ ಜನಯಾಮಾಸ ಕಾಲಿಜನ್ಸಂ ತಂಸುರಾತ್ಮಜಮ್‌ ೨೭1 


ಸರಸ್ವತಿಯು ಮತಿನಾರನಿಂದ ತಂಸುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು. 
ತಂಸುವು ಕಲಿಂಗರಾಜಕುವರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಈಲಿನನೆಂಬ 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಈಲಿನನು ರಥಂತರೀ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ದುಷ್ಕಂತನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಭರತನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ದುಷ್ಕಂತನು, ಮಗನಾದ 
ಭರತನನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುತಾನೆ.* ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಭಸ್ರ್ರಾ ಮಾತಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೋ ಯೇನ ಜಾತಃ ಸ ಏವ ಸಃ! 
ಭರಸ್ಥ ಪುತ್ರಂ ದುಷ್ಕನ್ನ ಮಾವಮಂಸ್ಥಾ ಶಕುನಲಾಮ್‌ 11೩ ೦॥| 


ಗಾಗ ಷ್ಯಂತಸಾರ್ವಭೌಮ! ಮಾನವನು ಪತನೆಂಬ ಅಬಿದಾನದಿಂದ 


'ರ್‌ಆ್‌ಆ್‌ ಇದ್‌ ಬಿ ರ್‌ ್‌ರ್‌ ಸ್ಮ ಈರ್‌ ಜಲು) vy ರ್‌ ನಾದ್‌ ರ್‌ ಗಾರ್‌ ಸಪ್‌ ಸ ಶ್‌ ಇರ್‌. ಇದ್‌ ಇತರ್‌ 


ಪುನಃ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭಕೋಶವೆಂಬುದು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತನ್ನದೇ ಆದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪತ್ನಿಯ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪುನಃ ತಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಮಾನವನು ಹೊರಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪತ್ನಿಯಾದವಳು ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾನಳು. ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಂತಿರುವ ಪುತ್ರನ 
ಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಬೇಡ. 


* ಶಕುಂತಲೋಪಾಖ್ಯಾನ : ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟ, ಪುಟ ೪೨೮ ರಿಂದ ೪೯೩- 
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ರೇತೋಧಾಃ ಪುತ್ರ ಉನ್ನಯತಿ ನರದೇವ ಯಮಕ್ಷಯಾತ್‌ | 

ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಕ ಧಾತಾ ಗರ್ಭಸ್ಕ ಸತ್ಯಮಾಹ ಶಕುನ್ನಲಾ 1೩ ೧॥ 
ನಿನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನ ಪಿತೃ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನರಕದಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಲು 


ಗರ್ಭಾಧಾನಮಾಡಿದವನು ನೀನೇ "ಆಗಿರುವೆ. ಶಕುಂತಲೆಯು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾಳೆ.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ದುಷ್ಕಂತನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಭರಿಸುವಂತೆ ( ಪೋಷಣೆಮಾಡುವಂತೆ ) ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಭರತ 
ನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಭರತನು ಕಾಶೀರಾಜನಾದ ಸರ್ವಸೇನನೆಂಬುವನ 


ಹಾಲಿ ಎ, ಶಾಲ (ಗಿ ಕ್ವಣ್ಮಾ ವ ಹಾ) ಬ ಕಾಲ ಸ ಭಾಾಖ್ಮಾ ದ್ನ ಕೃ ಸಾಲ (ದ್ರ ಸಾಲ ಷ್ಟ ಹಾಲಿ ಇ ಘಾಲಿ ಇ ಇಲ ಇ ಇರಾ ್ಮಾ ಯ್ಮ ರವಿ ಗ ಇಲ್ಲಿಷ್ಟು ಕಾಸಾ ಷ್ಟ ಸಾಲ ಷ್ಟು 
wld Iw ನುನಿ೦ದಾ ಉ೦ಬುಖಳನ್ನು WAS LAS AAI OI 1 a A be 


ಎಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಭುಮನ್ಯುವು ದಶಾರ್ಹಕನ್ಕೆಯಾದ ವಿಜಯಾ 
ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆ 
ದನು. ಸುಹೋತ್ರನು ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶೀಯಳಾದ ಸುವರ್ಣಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತೀ ಎಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸುಹೋತ್ರನ 
ಮಗನಾದ ಆ ಹಸ್ತಿಯೇ ಕುರುವಂಶೀಯರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಹಾಸಿನಪುರದ 
ಸಂಸ್ಥಾ ಪಕನು. ಈ ಪಟಣಕೆ ಹಾನಸಿನವರತವ ಹಸ್ತಿಯು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ 


ದ್‌್‌ ಆ ಸ್ಮ ನೆ ಈ "ಮ್‌ ef ಗ ನ್‌ ಪ್‌ 


ಮರಡಿದ ಪ್ರಾಪವಾಯಿತು. ಹಸ್ತಿಯು ತ್ರಿಗರ್ತರಾಜನ ಮಗಳಾದ 
ಯಶೋದರಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ವಿಕುಂಠನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ವಿಕುಂಠನನು ದಶಾರ್ಹಕುಲವಧುವಾದ 


TY ap ಜು 


ಸುದೇವಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅಜಮೀಡ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರ 


ನವಮ ಪಡೆದನು. ಆಅಜಮೀಡನು ಕೆಕೇಯೀ, ಗಾಂಧಾರೀ, ವಿಶಾಲಾ, ಯ ಯಕಾ- 


ಇಕ್‌ ಕಕ '್‌ಆ್‌ ಗಟ್‌ ಹ್‌ ಸಪ್‌ ಅ ಕ್‌ ಪೌ ಬ್ಗ್‌ ನ ಹತ್‌ WS NN ಓ I Iw SS NN ಪ್ರಿ NN ಟ್‌ ಕು 


ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ನೂರಣಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನೂತನವಂಶಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕ 
ರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂವರಣನು ಕುರುವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಮುಂದು 


ವರಿಸಿದನು. ಅವನು ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ತಪತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಕುರು ಎಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಕುರುವು ದಶಾರ್ಹಕುಲವಧು 
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ವಾದ ಶುಭಾಂಗೀ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ವಿದೂರನೆಂಬ 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ವಿದೂರನು ಮಧುವಂಶಸಂಭೂತಳಾದ ಸುಪ್ರಿಯಾ 
ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅನಶ್ಚನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಅನಶ್ಚನು ಮಗಧದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಅಮೃತಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಜಾ ಪತನ ಪಡೆದನು. ಪರಿಕ್ಷಿತನು ಬಾಹುದ 


ಹಾಲಿ ಸ ಲಿ. ಸಾ ಹಾಜಿ ಎ ಶಾಲಿ (ಲ ಜಾಣಾ ನಿ ಳಾ ಅ ಫ್ರಾ ಆ ನನ ನಿ ಲಾ ಬನಿ ಬಾ ಲ್ನ PN WD 
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ಸೇನನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದ ುಸೆ ವ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಕುಮಾರೀ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಶ್ರವಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಪ್ರತಿಶ್ರವಸನ ಮಗನೇ ಪ್ರತೀಪನು. 
ಪ್ರತೀಪನು ಶಿಬಿದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಸುನಂದಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು 


“RK ಬಂದ ಧೃವ ದ್ಯಾ, ಇ ತ್ಮಾ TD J 


ಮದುವಎಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲ ) ದೇವಾಪಿ, ಶಾಂತನು, ಬಾಹ್ಲೀಕ-ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ದೇವಾಪಿಯು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಐಹಿಕಜೀವನ 
ದಲ್ಲ ಏರಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿದವನಾಗಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಲು ಕಾಡಿಗೆ ಹೂರಟು 
ಹೋದನು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯವನಾದ ಶಾಂತನುವೇ ಪ್ರತೀಪನ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದನು. ಶಾಂ ತನು ಎಂಬುದೂ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ, 
ಜನಮೇಜಯ! ಶಾಂತನುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಿತು. 


ಯಂ ಯಂ ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಪಶತಿ ಜೀರ್ಣಂ ಸ ಸುಖಮಶ್ನುತೇ | 


ಪುನರ್ಯವಾ ಚ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾತಂ ಶಾನನುಂ ವಿದುಃ 
ಇತಿ ತದಸ್ಕ ಶಾನನುತ್ಸಮ್‌ ॥೪೬॥ 


ಯಾವ-ಯಾವ ವೃದ್ಧನನ್ನು ಶಾಂತನುವು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ ಆ ಮುದುಕನು ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಶಾಂತನುವಿನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಆತನಲ್ಲಿದ್ದ ವೃದ್ಧತ್ವದ 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ, ಯೌವನವು ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವನನ್ನು "ಶಾಂತನು' ಎಂ ದು ಕರೆದರು. ಶಾಂತನುತ್ಚವು ಇದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಶಾಂತನುವು ಹ ಮಗಳಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು 
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ನನ್ನು ಭೀಷನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಭೀಷ್ಮನು ತಂದೆಯಾದ ಶಾಂತನು ವಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು, ತಂದೆಗೆ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 
ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು ಗಂಧಕಾಲೀ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಸತ್ಯವತಿಯು 
ಕನ್ನಾ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಪರಾಶರರ ದಿವಾ ನುಗ್ರಹದಿಂದ ದ್ವೈಪಾ ಪಾಯರರಿಗೆ 


ಜನಿಖತಿ ಳು. ಅವಳಯಲಯೀ ಶಾಂತನುವಿಗೆ ವಿಚಿತವೀರ್ಯ- 


ಚಿತ್ರಾಂಗದನು ಅಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಹಾರ 
ಟ್ಟನು. ಶಾಂತನುವಿನ ಅನಂತರ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಕುರುಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ 
ರಾಜನಾದನು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಶೀರಾಜನಿಗೆ ಕೌಸಲ್ಮಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಂಬಾ, ಅಂಬಿಕಾ, ಅಂಬಾಲಿಕಾ-ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರಿಯರು 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕೆ ಮತ್ತು ಅಂಬಾಲಿಕೆಯರನ್ನು ವಿಚಿತ್ರ 
ವೀರ್ಯನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಆದರೆ ಪುತ್ರಹೀನನಾಗಿಯೇ ವಿಚಿತ್ರ 
ವೀರ್ಯನು ದೇಹತ್ಕಾಗಮಾಡಿದನು. ಅವನ ತಾಯಿಯಾದ ಸತ್ಯವತಿಯು 
ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದಳು. ದುಷ್ಕಂತನ ವಂಶವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗದಂತೆ ನಡೆದು 


ಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗಂಧಕಾಲಿಯು ಬಹುವಾಗಿ 
ಇ 1208 ತಾನು ಕನ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಪರಾಶರರ ಅನುಗಹದಿಂದ 


oN Sh ST YS ಓಟ! ಊಟ್‌ ಅ ಇದ್‌ ಹ್‌ ಸೈ ಗತ್‌ ಸ್ರ ಸಗದ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಹರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸ ದ್‌ ಗರ್‌ ಸದ್‌ ಹಗ್‌ 


ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ದ್ವೈಪಾಯನರನ್ನು ಸತ್ಯವತಿಯು "ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನಿಸಿದಳು. ವ್ಯಾಸರು 
ಒಡನೆಯೇ ಅವಳ ಮುಂದೆ ಬಂದು "ಏನು ಮಾಡಲಮ್ಮಾ?'-ಎಂದು 
ವಿನೀತರಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ದರು. 


“ಮಗು! ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಅನಪತ್ಯನಾಗಿಯೇ 
(ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿಯೇ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 
(ಅವಸಾನಹೊಂದಿದನು.) ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ವಂಶದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತಮವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು.” 


ಮುರು ರ ತುಟ ರುದ ಯುದ್ದ `ಆ ಸ್‌ ವ್‌ ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್ನ ಆಟ್‌ 


ಇತತ “ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಮ್ಮ -ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ, 
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ಗಾಂಧಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಆ ನೂರು 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನ, ದುಃಶಾಸನ, ವಿಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಸೇನ- ಈ 
ನಾಲ್ವರು. ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದರು. ಕುಂತಿಭೋಜನ ಮಗಳಾದ ಪೃಥಾ 
ಎಂಬುವಳೂ ಮತ್ತು ಮಾದ್ರೀ ಎಂಬುವಳೂ ಪಾಂಡುರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯ 
ರಾದರು. ಅವರು ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದರು. 


ಒಮ್ಮ ಪಾಂಡುರಾಜನು ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಹೋಗಿದನು. ಅದೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಷಿದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೇಷಗಳನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿ ಸುರತಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದರೂ ಸುರತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಂಗಪಡಿಸುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಪಾಂಡುವು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ವಿದಿಚೋದಿತ 
ನಾದವನಂತೆ ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನಿನ್ನೂ ಹೊಂದದಿದ್ದ. ಹರಿಣಯುಗಕ್ಷೆ ಬಾಣದಿಂದ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆದನು. ಬಾಣದ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಯಷಿಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು 
ತೊರೆದು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆದರೂ ಅದು ಸುರತಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅದನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿಸಕೂಡದೆಂಬ ಅಥವಾ ವಧಿಸಕೂಡದೆಂಬ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ. ಆದರೂ ನೀನಿಂದು 
ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ಪಿಹೊಂದದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ 
ಘಾಸಿಪಡಿಸಿದೆ . ನಾನಿಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತ್ಮಜಿಸಲಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ 
ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. ನೀನೂ ಸಹ ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವಾಗ, 
ಕಾಮರಸವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ ಮೊದಲೇ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಹಾರಿಹೋಗುವುವು”-ಎಂದು ಯಷಿಯು ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು 
ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟನು. ಪಾಂಡುವಿನ ಮುಖವು ವಿವರ್ಣವಾಯಿತು. 


NI OR RE EN 4ನ್ನು PN UN PD ED 


ಲು ಯು ಶಾಪದ WOENNOTN ಅಂದಿನಿಂದ ಪಾಂಡುವು ತ ಮಿಟಿ 


ರೊಡನೆ ಸಮಾಗಮವನ್ನೇ ತೊರೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಸಮಾ 
ಗಮಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರದಿದ್ದರೂ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ತಾನು ಪುತ್ರವಂತನಾಗ 
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ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯು ಮೂಡಿತು. ಅಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ( ಕುಂತಿಯನ್ನು) 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಪ್ರಿಯಳೇ! ನನ್ನ ಚಪಲತೆಯಿಂದ ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಸಮಾಗಮವನ್ನೇ ಮಾಡದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ನಾನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ನಡೆಯೆ ಫಿ ಹ ಲಾಷೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಅಪುತ್ರ 
ನಾದವನಿಗೆ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಗಳು ಸಿಕ್ಕಲಾರವೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನು 


ಪಡೆದುಕೊ.” 


ಓ( 
ಶ್ರಿ 
© 
ತ 
ಡಿ 
Oo 
SH 


ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಯಮಧರ್ಮನಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಭೀಮನನ್ನೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡಳು. ಕುಂತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ರೀತನಾದ ಪಾಂಡುವು ಪುನಃ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಕುಂತಿ! ನಿನ್ನ ಸಪತ್ನಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಮಾದ್ರಿಯೂ ಅಪುತ್ರವತಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಳಲ್ಲವೇ? ನೀನು ಸಿದಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಹಾ 


೦ 


ಹಾಸ್ನ ಲ್ಲಿ ಊನ PEN A ಸ್ಸ ಇಾಲ್ಗಿ 


ಳೂ (ದಿಇಳಿಯಿಗ ಕಾ. END ನಸ ಇ 
ತಿಫ್ರಿಲ of1 “eT ಅ) 


ಟ್ಟ ಇಳ No ಲಿಗಖಯೀಲಸು. 


ಡೆದು ಪುತ್ರವತಿಯಾಗಲಿ.” 
ಕುಂತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಮಹಾವಿದ್ಯಯನ್ನು 


ಮಾದ್ರಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದಳು. ಮಾದ್ರಿಯು ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪುನಪರಣ 
ಮಾಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲಾಗಿ ದಿವ್ಯರೂಪರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಮಾದ್ರಿಗೆ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅಲಂಕೃತೆಯಾಗಿದ್ದ ಮಾದ್ರಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಪಾಂಡುವು ಕಾಮವಶನಾಗಿ ಅರೀಗಿನಿಡದೊಡ್‌ಯೇ ಯಷಿಯ 
ಶಾಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾಣತೊರೆದನು. ಗಂಡನೊಡನೆಯೇ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಲು ಚಿತೆಯೇರಿದ ಮಾದ್ರಿಯು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 


“ವನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವಾ 


ಲ 


el ತ್ರ 
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ಗಲೂ ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿರಬೇಕಕ್ಕಾ! ಘೂ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಆಸೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸಿಕೊಡು.'' 


66ಎ ಹ NAB ಇಮಂ sak 
ಆ ಈ ಲು ು 


ಹಮ ಬ Ne NS ಗಲು ಲ Ce ಕ ಆ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ”-ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ ಕುಂತಿಯು ಮಾದ್ರಿಯನ್ನು 
ಸಂತೈಸಿದಳು. 


ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರ ದಹನಕ್ರಿಯೆಯಾದನಂತರ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತಪಸ್ವಿ 
ಗಳು ಕುಂತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವಳ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಭೀಷನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿದುರನಿಗೂ ನಡೆದ ವಿಷಯ 


ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವೇದಿಸಿ, ಕುಂತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅವರಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ 
ಂವರೇರದ ಸರುಕದಛಲಿಯಯ ಅಂತರ್ಶಿತರಾದರು 


ಆ ಸತ್‌ ನಷ್ಟ್‌ Sis ಇಟ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಸಿದ್‌ ಸಿದ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಸವಗರ ಈ 


ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಭೀಷಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು 
ಮೊಳಗಿದುವು. 


ಧೃತರಾಷ್ಟ-ಭೀಷಾದಿಗಳು ಪಾಂಡುವಿನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರತಿಗಹಿಸಿದ 
ನಂತರ 'ಪಾಂಡವರು- ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಹಾಸ್ತಿನಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದರು. 


ಹಾಸಿನಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡತೊಡಗಿದ ಪಾಂಡವರೊಡನಿರಲು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ್ಯವಾಗು 


NNN ವನಿ 


ಅರಿಲಲ್ಲಿ. ಖ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನುರೂಪ 


ಊ 


ವಾದ ಬುದಿಯನೇ ಹೊಂದಿದ ದುಯೆ ಹ್‌ ಬಜ ನಾನಿನ 


ಗರ್‌ ಸದ್‌ ಇಲ್‌ ಸ ತು ತ ಇತ್‌ ಸವ್‌ ದ್‌ ಹ XN ಆಗಲ್‌ ಹ್‌ ನ ನ್‌ ಓತು ನನೆ ೦ 


ಪುರದಿಂದ ಓಡಿಸಲು (ಕೊಲ್ಲಲು) ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ಭವಿತವ್ಯತೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋದುವು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವ್ಯಾಜಾಂತರದಿಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಯದ್ಯಪಿ ದೃತರಾಷ್ಟನ ಆಶಯ 


i) 


(8) (4) 
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ವೇನೆಂಬುದು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಾಗಿದ್ದ ರೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಪಾಂಡವರೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣಹೊರಟರು. 
ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಕಲ ಸನ್ನಾಹಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ವಿದುರನ 
ತಂತ್ರದಿಂದಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಆ ಅಪಾಯದಿಂದಲೂ ಪಾರಾದರು. ಆ 


ಏಕಚಕ್ರನಗರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಅಲಿಯೇ ಸ್ಪಲಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವೇಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಭೀಮಸೇನನು ಬಕನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಪಾಂಡವರು ಪಾಂಚಾಲನಗರಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಹಾಸಿನಪುರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗಿದರು. ಖಾಂಡವಪ ಪ್ರಸ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ದ್ರೌಪದಿಯಲ್ಲಿ ಐವರು 
ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಪ್ರತಿವಿಂಧ್ಯನೂ, ವೃಕೋದರನಿಗೆ 
ಸುತಸೋಮನೂ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ. ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯೂ, ನಕುಲನಿಗೆ 
ಶತಾನೀಕನೂ, ಸಹದೇವನಿಗೆ ಶ್ರುತಕರ್ಮನೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಶಿಬಿದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಗೋವಾಸನನ ಪತ್ರಿ ದೇವಿಕಾ 
ಎಂಬುವಳನ್ನು ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಯೌಧೇಯನೆಂಬ 


ಹಾಸ ಇ ಇ ನಿ ಜಾ ಇಸಾ ಇ PY ಇ ಇರಲಿ ಕಾಲಿ ಸಾಲ ಷ್ಟ ಕಾಕಾ RD ಇ ಛಿ ಕ್ಕಿ 
wd ಬ್ಲ WUD ಆ.೬೦ NN COU ಬೀಯ ಶುಲ್ಕಳಾದ 


(ವೀರ್ಯಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದ) ಕಾಶೀದೇಶದ 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಬಲಂಧರಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕದ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಅರ್ಜುನನಾದರೋ ದ್ವಾರವತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಭಾಷಿಣಿಯಾದ, 
ವಾಸುದೇವನ ತಂಗಿಯಾದ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಕರೆತಂದು ಅಲಿ ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳಲಿ ಚಹ ನನಾದ 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ = ಗರಗರ ರ್‌ ಈರ್‌ ಇತರ್‌ ಸವ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಕಿ ರ್‌ ಈ ಸಾರ್‌ ಗರ್‌ ಳ್‌ “ಜಿ ಗೌರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ 7 ತ್‌ ಸಾಕ್‌ 3 


ವಾಸುದೇವನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ನಕುಲನು ಚೇದಿದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಕರೇಣುಮತೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಿರಮಿತ್ರ 
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ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸಹದೇವನು ಮದ್ರಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ದ್ಯುತಿಮಂತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಿಜಯಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು 
ಸ್ವಯಂವರವಿಧಿಯಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬ 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಮದುವೆಯಾಗುವ 
ಮೊದಲೇ ಭೀಮಸೆ ತ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಂಬಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು 


ಚಪ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಎರಕದ ಪುತಿಯಾದ ಉತರಾ ಎಂಬುವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರಹಿತವಾದ ಶಿಶುವು ಹುಟ್ಟಿತು. 
ವಾಸುದೇವನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಕುಂತಿಯು ಸ ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ 
ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಳು. ಕೇವಲ ಆರು ತಿಂಗಳಿಗೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಆ 
ಶಿಶುವನ್ನು ತಾನು ಜೀವಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ವಾಸುದೇವನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. ಜನಮೇಜಯ! ದಿನ ತುಂಬುವ ಮೊದಲೇ ಆ ಶಿಶುವು 
ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಶಿಶುವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಚೈತನ್ಯ ವೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲಾಗಿ ಆ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಅಸ್ತಾಗ್ಲಿಯಿಂದ 


ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ಶಿಶುವನ್ನು ಸಜೀವಗೊಳ ಳಿಸಿದನಂತರ 
ಈಸು ಹೇಳಿದನು : 
ಪರಿಕ್ಷೀಣೇ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ಭವತ್ಚಯಂ ಪರಿಕ್ಷಿನ್ನಾಮ 11೮೪॥| 


ಕಾರಣನಾದ ಇವನು ಪರಿಕ್ಷಿತನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ..' » 


ಪರಿಕ್ಷತೀನಾದರೋ ಮಾದ್ರವತೀ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಕುಲದೀಪಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದನು. ನೀನು ವಪುಷ್ಪಮಾ 
ಎಂಬುವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಶತಾನೀಕ ಮತ್ತು ಶಂಕುಕರ್ಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಶತಾನೀಕನಿಗೆ ವೈದೇಹೀ 
ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತಂದು ಮದುವೆಮಾಡಿರುವೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಶತಾನೀಕನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧದತ್ತನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
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ಜನಮೇಜಯ! ಇದೇ ಪೂರುವಂಶೀಯರ ಅಥವಾ ಪಾಂಡುವಂಶೀ 
ಯರ ಪುಣ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಂಶಾವಳಿಯ ಕೀರ್ತನವು ಧನಪ್ರಾಪ 
ಕವೂ, ಪುಣ್ಯಪ್ರದವೂ, ಪರಮಪವಿತ್ರವೂ ಆಗಿರುವುದು. ನಿಯಮನಿಷ್ಠರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಪಾಲನತತ್ಪರರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯ 
ರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ವರ್ಣದವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ 
ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳಾದ ಶೂದ್ರರಿಂದಲೂ ಇದು ಸತತವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ನಿಯತಾತರಾದ, ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತರಾದ, ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೈತ್ರೀಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ವೇದಪಾರಾಯಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ 


ನಿರತರಾದ ಯಾರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೆ ೧ಣೀ ಅಹವಾ ಕೇಳುತ್ತಾರೆಯೊ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 


ಇ (ಆ ಗ್‌ ಸರ್‌ ಸಾರ್‌ ಗವ್‌ ದ ಹಿ ಇರ್‌ ಜಗತ್‌ ಅಗರ್‌ ಜ್‌ ಇ ಒಂ ಗ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ 


ಅನೇಕಾನೇಕ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವರನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಮನುಷ್ಯರು ಗೌರವಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ, ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಈ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಶ್ರದ್ದಾವಂತರಾದ, ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತರಾದ, 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರೀಭಾವಯುಕ್ತರಾದ, ವೇದ 


ಸಂಪನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಯಾರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಲಸದ ಹಕ ಸಕಹಾ?ಗಗೆಗಿಳೆ ಕಾಡಿ 0.ಏಇಾಲ್ಗಗಳ್ಳ ತಾ EN NOTE ನ್ಮ 
ಭಷ ಭರ್‌ ಆಜಾ ಟ್‌, Ned ಧೂ AIO vd Ce! IC ಲ್‌ ಆ ASS I SNS OI | 


ಸುಕೃತಿಗಳಾಗಿ ಶೋಕರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಕಸಿಕ್ರವಾಗಿ ಅವರು ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ 
ತಪ್ಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಮಾಡದವರಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅರಿವಿಲ್ಲದೇ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿನ ದೋಷವು ಅವರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದ್ಯರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ.) 


ಇದಂ ಹಿ ವೇದೈಃ ಸಮ್ಮಿತಂ ಪವಿತ್ರಮಪಿ ಚೋತ್ತಮಮ್‌ । 

ಧನಂ ಯಶಸ್ಕಮಾಯುಷ್ಯಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ನಿಯತಾತ್ಮಭಿಃ lle oll 
ಈ ಮಹಾಭಾರತವು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದು ; ಪವಿತ್ರವಾದುದು; 

ಉತ್ತಮವಾದುದು; ಧನಪ್ರಾಪಕವಾದುದು; ಯಶಃಪ್ರಾಪಕವಾದುದು; 
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ಆಯುಚಾರಕವಾದುದು. ಈ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಮಾನವರು 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು.” 


೯೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
ಮಹಾಭಿಷನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಾಪ: ಶಾಷಗ್ರಸರಾದ 
ವಸುಗಳೊಡನೆ ಗಂಗಾದೇವಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ಜನಮೇಜಯ! ಇಕ್ಟಾ ಎಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎ ಹಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೊಬ್ಬ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು ಸಾವಿರ ಅಶ್ನಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೊ 


ರಾಜಸೂಯಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ದೇವೇಶನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ಒಮ್ಮೆ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಪೂಜೆಗೆ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. 
ಮಹಾಭಿಷನೂ Wg ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದನು. 


ವಿವಸ್ತಳಾದಳು. ಒಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಧೋಮುಖರಾದರು. 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಮಹಾಭಿಷನು ಮಾತ್ರ ಅಧೋಮುಖನಾಗಲಿಲ್ಲ. ( ಅವನು 
ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ) ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಂಕೆ 


ಯಾಗಲೀ ಸಂಕೋಚವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದೇ ವಿವಸ್ತಳಾಗಿದ್ದ ಗಂಗಾದೇವಿಯನ್ನು 


ನೆಟ್ಟದಷಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇದನು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಷಿ- 
ವಿ ದು ಬ ಅ್‌್‌ಕ್ರಿ ನಿ 


ಕ 656 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮತ್ತು ರಾಜರ್ಷಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷ 
ಚಿತನಾಗಿರದೇ ದುಷ್ಪಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವಿವಸ್ತಳಾಗಿದ್ದ ಗಂಗೆಯ 
ಶರೀರದ ಮೇಲೆಯೇ ನೆಟ್ಟದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಭಿಷನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬ್ರಹಮ ಹೇಳಿದನು : 


“ದುರ್ಮತಿಯಾದ ಮಹಾಭಿಷನೇ! ಸಕಲಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಪುಣ್ಯಲೋಕವಿದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಕಾಮಭೂಯಿಷ್ನನಾದೆ. ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಅವಳ ರೂಪಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿರಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನೀನು ಮರ್ತಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಕಾಮನೆಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಬಹುದು. ನೀನು 


ದರ್‌ ಕಾಗೆಸಗಿ ಜಾ pe ಹ ವಾರಾ ಜಾ ಪ್ರ ೧೨ PR ಪೋ ಜೋ ಫು ೮ ಎಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
Nel ಎ. ಗಿದ ಅ ೬ಉಟಲ(ಎರಲ್ಪ/ 1 New ಆಲಂ AM ಮ್ಲ ೮11 


ಪ್ರಿಯರಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಳು. ಅವಳು ಅಪ್ರಿಯವಾದ 

ರ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗಿದರೂ ಕಾಮಾಭಿಭೂತನಾದ ನೀನು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿ 
ಬೂ ವೆ. ಅವಳು ಮಾಡುವ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಜಬ ವ.ಕಪಡಿಸಿದಂದು ನನ್ನ ಈ ಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನು 


ರ್‌ ಇದ್‌ ಸವ್‌ ಬಾಸು ರಾಮು! “ದ ್‌ಿ ಬಡ ತ್ತು ಮುದು RN NN ಚ್‌ ಆಗ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇತ್‌ರ್‌ತ್‌ ಬ hy 


ಹೊಂದುವೆ.” 


ಶಾಪ-ಪ್ರತಿಶಾಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನಂತರದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದೇನಿದೆ? ಮೇಲಾಗಿ ಮಹಾಭಿಷನ ಮನಸ್ಸು ಕಾಮದಿಂದ 
ಕಲುಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ತಾನು ಯಾವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕೆಂಬುದರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಹಾಭಿಷನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದನು. ಆಗಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ರಾಜ-ಮಹಾರಾಜರುಗಳನ್ನು 


ಲ್ಲಾ ಲಿ PRR ಇಲಿ ಬ್ಬ ಏ೨ ಇಲ್ಲಿಂದ ವಜಾ ಹಾವ ಇಲ್ಲಿ 95 PRR ಹಾಲಿ 
ಗಾಲಾ ಛಿ ತೆಂ ಂಣದಿಯ್ನೂ AON WOW 


ಭರತವಂಶೀಯನಾದ ಪ್ರತಿಶ್ರವಸನ ಮಗನಾದ ಪ್ರತೀಪನೇ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಧೀರನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಯೋಚಿಸು 


te 


(8) (4) 
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ಮಹಾಭಿಷನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಗಂಗೆಯು 
ಭೂಲೋಕಾಭಿಮುಖಳಾಗಿ ಹೊರಟಳು. ಹಾಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ತನ್ನ 
ಹಿಂದೆಯೇ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು 
ಮ್ಲಾನಿಹೊಂದಿದ್ದ ಮುಖಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ 
ವಸುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಕುಂದಿದ ಮುಖಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಅವರನ್ನು 


ನೋಡಿ ಅನುಕಂಪಿತಳಾದ ಗಂಗೆಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು ಇ 


“ವಸುಗಳೇ! ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಕರೂಪಗಳು ನಾಶವಾಗಿವೆಯಲ್ಲಾ! 
ಕಾರಣವೇನು? ನಿಮ್ಮ ಮುಖಗಳು ಏಕೆ ಬಾಡಿಹೋಗಿವೆ? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾದರೂ ಏನು? ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೌಖ್ಯದಿಂದಿರುವರಲ್ಲವೇ?” 

“ಮಹಾನದಿಯೇ! ನಾವು ಮಾಡಿದ ಅಲ್ಲವಾದ ಅಪರಾಧದಿಂದಲೇ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಕುಪಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತರು. ಅದರಿಂದಲೇ 
ನಾವಿಂದು ವಿಮೂಢರಾಗಿದ್ದೇವೆ.” 
ಗಿ ಸತಗುಣಸಂಪನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 


“ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಥಾಪೂರ್ವವಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, 
ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮಹಾತ್ಮರು ಅಲ್ಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ನಾವು 
ಆಶ್ರಮದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆದುಕೊಂಡೆವು. (ಅವರ ಹೋಮ 
ಧೇನುವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆವು. ) ಮಹರ್ಷಿಗಳದನ್ನು ಮಹಾಪಚಾರವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಕುಪಿತರಾಗಿ ಯೋನಿಜರಾಗಿರೆಂದು ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತರು. 

ನ ನಿವರ್ತಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಂ ಯದುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾ | 
ತ್ಹಮಸ್ಮಾನ್ಮಾನುಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಸೃಜ ಪುತ್ರಾನ್ವಸೂನ್ನುವಿ 11೧೫ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞರಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಮಗೆ ಅನ್ಯಥಾ 


ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಎ ಶಾಪದಂತೆ ನಾವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ ಜನತಾಳಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ 
[42]-2 


ಟಿ 


() (4) 


ಕ 658 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಯಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವರನ್ನು ನಾವು ಕಾಣೆವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೇ 
ಮನುಷ್ಯಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗು. ( ಅಷ್ಟ 
ವಸುಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವಂತಾಗಲಿ.) 
ಶುಭಾಂಗಿ! ನಾವೆಂದಿಗೂ ಮಾನವಸ್ತ್ರೀಯರ ಜಠರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಲಾರೆವು.” 


ವಸುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಏಕಕಂಠದಿಂದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ, 
ಗಂಗಾದೇವಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವಸುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದವಳಾಗಿ ಪುನಃ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು : 

“ನಾನು ನಿಮನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವೆನಾದರೂ ಗರ್ಭಾಧಾನ 
ಮಾಡಲು ಒಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷನ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಭೂಲೋಕ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹರಾದವರು 
ಯಾರಿದಾರೆ? ಈ ವಿಷಯವನೂ PER ಆಲೆ Ro (ಜಾ J 


ಜ್‌ ಬ್‌ 4 ಸ್‌ ತ್‌ ಇಲ್‌ ಆಗ್‌ ನ ಕ್‌ ೬ ಒಸಿ ಗ್ರ/ ಹ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಈಚ್‌ Nhs ಅ 


“ಗಂಗಾದೇವಿ! ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವಾಗಲೇ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರತೀಪಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತನುವೆಂಬ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾದ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟುವನು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣನಾಗುವನು.” 


ವಿವಸ್ತಳಾಗಿದ್ದ ತನ್ನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಾಪಕ್ಕೊಳಗಾದ 


Riad ಪಾಪರಹಿತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ ನನ್ನ ಅಭಿಮತವೂ 
ಆಗಿರುವುದು. ಶಾಂತನುವು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾಗಲು ಅಂದರೆ ನನ್ನ 
ಪತಿಯಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುವನು. ಶಾಂತನುವಿಗೂ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವೆನು. ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನು.” 


ನೀನು ನಮ್ಮ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ 


() (4) 
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ಮನುಷ್ಯಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳಲು ಮಾತ್ರ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆಯೇ ಹೊರತು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬದುಕಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ : 


ಜಾತಾನ್ಕುಮಾರಾನ್ಲ್ವಾನಪ್ಪು ಪ್ರಕ್ಷೇಪ್ಲ್ಣುಂ ವೈ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ 1 
ಯಥಾ ನ ಚಿರಕಾಲಂ ನೋ ನಿಷ್ಟತಿಃ ಸ್ಮಾತ್ತಿಲೋಕಗೇ [eral 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗಂಗಾದೇವಿಯೇ! ಹುಟ್ಟಿದ 
ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಬಿಡಬೇಕು. ನಾವು 
ಚಿರಕಾಲ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರದಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಪವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯು ಬೇಗ ಆಗುವಂತೆಯೂ ನೀನು 
ವರ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.” 


“ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಲಿ ಒಬ 
ನಾದರೂ ಶಾಂತಮವಿನ ಮಗನಾಗಿ ಚಿರಕಾಲ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಃ ಬೇಕು. ವಾ 


fa! 
ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಬಿ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್ಕಿ ತ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಗಚ್‌ ಓಹ್‌ ಶ್‌ರ್‌ರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಟ್‌ ಅ hy 


ಅವನೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಸಂಗಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು. ಸತ್ಪುತ್ರರಾಗ 
ಬೇಕೆನ್ನುವ ಕಾಮನೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ತೀ-ಪುರುಷರ ಸಮಾಗಮವು ನಡೆಯುವ 
ದಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಶಾಂತನುವಿನ ಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ಒಬ್ಬನಾ 
ದರೂ ಪುತ್ರನು ಉಳಿಯಲೇಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ನೀವು ಒಪ್ಪವುದಾದರೆ...” 

“ಗಂಗಾದೇವಿ! ನಿನ್ನ ಆಶಯದಂತೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯ ಎಂಟನೆಯ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ ಶಾಂತನುವಿಗೊಬ್ಬ 
ಮಗನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮದ 
ಫಲವಾಗಿ ಚಿರಕಾಲ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಶಾಂತನುವಿನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟನೂ ಆಗುವನು. ಆದರೆ 
ಮರ್ತಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಅವನ ಸಂತತಿಯು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಕಟಗಿ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ಆ ಪುತ್ರನು ಅಪುತ್ರವಂತನಾಗಿಯೇ 
ಅವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ... ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ನೀನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು, ದೇವಿ!” 

ಜನಮೇಜಯ! ಗಂಗಾದೇವಿಯು ವಸುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 


ಅಂಗೀಕರಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಸುಗಳು ಗಂಗಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಪರಸ್ಪರ 


() (4) 


ಕ 660 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಒಡಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಹಷಾಂತರಂಗರಾಗಿ ಅದರಂತೆ 


ಪ್ರಕ್ಭಾಷ್ಟಾ 


ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು.” 


ಮೌಎAಫ ಗಾ ASE ಮೂಗಿ ಗಿರಿ 
CW ಗ್‌ ಬತ ತ್‌ ಪೇಟ್‌ ಅಲ್ವ AAAs | Nees ಗ್‌ ಅ 


೯೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


೧೨ 

“ಜನಮೇಜಯ! ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರತೀಪನೆಂಬ ಕುರುವಂಶಪ್ರದೀಪನಾದ 
ರಾಜನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನು ಅನೇಕವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಗಂಗಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಮವೂಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳ ಜಪದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾ 
ಗಿದ್ದವು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಪ್ರತೀಪನು ಜಪಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ 
ಗಂಗಾದೇವಿಯು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಂದು, ಕಮನೀಯವಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ, ಸಾಲವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರತೀಪನ ಬಲ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. ನಿರುದ್ದಿಗ್ನನಾದ ಪ್ರತೀಪನು ತನ್ನ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ ಗಂಗಾದೇವಿಯನ್ನು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು 
“ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಲಿ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇನು ಗ 
“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು. ನನ್ನನ್ನು 
ಪರಿಗಹಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾ ಗಿದೆ. 
ತ್ಕಾಗಃ ಕಾಮವತೀನಾಂ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸದ್ಧಿರ್ವಿಗರ್ಜಿತಃ 11೨: 
ಸಾ ಗ Ms ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದು 


“ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನಾನು ಚಃ ಪರಸ್ತ್ರೀಗಮನವನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗುವಂತೆ ನೀನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನು ನನ್ನ ವರ್ಣದವರನ್ನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು 


(8) (4) 
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ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ನನ್ನ ನಿಯತವಾದ 
ಧರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ.” 

“ಮಹಾರಾಜ! ಯದ್ದಪಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಜಾತೀಯಳಲ್ಲದಿದರೂ 
ಲ್‌ ಶಿ 


ಅಶುಭಾಂಗಿಯಲ್ಲ (RN .) ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯಳಾ ಛಾದವಳಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಪಾವಿತ್ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ದಾರರ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲಘುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಲಾರರು. 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕಾಮಿಸಿ ಬಂದಿರುವ, ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿರುವ, ದೇವಕನ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನಾಗು (ಪರಿಗ್ರಹಿಸು.)” 
“ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾಗಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಪ್ರಚೋದಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾತ್ರ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಕೂಡದೆಂಬುದನ್ನು ಒಬಹುಸ್ಟ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತದೆ. ಈ ಸಮಯದಲಿ ನಾನೇನಾದರೂ ನನ ಪತಿಜಾತವಾದ 


ಬಲವ. ಸ್‌ 4 ಧ್‌ ತೆ veh Ah ಶಲ್‌ ಸಿರ್‌ ಕ್‌ N-] ಪತಿ 


ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೀನು ಕಾರ್ಯತಃ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ "ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನೂ ಮೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ ನರಕ ಈ ಧರ್ಮ 
ವಿಪರ್ಯಾಸವು ನನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕೇಳಿಕೆಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ವಿರುದ್ದವಾದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ನೀನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವ ಮೊದಲೇ 
ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನೇರವಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಬಲತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 


ಕುಳಿತೆಯಲ್ಲವೇ? 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಮೂರುಂ ಮೇ ತ್ವಮಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ವರಾಜನೇ |1 
ಅಪತಾಾನಾಂ ಸ್ನುಷಾಣಾಂ ಚ ಭೀರು ವಿದ್ದೇತದಾಸನಮ್‌ lel 


ಸವ್ಯೋರುಃ ಕಾಮಿನೀಭೋಗಸ್ಟಯಾ ಸ ಚೆ ವಿವರ್ಜಿತಃ ! 
ತಸ್ಮಾದಹಂ ನಾಚರಿಷ್ಟೇ ತ್ವಯಿ ಕಾಮಂ ವರಾಜನೇ 1೧೦॥ 


ವರಾಂಗನೆಯೇ! ನನ್ನ ಬಲತೊಡೆಯನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ನೀನು ಕುಳಿತೆ. 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಸೊಸೆಯರು ಮಾತ್ರವೇ ಬಲತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 


() (4) 
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ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಬಲತೊಡೆಯು ಅವರಿಗಾಗಿಯೇ 
ಮೀಸಲಾದುದು. ಎಡಭಾಗದ ತೊಡೆಯು ಕಾಮಿನಿಗೆ ಅಥವಾ ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಕೃತಿಯೂ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ನೀನು ಎಡತೊಡೆಯನ್ನೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನೀನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸಲೂಬಾರದು ; ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಹಿಸಲೂಬಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದರೆ 
ಧರ್ಮದ ವಿಪರ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧರ್ಮದ ವಿಪರ್ಯಾಸವೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಕಾಮವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಲಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಮಗನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಬಂದು 
ನನ್ನ ಬಲತೊಡೆಯನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನನ್ನ 
ಸೊಸೆಯಾಗಲು ಅರ್ಹಳಾಗಿರುವೆಯೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ.” 


“ಧರ್ಮಜ್ಞನೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮೇಲಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಿ ( ಗೌರವದಿಂದಾಗಿ ) 
ನಾನು ಭರತವಂಶದ ಕುಲವಧುವಾಗುತ್ತೇನೆ. ಭರತಕುಲದರಸರ ಹಿರಿಮೆ 


ಗ೧ಿರಾಮು ಮಾನು ನಾಗಿ ಆ ದಿತಿಗೇನ್‌್‌ ನಗಾಗಿಗಾಗಿರೂವದ ಸಕಂೌರಾಣದಿಗಣ ನವೀನ್‌ 


ಷರ ನಭ CYT CS oo bade p Sv ht edad NN NSS ANSI NE CY 


ಆಶ್ರಯರಾಗಿರುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗುಣಕಥನವು ಹಲವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಸತತವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಮುಗಿಯತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಕುಲದರಸರು 
ಸಾಧುತ್ವಕ್ಕೂ ಮತು ಹಸು ಎರಿ ಕೂ ಬತ ಚಾಕ್‌ ಜಟ ನೀಮ 


ಸಿದ್‌ ತರ್‌ ಇದ್‌) ಗ್‌ ತ್‌ ಸಿಪ್‌ ಓಮ ಜಯತೆ rw ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾರ್‌ ಕ್ರೂ್‌ಯ್ರ (ee ODO CTO I ಪ್ರೆ ಈ. ATA 


ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸೂ 


FN ಲಾದ ಹಾಲಿ ದೇ ೧ NR ರಾ ಲಾ ಬೌ 


ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾನು ಅನುಸರಿಸುವ ನಿಯಮವು ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ; 
ಇಷ್ಟವಾಗದಿರಲಿ-ಅದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲು ಅಥವಾ ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ಅವನು 
ಹೋಗಬಾರದು. ನಾನು ಇದೇ ನಿಯ ುಮದಿಂದಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಮ 

ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ. (ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ) ನನ್ನ ಸಂಬಂಧದಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಿಯ 


1 


ಹಾದಿ 


() (4) 
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ರಾದ, ಪುಣ್ಯಾತ್ತಥಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವನು.” 

ಜನಮೇಜಯ! ಪ್ರಶೀಪನು "ತಥಾಸು' ಎಂದು ಪ್ರತಿವಚನವಿತ್ತ ನಂತರ 
ದೇವಕನ್ಯೆಯು (ಗಂಗಾದೇವಿಯು) ಅಂತರ್ಧಾನಹೊಂದಿದಳು. 


ಆ ವೇಳೆಗೆ ವೃದ್ಧನಾದ ರಾಜನಿಗಿನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೊಸೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದು ಗಂಗೆಗೆ ಪ್ರತಿವಚನವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದುದ ದರಿಂದ 


ಪ್ರತೀಪನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಜಸು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಮಗನನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಪ್ರತೀಪನು ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ತಪಸ್ಸಿನ 
ಫಲವಾಗಿ ವೃದ್ಧದಂಪತಿಗಳು ಮಹಾಭಿಷನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದರು. 
ಶಾನಸ್ಕ ಜಜ್ಞೇ ಸನಾನಸಸ್ಮಾದಾಸೀತ್ಸ ಶಾನನುಃ 11೧೯॥ 

ವಂಶವು ಶಾಂತವಾಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ( ಕ್ಷಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ) 
ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿದ್ದು ಶಾಂತ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರತೀಪನಿಗೆ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಶಾಂತನು 
ಎಂದೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ಶಾಂತನುವು ತನ್ನ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತ 
ಮೋತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಶಾಂತನುವು ಯುವಕನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರತೀಪನು ತಾನು 
ಸ್ತ್ರೀಯೋರ್ವಳಿಗಿತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸದಿಸಿದವನಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು : 


66 


'ಮಗು! ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು 
ನಿನ್ನ. ಶ್ರೇಯಸ್ಕಾಮಳಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಳು. `ವರವರ್ಣಿನಿ 
ಯಾದ, ದೇವಕನ್ಕೆಯಾದ ಅವಳೇನಾದರೂ ಪತ್ರಕಾಮನೆಯಿಂದ ರಹಸ್ಯ 


ಜು ಹ ED ಷು 


ರಾಸ [RD ಎಲ ಲಲ ಉರ್ಯ್ಯ-೧೦ಿ ಇಳಿ ೧ ವಿ [ED ED PD) 
ಬಲ್ಲಿ ಉಣ್ನಣ್ಣು ನುಿ೦ಬುನು ಉಊಲ್ರರ್ಟು ಸು ಆದಿರಿ ಣೀದಿವಳ 


ಕ 664 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಅವಳಾರು? ಅವಳ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳೇನು?-ಎಂಬ ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ 
ಕೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅವಳು ನಿನಗಿಷ್ಟವಾಗುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡಲಿ 
ಅನಿಷ್ಟವೆನಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡಲಿ-ನೀನವಳನ್ನು ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶನ 
ದಂತೆ ನೀನವಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಪ್ರತೀಪನು ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಹೀಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಶಾಂತನುವು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದನು. ದೇವಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಇಂದನಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಬೇಟೆಯಲಿ ಹೆಚಿನ ಆಸಕ್ತಿ 


ಳ್‌ ಶ್ರ A bl ಟ್‌ ಇಲ್‌ ಆಗ್‌ ಸಲ್‌ | ಕನ ಸತತ ನ್ನೂ ನ್‌ "ತ್‌ 


ಯಿದಿತು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ, ಕಾಚ. 


ಕಾಫಿ ಲಿನ್ಗ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನ ೧೪% ೧6 RS EE ಇ ಇಂಲ್ಟಾನ್ಮಾ He pe ರ್ಯಾ ಬ್ಯೊಂಿ 6೧790೫7 ೦ ಕಾಲ“ ಹಾಲಿ ಲಿ್‌ಲ 
ಬೀಚ ಆಆ ಅಲ್ಪ AS ಪ ಟ್‌ Ne ಗಸ್ತು ಧ್ರ) 


ನೊಮೆ ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣಸೇವಿತಳಾದ ಗಂಗಾನದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿ 
ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲವನು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ 
ನಯನಮನೋಹರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳು ದೋಷ 
ರಹಿತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಬೆಳದಿಂಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ, ಮುಕ್ತಾಫಲಗಳಂತಿ 
ರುವ ದಂತಪಂಕಿಗಳಿಂದ ಸುಶೋಭಿತವಾದ ಮುಖಾರವಿಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದಳು. ದಿವ್ಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಕಮಲದ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 


RN ಬಗೆ ರಾ ಲ್ಲಾ ಧಾಸಾಲ್ಲಿ ಇಸಾ OD ಕೃ ಘಾಲಿ RE ಲ್ನ ರಾ ನ್ನ 
ಢೀರಿಖಿಖಿ 1] ಸಿಖಾನಿವರಾುಬ CUDA WY kd ಅಳ ಲಭ ಜರ VU WU WwW ಉಗಿಬಂಯ್ಲ 


ಧರಿ ಸಿದಳು. ಮೇಲಾಗಿ ಅವಳು ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಕಸ್ಸಿಕವಾಗಿ ಅಂತಹ 
ಸೊಬಗಿನ ಸುಂದರಯುವತಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಶಾಂತನುವು 
ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡನು. ಅವನ ರೋಮಗಳು ನಿಮಿರಿನಿಂತುವು. ತನ್ನೆರಡು 
ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಭ್ರಮರಗಳಿಂದಲೇ ಶಾಂತನುವು ವರವರ್ಣಿನಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯಮಧುವನ್ನು ಹೀರತೊಡಗಿದನು. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಮುಖ 
ಕಮಲದ ಮಧುವನ್ನು ಸವಿದರೂ ನೇತ್ರಭ್ರಮರಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬುದೇ 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೮ 665 y 


ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಶುಭಾಂಗಿಯಾದರೋ ರಾಜನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪರಸ್ಪರ ನೇತ್ರಭ್ರಮರಗಳು ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡುವು. ಒಡನೆಯೇ ವರವರ್ಣಿನಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ-ಪ್ರೇಮ 
ಗಳು ಅಂಕುರಿಸಿದುವು. ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಯುವತಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 'ಮನಥಾಕಾರನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೇ ಫೀನಳಾಗಿ 


ಅರಿ ಲ್ನ ಕಾರ (ಇಷ್ಟು RD ಲ್ಲ CoN SEN (ಎ9. 
ಹೋದಳು. ಹಲವಾರು ಐಬಮುಷಗಳವರಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ಪಬರಾಗಿ ನಿಂತು 
ಒಬರನೊಬರು ನೋಡುತಲೇ ಇದುಬಿಟರು. ಅನಂತರದಳಿ ರಾಜನು 


ಆ ಬಿ ಹಗ್‌ ಇದ್‌ ಇಹದ ಸ್‌ i ab ಹನ್‌ ನ್‌್‌ ಶ್‌ ಸನ್‌ ವ್‌ ಡ್‌್‌ 


ವರವರ್ಣಿನಿಯ ಮುಖಭಾವದಿಂದ-ತನ್ನಂತೆಯೇ ಅವಳೂ ಕಾಮ 
ಮೋಹಿತಳಾಗಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 

“ಸುಮಧ್ಯಮೇ! ನೀನೇನು ದೇವತೆಯೇ? ದಾನವಿಯೇ? 
ಗಂಧರ್ವಿಯೇ? ಅಥವಾ ಅಪ್ಸರೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾಗಿರುವೆಯಾ? ಅಥವಾ 
ನೀನೇನು ಯಕ್ಷಿಯೇ? ಪನ್ನಗಿಯೇ? ಮನುಷ್ಯಳೇ? ನೀನು ಯಾರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಸರಿಯೇ ; ದೇವಕನ್ಯೆಯಂತೆಯೇ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನೀನು ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗು.? 


೯೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೯೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಭೀಷ್ಮನ ಜನನ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಶಾಂತನುವಿನ ಸುಮಧುರವಾದ, ಸುಮನೋಹರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಂಗಾದೇವಿಯು 
ತಾನು ವಸುಗಳಿಗಿತ್ತಿದ್ದ ಮಾತನ್ನೂ ಸರಿಸಿ, ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಹೋದಳು. ಮಂದಹಾಸದೊಡನೆ ಮೃದುವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 


ಭವಿಷ್ಠಾಮಿ ಮಹೀಪಾಲ ಮಹಿಷೀ ತೇ ವಶಾನುಗಾ 11೨1 
“ಭೂಪಾಲನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಧೀನಳಾಗು 

ಪಾ ಅಣಿ 

ಒಟ ೨ Not 


() (4) 


ಕ 666 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಯತ್ತು ಕುರ್ಯಾಮಹಂ ರಾಜಇ್ಬಾಭಂ ವಾ ಯದಿ ವಾಶುಭಮ್‌ 1 
ನ ತದ್ದಾರಯಿತವ್ಯಾಸ್ಕಿ ನ ವಕವ್ಯಾ EE lla ll 


ನಾವ ು ೀ-ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ-ನಿನಗದು ಪ್ರಿಯವಾಗದಿದ್ದರೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಜಾ ಜು ಈ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸುವುದಾದರೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನೊಡನಿರುವೆನು. ನಿನಗಿಷ್ಟವಾಗದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುವಾಗ 
ನೀನೇನಾದರೂ ತಡೆದರೆ ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ನಿಂದಿಸಿದರೆ-ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಾವ 
ಸಂಶಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರವೂ ನಾನು 
ನಿನ್ನೊಡನಿರಲಾರೆನು. ಆಗಬಹುದೇ?” 


ಶಾಂತನುವು ಮುಂದೆ ಏನೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವಳ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನಿತ್ತನು. 


ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನಿತ್ತುದಕ್ಕಾಗಿ ವರವರ್ಣಿನಿಗೆ ಅತುಲವಾದ 
ಸಂತೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ಪಾರ್ಥಿವೋತ್ರಮನಾದ ಶಾಂತನುವನ್ನು ವರಿಸಿ 
ದಳು. ಶಾಂತನುವೂ ಸಹ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅತುಲವಾದ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು. ತಾನಿತ್ತಿದ್ದ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಶಾಂತನುವು ಅವಳೇನೇ 
ಮಾಡಿದರೂ- “ನೀನೇಕೆ ಈ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದೆ?'' - ಎಂದು ಅವಳನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.. ಶಾಂತನುವು. ಗಂಗಾದೇವಿಯ ಸೌಶೀಲ್ಕ-ಸದಾಚಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಆ ಅ 4 ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 


ಮೋರ್‌ ONS AER NTE NE ಮ 
AN WAAAY UNAS ಆಆ ೮” ಹಸುರು ನಿಷಷ! pes "ಸ್ರ! Ic ಹಜರತ 3 ಲ ಲಲ "ರ 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ A ಗಂಗಾದೇವಿಯಾದರೋ ದಿವ್ಯಮಾನುಷ 


ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ, ದೇವರಾಜಸಮಪ್ರಭನಾದ, ನೃಸಿಂಹ 
; ನವ ಶಾಂತನಮವನು ಪತಿ ಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು ಪರಮ 


ಬವ 
ಾವ ಕಾಯ ೯ವನ್ನೇ ಮಾಡಿದರೂ ಸರಿ 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯೮ 667 y 


ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಳು. ಶಾಂತನುವು ಅದೃಷ್ಟವಿಶೇಷದಿಂದ ಪರಮ 
ಪಾವನೆಯಾದ ಗಂಗಾದೇವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡನು. ಕಾಮಕೇಳಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಾವ- 
ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸುಮನೋಹರವಾದ ನೃತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಗಂಗಾ 
ದೇವಿಯು ಶಾಂತನುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 


ಮ ~~) wee) ed A RED ಎ ೧ DED ಷ್ಟ PRS JD SR RN ಡಿ ಹಾಲ ಅಡಿ ED ಬಾ 
ಶಾಂತನುಪೂ ಸಿಹು ತನ್ನ ಪ್ರೀಯ ಸಿಯನ್ನು ಚಿತುರೋಕ್ಕಗಳಂದಲೂ, 
ಅನರ್ವವಾದ ವಾ ಭರ ಗಳಿಂದಲೂ ಆನಂದಭರಿತಳನ್ನಾಗಿ 


ಡೆ Ck 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ತನಗೆ "ಅನುರೂಪಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯು ಸಿಕ್ಕಿದಳೆಂದು 
ಶಾಂತನುವೂ, ತನಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಪ್ರಿಯತಮನು ಒಕಿದನೆಂದು 
ಗಂಗಾದೇವಿಯೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆನಂದಿಸಿದರು. ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಯ ಸದ್ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳೂಡನೆಯೇ ಅನವರತವೂ “ರತಿಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನಿಗೆ ದಿನ-ಪಕ್ಷ-ಮಾಸ-ಯತು-ಅಯನ-ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದರೂ ಕಾಲದ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ವರ್ಷಗಳು ಕ್ಷಣದಂತೆ 
ಉರುಳಿಹೋದುವು. ಶಾಂತನುವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಗಂಗಾದೇವಿಯೊಡನೆ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ದೇವಸುತೋಪಮರಾದ ಎಂಟು 


ನ್ಗ ೨೨೦ 
ಣಾ ಣಾ ಎ ಇರಿ ಲ ೨೨ ನಾ ಸಾ) SS ED ಸಾಸ್ಟಾಖಾ ಸಾರಾ AN On Oe ಮಿನಿ 
ಖಲಿ “ಊಟಿ CNT NO Fe ಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳ ಆಟ 


ಮಗುವು ಪನಃ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಆ ಕಾರ್ಯವು 
ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಾಂತನುವು ಅಡ್ಡಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : ತನ್ನ 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿಬಿಡುವಳೆಂಬ 
ಭಯವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. 


ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಗಂಗಾದೇವಿಯಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಗುವು ುಟಿತು. 
೧೧೨ 


ಓರೆ ದ್‌ ಒದೆ ಊಹೆ ಓದುತ ಒಟ ಎಇ 


ಕ 668 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಗಂಗಾದೇವಿಯು ನಗು-ನಗುತ್ತಲೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಹೊರಟಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ತೊರೆದಾದರೂ ಮಗುವನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಶಾಂತನುವಿನ ಮನಸ್ಸು ತವಕಿಸುತ್ತಿತ್ತ. ಮುಖವನ್ನು 
ಗಂಟಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ದುಃಖಪೀಡಿತನಾಗಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


"ದ್ರ ಮಗುವನ್ನೂ ಕೊಲೆಮಾಡಿಬಿಡಬೇಡ. ನೀನಾರು? ನಿನ್ನ 
ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳೇನು? ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಕೊಲೆ ಮಾಡುವೆ? 
ಪುತ್ರಫಾತಿನಿಯೇ! ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಹಾಪಾಪವುಂಟಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಪಂಚದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀನಿಂದು ಬಹುನಿಂದ್ಯಳಾಗಿರುವೆ.” 

ರಾಜನು ಮುಖವನು ಗಂಟಿಕಿಕೊಂಡು ಬಹಳ ಕಠೋರವಾದ 


ಇದ್‌ ಸಮ್‌ ಇಲ್‌ ಅ ಓದು hk) 5 (ಕ್‌ ಶಾ ಸರ್‌ ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಗಗ್‌ ಇತತ ಇಿತಇಿದ್‌ ಟೆ ಇರ್‌ ಇರ್‌ಗದ್‌ ದ್‌ ೬. ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಗವ್‌ ಇತ್‌ 


ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರೂ ಗಂಗಾದೇವಿಯು ನಸುನಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಳು. ಅವಳ 


ಅಾಲಷಷ ದದ ಭಾಲ ಯ 1 ಬಾವು ಹಾ ಶಾ ವಾಲಾ ORC ದ ಕಿ 
ಹಿಮ ಆ ಲು ವಿಧವಾದ ಕಾರವೂ VW ಟಟ ರಲ! ಲಲ್ಲಿ. 


ಕುರಿತು ಸಾವಧಾನದಿಂದಲೇ ಹೇಳಿದಳು : 
“ಪುತ್ರಕಾಮನೇ! ಪುತ್ರವಂತರಲ್ಲಿ ಫೇಷನಾದವನೇ ನಾನು ನಿನ್ನೀ 


ಮ್‌ 
ಲಜಿಲ್ನು 


ಐ 
ಇದಾಗಿದಿತು. ನನ ಕ ು-ಗೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ನೀನಿಂದು ಕೇಳಿದೆಯಲವೇ? 


ಳದ ಳ್‌ & re ಸತ್ತ ಗ್‌ ಸಣ್‌ 


ನನ್ನೂ ನೀ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅನವರತವೂ ಸೇವಿತಳಾಗಿರುವ ಗಂಗಾ 


“ನೋರು ನಂ ಮದ್‌ ಉನ NASON EAT ಗಿಳಿಸಿ6 ವಾ ತಂ ಣಿ ಜಾಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ 
tad CAAA NSN CUO se ಕ Cad Ad ಆಲಂ MAMAN A pS 


PN ಸಾವಿ 


ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಕಾಲವಿದ್ದೆನು. ನಿನ್ನ ಸಮಾಗಮದಿಂದ Kl ಹುಟ್ಟಿದ ಈ 
ಮಕ್ಕಳು ಸಾಮಾನ ರಲ್ಲ. ಮಹಾಬಾಗರಾದ, ಮಹೌಜಸ್ಸಿಗಳಾದ 
ಅಷ್ಟವಸುಗಳೇ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಜನ್ಮತಾಳಿದ್ದರು. ಆಪವರಿತ್ತ ಶಾಪದ 


A 49ನ್ನು ಎಷು ಘಾಷ್ಟಾಹ್ಮಾ ಛ್ಲ 00೧ wd) ಇಾಘ ಲಾ ಇ ಇ) ಎ ಮ ಮ ಲಕಾ 
ಕಾರಿಲಾಲ೦ಂದೌಗಿ ಲಿಖಿಮಿ ಮಾನವರಾಗಿ ಜನ್ಮ ವನ್ನು ಯತಿ ಲು WN TY 


ಗಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಮಹಾಭಾಗರನ್ನು ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ. ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆ 
ಯುಳ್ಳವನು ನಿನ್ನ ಹೊರತಾಗಿ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬರಿರಲಿಲ್ಲ. 


() (4) 
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ಅವರ ತಾಯಿ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹಳಾದವಳೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೊಬ್ಬರಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ತಾಯಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ನಾನು ಮಾನುಷಸ್ತೀಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳು ಬದುಕಿರದಿದ್ದರೂ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ವಸುಗಳಿಗೆ 
ತಂದೆ ಎನಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಅನೇಕವಾದ 


ತ ಲಲ ನಿ ನಾಲಿ BLN 0 ಇಾಧಿ ಅ ND RNS Dp ಲ್ಸ ನಿ ಜಾಲ ಣಿ 
ಅಕ್ಷಯಿಪುಣ್ಯಲೋಕಗಿಳು ಲಭಸಿಎ. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದನಗಳು 
ಜೀಃ ುಸಲಿಚ್ಛಿಸದ ವಸುಗಳು ನನನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಶಾಪದ 


il ಯತ 0661 ಖ್ರೌರ್ಟ ತ 


ಜದ ಮಾನವರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವರನ್ನು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಗೆ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಮಾನವಜನದಿಂದ ವಿಮೋಚಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮಗಳ 
ಒಪ್ಪಂದವಾಗಿದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿ, ಯಷಿಯ ಶಾಪದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯತ್ವದಿಂದಲೂ ವಿಮೋಚಿ 
ಸಿದೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಮಹಾರಾಜ! ನಾನಿನ್ನು ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಮಹಾವ್ರತನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮವು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷಂತನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು 
ಹುಟ್ಟಬೇಕೆಂದೂ ನಾನು ವಸುಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದುದರ ಫಲವಾಗಿ ವಸುಗಳ 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ಈ ಮಗನು ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟಿರುವನು. 


ಮತ್ಪಸೂತಿಂ ವಿಜಾನೀಹಿ ಗಂಗಾದತ್ತಮಿಮಂ ಸುತಮ್‌ |1೨೪॥ 
ನನ್ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಮಗನನ್ನು ಗಂಗಾದತ್ತನೆಂದು ತಿಳಿಯುವವ 
ನಾಗು.” 


೯೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(8) (4) 


670 ಮಹಾಭಾರತ y 


೯೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವಸಿಷರಿಂದ ವಸುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಶಾಪ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಗಂಗಾದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಳೆಂಬುದು ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ದೇವರಹಸ್ಕಗಳನ್ನು 


© ೦0) ಘಾಲೊ ಸಲನಲ ಸಾಲ WS ಉದ ಘಾಲಿ 
ಎಗಿ ಅಕಬುರೊಳ್ಬಬರಯ್ಲಿಲ ೬. HUAN ud Vlad 


ಆಪವೋ ನಾಮ ಕೋ ನ್ಹೇಷ ವಸೂನಾಂ ಕಿಂ ಚ ದುಷ್ಟತಮ್‌ । 
ಯಸಾಭಿಶಾಪಾತ್ರೇ ಸರ್ವೇ ಮಾನುಷೀಂ ಯೋನಿಮಾಗತಾಃ loll 


“ಜಾಹ್ನವಿ! ನೀನು ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಪವರೆಂದೆಯಲ್ಲಾ? ಅವ ರಾರು? 
ಅವರಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ವಸುಗಳು ಆಪವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ 
ಅಪರಾಧವಾದರೂ ಏನು? ಆಪವರ ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ ವಸುಗಳು 
ಮನುಷ ಜನ್ಮವನ್ನೇಕೆ ಪಡೆದರು? ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಪ್ತವಸ ಸುಗಳೂ 


Ne A 7೪ ರ್‌ರ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಅ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಸ್ಮ ರ್‌ ಇತ್‌ರ್‌ರ್‌ ಇತರ್‌ 


ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ಶಾಪದಿಂದಲೂ, ಮಾನವಜನದಿಂದಲೂ ಮೋಕ್ಷ 
ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಒಬ್ಬ ಮಗನೇಕೆ ಚಿರಕಾಲದವರೆಗೂ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವನು? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗ 
ಕೂಡದೆಂಬ ಒಂದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವನು ಚಿರಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವನೇ? 
ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಕಾರಣವಿರುವುದೇ? ಇವನೇನಾದರೂ ಯಷಿಯ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೇ? ವಸುಗಳೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 

ರಲ್ಲ. ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅವರು ಅಧೀಶ್ಚರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವರು 
ಮ ns) 20 

ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲು ಕಾರಣವೇನು? ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 


ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳು, ದೇವಿ!” 


ಹ್‌ 


ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ, ಪತಿಯಾದ ಶಾಂತನುಮಹಾ 
ರಾಜನಿಗೆ ಗಂಗಾದೇವಿಯು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಯಥಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು : 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯ 0171 


ಯಂ ಲೇಭೇ ವರುಣಃ ಪುತ್ರಂ ಪುರಾ ಭರತಸತಮ | 
ವಸಿಷ್ಠನಾಮಾ ಸ ಮುನಿಃ ಖ್ಯಾತ ಆಪವ ಇತ್ಯುತ 119: 
“ಭರತಸತ್ತಮ! ಹಿಂದೆ ವರುಣನು ಯಾವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದನೋ-ಆ ಮುನಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ವರುಣನ ಮಗ 
ನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಪವ-ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದನು. ಆ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿದಿತು. ಆ ಪುಣ್ಕಾ 
ಶ್ರಮವು ಮೃಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಆಶ್ರಮದ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಮರ- 
ಗಿಡ- -ಬಳ್ಳಿಗಳು ಎಲ್ಲ ಯತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಸುಮಿತವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು- 


ದಕ್ಷಬ್ರಹನಿಗೆ ಸುರಭೀ ಎಂಬ ಮಗಳೊಬ್ಬಳಿದ್ದಳು. ಅವಳನ್ನೂ 


HW 
ಬ 


ವನೇ SANE ಹ್‌ ಗಣೆ ಸುರಭಿಯಲ್ಲಿ AT 


ರ್ಯ KA hd Wd ANS ೮/1 Idd ಅ WA WIC ॥ SAIS CG wll 
ಸುಂದರವಾದ ಗೋವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಅದರ ಹೆಸರು ನಂದಿನೀ. ಸರ್ವಕಾಮ 
ಎ) ರಾರಾ ಧಿ ಕೌನ್‌ ಸ್‌ OO ಜಾ ನ ಡಾಲೈ ಲಿ LOT 0 
Khadr NS ್‌್‌ಾಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ WOM BOOMS ಆಆ ೬ REVISTA) \ud 


೪ ೧ 
೦ದಿನಿಯನ್ನು ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ, ವರುಣಪುತ್ರರಾದ ವಸಿ ಸಿಷ್ಠ ಹೋಮ 


ಎಲಾ ಲಿ ಪರಿಗ ಹಾಹಾ ಶಾಲ (ಲ 


ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿ ಓಸಿದರು. ಶಾಂತಮನಸ್ಕರಾದ ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ನೇವಿತರಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಂದಿನಿಯು 
ಆಶ್ರಮದ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಪುಣ್ಯ ತಮವಾದ ಮತ್ತು ರಮ್ಮ ವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಮಹಾರಾಜ! ಒಂದು ದಿನ ದೇವರ್ಷಿಸೇವಿತವಾದ ಆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪೈಥುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ವಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆಗಮಿಸಿದರು. ವಸುಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ ವನ-ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವಸುವಿನ ಪತ್ನಿಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಳೆನಿಸಿದ್ದ ನಂದಿನೀ 
ಎಂಬ ಆ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ನಂದಿನಿಯ ಶೀಲ ಮತ್ತು 


ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅತ್ಯಮೋಘವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತಳಾದ 


ಗ 
) 
L 


ತಿ 


೩೭ - 
Oo 
2k 


ಆ ವಸುಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ ದ್ಯುವನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಹಸುವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು : 


ಕ 672 ಮಹಾಭಾರತ y 


“ಈ ನಂದಿನಿಯು ಅದೆಷ್ಟು ಹೃಷ್ಟ-ಪುಷ್ಪಳಾಗಿರುವಳು! ಇವಳ 
ಕೆಚ್ಚಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲುಕೊಡುವಳೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಇವಳ ಬಾಲವೂ ಬಹಳ ಚೆಲುವಾಗಿದೆ. ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಗೊರಸುಗಳೂ 
ಇವೆ. ಇವಳು ಸರ್ವಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ- 
ಒಳ್ಳೆಯ ಷಾ ನಿಸ A ನಾನು ಇಂತಹ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನೇ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಪ ತ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ವರಾರೋಹೇ! ಈ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮಳಾದ ನಂದಿನಿಯು ವಾರುಣಿಗೆ 
(ವರುಣಪುತ್ರರಾದ ವಹಿಷ್ಠರಿಗೆ) ಸೇರಿದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾವು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಅರಣ್ಯವು ಅವರಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಿ! 
ಈ ನಂದಿನಿಯಲ್ಲ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವವೂ ಇರುವುದು. 


ಸ್ಕಾ ಕ್ಷೀರಂ ಪಿಬೇನ್ಮರ್ತಃ ಸ್ವಾದು ಯೋ ವೈ ಸುಮಧ್ಯಮೇ | 
ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸ ಜೀವೇತ್‌ ಸ್ಥಿರಯೌವನಃ 11೧೯॥ 


ಬಹಳ ರುಚಿಯಾದ ಇವಳ ಹಾಲನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವನೋ- ಅಜನ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಯುವಕನಾಗಿಯೇ 


ಪತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ವಸುಪತ್ನಿಗೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯೊಬ್ಬಳ ಸದರಣೆಯಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಸುಮಧ್ಯಮೆಯಾದ, 
ಅನಿಂದ್ಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ವಸುಪತ್ನಿಯು ದೀಪ್ರತೇಜಸ್ಕನಾದ 
ದ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 

“ಪತಿದೇವ! ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗೆಳತಿಯೊಬ್ಬಳಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು 


RD ಹಾಸ ಪಾಸಾದ ಗಾ ಧಿ ಗಾಲ ಭಾಲಿ ಭಾಳಾ ಕಾ ಗ್ರಿಎು ಕಾಲ ಹಾಲಿ ಇ, ಸಕಾಲ (ಧ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಇ NS ಲ್ಲಾ ೦.೧ರಷ್ಟು 
Neyo YVAN ಟು ಟಲಟಉಲು eT. ಜಿತವತೀ ಎಂದು ಆಯು 


~ 
ಹೆಸರು. ಈಗೇನೋ ಅವಳು ರೂಪ-ಯೌವನಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


ಮುಂದವಳು ಮಾನವಧರ್ಮದಂತೆ ಬಹಳಬೇಗ ವೃದೆಯಾಗಿಬಿಡಬಹುದು. 
ಅವಳು ವಡದೆಯಾಗಕೂಡದೆಂಬುದು ಳ್ಳ ಲ್ಸ RAE ಇ Fe TN 
ರ ಶಯ i) ಉಲ್ಲ UwewSwd iW. Ua 
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ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಅವಳು ನನ್ನ ಬಹುಪ್ರಿಯ 
ಳಾದ ಗೆಳತಿಯಾದುದರಿಂದ ನಾನವಳಿಗೆ ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕು. ಮೇಲಾಗಿ ಅವಳು ಸಾಮಾನ್ಯನೊಬ್ಬನ ಮಗಳಲ್ಲ. ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ, 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ, ಧೀಮಂತನಾದ ಉಶೀನರನ ಮಗಳು. 


ಮಹಾಭಾಗ! ಅವಳಿಗಾಗಿ ನೀನು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಈ 
ಹಸುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಬಹುಶೀಘವಾಗಿ 
ನಾವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಅವಳು ಇದರ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದು, "ಮನುಷ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಿತವತಿಯೊಬ್ಬಳೇ ಜರಾ-ರೋಗವರ್ಜಿತಳಾದವಳು'-ಎಂಬ 
ಖ್ಯಾಶಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಕು. ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ 
ಕೊಡಲು ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ. ಕಳಂಕರಹಿತನೇ! ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದು ನನಗೆ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ.” 


ಗಂಗೆಯು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದಳು : “ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪತ್ನಿಯ ಮುದ್ದುಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯುವಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾ 
ಕಾರ್ಯವಿವೀಚಿನಿಯು ತಪ್ಪಿತು. ನಂದಿನಿಯು ಯಾರ ಅಧೀನದಲ್ಲದ್ದಾ 
ಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆತನು. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತೀಕ್ಷ್ಣತಪಸ್ವಿಗಳೆಂದಾಗಲೀ, ಅವರು 
ಕುಪಿತರಾದರೆ ತನಗೆ ಶಾಪವು ತಪ್ಪಲಾರದೆಂದಾಗಲೀ ಅವನು 
ಯೋಚಿಸಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ತಾನು ಹಸುವನ್ನು ಕದ್ದರೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವನು ತರ್ಕಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಪತ್ನಿಯ ಇಚ್ಚೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದೊಂದೇ ಆ ಷಾ ಬಸ್ಯಾ ದ್ಯುವು 


ಸಾಯಂಕಾಲವಾಯಿತು. ವಸಿಷ್ಠರು ಹಣ್ಣು-ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆದರೆ. ಎಂದಿನಂತೆ ನಂದಿನಿಯು 
ಕರುವಿನೊಡನೆ ಬಾಲವೆತ್ತಿ ವಸಿಷ್ಠರ ಬಳಿ ಓಡಿಬರಲಿಲ್ಲ. ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ 


ಮಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಆಶ್ರಮದ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು. 
[43]-2 
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ಅದು ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಕರೊಡನೆ ಕಾಡು-ಮೇಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೂರ 
ಅಲೆದಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ನಂದಿನಿಯ ಸುಳಿವಿಲ್ಲ. ಹತಾಶರಾಗಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಕೈ-ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಆಚಮನಮಾಡಿ ಪದಾಸನದಲ್ಲಿಕುಳಿತು 
ಪ್ರಣವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಂತರ್ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯ 
ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ನಂದಿನಿಯಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ತಿಳಿಯಿತು. ವಸುಗಳು 


ಕ್ಕ ODEN Om ಮಾ ಗ್ಗ 


NRE ಅರಿವಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಬಹಿರ್ಮುಖರಾದರು. 
ಕೋಪವು ಉಕ್ಕೇರಿ ಬಂದಿತು. “ನನ್ನ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ, 


ಅಮೃತವರ್ಷಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ, ಸುಂದರವಾದ ಬಾಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ರುವ 
ನಂದಿನಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ ವಸುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನತಾಳುವರು. ಇದರಲ್ಲಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ.” 


ಭರತರ್ಷಭನೇ! ಆಪವಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕ್ರೋಧವಶರಾಗಿ ವಸುಗಳಿಗೆ 
ಹೀಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತರು. ಶಾಪಕೊಟ್ಟನಂತರ ಬ್ರಹರ್ಷಿಗಳು ಪುನಃ ತಪಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾದರು. ಮಹತ್ತರವಾದ ತಪಃಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳಾದ 
ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮನ್ನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಭ್ರಾಂತರಾದ ವಸುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಪವರ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದರು. ತಮನ್ನು ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿದರು. 


ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಾಪಾಮಗ್ರಹಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸಾಂ ಸರ್ವಧರ್ಮವಿಶಾರದರಾದ, ಖುಷಿ 


ನ ಸ 
ತೀರಬೇಕು. ಆದರೆ ಮಾನುಷಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ 
ನನ್ನ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ. ನೀವು ಯಾವನ 


ಶು 
ಚಾವಿ ಬಾಪಾ ಪ್ರಧಾಪಾಟ ತಾಪದ 'ಹಾಜಾಕಾಸ ಬಾಣಾ ಸ್ಬಾಂಷ್ಟು ಬಾ ಗರ ED ಟ್‌ ಟ್‌್ಸಟ್‌ ED I NO PAD ED pi 
ಅಖಿರಾಬಿಬ ರಲಲಲರಲ್ಪ!! ಇಂ ದ ಶಖಸಲಟರುಖವರೋ-ಲಅವನು ಬಲಲ 
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ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅವನು ಮಾಡಿರುವ 
ಅಕಾರ್ಯದಿಂದ ನಾನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆನೋ ಅದನ್ನು 
ಸುಳ್ಳುಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯು ನನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ಯುವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ ಅಪುತ್ರವಂತನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. 
ಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತಪಾರಂಗತನಾಗಿ, ಪಿತೃವಾಕ್ಯಪರಿಪಾಲಕನಾಗಿ 


CNS ND ES ND ರ ್‌ೈ ಮಿ ಲಾಲ Me, ಅವ್‌ ಸಾ 
ಸ್ತೀಸುಖವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನು -ಎಂದು ಹೀಳ ವಸಿಷ್ಠರು ಆಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಚಿತ್ರೆಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಗಂಗೆಯು ಪುನಃ ಹೇಳಿದಳು : “ಅನಂತರ ವಸುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ತಾವು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತಮನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮಾನವಶರೀರದಿಂದ 


[ee] 
ಮಾಡಬೇಕೆಂ ಡು ಹ ನೋವೆ ಸಾರ್‌ ಅವರ A ಇ 
ಓಲ) WAG * ಗ ಧ್ರ) hd ಆಲ ಉಂ ND 


ಹಬ ಾಗಪುತ ಅವರನ್ನು ವಿಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಹುಟ್ಟಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವರನ್ನು ನದಿಗೆ ಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಮಹಾರಾಜ! ಈಗ ನೀನು 
ಅಪೇಕ್ಬಿಸಿರುವ ಶಿಶುವು ದ್ಯುವಿನ ಅಂಶಜನಾಗಿರುವನು. ವಸಿಷ್ಠರ ಶಾಪದಂತೆ 


ಈ 


ನ ನಿ EN NN Wa ನಿ ವ್‌ MR 02 NT 
Up "TT! IYI! 1 |/1 NAAAS SI ಓ/ಧಯಿ/ಛ OAC Eg Sel le ಟ್‌ ud ಟೆ ॥/1 OY 
ಪುತ್ರನೇ ದೇವವತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ; ವಾದನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಶಾಂತನು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ಅ ಅಧಿಕಗುಣವಂತನಾದನು. 

FERN NE OAR ಲಾ ಇ ಸಾಾಲ್ಟ್ಯಕ್ಕಾ 

AOS OW Gd 1 ಇಸ ಅತ್ರ Ad Nd kad ee ಲ 
ಬಹಳ ಭಾರವಾಗಿತ್ತು. ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಡಿಯಿಡುತ್ತಾ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. ಜನಮೇಜಯ! ಶಾಂತಮವಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ 


(3) (© 
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ಶಾಂತನುವಿನ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅವನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಮೊಮಕ್ವಳ ಇತಿಹಾಸವೇ ಮಹಾಭಾರತವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾ ತವಾಗಿದೆ.” 


೮೯ನೆಯ ಅದಾಯವ ಮುಗಿಯಿತು 
ಆ ಆ CNA Ned WY $ ಸಂಸತ ಆಗ್ರ AAA | Nees Nef ಅ 


೧೦ ೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


RAR! ನಿ ES ED ರಿಕ ಳು 
CA ಆಅ ಟಿ ANA ! WN WO IVY, ರಂಜರ್ಮಿ ೯ಗ೪ಂ೦ದಲು ೨ 
ತೃತನಾದ, ಧೀಮಂತನಾದ, ರಾಜನಾದ ಶಾಂತನುವು ಧರ್ಮಾತನೆಂದೂ, 


ಇ. 

ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂದೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ದಮ, 
ದಾನ, ಕ್ಷಮೆ, ಬುದ್ದಿ ಲಜ್ಜೆ, ಧೈರ್ಯ, ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸು” ಇವುಗಳು 
ಮಹಾಸತ್ವನಾದ, ಪುರುಷಷ ೯ಭನಾದ ಶಾಂತನುವಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿವತ್ತಾಗಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದುವು. ಸಕಲಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಶಾಂತನುವು ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಭರತವಂಶದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ- ಸರ್ವಜನರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆಯು ಶಂಖಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ವಕ್ಷಃ ಸ್ಥಳವು 
ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದಿತು. "ಹೆಗಲು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆಯೇ 
ಅವನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ, ಜನಮೇಜಯ! 
ಸಕಲರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕಳೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವುಗಳಾಗಿ ಆ 
ರಾಜನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಕೀರ್ತಿಮಂತನಾದ 
ಶಾಂತನುವಿನ ಸದಾಚಾರ- ಸದುಣಗಳನ್ನೂ ವ ಅವನ ಪಬಾವವನೂ 


ಜ್‌ ಳ್‌ ಡ್‌ Wa ಇಸ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ಕೈ ಇಸ್‌ ಭಾವವ 1 


ಕಂಡ ಪ್ರಜೆಗಳು : 

ಧರ್ಮ ಏವ ಪರಃ ಕಾಮಾದರ್ಥಾಚ್ಛೇತಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ 11211 
ಕಾಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಧರ್ಮವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ 

ಬಂದರು. ಮಹಾಸತ್ವನಾದ ಶಾಂತನುವಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸದ್ಗುಣಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 

ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 

ರಾಜನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬನಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಧರ್ಮದಲ್ಲಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮರಲ್ಲ 


(8) (4) 
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ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ್ದ, ಮಹೀಪಾಲನಾದ ಶಾಂತನುವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ 
ಸೇರಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅಬಿಷೇಚಿಸಿದರು. 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗ 
ಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಕೇವಲ ಧರ್ಮದ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವನು 


ಸಮಸ್ತರಾಜರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಗೆದ್ದನು. ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ 


ಲ ೭% SR ©, ಶಾಳತಾಳ್ಗಷ ನಿಮಿ ಹಾಲಿ ಸಾಬಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಆಶ್ರಿತರಾಗಲು ಒಪ್ಪಿದರು. ಅವನನ್ನು 
ಜ್ಯಾ ಪಡೆದುದಕ್ಕೆ ಅವನ bc ಸದ್ಯಃಫಲವೇ 

ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು ಭೂಮಿ 


[) 


ಪಾಲರು i, ಭಯ ಮತ್ತು NB seers ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾದರು. ಸು ಜಂ ಅವರಿಗೆ 'ಭೀತಿಯೆಂಬುದಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಮನಸ್ಕ 


[) 


ಇಂ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಶ್ರಿತರಾಜ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಧಾರ್ಮಿಕಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಕೀರ್ತಿಮಂತನಾದ ಶಾಂತನುವಿನ ಆಶ್ರಿತರಾಜರು 
ಶಿಷ್ಟರೂ, ಯಜ್ಞ್ಯದಾನ-ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಶಾಂತನುಪ್ರಮುಖರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಭೂಲೋಕವು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡು 


ದತ 1. ಸಮಯದಲಿ ಗಿವ್‌ ಲ್‌ ಶಾಲ್‌ ನಿ 
hep Ned SUM ಕಹ ಬ್ಲ ಪ್ರುವಂಚಿದ ಅಲ್ಲಿ ಬಿರ ಬಿಖರೂ (TNS ಆಲ 
ಪ್ರಧಾನವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸು 


ಶಿದರು. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿದ್ದರು. ಸ 
ಶಾಂತನುವಿನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪರಿಚರ್ಯೆ 


* ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿ, ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತತ್ವವಿದೆ. ಭಾರತದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ರಾಜರೂ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಂತೆ  ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮವೆಂಬುದು ಅವರನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿ 
ದಿತು. ವೇದಮೂಲವಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸ ಹೋಗುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ, ಸ್ಮ ಎಶಿಗಳಾಗಲೀ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೇ ವರ್ಣದವರಿಗಾದರೂ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಆತ್ಮವಿಕಾಸವಾಗುವಂತೆ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 


(3) (© 
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ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವೈಶ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಟತ್ರಿಯರ ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶೂದ್ರರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯ- ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಮಹಾರಾಜನಾದ ಶಾಂತನುವು ಕುರುವಂಶದ ರಮಣೀಯ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯಾದ ಹಸಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಚತುಸ್ಸಾಗರಪರ್ಯಂತವಾದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ದೇವರಾ ಜಸದೃಶನಾಗಿದ್ದ ಶಾಂತನುವು 


OER AAT ಸ ೧ ಮ ಶಾ NNT ) ಘಾಲಿ A RANA ಥ್ಯು 
WC Ad 3 | INAS CG ) ha Bae eed INA NE) ಳ೩ಖಿಲಉಊಟುಂಂಅಲಲೆ! Need © 


ಇದ್ದನು. ದಾನ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು-ಈ ಮೂರೂ ಅವನಲ್ಲ ಮೂರ್ತಿ 
ಮತಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಪರಮಾದ್ದುತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಗ- ದ್ವೇಷಾದಿಗಳೊಂದೂ ಅವನಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನಂತೆ 


ಪ್ರಿಯದರ್ಶನನಾಗಿದ್ದನು. ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸದೃಶನಾ ದ್ದನು. ವೇಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಬಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದನು. 
ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಯಮಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದನು. ಕ್ಷಮೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿ 
ಸಿದನು. ಶಾಂತನುವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಶು-ವರಾ 

ಮತ್ತು ಮೃಗ- ಪಕ್ಷಿಗಳ ವದೆಯೂ ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ಪ್ರ ಶಗಳಮ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೇ ಶಾಂತನುವು ಪಶು-ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
್ರಿದ್ದನು. ಶಾಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ -ಧರ್ಮಗಳೇ ಪ್ರಮುಖಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದುವು. ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ನುಡಿದಂತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ವಿನಯಶೀಲನಾದ, ಕಾಮ-ರಾಗವಿವರ್ಜಿತನಾದ 
ಶಾಂತನುವು ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ದೇವ- 


ಯಷಿ- ಪಿತೃಯಜ್ಞಗಳು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದುವು- ಅಧರ್ಮ 


ದಿಂದ ತ “ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖಗಳಿಗೆ 


ಬೋದಿಸುತ್ತವೆ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಕ್ಷಪಾತವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಾಜರೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದರು. ಧರ್ಮದ ಶಕ್ತಿಯು 
ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಇಂದೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮದ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಉಪವಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಧರ್ಮದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕಾಯಕ್ಷೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕೇವಲ 
ರಾಜದಂಡನೆಯಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೦ 679 y 


ಅನಾಥರಿಗೆ, ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶಾಂತನುವು ರಾಜನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು ; ತಂದೆಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಕುರುಪತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶಾಂತನುವು 
ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾಗಿರಲಾಗಿ ಮಾತು ಸತ್ಯದೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ದಾನ 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕ 
ನಾದ ಶಾಂತನುವು ಮೂವತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಾಲ ಇದ್ದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ವಸ್ತಂಶ 
ಸಂಭೂತನಾದ ದೇವವ್ರತನಾಮಕನಾದ ಪುತ್ರನು ರೂಪ-ಆಚಾರ-ನಡೆ-ನುಡಿ 
ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆ-ಈ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂತನುವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ದನು. 
ದೇವವ್ರತನು ಸರ್ವಾಸ್ತನಿಪುಣನೂ, ಮಹಾಬಲನೂ, ಸತ್ತಪೂರ್ಣನೂ, 
ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯೂ, ಮಹಾರಥನೂ ಆಗಿದ್ದನು. 


ಒಂದು ದಿನ ಶಾಂತನುವು ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಒಂದು 
ಜಿಂಕೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣಹೊಡೆದನು. ಬಾಣವು ತಗುಲಿತಾದರೂ 
ಜಿಂಕೆಯು ಬಹಳ ದೂರ ಓಡಿಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಗಂಗೆಯ 


ಸಔ ನಂ ಇಂಗು, ಶಿದಾಗ NANA RE ಜೋ ಗಾ 2 (ಇ ಎ' 


ಹಗ Ne hd ಆಲ್‌ AAs \ Nd ASSN ಕ್‌ dT ಪ, Nd No Ad Cd Ne Nd ಘW್ರಳಲಲುಟು NSU IC ಓದ 


ರ್‌ 
ಯುವ ಶಬ್ದವ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿನೋಡಿದನು. ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ನೀರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಸ್ನಲ್ಪ ನೀರು ಜಿನುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಶಾಂತನುವಿಗೆ 
ಬಹಳ ಆಶರ್ಯವಾಯಿತು ಹ ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ತುಂಬಿ | ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ 


ಡ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಆಲ್‌ ಹೋ ಇರ್‌ರ್‌ ದ್‌ ಇರರ ಇದರ್‌ ಅ ಗರ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ 


Ro) 
80ND ಕಾರಣವನು ೦. ATA ಚ ಹಾ) ಖಾಸಾ (ಕ ಗ್ಯ ಲಾಲ pe ಾಧಲಿಷ ಲಿಲಿ (ರಿಕಿ 


WN ಬಲ ಲಂ Ne ಅಳಿಯಲು ಕುತೊಹಲಬಂಬಿ ಬಂದಿಯ ಮೀಲ 
ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ ಸ ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ನಡೆದನು. ಮುಂದೆ ಅನತಿ 


ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಂದರನಾದ ಬಾಲಕನೊಬ್ಬನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು 


RT NAST ಗಾಲ ನಗೆ PEE ಡಸಗ ೧7 


As ಹಗೆಲ್‌ ಆಗಲ್‌ ಯೌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಆಗ್‌ (ಆಗ್ರ) ಆಗಲಲ. SYS ಉಷ! UT MSNA NAST NAA ಓಲ್‌ ಅ... Ned Nod No ಗಟ್‌ No ಗಟ್‌ 


ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಕನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ನದಿಯನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಬಾಲಕನ 


() (4) 


ಕ 680 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಚತುರತೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಬಾಲಕನು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಒಂದು ಅಣೆಯನ್ನೇ 
ಕಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅತ್ಕಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಮತ್ತು ಅಮಾನುಷವಾದ ಅಂತಹ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ರಾಜನು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತನು. ಆದರೆ 
ಬಾಲಕನಾರೆಂಬ ಅರಿವು ರಾಜನಿಗುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಮಾತ್ರ 


ನೋಡಿದ್ದ ಮಗುವಿನ ಸ್ಮೃತಿಯಾದರೂ ಇರುವುದೆಂತು? ಆದರೆ ಬಾಲಕನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವವರಾರೆಂಬ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ 


ನಾಗೆ ಗು ಸೇಲಿತೆ ಗಲು ಕ್‌ ೧೧೧೧ರ 6) ಗೊ enn 
ಇ ದ್‌ ಸತತ ಪಕ dN ONS G ಸ್‌ ಇಟ್‌. ಷು ಸರೂ ಸ್‌ ಓ/ Ce 


ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಬಾಲಕನು ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 


ರಾಜನಿಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಬಾಲಕನನ್ನು ಪುನಃ ನೋಡ 


/) () 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೦ 681 y 


ಬೇಕೆನ್ನುವ ತವಕವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನದೆಲ್ಲವೂ ಸಣೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ 
ತವಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಬಾಲಕನು ತನ್ನ ಮಗನಾಗಿರುವುದೇ ಇರಬಹುದೆಂದೂ 
ರಾಜನು ಶಂಕಿಸಿದನು. ಮಗನನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಜಲರೂಪಳಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಗಾದೇವಿಯನ್ನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 


ಸುಮಂಗಲಿಯಾದ ದೇವಿಯು ಸುಂದರರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಸುಂದರಬಾಲಕನನ್ನು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ರಾಜನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಳು. ಗಂಗೆಯೊಡನೆ ರಾಜನು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಳೆದಿದ್ದ 
ನಾದರೂ, ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿದ್ದ, ಧೂಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿರದ ಸ್ವಚ್ಛ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದ, ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ 


ಯುವತಿಯು ಗಂಗಾದೇವಿಯೇ ಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಗುರುತಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದೆ ಮಾನವನೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಮಾನುಷ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಗಂಗೆಗೂ, ಮಗನನ್ನರ್ಪಿಸಿಹೋಗಲು ಬಂದಿರುವ 
ಗಂಗಾದೇವಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿದ್ದಿತು. 


ಗಂಗೆಯು ಶಾಂತನುವಿನ ವಿಸಧಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ತಾನೇ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 


ಎಂಟನೆಯ ಪುತ್ರನೇ ಇವನು. ಈ ಬಾಲಕನು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ನಾಗಿರುವನು. ನಾನಿವನನ್ನು ಇದುವರೆವಿಗೂ ಸಾಕಿ ಸಲಹಿರುವೆನು. ನೀನಿನ್ನು 


ಇವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದು” 
ರಾಜನ ಮುಖವು ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾಯಿತು. ಗಂಗಾದೇವಿಯು ಮುಂದು 
ವರಿದು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಇವನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಇವನು 


OO ಇಲ ಧಾ ಹಾಬಿ ಹಾಸ ಸಾಸಾಲಸ್ಸಾಕಲ್ನಾ 49ರ ಧಾಲ ಜ್ನ 
ಉಂುಯ್ನುಟಟು ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಥ )ಯನಮಾಡಿರುವನು. ಅಸ್ತವಿದ್ಯ 


ಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಷ್ಠಾತನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಮಹಾಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ವ 


ರ: 
© 
£ 
6, 
G 


ಧರಿಸಿರುವ ಇವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ ಯುದ್ದಮಾಡ 
ಚ ಕಬ ಚ ಲ ಅಲಲ ಲ ಫ್ಟ್ಟ*್ಧೃ 6 |]! 
ಬಲ್ಲನು. ಸುರಾಸುರರೂ ಇವನನ್ನು ಸಮಾವಿಸುವರು. ಅಸುರರ ಗುರು 
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ಗಳಾದ ಶುಕ್ರರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇವನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವನು. ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರನಾದ, ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಕೃತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಸಕಲವಿದ್ಯೆಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿವೆ. ಜಮದಗ್ನಿಯ 
ಮಗನಾದ ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಶಸ್ತಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಈ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ 
ಮೂರ್ತಿವತ್ತಾಗಿ ಹ ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇವನು ತ 


EN ಧಾ ರ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಗಂಗೆಯು ರಾಜನಿಗೆ ಮಗನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದಳು. 
ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಮಂದಸಿತನಾಗಿ ಒಂದೊಂದೇ 
ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನಿಡುತ್ತಾ ರಾಜನ ಕಡೆಗೆ ಬಾಲಕನು ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ರಾಜನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಉದುರಿದುವು. ಮಗನ 
ಮಂದಗಮನವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ ರಾಜನ ಹೃದಯವೇದನೆಯನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ರಾಜನ ಕಾಲುಗಳು ಸು ಕಡೆಗೆ ಒಡನೆಯೇ 
ಧಾವಿಸಿದುವು. ಮಗನ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನು ತಾನು ಮೊದಲು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ರಾಜನ ನೀಳವಾದ 
ಕೈಗಳು ಗಂಗಾಸುತನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿದುವು. ಅಷ್ಟರೊಳಗಾಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದ 
ಗಂಗಾದೇವಿಯು ನದಿಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಪಿತಾ-ಪುತ್ರರ ಸಮಾಗಮವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಿಲ-ಕಿಲನೆ ನಗುತ್ತಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಗಂಗಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಮಗನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮಗನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆಯೇ ಭ್ರಾಜಮಾನನಾಗಿದ್ದ 
ದೇವವ್ರತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ರಾಜನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. 
ಪುರುವಂಶಪ್ರದೀಪನಾದ ಶಾಂತನುವು ಸ್ವರ್ಗೋಪಮವಾದ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ತನ್ನ ಸಕಲಕಾಮನೆಗಳೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದುವೆಂದೂ, 
ಇಂತಹ ದೇವಸುತೋಪಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದ ತಾನು ಮಹಾಪುಣ್ಯ 
ಶಾಲಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡನು. ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 


() (4) 
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ಅಭಯಪ್ರದನಾದ, ಸಕಲಸದ್ಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದ ಸುಖಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಯುವ 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಮಹಾಯಶೋವಂತನಾದ ಶಾಂತನುವಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದೇವವ್ರತನು ಸದೃತ್ತಿ-ಸದಾಚಾರಗಳಿಂದ ಪಟ್ಟಣಿಗರನ್ನೂ, 


ಸೃತಿ 
ತಂದೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತ್ರಪಿಗೊಳಿಸಿದನು. 
AnON am ON ed RS ಹಾಡ J | pS ಇಲೆ DS ES pS ತನ್ನಾ ಸ್ಟಾಂನ್ನಾ ನಾಸಾ ಹಾಷ್ಟಾಹಾನ್ಮಾ ಪ್ರಾಸಾದ ಹಾಹಾಹಾ ಎ, ಜಾರಿ ಹಾಸ 
Ns) ಅಬಿರ್ರೇಬಿಉಲLಿ ಲಿ ಅಂಟ ಸಿಕಲಸಿಬ್ಬಣಪಲಪೂರ್ಣ ವಾದಿ ಮಿಗಿನಿ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಸುಖದಿಂದಲೂ-ಸಮಾಧಾನದಿಂದಲೂ 
ಇದನು 


ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಚಿಂತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಯುವರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದ ದೇವವ್ರತನೇ ರಾಜ ಭಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಗಾಂಗೇಯನ ರಾಜ ಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರು. 


ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಘಮ-ಘಮಿ 
ಯಾವುದೋ ಕಡೆಯಿಂದ ಟಾ ನಾಲ್ಕಾರು ಸಲ ಆಪ್ರಾಣಿಸಿದನು. 
ವಾಸನೆಯು ಅವರ್ಣನೀಯವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಸುಗಂಧವನ್ನು ರಾಜನು 
ಅದುವರೆಗೂ ಆಪ್ರಾಣಿಸಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಟನು. 


ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಮಾಡುತ್ತಾ, ವಾಸನೆಯು 


೨7, ದ ಹಾದಿ ಮ 9 ಕಡೆಗೆ ಕಾರೂ ee ದ ಷಾ 
(ಶ್ರ UDMA ANOS WIC ಆ ಟಟರ( | Mi Ned TAS UNA I UY 


ರಾಜನನ್ನು ಒಂದು ದೋಣಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದಿತು. ರಾಜನು 


ಷಲ 


ದೋಣಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಆಫಘ್ರಾಣಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಸುಗಂಧಮಯವಾದ 
ವಸುವಾವುದೂ ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಸುಗಂಧವು ಮಾತ್ರ ಮೂಗಿನ 
ಹೊಳ್ಳೆಗಳು ಒಡೆಯುವಷ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ದೋಣಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಹೊರ 


ಇದ್ದಿ ದ್ಯ ಾಾ್‌ EC NES ಧಿ ರಾಲ್‌ ಸಾದ್‌ CNW, ನಿ 
ಸೂಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಲಂ ಲರ! ಬದುರಿನ ಯುಬ್ಬು ಆಟ್‌ AMV ud 


FEO NPY ಇ ಜಾಮಿ ಗ್‌ ವಾಲಿ ವಾನ್ಸ 9೦೩A ಐದೆ ಇಂದ್‌ 


(8) (4) 
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ವಾಯಿತು. ಅರಳಿದ ಕುಸುಮದಂತೆ, ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಪಂಕಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಳದಿಂಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದ ಯುವತಿಯನ್ನು 
ಶಾಂತನುವು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


ತ 


ಳ್‌ AS A IKE 
ಹಾ ಇಟುಯು ಕಜ ಪ 


“ಭೀರುವೇ! ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರ ಮಗಳು? ಇಲ್ಲೇನು 
ಮಾಡುವೆ?” 


“ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಾನು ಬೆಸ್ತರ ರಾಜನ ಮಗಳು. ನಮ್ಮ 


BAA ಗಗ 0೦ದಾಾರ7 NTN NA ER CNC EER A FA OAAVISನ ಮಾಕಾ ಕದ್ದ 
ಓ ಗ ಓಗ AG Ghd ಗ್‌ೆ i ಸರುವ ಗಡ; ಆಆ ಲ IC WU 1 ಅಲ ತು CHAS NA Cad 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಮೀಟಿದಳು. 
ಅದರೊಡನೆಯೇ ಮನನ ಬಾಣಗಳು ರಾಜನ ಹೃದಯವನ್ನೂ 
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ಮೀಟತೊಡಗಿದುವು. ಅವನಿಗೆ ಆ ಗಂಧವತಿಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. 


ಪ್ರವಾದವೂ ರಾಜರಿಗಿದೆ. ಗಂಧವತಿ ಬು ಸೀರತ್ಸವೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ಆದರೆ 

ಅರಸನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಗಂಧವತಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಬೆಸ್ತರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಗಳನ್ನು ತನಗೆ 

ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 

ನಿಷಾದರಾಜನು ವಿನೀತನಾಗಿಯೇ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 

ಜಾತಮಾತ್ರೈವ ಮೇ ದೇಯಾ ವರಾಯ ವರವರ್ಣಿನೀ | 

ಹೃದಿ ಕಾಮಸ್ತು ಮೇ ಕಶ್ಲಿತಂ ನಿಬೋಧ ಜನೇಶ್ಚರ 1191೨1 
"“ಜನೇಶ್ವರನೇ! ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದಲೇ ಇವಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ 

ವರನಿಗೆ ಜೂ ನರಾ ಜಿತ ಚಿಂತೆಯು ES ಸ 


ಬೆ ಗಗ ಹ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಸವ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಒನ್‌ “ 


ನಿನಗಿಂತಲೂ 'ಉತ್ತಮನಾದ ವರನು ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ನಾನು ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಸೊಟ 


ಓಟ್‌ ಒಆ ಅ Aw ನನ್‌ 
fe) 


ಆಸೆಯೊಂದನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ನೀನು 
ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆಯಾದರೆ... ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನೆಂದು ವಾಗ್ದಾನಮಾಡುವೆ 
ಯಾದರೆ...." 

ರಾಜನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ರಾಜನು 
ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ದಾಶರಾಜನ ಆಸೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಬಿಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 

“ದಾಶರಾಜ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಆಸೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನಂತರ 
ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಇರುವ ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ಹೇಳು 
ವೆನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ 


ಇಲದಿದರೆ ನೋ ಶಮೋ ವಾನು pe wee ಮಾಡಲಿ ಸೆ 


Nef RANI | ಆಗ್ಲಿ. CUA RI pata ಆ (ಲ 


16%) 
“ನನ್ನ ಆಸೆಯು ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನ ಮಗಳ ಮಗನೇ 
ದೆ ರಾಜ್ಯದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಬೇಕು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ನನ್ನ 


LON ನಾ ಲ್ಸ 


೯ ಫಿ 
ಅಭಿಲಾಷಯಾಗಿದಿ. 
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ಕ 686 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದಾಶರಾಜನಿಗೆ ಅದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವೆನಿಸಿದರೂ ರಾಜನಿಗದು ಸಹ್ಯ 
ವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗನಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮಾಜ್‌ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಾಂತನುವು 
ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ.. ಯುವರಾಜನಾದ ದೇವವ್ರತನ ಚಿತ್ರವು ಕಣುಂದೆ ನಿಂತಿತು. 
ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರೇ? ಎನ್ನಿಸಿರ 
ಆಪಿ. ಭಲಲಿಬಲಿಬಿ ಲ್ಟಾ ಟುಟ ಇಡಿ ಟ್ಟ ಆ ೦0೦೨ ಉಟರಿಟುಯ ಖಿ. ಲಲಿ 
ರಾಜನ REE ಕೆಜೋಡಿಕಿ “ಜಬ ಉಂತರು. ಶಾಂತಮವುೈ 


ಇರ್‌ ನೆ ಒದು ಓಟದ ಯಯ ಭಲ ಟಒಐ ಪ್ರ ಟ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಗತ್‌ ಸ. ಸ್ಕಿ ತ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಅ ಸರ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಕೌರ್‌ ಆಗ್ರ 


ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ದಾಶಕನ್ಕೆ [ಯನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತಾ, ಕಾಮೋಪಹತನಾಗಿ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಹಾಸಿನಪುರದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ಗಾಂಗೇಯನು ರಾಜ್ಯಾಂಗದ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಾಂತನುವಿನ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಹಲವಾರು ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ತಂದೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡದೇ 


ಮೌನವಾಗಿದ್ದುದು ಗಾಂಗೇಯನಿಗೆ ಬಹಳ ಬೇಸರವೆನಿಸಿತು. ರಾಜನು 
ದೆನಂದಿನವಿಹಾರವನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದದು. ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳು ರಾಜನ 


ಕ ಕಾ ಕಟ ಕ ಕ್‌ `ಓ 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಸ್‌ ವಿಲ್ಲದಿ ದಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಗಾಂಗೇಯನಿಗೆ ಕೆಲವು 


ದಿನಗಳನಂತರ ತಂದೆಗೆ ಯಾವುದೋ ಚಿಂತೆಯು. ಆವರಿಸಿರಬಹುದೆಂದು 
ಭಾಸವಾಯಿತು. 


ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಗಾಂಗೇಯನು 
ರಾಜನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಜನಿಗೆ 


ಬಿದಿ ಗಿ ಔಸಿ ಅಾಷ್ಟಾಶಾಸ್ತ್ಮ ಬಾಲ ಎಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಲಲ್ನು 4ರ ಸಾದರ RN, ಕಾಲ ಎಐ ಷ್ಟಿ 


ಅಭವಾದನಮಾಡಿ ರುೀಳಯಯಿ 2 

“ಜನಕನೇ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉಪಟಳವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ ವಾ ವೆ ಷಾ fe ND J 1” 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನೇಕೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ಕ್ಕ 


ಧ್ಕಾಯನ್ನಿವ ಚ ಮಾಂ ರಾಜನ್ನಾಭಿಭಾಷಸಿ ಕಿಂಚನ । 
ನ ಚಾಶ್ಚೇನ ವಿನಿರ್ಯಾಸಿ ವಿವರ್ಣೋ ಹರಿಣಃ ಕೃಶಃ lll 


(8) (4) 
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ತಂದೆಯೇ! ನೀನು ಯಾವುದೋ ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ 
ನಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ನಾನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಕುದುರೆ ಸವಾರಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹವೆಂಬುದೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಕೃಶನಾಗುತ್ತಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲದೇ- ಜಾಯ ಕಾಂತಿಹೀನತೆಯೂ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಪ್ಪು! ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ವಿಷಣ್ಣವದನನಾಗಿದ್ದ ಶಾಂತನುವು ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು ತಲೆಯೆತ್ತಿ 
ನೋಡಿದನು. ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡಿ ದೀರ್ಫವಾದ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿದನು : “ಗಾಂಗೇಯ! ನೀನು ಹೇಳಿದು 
ದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜ. ನಾನು ಒಂದು ಸಂಕಟದಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅದು 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆ. ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು.” 

ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳು ಕಳೆದುವು. ತಂದೆಯ ಬಾಯಿಂದ ಏನು ಬರು 
ವುದೋ ಎಂದು ತವಕಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಗಂಗಾಸುತನ ತಲೆಯನ್ನು ಶಾಂತನುವು 
ಸವರುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


“ಜೀವವತನೇ! ನಮ ವಂಶದ ಉದಾರಕಾಗಿ ಇರುವವನು 


oe) QA ೂ ಷಷ್ಟ 1 ಗ್‌ Ne ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ ಸೆ ಹ ು “ಲ್ಯ ಸ್‌ ಓ ಆ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ. ನೀನಾದರೋ ಯಾವಾಗಲೂ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯು ದದ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕನಾಗಿರುವೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮಾನವ 
ಶರೀರವು ಸ್ಥಿರವ 


ಕಥಂಚಿತ್ತವ ಕ ಎಪತ್ಕೌ ನಾಸ್ತಿ ನಃ ಕುಲಮ್‌ | 

ಅಸಂಶಯಂ ತ್ಹಮೇವೈ ಕಃ ಶತಾದಪಿ ವರಃ ಸುತಃ 11೭೨1 
ಅಪಮೃತ್ಯುವು ತ ತ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲಾದರೂ 

ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅಪಮೃತ್ಯುವು ದುರ್ದೈವವಶಾತ್‌ ನಿನಗೆ 

ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ನಾನು ಧಾಹ ಹಾಗಾಗಿಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ 


ಮವ ~ [NR] PR ಮ 


ತ 
ತೆ 
ತ್ರ 
G 
2 
6 
್ಯ 
ಡೆ 
೫ 
ಸ್ನ 
ನ 
ಮ 
೮ 


ಭರತವಂಶವೂ ವಿನಾಶಹೊಂ 


(8) (4) 
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ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ಪುನರ್ವಿವಾಹವಾಗಲೂ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ದೀರ್ಫಾಯುಷಂತನಾಗಿ ಬಾಳಿ ನಮ್ಮ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಶಾಖೋಪ 
ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗಲಿ-ಎಂಬುದೊಂದೇ ನನ್ನ ಹಿರಿಯಾಸೆಯಾಗಿದೆ.” 


ಪುನಃ ಎರಡು ನಿಮಿಷಗಳು ಕಳೆದುವು. ದೇವವ್ರತನಿಗೆ ಶಾಂತನುವು 
ಮಾತು ಮುಗಿಸಿದನೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಿದೆಯೆಂದು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಯಂತೆಯೇ ರಾಜನ ಬಾಯಿಂದ ಮತ್ತೂ ಕೆಲವು ನುಡಿಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದುವು. 


ಅನಪತೃತೈಕಪುತ್ರತ್ವಮಿತ್ಕಾಹುರ್ಧರ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಅಗ್ವಿಹೋತ್ರಂ ತ್ರಯೀವಿದಾ ಸಂತಾನಮಪಹಿ ಚಾಕಯಮ್‌ | 


ತ್‌್‌ ಸಪ್‌ ಸಿಸ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ dr EN ಕ್‌ ಈತ ಕ್‌ ಇ್‌ಇ್‌'ಆ್‌ ಅರ್‌ ್‌ 


ಸರ್ವಾಣ್ಮೇತಾನ್ಯಹತಸ್ಮ ಕಲಾಂ ನಾರ್ಹನ್ನಿ ಷೋಡಶೀಮ್‌ 11೬೮1 


“ಆದರೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಒಬ್ಬನೇ ಮಗನ ಇರುವಿಕೆಯು 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಸಮಾನವೆಂದೇ ಹೇಳುತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೂ ಅನೇಕ 
ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳ ಸಾಧನೆಯಾಗುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಆದರೆ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 


ಆ ನೌಲಿ ನಗುಗ್‌ಲಿ ಗಗ ಮಾನ ಎ ತ ಫಲವು ಅತ NEAT 


ಉಳದ್ವಿ ee ಗಿ ಕಳು ಬಿ. Ned Yl 1 ೮ ಟ್‌ ಉಲ್ರಲ್ರಲಊಲ he Wid ಯು Nes Ned ಗೀಟ್‌ Ad No Ah 


ಶಿಶು 


ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲವು 
ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಫಲದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೂ 


ಸಮಾನವಾಗಲಾರದೆಂದು ಧರ್ಮಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಾಮಾವ್ನಾ ಕನಿ ರಾವು ಟ್ಟ RD JS 


ಉಲಿ ಣಸಾಮಾನ ಕ್ಯೂ ಅಲ್ಪಯುಸುತ್ತಿಬಿ. 


ಯದಪತ್ಕಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ತತ್ರ ಮೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಶಯಃ 1 
ಏಷಾ ತ್ರಯೀ ಪುರಾಣಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಚಿ ಶಾಶ್ವತೀ lel 


ಕೇವಲ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವು 
ದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಮೂರು. ವೇದಗಳ, ಪುರಾಣಗಳ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸನಾತನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ 


ವಂಶವು ಬೆಳೆಯುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


() (4) 
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ಭರತಕುಲಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು ಅತಿಶೂರನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದರೆ ನೀನು ಶೀಪ್ರಕೋಪಿಯು. ಸರ್ವದಾ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಸಮರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರಾಣ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಲೂಬಹುದೆಂಬುದೊಂದೇ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕಚಿಂತೆಯಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗೇನಾದರೂ ಆಗಿಬಿಟ್ಟರ ಭರತಮಹಾವಂಶದ ಗತಿಯೇನು? ಇದೇ 
ಇಂದಿನ ದುಃ ಖಕ್ಕೂ ಚೆಂತೆಗ 


ಸ್ತ 
| 
ಚ 
3 4 
ಕ್ರ 
ಸ 


ಶಾಂತನುವಿನ ಮುಖವು ಅಧೋಮುಖವಾಯಿತು. ಪುನಃ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ಗನಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಮತ್ತಾವ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ತಂದೆಯ 
ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳುವ ಸೂಚನೆಯು ಗಾಂಗೇಯನಿಗೆ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. 
“ಹೋಗಿ ಬರುವೆನಪ್ಪ!”-ಎಂದು ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳಿಸದಂತಹ ಸಣ್ಣದನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಿದನು. 


ನನ ಗಾಂಗೇಯನೊಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು 
ತಂದೆಯ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ ಓ್ರಾತಿಪಥಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಲೋಚಿಸಿದನು. "“ಒಬ್ಬನೇ ಮಗನಿರುವುದು. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗೆ ಸಮಾನ. 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನನಗೆ ನೂರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಮಾನ. ಈ ಕಾರಣ ದಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಪುನರ್ವಿವಾಹವಾಗಲೂ ಇಚ್ಚೆಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸಮರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಮಾಡಿದರೆ...” 


66 ಎಎ ವ ಜಾ ಬಹ ಕ 


ಇದರ ಅಂತರಾರ್ಥವೇನೋ ಇರಬೇಕಲ್ಲವೇ? ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ಅಜೇಯನು. ನಾನಾದರೋ ಸಕಲಶಸ್ತಾಸ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿರುವೆನು. ನನಗೆ ಸಾವೇ?' - ದೇವವ್ರತನು ಶತಪಥ ತಿರುಗುತ್ತಾ 
ಯೋಚಿಸಿದನು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದ ಹಿಂದೆ ಬೇರೊಂದು 
ಕಾರಣವೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


ಒಡನೆಯೇ ಶಾಂತನುವಿನ ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ವೃದ್ಧಮಂತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ತಂದೆಯವರ ಮನೋವ್ಯಥೆಗೆ ಹರುತೆ ಟದ ಕೇಳಿದನು. 


[44]-2 
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ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯನಾಗಿದ್ದ ವೃದ್ಧಮಂತ್ರಿಯು ಗಂಧವತಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಂಧವತಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳ ತಂದೆಯು 
ಹಾಕಿದ ನಿಬಂಧನೆಯನ್ನೂ ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಗಂಗಾಸುತನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ದೇವವ್ರತನಿಗೆ ತಾನು ಆಲೋಚಿಸಿದುದು ಸರಿ ಎನ್ನಿಸಿತು. ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಒಡನೆಯೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ದನು. ತಂದೆಯ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ಕಾಗಕ್ಕೂ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿ, ವೃದ್ಧಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ದಾಶರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ, 
ತಂದೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ಮನೆಗೆ ಬಂದ ರಾಜಪರಿವಾರವನ್ನು ದಾಶರಾಜನು ಸಮಾವಿಸಿದನು. 
ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದುವು. ದಾಶರಾಜನು ಗಂಗಾಸುತನ ಆಗಮನದ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ ರಾಜರ ( ಕೃತ್ರಿಯರ ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಗಾಂಗೇಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


UO ಜರ 
ವ) 


ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿರುವೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಶಾಂತನುವಿಗೆ ನೀನು ಏಕಮಾತ್ರಪುತ್ತ ನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ನಾಥನೆನಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕೆಲವು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ನಿವೇದಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನು. ಕನ್ಯಾಪಿತೃವು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಶಾಂತನುವಿನಂತಹವನನ್ನು ಅನಾದರಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಒಳ 
ಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕನ್ಕೆಯು ಆರ್ಯಪುರುಷನೊಬ್ಬನ ಸಂತಾನವು. ಸತ್ಯವತಿಯ 
ನಿಜಜನಕಮು  ಉಪರಿಚರವಸುವು. ಅವನು ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಸಮಾನನು. ಅವನೇ ನನಗೆ ಅನೇಕ 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ-ಶಾಂತನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೇ ಸತ್ಯವತಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ 
ವರನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು. ಯಷಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅಸಿತರು ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು 


ಹಾಸ ಹಾಸಾಲಿ NN ನ್ನು ಫಾಾಘ JED ನ್ನು PND RD RD ಗಾನಾ ಸಲ NR) py. RD TD ಇ 


ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿಯೀ ಉಲ್ರರ್ಯ ಸಿಬಲು. 
ಆದರೆ ನಾನು ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಬಿಟ್ಟೆನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂತನುವಿಗೆ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 


ಕಾರಾ ಲಾಕ ee ge OA ತ ನ ?ೌ 
ಸಂಪೂಣ್ಣ ೮ ಟು ೨ ಸು ಕಛ ಗೆ 


() (4) 
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ಕನ್ಮಾಪಿತೃತ್ವಾತ್ಮಿಂಚಿತ್ತು ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ನರಾಧಿಪ | 
ಬಲವತ್ಸಹತ್ನತಾಮತ್ರ ದೋಷಂ ಶಶ್ಶಾಮಿ ಕೇವಲಮ್‌ 11೮೩॥ 
ನಾನು ಕನ್ನೆಯ ತಂದೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲೇ 


Vy A hy) hd ದ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇತರ್‌ ದ್‌ ॥ ಸ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಆದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಪದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ರ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಸಿ hy ಇತರ್‌ ಇ 


ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ದೋಷ 
ವಿದೆ. ನನ್ನ ಮಗಳು ಸೇರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಸವತಿಯ ಮಗ 
ನೊಬ್ಬನಿರುವನು. ಅದೊಂದೇ ದೋಷ. ನೀನಾದರೋ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯು. ನಿನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರು ಅಸುರರಾಗಲೀ, ಗಂಧರ್ವ 
ರಾಗಲೀ-ಸುರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ 
ಮಗಳ ಮಕ್ಕಳ ಪಾಡೇನು? ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ 
ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಸಪತ್ನಿಯ 
ಮಗನೊಬ್ಬನಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಮಗಳ ಮಕ್ಕಳು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ? ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೂ ದಾನ 
ಮಾಡದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ದೋಷವು ಇದೊಂದೇ ಆಗಿರುವುದು, 
ಗಾಂಗೇಯ?” 


ದೇವವ್ರತನು ದಾಶರಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಂದೆಯ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ 
ಮತ್ತು ರಾಜರೂ ಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ದಾಶರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಸ 
ತ ಈದೃಶಂ ವಕುಮುತ್ಸಹೇತ್‌ ॥0೮೬॥ 


ಹಾದಿ 


ಏವಮೇತತ್ಕರಿಷ್ಠಾಮಿ ಯಥಾ ತ್ವಮನುಭಾಷಸೇ | 
ಯೋತಸ್ಕಾಂ ಜನಿಷ್ಠತೇ ಪುತ್ರಃ ಸ ನೋ ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ 11೮೭॥ 


“ಸತ್ಯವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಾನೀಗ ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಲಾಲಿಸು. ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಹಿಂದೆಯೂ 
ಟ್ರಲಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆಯೂ EE ದಾಶರಾಜ! ನೀನು ಹೇಳಿದು 


ಇ ಜ್‌ ಸವ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ವ್‌ We ಬನ್‌ ಜ್‌" ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ” ಚ್‌ 


ಡೆ 
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ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವೆನು. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಗಳ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನೇ ನಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರಸನಾಗುವನು. 
ಆಗಬಹುದೇ?” 


“ಸರ್ವಮಾನ್ಯನೇ! ನೀನು ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಶಾಂತನುವಿನ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಯಾಗಿ ಅವನ ಹಿತಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆಯೇ 
ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೂ ಆಗಿದ್ದು ನನ್ನ ಮಗಳ ಹಿತಚಿಂತನೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸು. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿರುವವರು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿಯೇ 
ಹೇಳುವರು. ಸತ್ಯವತಿಯ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಚು ಗಿನ ಇದೆ. ಈ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯದ ಲೇಶವೂ ನನಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. "ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವರೇ?” 

ದೇವವ್ರತನು ದಾಶರಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 


ಭಿ ್ಯಾಗಿಲಿಡಿ ೦ ರಾಳ ಲಷ ಮಿ ಕಾಲ ಎಲ ಹಾ) ಜಾಸಾಭ 
ಲಗ ಗುಆ ಐಲ ಯು ಅಂತರಂಗ 'ವೇನೆಂಬುದು ಗಂಗಾ YVAN Sv } ಗ್ರುಲ್ಕು 


ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು. ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ತಂದೆಗೆ ಶಟರ್‌ ದೇವವ್ರತನ ಏಕೈಕವ್ರತ 
ವಾಗಿತ್ತು. ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ ಗಂಭೀರವದನನಾಗಿ ದಾಶರಾಜನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು : 

ದಾ ಶರಾಜ! ಈ ಮೊದಲೇ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 


Om ಲ್ಸ ಳಾ ಬ್‌ ಇರು ಉಂ ಸ್‌ ಕ ಹನೀ 
ಗುಿಲಯಾನಿನಿಬಿ ಲತಾ 1 IAI OH tA kad ಖ್ರುರಲಯ್ತ್ಯಭಾ ಟ್ಟ ಲಾಟ ಸತ್‌ OAT ANS 


ವಿರಲ್ಲವೇ? ಈಗ ನಾನು ಸಕಲರಾಜರೂ ಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ನನ್ನ 

ಮಕ್ಕಳಿಂದುಂಟಾಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಲು ಮತ್ತೊಂದು 

ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವೆನು. 

ಅದ್ಯಪಭೃತಿ ಮೇ ದಾಶ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ಅಪುತ್ರಸ್ಮಾಪಿ ಮೇ ಲೋಕಾ ಭವಿಷನ್ನಕ್ಷಯಾ ದಿವಿ lle sll 
ದಾಶರಾಜ! ಇಂದಿನಿಂದ ನಾನು: ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಚರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನಾನು ಅಪುತ್ರವಂತನಾಗುವೆ 


ಕ 


(8) (4) 
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ನಾದರೂ ನನಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ.” 


ಡೇಮತನ ಮುಡಿಗೇಲು ಹಂ೧ಂಿನ 
ಟು ಭು 


Nd ಇಡಮಿತ CAAA IOV 


pl 
Uy 
ba 
NS 
॥ 
1 


|, PE 
VN 
SN 


ದೇವವ್ರತನ ಧೀರಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಷಿಗಳೂ, 


ಇ ಇ 
ಕೈಗಳಿಗೆ ಗ. ನ ಫಾರಮ್‌ ವಾಲೆ ದನ ದಹ ಗಿ ದಾ ಅನಾ 
©; ಆಲು 4 16) AN 


la! ಜ್‌ 
ಓಲೆ ಗೇ ಅಆ NN ಸಗ ರರು 2 ಕ್‌ 


ಕ 694 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಮಾನವನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುತ್ತೇನೆಂದು ಭಯಂಕರವಾದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದ ಗಾಂಗೇಯನಿಗೆ "ಭೀಷ್ಮ'ನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನಿತ್ತರು. ಅಂದಿ 
ನಿಂದವನು ಭೀಷನೇ ಆದನು. 


ಅನಂತರ ಭೀಷಮ ಸತ್ಯವತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
“ತಾಯೇ! ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ; ನಮ್ಮಮನೆಗಿನ್ನು ಹೋಗೋಣ'' ಎಂದು 
ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಬೇಡಿದನು. 


ಪುಷ್ಪರಥದಲ್ಲಿ ಗಂಧವತಿಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಚತುರಂಗಬಲ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಮಂಗಳವಾದ [ಗಳೊಡನೆ ಭೀಷ್ಮನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ಶಾಂತನುವಿನ ನ ತ್ಯವತಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ನಾ ಳಿಸಿದನು. ಅವನ ದುಷ್ಪರವಾದ ಸಕ್ಕ 


ಜಿಯ. ಸ್‌ re Cd ಯ್ಚು೨ ಎಲು ಪ್ರತಿ ಜ್‌ ಟ್‌ 


ತ ಲ 
ದರು. ಶಾಂತನುವು Ri ತ. ೦ಡು ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳಿಂದ 
ಅಭಿಷೇಚಿಸಿದನು. “ಮಗನೇ! ನೀನಿಂದು ಮಾಡಿದ ಸರ್ವತ್ಕಾಗಕ್ಕೆ ಅಮ 
ರೂಪವಾದ ವರವೊಂದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ನೀಮು ಇಚಾ ಚ್ಛಾಮರಣಿಯಾಗು. 


| 
[ 
ನಥ 11೧೦೩! 


ನೀನು ಬದುಕಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೆಗೂ ಮೃತ್ಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿ 


ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಘನೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರವೇ ಮೃತ್ಯುವು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಬಲ್ಲುದು.” 


ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಶಾಂತನು-ಸತ್ಯವತಿಯರ ವಿವಾಹವು 
ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿತು” 


() (4) 
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೧೦೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಚಿತ್ರಾಂಗದ-ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯರ ಜನನ: ಶಾಂತನು-ಚಿತ್ರಾಂಗದರ 
ನಿಧನ : ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಶಾಂತನುವು ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವಳೊಡನೆ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖ 
ದಿಂದ ಕಳೆದನು. ಶಾಂತನುವಿನ ಆನಂದಮಯವಾದ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಪುತ್ರರತ್ನಗಳು ಉದಯಿಸಿದುವು. ಅವರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದನೇ ಹಿರಿಯ 
ಮಗನು. ಎರಡನೆಯವನಾದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ 
ಶಾಂತನುವು ತನ್ನ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು ತೊರೆದನು. 


ಚಿತಾ ್ರಾಂಗದನನ್ನು ಸಿ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. ಚಿತ್ರಾ ಂಗದನು ಬ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದು ತನ್ನ ಲ ಎಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸರ 
ಸಕಲರಾಜರನ್ನೂ ಗೆದ್ದನು. ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತ್ತು. ದೇವ-ದಾನವ- 
ರಾಕ್ಟಸರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದನು. 


[8 


ದನ್ನೇ ವ್ಯಾಜವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುರುರಾಜನನ್ನು ಯುದಕ್ಕ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ: 
ಧನು; ಕೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಚಿತ್ರಾಂಗದನಿಗೆ ಸ ವಿಷಯ 


ಇರ್‌ ಬಿ ತ್‌ ದ್‌ ಅಸ್‌) PE ಇತ. ಓಟದ ಇ 8 ಕ್‌ ಆತ್‌ ಆಆ ಇಇ. ಚ್‌ ತಳಕ ಇ ಇರಲ್‌ 


ಪ 
ವೇ ಇದಿತಾದ ಕಾರಣ ಯುದದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅವನು 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಕ್ಷ್ಯ 

ಚಾ APE “ಟಾ ಸ್‌ ದಾ ಎ ಗಾಜಿ ಎಡಿ ಚ PRE ತ್ನ ಕುರು 
NUNS ಟಟ ಆ NAN eS NOW SS! Mo Weve ೧! ಓಲ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಭಯಂಕರ 


ಯುದವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕುರುರಾಜನು ಎಷ್ಟೇ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿ 


Pe ಎರಾ ಟ್ರ ಇಳಾ ಸಾ ಣ್‌ ಸಿ ಯೆಯನ್ನು ಖಲಿ ಗೌ) 


ಗ್ರ ಲಿದೆ ನೌ Ned TSS CII INN Ned 


ಗಂಧರ್ವನು ಮಾಯಾಯುದ್ಧದಿಂದ ಕುರುಭೂಪನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೀಡು 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 


Y 
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* ಭೀಷ್ಮನು ಚಿತ್ರಾಂಗದನ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನನ್ನೇ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಭೀಷ್ಮನ ಸಲಹೆ 
ಯಂತೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ಭೀಷನಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರವಾದ ಜಭಕ್ತಿ-ಗೌರವಗಳಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭೀಷಮೂ ಸಹ ಬಹಳ 
ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೦೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೦೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಭೀಷ್ಮನಿಂದ ಕಾಶೀರಾಜಪುತ್ರಿಯರ ಹರಣ : 
ಶಾಲ್ಪನ ಪರಾಜಯ : ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ವಿವಾಹ : ನಿಧನ 
“ಜನಮೇಜಯ! ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಭೀಷ್ಮನ ರಾಜ್ಯಭಾರವೇ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಭೀಷನಿಗೆ ಇಚ್ಛಿಯಿರದಿದ್ದರೂ ತಾಯಿಯಾದ 


ಲಿ PEO PR NE) 00  ್ಷಾಕ್ಮಾ್ಯನ್ಯಾ RRL, ಚಾ ಲಿನ ಖೂನಿ 
YN. Ned Gv LAA AND \ud SANIT WC 


ಸ್ರ ಗ MLO ನಡೆಸಲೇಬೇ We) 
ಗಿತ್ತು. ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ 
ವಿವಾಹಮಾಡಲು ಭೀಷಮ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯರೆನಿಸಿದ್ದ, ಅಷ್ಟರೋಪಮೆಯರಾದ ಕಾಶೀರಾಜನ 


ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು 'ಸ್ವಯಂವರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು 


* ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಪರಾಜಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಭೀಷ್ಮನೇಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಚಿತ್ರಾಂಗದನಿಗೂ 
ಉಂಟಾದ ಸಮರವು ದೇಶ-ಕೋಶಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಕೇವಲ ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ 


ವಾದುದು. ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಚತುರ್ದಶಭುವನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಕೂಡದೆಂಬ ಛಲದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ದಧ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವರ 
ಪ್ರವೇಶವು ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೀಷನ ಪ್ರವೇಶವು ಚಿತ್ರಾಂಗದನಿಗೂ 
ಸಹ್ಯವಾಗದೇ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. 
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ಭೀಷನಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಭೀಷ್ಮನು ಸತ್ಯವತಿಯ 
ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ವಾರಣಾಸಿಗೆ 
ತೆರಳಿದನು. 


ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾಜರು ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂಲೆ-ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪವು ತಳಿರು-ತೋರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು. ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ಠೀವಿ 
ಯಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸಬಹುದೆಂಬ 
ಆಶಾಭಾವನೆಯು ಎಲ್ಲರ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂಬೆ, 
ಅಂಬಿಕೆ, ಅಂಬಾಲಿಕೆಯರು ಸ್ಹಯಂವರಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಸ್ವಯಂವರ 


ಮಂಟಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, "ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಾಗಲೂ 


ರಾಜಬಟರು ಗಸ ಕಾಗೆ ಹ ಗೋತ -ಕೀರ್ತಿ-ಪತಿಷೆ (ಬಾಗಾ 


Ned ಗಲ್‌ ಕ Nd EU wd Wed Ned IT NMG ಸ್‌) WANs ಭ್ರುಲ್ಕು। ಓಕ ಕಶ್ಚ 


ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಭೀಷ್ಮನ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಪರಮಶೋಭನೆಯರಾದ 
ಆ ಮೂವರು ರಾಜಕನ್ಯೆಯರೂ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ವೃದ್ಧನಾದವನೊಬ್ಬನು 
ತಮನ್ನು ವರಿಸಲು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಉದ್ದಿಗ್ಗರಾಗಿ ದೂರಸರಿದು 


“ಭೀಷನೇಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ? ಇವನ ಕೂದಲು ನೆರೆತು ಹೋಗಿದೆ. 
ಶರೀರದ ಚರ್ಮವು ಸುಕ್ಕಿಹೋಗಿದೆ. ಇಂತಹವನಿಗೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ 
ಆಸೆಯೇ?” 

“ಮೇಲಾಗಿವನು ಧರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮದುವೆ 
ಯನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನಂತೆ. 
ಇಂತಹವನಿಂದು ಲಜ್ಜಾಹೀನನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದನು 9” 

ಇವನ ಪತಿಜೆಯು ನಿರರ್ಥಕವಾಯಿತಲ್ಲವೇ? ಭೀಷ ಷನು ನಿತ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ತನಗೆ ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಖ್ಯಾತಿಗಾದರೂ ಬೆಲೆಕೊಡಬಾರದೇ? ಈ ಯು 


() (4) 


698 ಮಹಾಭಾರತ y 


ರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿ ಇವನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡನು?” 


«ಆಸೆಯೆಂಬು ದು ARR AF ಇ ಡೆ 
ಸಗ GS ಸ್‌ ॥ೃ hj kw ದ್ರಾ 


ಆಸೆಯಿರಕೂಡದೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಆಸೆಯು' EE ಸ 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೂ ಮರೆತೇಹೋಗಬಹುದು. ಆದರೆ ತಾನು ಇಚ್ಚಿಸಿದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವಕನ್ಕೆಯರಂತೆಯೇ ಅನುಪಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಕನ್ಯೆಯರು ತನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗುವರೇ?- 
ಎಂಬುದನ್ನಾದರೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಬೇಡವೇ?' 

ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ Mie ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ, 


ಹಲಿ ದಳ ಕೇಳಿ, ಭೀಷನು ಸ್ನ ಸೋದರನಿಗೆ ಹ 
ದ 


ಮಾಲೆಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನೇರುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದನು. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 

ಘಟನೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನರಿಯದ ರಾಜ 

ಕುಮಾರಿಯರು ಮಂತ್ರಮುಗ್ಗವಾದ ಹಾವಿನಂತೆ ಭೀಷ್ಮನ ರಥವೇರಿದರು. 
ಅನಂತರ ಭೀಷ್ಮನು ತಾನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಸಾವಿ 


ON TEA ಹದ ಮೋಲ್‌ ಇ CR MR! 
WOEMAS ik Ne ರಿತ AANANAS CANN TCH ಈ AO MAAS AIO ಓ/೮/ ANS ೬ 


ಆಹೂಯ ದಾನಂ ಕನ್ಶಾನಾಂ ಗುಣವದ್ದ ಃ ಸ್ಮೃತಂ ಬುಧೈಃ | 
ಅಲಂಕೃತ್ಕ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾಯ ಚ ಧನಾನ್ಯಹಿ | 


ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನಸ ಹರೇ ಕನ್ಮಾಂ ಮಿಥುನೇನ ಗವಾಮಪಿ 11೧೩1 
ವಿತ್ತೇನ ಕಥಿತೇನಾನ್ಶೇ ಬಲೇನಾನ್ಯೇಾನುಮಾನ್ಕ ಚ | 
ಪ್ರಮತ್ತಾಮುಪಯನ್ನನ್ನೇ ಸ್ಹಯಮನ್ಶ್ಯೇ ಚೆ ವಿನ್ನತೇ 11೧೪॥ 
ಆರ್ಷಂ ವಿಧಿಂ ಪುರಸ್ಪೃತ್ಕ ದಾರಾನ್ನಿನ್ನತಿ ಚಾಪರೇ | 
ಅಷ್ಟಮಂ ತಮಥೋ ವಿತ್ತ ವಿವಾಹಂ ಕವಿಭಿವಗೃತಮ್‌ 11೧೫! 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦ ೨ 699 y 


ಸ್ವಯಂವರಂ ತು ರಾಜನ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸನ್ನುಪಯ್ನಾನ್ತಿ ಚ | 
ಪ್ರಮಥ ತು ಹೃತಾಮಾಹುರ್ಜಾಯಸೀಂ ಧರ್ಮವಾದಿನಃ loll 


ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ ವರನನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಿಸಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ 
ಭೂಷಿತೆಯಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ದಾನಕೊಡುವುದು ಕೆಲವರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿದೆ ( ಬ್ರಾಹ್ಮ ). ಎರಡು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕನ್ಯಾಶುಲ್ಕವನ್ನಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಕೆಲವರಲ್ಲಿದೆ 
(ಆರ್ಷ). ಕೆಲವರು ನಿಶ್ಚಿತಧನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(ಆಸುರ). ಕೆಲವರು ಕನ್ಕೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿಯೂ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ರಾಕ್ಷಸ). ಕೆಲವು 
ವಿವಾಹಗಳು ಕನ್ಕಾ-ವರರ ಪರಸ್ಪರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವುದು. 
(ಸ್ವಯಂವರ ಅಥವಾ ಗಾಂಧರ್ವ). ಕೆಲವರು ಅಚೇತನಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ವಿವಾಹವಾಗುವರು (ಪೈಶಾಚ). ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನೆಯ 
ಮಾತಾ- "ಪಿತೃಗಳು ತಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದ ವರನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವರು ( ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ). ಯಜ್ಞ; .ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ. ಸಹಕರಿಸಿ 
ದವರಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದೆ 
(ದೈವ). ಈ ವಿಧವಾದ ಎಂಟು ರೀತಿಯ ವಿವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಪ್ರದಾಯ 


ಹಾಸ ಇಂ) 0 ಚಾಳ್ಗಿರ್ಯಾಕ್ಮಾ ಭಾಲಿ ವು ಘಲ್‌ ಘಾ ಲ್‌ ಘಾಳಷ್ಟ ಹಸು EE po ಕ್ಟ ಕನಾ 
ಜಯ ಖೀಡಿಬೆಂಯಟಯಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಂಜಹರಮಿ ಖರದಿಣಯಿದಿಂದಬಿ ನಿಯಂ 


ವ 
ವರ ಅಥವಾ ಗಾಂಧರ್ವಪದ್ಧತಿಯ ವಿವಾಹವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು ಮತ್ತು 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆಚರಿಸುವರು. ಆದರೂ ಸ್ಹಯಂವರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲ 
ರಾಜರನೂ ಪರಾಜಿತರನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಫ ಹುಚ್‌ ಜಾಜಿ ಅತಿಪಿಯ 


ಆ ಇಟ್‌ ಜಸ್‌ ಸ್ಕಿ ಆಟ್‌ ಸ ಜ್‌ ಬಸ್‌ | LL ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಕ್‌ ಅತ್‌ ತತ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಸಚ್‌ ಆ್‌'ಆ್‌'ಆ್‌ bh ಕ್‌ ಆಸ್‌ 


ಆಂದು ಧರ್ಮಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂವರು 
ನ್ನೂ ಇವು PER ES Es ಬಿಮೆಲರ ಸಮುಖದಲಿಯೇ 


ke ddd ಟ್ರ ಇರ ಲಯ bad eid Nd rd SaaS ಕಾನ್‌ ಹರಸುವ 


ಸೆಳೆದೊಯ್ಯಾತ್ರಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಪರಾಜಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕನ್ನೆಯರನ್ನು "ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಿರಿ. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಒಂದಿರುಗಿರಿ. ನಾನಂತೂ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ದೃಢನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ.'' 


ಭೀಷ್ಮನು ಹೀಗೆ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಕಾಶೀರಾಜನಿಗೂ ಹೇಳಿ ರಾಜ 


ಕ 700 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕುಮಾರಿಯರು ಕುಳಿತಿದ್ದ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಸಾರಥಿಗೆ ಹೇಳಿ ತಾನು 
ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತನು. 

ಆ ಘಟನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ 
ಚಕಿತರಾದರು. ತಮ್ಮ ಭುಜಗಳನ್ನು ತಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ಆಸನಗಳಿಂದೆದ್ದು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಯುದ್ಧಕವಚಗಳನ್ನೂ, 
ಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. ಆಭರಣಗಳ ಮತ್ತು 
ಯುದಕವಚಗಳ ವಿನಿಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಟ ಕಾಂತಿಯು 
ನಭೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಟನದ ಹೊಳಪಿನಂತೆಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಗಂಟಿಕ್ಕಿ, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಾ, 
ಸಹನೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ಇಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಕಾಲಿನ ಸಪ್ಪಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅವರು 


ಧರಿಸಿದ್ದ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳು ರುಣ-ರುಣ ಎಂದು ತಾಳಹೊಡೆಯು 
ತಿರುವಂತೆ ವಾಸ ಹಾಗು ಪಿತು ರಾಜಕುವಮಾಡರದ ಮುುಂದರ್ಶ್ಕನಮಾತ 


ಇದ್‌ ಸಗದ ಆಟ್‌ ಸಿದ ಸದ್‌ ಲಗ ಬಲ! Re Nes No © ಸ್‌ ಮ್‌ ಹಲ್‌ ಗತ್‌ ತೇಲ್‌ ಈ ಸಿದ್‌ ಸಿದ್‌ `ಸ ಆಸ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ೬ ಇತ್‌ ಕೆ ತ್‌್‌ 


ದಿಂದಲೇ ಅವರ ಹೃದಯದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಾರಥಿಗಳು ಸುಂದರವಾದ 


RE) ಮ RN ವನಿ 
HIT ನಿಯುಗೊಳನಿ ಅಂದಿ). 


ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ರಥವೇರಿ, ಆಯುಧಪಾಣಿಗಳಾಗಿ, ಮುಂದೆಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮನ ರಥವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಏಕಾಕಿಯಾದ ಭೀಷನಿಗೂ- 


ನೂರಾರು ರಾಜರಿಗೂ ರೋಮಾಂಚಕಾರಕವಾದ ಘೋರಯುದವಾಯಿತು. 
ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಸ ಹತ್ತು ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಭೀಷ್ಮ ಮೇಲೆ 


ಮೋಡಗಳು pi ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ- ಕಾ ಭೀಷ್ಮನ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನೇ ಸುರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ರಾಜರು ಅವನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಣಗಳು-ಮೋಡಗಳು ಪರ್ವತವನ್ನು ಉರುಳಿಸಲು 
ಸುರಿಸಿದ ಮಳೆಯಂತೆ-ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಭೀಷ್ಮಮ ತನ್ನ 


() (4) 
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ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೨ 701 y 


ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಶರಜಾಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಮೇಲೂ ಮೂರು-ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿ ಘಾಸಿಮಾಡಿದನು. ಮರುಕ್ಷಣವೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜರೂ ಭೀಷ್ಮ 
ನೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಐದೈದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಭೀಷ್ಮಮ 
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ತ್ತಿತ್ತು. ರಾಜಕುಮಾರರ ಧನುಸ್ಸು, ತುರಗ, ಪತಾಕೆ, ಕವಚಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಧ್ವಂಸವಾದುವು. ವೀರರ ತಲೆಗಳು ಚೆಂಡುಗಳಂತೆ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗುರುಳಿ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿದುವು. ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಳಿದುಳಿದ ರಾಜರು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಭೀಷವಿಗಿದ್ದ ಕೈಚಳಕವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಭಬೀಷನು 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯರೊಡನೆ ಹಾಸ್ತಿನಪರದೆಡೆಗೆ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನು. ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಶಾಲ್ಪನೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು. 


ತಾನು ಕಾಮಿಸಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಯರ ಮುಂದೆ ಶಾಲ್ವನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ರಾಜರ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಬಂದು- -ಹೆಣ್ಗಾನೆಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ಸಲಗವನ್ನು ತನ್ನ ದಂತಗಳಿಂದ 


NN ವ ವ ಸಹಾ ಕಾಫ ಹಾಳೆ ಕ್ಯ 


ದ 
ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿವಿಯುವ ಮದಗಜದಂತೆ-ಭೀಷನ ನ್ನು ನಿಲ್ಲು-ನಿಲ್ಲೆನ್ನುತಾ 
ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

ಶಾಲ್ವನ ರಣನಿನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೀಷನ ಮುಖವು ಕೆಂಪೇರಿತು. 
ದೂಮರಬಿತನಾದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ ಪ್ರಜ್ನಲಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ 


HA ON ನ ಏಗಿಕ್‌ ಹ ತ್ಸ ನಿ ಗಿರ್‌ NN 
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ನಿಂತರು. 


ಅಲೆಬಂದಿರುವ ಹಸುವಿಗಾಗಿ ಎರಡು ಮದಿಸಿದ ಹೋರಿಗಳು ಗರ್ಜನೆ 
ಮಾಡುವಂತೆ-ಬೀಷ್ವಶಾಲ್ವರು ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಘೋರ 
ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಶಾಲ್ಹನು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. ಅವನ ಶರಪ್ರಯೋಗ 
ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಉಳಿದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡು ಜಯದ್ದನಿ 
ಗೈದರು. ರಾಜನ ಜಯಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀಷ್ಮನ ಕೋಪವು ಇಮ್ಮಡಿ 


sos “ಗರುಡನು ಹಾವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ - -ಶಾಲ್ಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು; 
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ಕೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಭೀಷ್ಮನು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಶಾಲ್ಪನ ರಥವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ 
ವಾರುಣಾಸ್ತವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶಾಲ್ದನ ನಾಲ್ಕು 
ಕುದುರೆಗಳೂ ತತ್ತರಿಸಿದುವು. ಅದನ್ನೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶರವರ್ಷವನ್ನೇ 
ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಾಲ್ಪನ ಬಾಣಜಾಲವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಭೀಷ್ಮನು 
ಪುನಃ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶಾಲ್ವನ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಯಮಪುರಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಐಂದ್ರಾಸ್ತಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಶಾಲ್ವನ ರಥದ ನಾಲ್ಕು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಾರಥಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಾರಥಿ 
ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಹೀನನಾದ ಶಾಲ್ವನು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ತೋರದೇ ಬ್ರಾಂತನಾಗಿ ನಿಂತನು. 


ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಭೀಷ್ಮನೂ ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದ ಶಾಲ್ವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸದೇ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದನು. ಪರಾಜಿತನಾದ ಶಾಲ್ವನೂ ಭೀಷ್ಮನ ಮೇಲೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ತಾಳದೇ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಶಾಂತಮನಸ್ಕನಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ನಗರಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ 
ತೆರಳಿದರು. ಭೀಷ್ಮನು ಅನೇಕ ನದೀ-ನದ-ತಟಾಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹಾಸಿನ 


ಆ 
ಕಾಕ್‌ ಮೋನಾ ಧಾರೆ ಇ0ಗಗಿಳುಸ7ಗಗುಗಳ ಇದ್ದಿ ಸಾರಾ EER A ಯಂ ಸ್‌ 
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ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗಾಯವೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ಅವರು 
ಮುಡಿದಿದ್ದ ಹೂಗಳೂ ಬಾಡದಂತೆ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಅಣ್ಣನು 
ತಂಗಿಯನ್ನು ತವರುಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ-ತಂದೆಯು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಾವನು ಸೊಸೆಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ- ಭೀಷನು 


ಅಧವಾ ಗ್‌ೆ ಆಗ ಹ್‌ ನಿ ಪೌಲ್‌ ANON ANE ಸತ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಪವ ಸಪ್‌ ಸವ್‌ hed ar 


ಅಂಬೆ-ಅಂಬಿಕೆ-ಅಂಬಾಲಿಕೆಯರನ್ನು ಹಾಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದನು. 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ಹಾಸಿನಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದ ಭೀಷನ ಉದ್ದೇಶವು 
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ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಸತ್ಯವತಿಯ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ವಿವಾಹಕ್ಕೆ 
ಸಕಲಸಂಭಾರಗಳನ್ನೂ ಭೀಷ್ಠಮ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದನು. ಮೂವರು ರಾಜ 
ಜಾ. ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗಿತ್ತು ವಿವಾಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದ 

ಡಿಸಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಶೀರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳಾದ ಅಂಬೆಯು 
ಟೀ ಬು ಮುಗುಳಗೆಂ 


""ಸರ್ವಮಾನ್ಯನೇ! ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೌಭಪುರದ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಶಾಲ್ಪನನ್ನೇ ವರಿಸಿದ್ದೆನು. ಶಾಲ್ವನೂ ನನ್ನನ್ನೇ. ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮನೋವನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ 
ಅನುಮೋದನೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನಾನು 


ಸಾಭಾಧಿಷತಿಗೇ ಸ್ವಯಂವರಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ 
ಡೆನು ಉಂದು ಎಪ್‌ ಗನಕವನು ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ ತ ಕೇಲಿಗದ್ರ 


ನ ಸಷ | QA ಹಲ್‌ ಅಪಗ ಆ ಲಘ ಕರ್‌ ks DSS IN ಊಟ್‌ ಅ ಓಟ್‌ ಆಲ್‌ ಓಟ್‌ ೬. ಟಿ ಳೆ 


ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಧರ್ಮತತ್ವದಂತೆ ಆಚರಿಸು.” 


ಭೀಷ್ಠಮ ಅಂಬೆಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ದನು. ವೇದ- ಮು. ತಿಳಿದ ಡ್ರಾ ರೂಡ್‌ ಸಮಾಲೋಚನೆ 


ರ್‌ 
ಆ ಜಟಾ 36 ಅಂಬೆಯನ್ನು ಸೌಭದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ 
ಕೊಟನು 


ಉಳಿದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರನಾದ ವಿಚಿತ್ರ 
ವೀರ್ಯನನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಲು ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನಿತ್ತರು. ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅಂಬಿಕೆ-ಅಂಬಾಲಿಕೆಯರೊಡನೆ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ 


ವಿವಾಹಮಹೆ ಗಾ ವವು ನಗಿ. 


AST Ad Wh ಗೇ FN bel CN dN Nod Nod ಈ 


ಅಂಬಿಕೆ-ಅಂಬಾಲಿಕೆಯರು ರೂಪದಲ್ಲಿ ರತಿಯನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದರು. 
ನೀಳವಾದ ಶರೀರ, ಮೇಘದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 


ಫಿ ಪ್ರಾಧಷ್ಟ ಸಾ ಶ್ರಾಭ ಸ ಜಾಲಿ ಷು ಮಾರಾ ವಿಲಿ ಮರ್‌ PP ND ED CAN) 


ವಾಗಿಯೇ ಗುಂಗುರು-ಗುಂಗುರು ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಅಲ೦ಿರ್ಛ ಅಲಲ ನೀಳ 


() (4) 
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ಕೇಶರಾಶಿ, ಲಾಕ್ಟಾರಸವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಗಳ ಉಗುರುಗಳು, 
ದುಂಡಾಗಿದ್ದ ನಿತಂಬಗಳು, ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿನಂತಿದ್ದ ( ಪುಷ್ಟವಾದ ) 
ಕುಚದ್ವಯಗಳು-ಇಂತಹ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯರಾಗಿದ್ದ ಯುವತಿಯರನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದನಂತರ ಧರ್ಮಾತವಾದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಕಾಮುಕನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನೆಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನ ಶಕ್ತಿ-ಪರಾಕ್ರಮ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ ನಾಚಿಸುವ ದೇವಸದೃಶ 
ಸಾಂದರ್ಯ-ಇವುಗಳಿಂದ ಸಕಲಯುವತಿಯರೂ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂದರೆ-ಅವನನ್ನು ವಿವಾಹವಾದ ಅಂಬಿಕೆ-ಅಂಬಾಲಿಕೆಯರ ಸಂತೋಷ 
ವೆಷ್ಟಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಸಕಲವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂಬ ಆನಂದದಿಂದಿದ್ದರು. 


ಸುಖಮಯವಾದ ಸಂಸಾರವು ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ 
ಸಾಗಿತು. ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಅತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ದೇಶದ ಆಡಳಿತವನ್ನು ಭೀಷನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದಲೂ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ರಾಣೀವಾಸವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ತ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದು ಮಿತಿಯಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಲ ಅತಿಯಾದ 


ಭಲರಿಯಾಗಳಲ್ಲ ಬಂಧು- ಫಷ ಮತು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಹೋದುವು. ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಂತೆ- 
ಆನಂದಮಯವಾಗಿದ್ದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ದುಃಖಕ್ಕೀಡುಮಾಡಿ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು 
ಯಮಾಲಯವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ಸತ್ಯವತಿ, ಭೀಷ್ಮ ಅಂಬಾಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಅಂಬಿಕೆಯರ ಶೋಕವನ್ನು 


eA PAN ಭಾಳಾ ಜ್ಯಾ ಶಾ ಫೈ OFAN ಸಮಾದಾನ ಹೇಳುವ 
SCOUT MA NE: ಒದ್ಬಿರು ತತಸಬ ಗ್‌ೆ 1 NAGASE CY WN ಓತ 

9 ~~) 

ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಭೀಷವೇ ಸತ್ಯವತಿಯ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 


[eu 
rR 
ಆ 
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ಪಡೆದು ಖತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಮತ್ತು ಕುರುಶ್ರೇಷ್ಠರೊಡನೆ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ 
ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು.” 


೧A AAT ಗಾ ASE HANNS 
ಸ ಹಾಡ್‌ ಗೈ ಆ 


೩% Ned loess ಇಬ್ರು AAAs | Nees Nef ಅ 
೧೦೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಸಂತಾನೋತಾದನೆಗಾಗಿ ಭೀಷನಿಗೆ ಸತ್ಯವತಿಯ ಆಗ್ರಹ 

4 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ತಃ ಸತ್ಯವತೀ ದೀನಾ ಕೃಷಣಾ ಪುತುಗೃದ್ಧಿನೀ | 
ಪುತ್ರಸ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸ್ನುಹಾಭ್ಮಾಂ ಸಹ ಭಾರತ loll 


GL 


ಡೆ 


ಸಮಾಶ್ಯಾಸ್ಯ ಸ ಸ್ನುಷೇ ತೇ ಚ ಭೀಷ್ಮಂ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಮ್‌ | 
ಧರ್ಮಂ ಚ ಪಿತೃವಂಶಂ ಚ ಮಾತೃವಂಶಂ ಚ ಭಾಮಿನೀ 1 
ಪ್ರಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಾ ಗಾಜಕೀಯಂ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರವೀತ್‌ loll 
“ಜನಮೇಜಯ! ಬಳಿಕ ಪುತ್ರಪ್ರಿಯಳಾದ ಸತ್ಯವತಿಯು ಪುತ್ರ 
ವಿಯೋಗದಿಂದ ಬಹಳ ದುಃ ಸೂ, ರ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದು 


ಹಾಕಾ ಲ್‌ 0ಎ ಾ೦ಕಿದೆ ೦ಎ = 
UWwdwd KN ಇಲ ಪ್ರಲ್ಬು ಅ ರರ ಬಲಲ EಯMಬಯಲ್ಲ ಜು 
ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ವವಚನ 


ಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದಳು. "ಕುರುವಂಶದ ದೀಪವೇ ನಂದಿಹೋಯಿ 
ತಲ್ಲಾಳ-ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯು ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು ಹಗಲಿರುಳೂ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿ 
ಇಂತಹ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿತೃವಂಶ, ಮಾತೃವಂಶ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿ, ಕಡೆಗೊಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೀಷನನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದಳು : 


ಶಾನನೋರ್ಧರ್ಮನಿತ್ಯಸ್ಕ ಕೌರವೃಸ್ಥ ಯಶಸ್ವಿನಃ | 
ತ್ವಯಿ ಪಿಣ್ಣಶ್ಚ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಸಂತಾನಂ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ 11೭. || 


“ಮಗು! ಧರ್ಮನಿತ್ಯನಾದ, ಯಶೋವಂತನಾದ ಮಹಾಮಹಿಮ 
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ನಾದ ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಪಿಂಡಪ್ರದಾನ, ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ವಂಶದ ಬೆಳವಣಿಗೆ- 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. 


ಸ್‌ ಟ್‌ SS ಟ್ಟ NS ES 0 0 ES ES 48 
Wed ToT WY KA) ಲ fot ೮ KT lw CWT" ॥ 
ಯಥಾ ಚಾಯುರ್ಧ್ಭು)ವಂ ಸತ್ತೇ ತ್ವಯಿ ಧರ್ಮಸ್ಪಥಾ ಧ್ರುವಃ llvll 


ಜ 
ಸತವತನಾದವನಿಗೆ ದೀರ್ಪಾಯುಷವ ಹೇಗೆ ನಿಶಿತಮೋ-ಹಾಗೆಯೆ 


ಧರ್ಮವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಮು ವೇದ-ವೇ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ. 
ಧರ್ಮದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಮನೆತನಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಚಾರ-ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವು 
ಶುಕ್ರ-ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಮನಾದುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಯೋಜಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವುದು 


ಕು 


3] ೦ 
ರಿಂದ ತಾಯಿಯಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 


“ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮದುವೆಯಾಗದೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗವ 


ದನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಯೌವನಾವಸ್ದೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ನಮನ್ನಗಲಿದನು. ಅವನ ಮೇಲೆ ನೀನಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯು 


ಫೇ 
3) 


ಊ"ದಿ ಲ 


ಎರಡು ನಿಮಿಷಗಳು ಮೌನವಾಗಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಳು. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮಾತೇ 
ಲ್ಲ ಭೀಷನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳು 
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“ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ 
ಹೆಂಡತಿಯರ ನವತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ದುಃಖವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಆದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವ ಇವರ ತಾರುಣ್ಯದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇವರು ಪುತ್ರಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕುಲದ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇವರಿಗೆ ಪತ್ರ 


ಇಂ ಉಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯಲ್ಲವೇ?. ನವ ತ ಕುಲವು ವಿನಾಶ 
ವಾಗದಿರಲು ನಿನ ಮೂಲಕ ಇವ 


ತ್ರವಲ್ಲದೇ ರಾಜ '೩೦ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಭಾರತದೇಶವನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವ ಹೊಣೆಯೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು. ಮುಂದೆ ಕನ್ಕೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ನಿನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಪತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಳಿದಿರುವ ಧರ್ಮವಿದೊಂದೇ ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಭರತವಂಶದ 
ಪೂರ್ವಜರು ವಂಶವಿನಾಶದಿಂದ ಪಿಂಡೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವವರಿಲ್ಲದೇ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಕಾರಣನಾಗಬೇಡ, ಮಗು?” 


ಸತ್ಯವತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸುಹೃದರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
ಸುಹೃದರ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಭೀಷಮ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಮತ್ತು ಅಸ್ಪಲಿತವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಧರ್ಮಸಮತವೆನಿಸಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಗೆ 'ಉತರಿಸಿದನು : 


ಪ 

ರಾಜಾರ್ಥೇ ನಾಭಿಷಿ೫ತಕೇಯಂ ನೋಪೇಯಾಂ ಜಾತು 

ಮೈಥುನಮ್‌ । 

ತ್ಹಮಹತ್ಕಂ ಪ್ರತಿ ಚ ಮೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ವೇತ್ಥ ವೈ ಪರಾಮ್‌ 1೧೩॥ 
ನಾಸಿ ಚ ಯಥಾವೃತಂ ಶುಲ್ಕಹೇತೋಸ್ತದನ್ನರೇ 


ಹ ಹ 


ಸತ್ಯಂ ತೇ ಪುತಿಜಾನಾಮ್ಮಹಂ ಪುನಃ llovil 
“ತಾಯೇ! ನೀನು ಹೇಳುವ ವಿಷಯವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಆಪತ್ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 


> 
ಶೀ 
GL 
ತ್ನ 
೧ 
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ರಾಜ್ಯವಾಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಮದುವೆ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಸಲುವಾಗಿ 
ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕನ್ಮಾಶುಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಜೀವಮಾನವನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಳೆಯುವೆನೆಂದು ಅಂದಿನ ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? 


ಕ್ರಾ 


ಪರಿತ್ಮಜೇಯಂ ತ್ರೈ pr ರಾಜ್ಯಂ ದೇವೇಷು ವಾ ಪುನಃ | 
ಯದ್ವಾಪಧಿಕಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ನ ತು ಸತ್ಯಂ ಕಥಂಚನ 11೧೫1 
ತ್ಯಜೇಚ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಗನ್ನಮಾಪಶ್ಚ ರಸಮಾತ್ಮನಃ 1 

ಜ್ಯೋತಿಸಥಾ ತಜೇದ್ರೂಪಂ ವಾಯುಃ ಸ್ಪರ್ಶಗುಣಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ೬! 


ಪ್ರಭಾಂ ಸಮುತ್ಸೃಜೇದರ್ಕೋ ಧೂಮಕೇತುಸ್ತಥೋಷ್ಮ್ಠತಾಮ್‌ । 
ತೃಜೇಚ್ಛಬ್ಬಂ ತಥಾಕಾಶಂ ಸೋಮಃ ಶೀತಾಂಶುತಾಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ॥೧೭॥ 


ವಿ ಠ್‌ | ಧರ್ಮರಾಟ್‌ 1 
ನ ತ್ವಹಂ ಸತ್ಯಮುತ್ಛಷ್ಟುಂ : ವ್ಯವಸೇಯಂ ಕಥಂಚನ 11೧೮॥ 
ಶ್ರಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿಯೇನು ; ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿಯೇನು ; ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚನಿಸಿದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಚಟು ಆದರೆ ಸತ್ಯಚ್ಛುತನೆಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರನು, “ತಾಯೇ! ನನಯ 
ತನಗೆ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ ವಾಸನೆಯನ್ನೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬಹುದು ; ನೀರು 
ರಸಭಾವವನ್ನೇ ತೃಜಿ ಸಬಹುದು ; ತೇಜಸ್ಸು ರೂಪವನ್ನೇ ವಿಸ ಜರು 
ವಾಯುವು ಸ್ಪರ್ಶಗುಣವನ್ನಾದರೂ ಬಿಡಬಹುದು ; ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನಾದರೂ ವಿಸರ್ಜಿಸಬಹುದು ; ಅಗ್ನಿಯು ಸುಡುವಿಕೆಯನ್ನಾದರೂ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬಹುದು ; ಆಕಾಶವು ಶಬ್ದೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; ಚಂದ್ರನು ಶೀತರಶ್ಮಿಯೇ ಆಗದಿರಬಹುದು ; 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಬಲಹೀನನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ; 
ಯಮಧರ್ಮನು ನ್ಯಾಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಸುಸು ಮಾಡ 


ಊ 


(8) (4) 


ಕ 710 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನೇ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಪುತ್ರನ ಮುಖಾರ 
ವಿಂದದಿಂದ ಬಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸತ್ಯವತಿಗೆ ಬೀಷನನ್ನು ತನ್ನ 
ಮಾತಿಗೊಪ್ಪಿಸುವ ಆಸೆಯುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪುನಃ ಹೇಳಿದಳು : 


ಜಾನಾಮಿ ತೇ ಸ್ಥಿಶಿಂ ಸತ್ಯೇ ಪರಾಂ ಸತ್ಯ್ಮಪರಾಕ್ರಮ | 
ಇಚ್ಛನ್‌ ಸೈಜೇಥಾಸೀಂಲ್ಲೋಕಾನನ್ಮಾಂಸ್ಸಂ ಸೇನ ತೇಜಸಾ 11೨೧॥ 


ಜಾನಾಮಿ ಚೈವ ಸತ್ಯಂ ತನ್ಮದರ್ಥೇ ಯಚ್ಚ ಭಾಷಿತಮ್‌ । 
ಆಪದ್ದರ್ಮಂ ತ್ಹಮಾವೇಕ್ಷ್ಯ ವಹ ಹೈತಾಮಹೀಂ ಧುರಮ್‌ 11೨೨1 


“ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮನೇ! ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗಿರುವ ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಅರಿತಿರುವೆನು. ನೀನು ಸತ್ಯ-ಧರ್ಮಗಳ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿರುವೆ. ನೀನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗ-ಮತಣ್ಯ-ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ನೀನು 
ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೂ ನನ್ನ ಸರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೂ ಇದು ನಮಗೆ 
ಆಪತ್ಕಾಲವೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಯೋಚಿಸಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಪಿತೃ-ಪಿತಾಮಹರು 
ಹೊತ್ತಿದ್ದ ಈ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನೀನು ಹೊರಲೇಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜ 


WN ಲ್ಸ x po TN ವಾ ವಾ 
COD wei 1೮11 ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನೀನಿಂದು ಈ ಕಾಯಿ ಬಯ್ದು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ 


ಲಗ್‌ ದ್‌್‌ ಎಂಡ 
ನಿ ಕೌ ಹಣಾ ಸಾಲಿ ಎ ನಾಲ ಲ್ಲ ON ನಾ ಭೆ ಲಾವ ಧೆ ಲ್ಲ ಲು ಎ ಅವ್ಲ 
ಊಳಲು! ಇಂಪ್ಮ ಬಲ್ಲ) Wಬಳಲಲಬಲ! WY, Wer ಬ 


ಅವಹೇಳನವೂ ಆಗದಂತೆ ಮತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಸುಹೃದರೂ 

ಸಂತೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ.” 

ರಾಜ್ಞಿ ಧರ್ಮಾನವೇಕ್ಷಸ್ಟ ಮಾ ನಃ ಸರ್ವಾನ್ಹನೀನಶಃ 1 

ಸತ್ಕಾಚ್ಚು ತಿಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಮ ನ ಧರ್ಮೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಕತೇ 11೨೩ 
“ರಾಜಮಾತೆಯೇ! ಆಪತೊದಗಿರುವುದೆಂದು ಬ್ರಾಂತಳಾಗಬೇಡಮೃ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೪ 711 y 


ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುನೋಡು 
ತಾಯೇ! ಅಧರ್ಮಬೋದಧನೆಯಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಿನಾಶಮಾಡಬೇಡ. 
ಎಂತಹ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯಬಹುದೆಂಬ 
ವಚನವು ನಮ್ಮಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಸಿಗದು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಸತ್ಯದಿಂದ 


ಚ್ಯುತನಾಗುವುದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದಿಗೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಪತ್ನಾಲ 
ಗಿ 


೨.4 
ಸಚ್‌ ಜತ್‌ ಕಿಚ್‌ ಸ್‌ 


ED ಜ್ಯ: ಎನ್ನು ಹಾಲ ಸಾಧ ಅ ಪದ್ದ ಇಸ್ರಾ ಇಸ್ಟ ಶ್ಮಾ ಭಾರ ರಾಲಿ ಸ ಕಾಲಿ ೦ ps 'ಹಸ್ಟಾಕಾಲಸಾ್ಸಾಕಾಯ್ನು ಕಾದಿ ಲಿ ಹಾದ ಸಾಲಿ ೧) ಧಿ 
EW ನಿತ್ಯಿಯಬ್ಯಿಳಿನಲಗಿರೂದಿಬಿ೦೦ ಗುಣ ಲ ಲಲಿ. ಕಾಟಾ ಈ. 
ವಂಶವಿನಾಶವೆಂಬ ಇಂತಹ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ-ಶಾಂತನುವಿನ ವಂಶದ ಉದ್ಧಾರ 


ಕ್ಕಾಗಿ, ಹಿಂದೆ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ ಗಿದ್ದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ- 
ನೀತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಅನಂತರ ಆಪದ್ವರ್ಮವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ತಿಳಿದ ಪುರೋಹಿತರೊಡರನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 


ರಾ RS OY RD) EE ವ AOL ನು 


MN WANN ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದು ಯುಕವೆನಿಸುವುದು. 
೧೦೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೦೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ದೀರ್ಥತಮಸನ ವೃತ್ತಾಂತ 


“ಜನಮೇಜಯ! ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬಾರಿ- 
ಬಾರಿಗೂ ಪ್ರಿಯೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ, ಪುತ್ರಪ್ರಿಯಳಾದ, ತನ್ನ ಮಗನ 
ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಶಯದಿಂದ 
ಧರ್ಮವಿಹಿತವಲ್ಲದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯವತಿಗೆ ಭೀಷ್ಮನು ಪುನಃ 


& 


( ಆ) 4 ಊ 
ರಾಜಾ ಹರಶುನಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೆಹಯಾಧಿಪತಿರ್ಹತಃ loll 


ಲ ಹಾಲೆ ಸ್ಪಾ ೧ ವಾ ಣನಾಂ Nm me ಹಾಲೆ pd 
DOU TS ಆಲ! ಲ NV ಶೃ ತ್ನಾನಿಜ ೮೭. | ಲ 
ಲೋಕಸ್ಮಾಚರಿತೋ ಧರ್ಮಸ್ಟೇನಾತಿ ಕಿಲ ದು ರಃ ||.೨॥| 


“ಮಾತೆಯೇ! ಭಗವಾನ್‌ ಪರಶುರಾಮನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನೀನೂ 


(3) (© 


ಕ 712 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕೇಳಿರಬಹುದು. ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ಪರಶುರಾಮನ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದನು. ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ರಾಜನು ಕೊಂದುದನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅತಿಕ್ರುದ್ಧನಾದ 
ಪರಶುರಾಮನು ಹೈಹಯರ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನ ರ ಸಾವಿರ ಚಾಯ ಸ 7 


ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟನು. ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ 
ಕೃತ್ರಿಯಕುಲವನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ 


ಭೂಪ್ರ ಬತ್ತು ಮಾಡಿ ಬಿಬ್ಬಿ ಶತ್ರು ಜೀಲ್ತಿ 


ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕತ್ರಿ ಯರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 


ಆದರೆ ಪರಶುರಾಮನು ಕ್ಷಶ್ರಿಯಯೋಧರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನೇ 
ಹೊರತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ತತಃ ಸಂಭೂಯ ಸರ್ವಾಭಿಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಭಿಃ ಸಮನತಃ | 
ಉತ್ಪಾದಿತಾನ್ಮಪತ್ಗಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ ಣೈ ರ್ವೇದಪಾರಗೈಃ 
ಪಾಣಿಗ್ರಾಹಸ್ಮ ತನಯಾ ಇತಿ ವೇದೇಷು ನಿಶ್ಚಿತಮ್‌ lel 


ಪತಿ-ಪುತ್ರವಿಹೀನೆಯರಾದ ಕ್ಪತ್ರಿಯರಮಣಿಯರು ಆಪದ್ಧರ್ಮವನ್ನು 


ಕು 
; ತಮ-ತಮ ವಂಶಗಳ "ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತ 


ಲ್ಪ 
13 ಗ್‌ ಗೌ ಗಟ್‌ No ಓಲ್‌ ॥ ANS NTS I WebNS WI | 


ಈ ಈ 


ಪುರುಷನಿಗಾಗಲೀ-ಸ್ತ್ರೀಗಾಗಲೀ ಕಾಮವಾಸನೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ನೀತಿ- ನಿಯಮಗಳೂ ಬಹಳ ಕಠಿನವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದವನ 
ಮಕ್ಕಳೆಂದೇ ಶ್ರುತಿಗಳು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಪರಶುರಾಮನು ಕ್ಪತ್ರಿಯಕುಲವನ್ನು 
ವಿನಾ ಶಮಾಡಿಔ ಕಂಪು ಆಪದ್ಧರ್ಮವೆನಿಸಿದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ 
ನೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕ್ರತ್ರಿಯಕುಲವು ಬೆಳೆಯಿತು.’ 


(8) (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೪ 713 y 


ಸತ್ಯವತಿಯು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಇನ್ನೂ ಯಾವ 


ಶಿ ೩ 


ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೂ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಭೀಷನು ಇ ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 


ಕ್ಟ ಮೂ ಈ 


ಹಿಂದೆ ಉತಥ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯೊಬ್ಬ 
ನಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಮಡದಿಯಿದಳು. ಅವಳನ್ನು 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿನ ಉತಥ್ಯನ ಕಿರಿಯ 
ತಮವಾದ, ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕಾಮಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮಮತೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ದೇವಗುರುವಿನ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಮಮತೆಯು ಹೇಳಿದಳು : “ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ನಿಮ್ಮಣ್ಣನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ಗರ್ಭಧರಿಸಿರುವ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸಲು ಅಪಾತ್ರಳು. ನನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಗುವು ಈಗಾಗಲೇ ವೇದಾಂತಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನಿನ್ನ ರೇತಸ್ಸೂ ಅಮೋಘವಾದುದು. ಎರಡು 
ಅಮೋಘಫಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ನನ್ನ ಗರ್ಭಕೋಶವು ಸಮರ್ಶವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ತೊರೆಯುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ.''* 


ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಮಹಾಮಹಿಮನು. 
ಅಘಟಿತಘಟನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನು. ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 
ಆದರೂ ತನ್ನ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾದ ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಮತೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದವಳೊಡನೆ.. ರಮಿಸಕೂಡದೆಂಬ ಸ್ಕೃತಿವಾಕ್ಕವನ್ನೂ 
ಪರಿಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕಾಮಬಾಣದ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆ- 


ಬನಿ 


ಧರ್ಮಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊರೆದು ಮಮತೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಲು 


Xm ೨ಿಗೆ ಧಾ ಹೊನ ಮಹಾತ ಜಣ ಚಾರ ಇರಾ ತಾ ಣಂ ಶಿಯಲ್ಲಿ 


ಇ) ಅಸ್‌ 1 ad ANS ೮/1 | boc i ಈಸ್‌ ಆಜ ಲ್‌ ಹಲ ಲಲ್‌ ಆ ಕೆ ಇದನ್‌ Ned \ Ned NA Ned 


ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಆದರೆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮಗಳು 10: 
ಜಗನ್ಮಂಗಳಕಾರಕವಾಗಿಯೇ gl ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಇದು ಅನುಕರಣಯೋಗ್ಯ 


ಡಿತವಾಗಿ 


ಅಲ ಸಬ ಹ್ಯಾ ಸ್ಪಾ ರಾಲಿ ಷ್ಪು ಸಾರು ಇರಿ ಧಾಳಿ ದುಷ Pe ಳ PRS ES | 
ಬಬ ಪಳ ಕತೆ ಮಿಂಡಿತವಾಗಿ ಇಂ 2. 
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ಹೋದನು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶುಕ್ರೋತ್ಸರ್ಜನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾಗ, ಅಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವೂ 
ಮಾತನಾಡಿತು. 


“ತಂದೆಯೇ! ಕಾಮಕೇಳಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿನು. ಶುಕ್ರೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಡ. ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. “ನಿನ್ನ ರೇತಸ್ಸೂ ಅತ್ಯಂತ ಅಮೋಘವಾದುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಡಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಸರ್ವಥಾ 


ಯುಕವಲ್ಲ.” 

ಹಾದಿ ಊ 

ಶುಕ್ರೋತ್ಸರ್ಜನದಿಂದ ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯು ತಂ 
ಹೇಳುವರು. ಗರ್ಭಸ್ಥಶಿಶುವಿನ ಆ ಮಾತಿ ತಿನಿಂದಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗುಂಟಾದ 


ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 


ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯ ಅಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಶಪಿಸಿದನು. “ಶುಕ್ರೋತ್ಸರ್ಜನಕಾಲವು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಶಿಸುವ ಕಾಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿ, ನನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದೀರ್ಥವಾದ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಲಿ ಅ ಜಾತ್ಕಂಧನಾಗು.' 


ಉತಥ್ಯನ ಮಗನು ಕುರುಡನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾಯಿತು. ದೀರ್ಪ 


ತಮಸನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನೇ ಅವನಿಗಿಟ್ಟರು. ಅವನು ಹುಟ್ಟುಕುರುಡ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ “ಜಃ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಂತೆಯೇ 


ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ೬. ಇರ್‌ ದ್‌ 


ತೇಜಸ್ಸಿಯಾಗಿಯೂ, ವಿದಾ ಪಾರಂಗತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಪ್ರದ್ವೇಷೀ 
ನ ಕಣೆ WN CRE ಾಸ್ವಾಣಂಕಹನೆ ನಸುನು ಸಾಮಾನ್‌ಮಾಗುವು 


ಹತ್‌ ಸದ್‌ ಟ್‌ ಆಲಯ ಸಟಿಖುಲ್ಲು ಎಲ್ಲು ಆಗ್‌ ಆ ಳ್‌ letter ಗ್‌ ಗದೆ ದೆ ಗದೆ ಈ ಜತ ಓದದ ಅ 


ಅವಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫತಮಸನಿಗೆ ಗೌತಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರು 
ಜನಿಸಿದರು. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಸುರಭಿಯ ಮಗನಿಂದ ಗೋಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆಚರಿಸತೊಡಗಿದನು. ಆದರೆ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅದು 
ಮಾನವಧರ್ಮದ ಅತಿಕ್ರಮಣವೆನಿಸಿತು. ಅವನನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದಲೇ 


ಷಾ ದ ಟು ಜಾ! 


ಹೊರಡಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಯೂ ಬಿಟ್ಟರು. 
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ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸಂತಾನಪಡೆದ 
ಅವನನ್ನು ಪತ್ನಿಯೂ ಮೂದಲಿಸಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟಳು. ನಿಷ್ಕಳಂಕನಾಗಿದ್ದ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸನಿಗೆ ಅವಳ ವರ್ತನೆಯು ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಪತ್ನಿಯ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಬೇಸತ್ತ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪ್ರದ್ವೇಷಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು : “ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವೆಯಾ?” 


ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ತರ ಬಂದಿತು ; 
ಭಾರ್ಯಯಾ ಭರಣಾದ್ದರ್ತಾ ಪಾಲನಾಚ್ಚ ಪತಿಃ ಸ್ಮೃತಃ lool 


“ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗಂಡು "ಭರ್ತಾ' 
ಎನಿಸುತಾನೆ. ಪಾಲನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗಂಡನನ್ನು ಪತಿ'ಯೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಆದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ಭತನ್ಯೃವೂ ಅಲ್ಲ ; ಪತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ನೀನು 
ನನ್ನ ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ ; ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುಕುರುಡನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನಾನೇ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುತಿರುವೆನು. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ನನ್ನಿಂದಾಗದು. | 


ಪ್ರದ್ದೇಷಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸನಿಗೆ ಬಹಳ 
ಕೋಪವೇ ಬಂದಿತು. 


ದೀರ್ಥತಮಸನು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಕರೆದು ಕೇಳಿದನು : 
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ನಿಮಗೆ ಹಣವೇ ಹೆಚ್ಚಿನಿಸಿದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು 


ಶ್ರ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿರಿ. ನಿಮನ್ನು ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುವೆನು.” 


ಆ ಮಾತುಗಳೂ ಪ್ರದ್ದೇಷಿಗೆ ಹಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. “ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ 
ಮನೇ! ನೀನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಹಣವು ಮತ್ತಷ್ಟು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ 


ಹಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕಿದಂತೆ ಮುಂದೆ 
MRE ನಿನ್ನ ಎಟಿ ಇದಯ EE ಹೇಳಿಬಿಟಳು. 


ಸ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಥಿ ತ್‌್‌ ಈ ಲ್‌ ಳ್‌ ಶ್‌ ಇರ್‌ ಇತರ್‌ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಆಪ್‌ ಟ್‌ ಕಿ 


ಪತ್ನಿಯ ಇಂಗಿತವನ್ನು ದೀ೨ರ್ಥತಮಸನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದನು. 
ಪ್ರದ್ವೇಷಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ 
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ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನು. ಪತಿಯು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಪತ್ನಿಯು ಬೇರೆಯವ 
ರನ್ನು ಸೇರುವ ದುಷ್ಟಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
ನೂತನವಾದ ನ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾರಿದನು. ಅವನ ಧರ್ಮವಾಣಿಯು 
ಅಸ್ಪಲಿತವಾಗಿತ್ತು. 


ಅದ್ಕ ಪ್ರಭೃತಿ ಮರ್ಯಾದಾ ಮಯಾ ಲೋಕೇ ಪುತಿಷಿತಾ | 
ಏಕ ಏವ ಹತಿರ್ನಾರ್ಯಾ ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ಪರಾಯಣಮ್‌ | 


ಮೃತೇ ಜೀವತಿ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಪರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾನರಮ್‌ 11೩.೫11 
ಅಭಿಗಮ್ಮ ಪರಂ ನಾರೀ ಪತಿಷೃತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಅಪತೀನಾಂ ತು ನಾರೀಣಾಮದ್ಮಪುಭೃತಿ ಪಾತಕಮ್‌ 11೩ ೬॥| 


ಯದ್ಯಸ್ತಿ ಚೇದ್ದನಂ ಸರ್ವಂ ವೃಥಾಭೋಗಾ ಭವನ್ನು ತಾಃ | 

ಅಕೀರ್ತಿಃ ಪರಿವಾದಶ್ಚ ನಿತ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ಭವನ್ತು ವೈ lal 
“ನಾನು ಈ ದಿನದಿಂದ ನೂತನವಾದ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು 

ಸಾರುವೆನು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಹೆಂಗಸೂ ಅವಳ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ 

ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರಬೇಕು. ಗಂಡನು ಮೃತನಾದನಂತರವೂ ಹೆಂಗಸು 

ತನ್ನ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಸೇರಬಾರದು. ಒಂದು ವೇಳೆ 

ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು, ಗಂಡನು ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದಾಗ ಅಥವಾ 


ಮೃತನಾದಮೇಲೂ | ಇಲ್ಲಲ CY YUE TSW Nn) 


ಪತಿತೆಯಾಗುವಳು. ಗಂಡನನ್ನು ತೊರೆದ ಸ್ತ್ರೀಯು " ಪಾಪಿಷ್ಠೆ ಎನಿಸು 
ವಳು. ಸ್ಲೀಗೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಐಹಿಕಾಮುಷಿಕಸುಖ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ. ಅಪಕೀರ್ತಿ-ಅಪವಾದಗಳು ಪತಿವಿಹೀನಳಾದ, 
ಪರಪುರುಷನನ್ನರಸಿ ಹೋಗುವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲಿ.” 


೧ ಜಿ pS ಕಾ ಸಾಧ ಬಡಾಲ ರ RN, 


ಅವನ ಪತೀ-ಸುತರಿಗೆ ಆ ಮಾತುಗಳು ಸಾಬಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರದ್ದೇಷಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪವೇ ಬಂದಿತು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕರೆದು ದೀರ್ಥತಮಸನ ಕೈ-ಕಾ ol ಕಟ್ಟ ಗಂಗೆಯಲಿ ಕಿಬಿಡು 


ಹಾಲ ವ) ದಿ.೧೧ ೦.೦ 
SAD Ned HE UIA 
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ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ತಂದೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಗೌರವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಗೌತಮಾದಿಗಳು 
ದುಷ್ಟರಾಗಿಯೂ, ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಾದಿ ಅರಿಷಡ್ರರ್ಗದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದರು. ತಾಯಿಯ ಆಜ್ಞೆಯು ಪಾಲನೆಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆಯೇ 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ?-ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮುದುಕ 
ನನ್ನು ನಾವೇಕೆ ಸಾಕಬೇಕೆಂದು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ತಪೋಧನನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸನನ್ನು ಗಂಗೆಯ ದಂಡೆಗೆ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೋಣಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, 


ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟು, ನಿಷ್ಕರುಣೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 


L 
ತ 


ಸ್ಟ ಜ್ಞಾ 


ದೀರ್ಪತಮಸನಿಗೆ ಪುತ್ರರು ಮಾಡಿದ pe es ಸಂತೋಷ 
ವಾಗಲೀ, ದುಃಖವಾಗಲೀ, ಕೋಪವಾಗಲೀ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಗಂಗೆಯ ತೊಡೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರವಾಹದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಲಿಂತನಾಗಿದ್ದನು. ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಂಗೆಯು 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಘಾಸಿಯಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಾನಾದೇಶಗಳನು ದಾಟಿಸಿದಳು. 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಾನಾದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿದಳು 

ಆ ಸಮಯದಲೊಂದು ದಿನ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಬಲಿರಾಜನು 
ಮುಗಿಸಿ, "ಸಡುಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೀಯಲು ಇಳಿದಾಗ, ದೀರ್ಫತಮಸನಿದ್ದ 
ದೋಣಿಯು ತೇಲುತ್ತಾ ಅವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅನೇಕ ದಿನಗಳು 
ಅನ್ನ-ಪಾನಗಳಿಲ್ಲದೇ ಕಳೆದಿದ್ದರೂ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮುಖವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 


ಕುಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಡನೆಯೇ ಬಲಿರಾಜನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪರಿಶುದನಾಗಿ, 
RAs ಎಳೆದು ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು, ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಸಲವೂ ತಂದರೆ 


ಇತ್‌ ಇದ್‌ ೬.೫೪ ಸವ್‌ ಇಶ್‌ರ್‌ತ್‌ ಸ್ಕಿ “ದ ರ್‌ (ದ ಇತ್‌ರ್‌ತ್‌ ಹ) ದ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ನ" ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ 


ಯಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚದನು. ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನಂತರ, ತಾನು ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಿಂದ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆಂದು 


AS ಟು ೧0 
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ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ರಾಜನು ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅರ್ಯ-ಪಾದ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸಂತೈಸಿದನಂತರ ರಾಜನು ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು-“ಮಹರ್ಷೆೇ! 
ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನರಾದ ಮತ್ತು ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕರಾದ 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು”'-ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡಿದನು. 


ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಧರ್ಮ-ಪುರುಷಧರ್ಮಗಳೆರಡರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಯು ರಾಜನ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ರಾಜನು 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಾದ ಸುದೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಸೇವೆಗೆಂದು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಸುದೇಷ್ಟೆಯು ಜಾತ್ಯಂಧನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು 
ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ಚೇಟಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ರಾಣಿಯ ಸೇವಕಿಗೆ ಕಾಕ್ಚೀವಂತನೇ ಮುಂತಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಮಕ್ಕಳು 
ಜನಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾಗಿ ಖಷಿ 


ಸಮಾನರಾದರು. 


ಒಂದು ದಿನ ರಾಜನು ದೀರ್ಫತಮಸನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ-“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ತ್ರಮರೇ! ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜನಿಸಿರುವ ಈ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಕಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ''- 


ಶ್‌” 
ವರನು; 4 ೬ ೫2೬ ಒಮ್ಮೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು- “ಮಹಾರಾಜ! 
ಇವರು ನಿನ ಮಕಳಲ ಕ ಮಕಳು. ನಿನ ಅದಷಹೀನ 


ಮಿ ತ್‌್‌ ಲ್‌ ಅ ಕ Uwe ನ ಆ ್ಬುಲ್ಬುಲಂ ಲ ಸ 
[ee] ಸ 


ಪತ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕುರುಡನೆಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು "ನಡೆಸಿ 
ಕೊಡಲು ತನ್ನ ಚೇಟಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಅವಿವಾಹಿತೆಯಾದ 
ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು”-ಎಂದು 
ನಡೆದ ವೃತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸನು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 
ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖವಾಯಿತು. ಪುನಃ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸುದೇಷ್ಟೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಎಿಸಾವಿಡಿದಿ ತ್ಕಾ ಹಾವ ಇಗಾಲ ಕಸಾಲಿ ಸುಹಾನಾ 


ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಇರೂ ಚಟ್‌ ತಪಸ್ವಿಯು ರಾಜನ ಮಾತಿಗೆ 


() (4) 
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ಪುನಃ ಒಪ್ಪಿದನು. ಖತುಸ್ನಾತೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಸುದೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಕೇವಲ 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ-“ನಿನಗೆ ಅಂಗ, ವಂಗ, ಕಳಿಂಗ, ಪುಂಡ್ರ ಮತ್ತು ಕುಂಭರೆಂಬ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಐವರು ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವರು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ರಾಜ್ಯವಾಳುವರು”- ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸಾಮ್ಯ ಸತ್ಯವ್ರತನಾದ 


ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಾತು ಅಸತ್ಯವಾಗ ುವುದೆ 
ರು 


ಸುದೇಷ್ಟಗೆ ಐವರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರು rene ಅಂಗ, ವಂಗ, 
ಕಳಿಂಗ. ಪುಂಡ್ರ, ಕುಂಭಗಳೆಂಬ ಐದು ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದರು 


ಫಲಹೀನವಾಗಿದ್ದ ಬಲಿರಾಜನ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಮಹರ್ಷಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಫಲಭರಿತವಾಯಿತು. 


ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜರು ವಂಶವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಹೋಗುವಂತಹ 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಬ್ರಾಹಣರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪರಮಧರ್ಮಜ್ಞರಾದ, ವೀರ್ಯವಂತರಾದ, ಮಹಾಬಲರಾದ ಕ್ಚತ್ರಿಯ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಪಡೆದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅಮ್ಮಾ! ನನಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನು ನಾನು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದಂತೆ 
ಮಾಡಬಹುದು.” 


೧೦೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೦೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಸತ್ಯವತಿಯ ಆಹ್ವಾನದಂತೆ ವ್ಯಾಸರ ಆಗಮನ : ವ್ಯಾಸರು 
ಕುರುವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ತಾಯಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ 
ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಶತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 


ಪುನರ್ಭರತವಂಶಸ್ಕ ಹೇತುಂ ಸಂತಾನವೃದ್ದಯೇ | 
ವಕ್ಸಾಮಿ ನಿಯತಂ ಮಾತಸನ್ನೇ ನಿಗದತಃ ಶೃಣು loll 


(8) (4) 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗುಣವಾನಶ್ಲಿದ್ದನೇನೋಪನಿಯನ್ರ ತಾಮ್‌ | 
ವಎಚಿತ್ರವೀರ್ಯಕ್ಷೇತೇಷು ಯಃ ಸಮುತ್ನಾದಯೇತ್ತಜಾಃ |೨| 


“ಅಮ್ಮಾ ಭರತವಂಶದ ಸಂತಾನವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ನಾನು 
ಕೊಡಲಿರುವ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆದು, ಅವನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಅವನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಭಾರ್ಯೆಯರಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬಹುದು.” 

ಭೀಷ್ಠಮ ಹೇಳಿದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಸತ್ಯವತಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸತ್ಯವತಿಯು ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಒಡನೆಯೇ ಮುಗುಳ್ಳಗೆಯೂ, 
ಸ್ತ್ರೀಸ್ವ ೀಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ ನಾಚಿಕೆಯೂ ಮುಖವನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. ವಿಷಯವು 


* ಭೀಷನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : 

ವಿಧವಾಯಾಂ ನಿಯುಕಸ್ತು ಫೃತಾಕ್ತ್ರೋ ವಾಗ್ಯತೋ ನಿಶಿ 1 

ಏಕಮುತ್ನಾದಯೇತ್ತುತ್ರಂ ನ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಥಂಚನ ॥ 

ಅಧ್ಯಾಯ ೯-ಶ್ಲೋಕ ೬೦ 

ಪತಿವಂಶದ ಗುರುಜನರ ಅಪೇಕ್ಟೆಯಂತೆ ವಿಧವೆಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮೈಗೆಲ್ಲ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಏನೊಂದನ್ನೂ ಮಾತನಾಡದೇ 
ಸ್ಲೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೇ ಹೊರತು ಎರಡನೆಯವನನ್ನು ಪಡೆಯಕೂಡದು. 

ವಿಧವಾಯಾಂ ನಿಯೋಗಾರ್ಥೇ ನಿವಣೃತ್ತೇ ತು ಯಥಾವಿಧಿ । 

ಗುರುವಚ್ಚ ಸ್ನುಹಾವಚ್ಚ ವರ್ತೇಯಾತಾಂ ಹರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ 

- ಅಧ್ಯಾಯ ೯ ಶ್ಲೋಕ ೬೩ 
ವಿಧವೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನಾಸಕನಾಗಿ ಸಮಾಗಮಮಾಡಿ ಸಂತಾನವು 


ದಾ ಅಪವಾದನಂತರ ೦.೫ pee ಶಾನು ಬಾಶಾ ಹಾ) ಸ್ನ ಸಾರ್‌, ನಾ ವು ಹಾಸ ಇ ಹಾರ ಇ. ನ ANN 
YW UY Ae WOW) ಆ.೮೦) ಎ ಲ ಗು. ಒಟು 


ಯಲಿರಬೇಕು. ಪುನಃ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಾಮೋಪಭೋಗ್ಯ ಳೆಂದು ಪುರುಷನು ಭಾವಿಸಬಾರದು. 
(ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸಂಯಮವು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಈ ಯುಗಕ್ಕೆ 
ಇದು ವರ್ಜವಾಗಿದೆ.) 
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ಗೋಪ್ಯವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನಾಚಿಕೆಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಲು ಸತ್ಯವತಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ವಿಧಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. "ಭೀಷ್ಟು ಎಂ ದಳು. 
ಮುಂದೆ ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷಗಳು ಮಾತು ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯವತಿಯ ಮುಖಲಕ್ಟಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀಷ್ಮನು ಅವಳು ಹೇಳುವ 
ವಿಷಯವು ಅತಿಗೋಪ್ಕ ವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದನು. “ನಾನು 


ಹಾಲಿ ಉ ಅಡಿ ಶಾ RED J ಬಿದಿ ಕಾಕಾ ಹಾಸ್ನ ಕ ಇ ಜಾಲ ಅರಿ ದಧ ಕಾಲ ಎ ಸಾರ 4ನ್ನು ಸಕಾಲ ಕ್ರ ಇಲಿ ಇಹ ಸ್ರಾವದ ವಾ ಮಾ 
ಕೀಳದಯಿದಿಲ್ಲಿಪೂ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸಟಿಸಿಬೀಕಾರಿ ಊರಾ ತ 
ವಮಾ,!”-ಎಂದು ಪುನಃ ಹೇಳಿ ಸತ್ತವತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಬೀಷನು ಪೀಠಿಕೆ 

ಆ ನ್‌ ಶಿ ೆ ತ್ರ 
ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟನು 


“ನಿಜ. ಮಗು! ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜ! ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಬೆಳ 
ಯಲು ಈಗ ನಾನು ಹೇಳುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ನೀನು ನಿರಾಕರಿಸಲಾರೆಯೆಂಬ 
ಭರವಸೆಯು ನನಗಿದೆ. ಈಗ ಹೇಳಲಿರುವ ವಿಷಯವು ಸಕಲವಿಧ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಧರ್ಮಸಮತವಾಗುವುದೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ, ಸತ್ಯ ಖಿ ಬ್ರಯನೂ ಆಗಿರುವ ನೀನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರ ಯ 


ಭೂತನಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಯುಕಾಯುಕತೆಯನ್ನು 
ವಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಹ 


ಮತ್ತೆರಡು ನಿಮಿಷಗಳು ಕಳೆದುವು. ಬೀಷನೂ ಮೌನವಾಗಿಯೇ 


ಇಡ ಜರ್‌ ಕ್‌ತ್ರ Le ತ್ರ 5 ater Tid ಚಕ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ 


ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಸತ್ಯವತಿಯು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದಳು : 


ಛಾ BA ವಾದವನ್ನು ಸತಪಿಯನಾಗಿಯೂ 


ನ್ನ Ne ಗಟ್‌ AeA WAS UC be ds 1೬ ಆಲು ಕ್ರ ಗ್ಯ ಯಿವಾ INN ಲ/ 


ಇದ್ದನು. ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಯಮುನೆಯ ಒಂದು ದಡದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ದಡಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ದೋಣಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನೇನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನವನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿದನು. ಅವನಿಗೆ ವೇಳೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ನಾನೇ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸು 
ತ್ರಿದ್ದೆನು. ಯತುಮತಿಯಾದನಂತರ ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ದೋಣಿಯನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಪರಾಶರರು ಯಮುನೆಯನ್ನು ದಾಟಲು 


[40]-2 
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ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತಿದರು. ದೋಣಿಯು ನದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿತು. 
ಅಂತೆಯೇ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮನಸ್ಸೂ ನನ್ನೆಡೆಗೆ. ಪ್ರಮಹಿಸಿತು. 
ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 
ತಮ್ಮ ಜನ್ಮ ಮತ್ತು ಕುಲಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ನಾನಾಗ 
ನಿಷಾದಪುತ್ರಿಯೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆನು. ನಾನು 
ಪ್ರೌಡೆಯಾಗಿದರೂ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದೆನಾದ ಕಾರಣ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ನಡೆಯಲು ಭಯಪಟ್ಟೆನು. ಆದರೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಶಾಪಕೊಡಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯೂ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಅವರಿಂದ ಅಮೋಘವಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ನಾನು ಅವರ 
ಇಚ್ಛೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ದಿವೃತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವರು 
ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ವಶಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು. ನಾವಿದ್ದ 
ಯಮುನಾನದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂಜುಕವಿದು ಅಂಧಕಾರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರಿತ್ತ ವರದಿಂದ ನನ್ನ 


Da Tata Ts EEN AN NN ಮ ಕ್‌ೆ 
ಜ್‌ ಆರ ಕ್ಟ Ae wid 


ಪ್ರ ್‌್‌ ಯ ahs NCIC SENS CY MANS ಹೋಗಿ 


ಸುಗಂಧವುಂಟಾಯಿತು. ನವಮಾಸಗಳ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ 
ತೇಜಃಪುಂಜಪೂರ್ಣನಾದ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದೆನು.* ಪುತ್ರವತಿಯಾದ 
ಮೇಲೆಯೂ ಹಂದಿನ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆಗೆ ಕಳಂಕವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ನನ್ನ ಮಗನು ನದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದನಾದ ಕಾರಣ ದ್ವೈಪಾಯನನೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು. 


ಯೋ ವ್ಯಸ್ಯ ವೇದಾಂಶ್ಚತುರಸ್ತಹಸಾ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | 


ಹಾದಿ 


ಲೋಕೇ ವ್ಯಾಸತ್ವಮಾಹೇದೇ ಕಾರ್ಷಾ 3 ಬುಷತ್ತಮೇವ ಚ 11೧೫:॥ 


ವೇದಗಳನ್ನು ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾಥರ್ವಣಗಳೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಗಳವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ 6 ಅವನನ್ನು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವಾಸನೆಂದೂ ಕರೆದರು 


ಲಿ 

೧ 
ಗ್‌ ರ್ಯ 8 NU ಯ್‌ ಸಿದ್‌ ಗತ್‌ ಟ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಸಿಗದ ಅ 
೩ ಶಿ” 


* ಕಾಲ-ಕರ್ಮಸಂಯೋಗಗಳು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಹಾವಿಭೂತಿಯ ಅವತಾರಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕುದಾಗಿದ್ದುವು. ಅದಕ್ಕೆ ಉಪರಿಚರವಸುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಂತಹ ಸುಪಾತ್ರವೂ ದೊರಕಿತು. 
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ಅವನ ವರ್ಣವು ಕಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನೆಂ ದೂ ಹಲವರು ಕರೆಯುವು 


ದುಂಟು 
ಲಾ ಯ್ನ್ನ ಲ ರಾ ನಾ ಣಿ ಎ ಇಲಣಫರಿ ನೌ ಣೂ | 
NDT ೬ ಟುಊಟಳಯಟು ಸಿಯ CSINSUA RNS | 
ರಿ ೨ ವ ಎ ಬ 
ಸಮುತ್ನನ್ನಃ ಸ ತು ಮಹಾನ್ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ತತೋ ಗತಃ lot ll 
ಸತ್ಯವ್ರತನಾದ, ರಾಗರಹಿತನಾದ, ತಪೋನಿಷ್ಠನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯು 


ಅವನು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಕಾರಣನಾಗಲು ಒಪ್ಪುವನೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನನಗಿದೆ. ಅವನು ನನ್ನನ್ನಗಲಿ 
ಹೊರಡುವಾಗ “ಸ್ಮರೇಃ ಕೃಚ್ಛೆ ಷು ಮಾಂ” “ತಾಯ್‌! ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನನನು ಸರಿಸು. ನೀನು ನನೆದೊಡನೆಯೇ ಬರುವೆನು” -ಎಂದು ಹೇಳಿ 


| ಆ 
PN ee ೊ EATON ! Oe Ce I Te Se Ua Sa ಇರರ 
ಓಟ? ONT INA GI ಛಿ USGI NAAN CIN ೬ \ Che Ud ಆ ಅತ್‌ ಆಟ ಟ್‌ ಆ ಲ ತ್ರ 
ನಾನು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ep ವೆನು. ಆ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಿಂದ 


ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮಡದಿಯರಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ನನಗಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಯೋ ಎಚಿನ್ರ ಧಿಯಾ ಧೀರೋ ವೃವಸ್ಥತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ || ೨೧1 


“ತಾಯೇ! ಮೇಧಾವಿಯಾದವನು ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳನ್ನು ಬಹಳ 
ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಇಂದಿನ ಧರ್ಮಾನುಸರ ಣೆಯು 
ಮುಂದೆಯೂ ಧಾರ್ಮಿಕಪವತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬೇಕು. ಅರ್ಥ- ಕಾಮಗಳು 


ಮ್‌ 


ಧರ್ಮದ ಬೆಂಗಾವಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಅವೂ ಸಹ 


(3) (© 


ಕ 724 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಮುಂದಿನ ಅರ್ಥ್ಹ-ಕಾಮಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು. ಈ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಬುದ್ಧಿವಂತನೆನಿಸಿದ ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರು 
ತ್ರದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಸಮತವಾದ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಕುಲಕ್ಕೆ ಹಿತವೆನಿಸುವ 
ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಲಹೆಗೆ ನನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಮತಿ 
ಯಿರುವುದು.” 


ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸತ್ಯವತೀ-ಭೀಷದಿಗೆ ವಂಶವು ಬೆಳೆದಷ್ಟು 
ಸಮಾಧಾನವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸಮತವಾದ 
ಮಾರ್ಗವು ತೋರಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ 
ನಿವಾಸಗಳನ್ನು ಸೇರಿದರು. 

SE ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತಾರೆ : 


ಕಾಕಾ ಯ್ಯ ಗ್ಯಾಲಿ ಕಷ್ಕ A ಲ ಇಫ್ಟಾಲ್ಲಿ Ri NG ನ್ನು ತ ೨. ಕ್ಯಾ ರಾಳ ನಷ್ಟು 
ಲ ೬. ಘೇ ವ್ಯಾಲಿ ಲಲ ಕೃಷ್ಣದ್ದ ಪ್ರ ತ ೨ 


ಸತ್ಯಸಿಷ್ಠರಾ ರಾದ, ವಾ ಮಥ ಸಭ್ಯ ಗತ 


ಕಿಳಿದೂಡನಯೇ ಬೇರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಿದರು. ಮಗನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸತ್ಯವತಿಯು ಆನಂದ 
ತುಂದಿಲಳಾದಳು. ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸತ್ಕಾರಮಾಡು 
ವಂತೆ-ವ್ಯಾಸರಿಗೆ-ಅರ್ಫ-ಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅಭಿಷೇಚಿಸಿದಳು. 
ಬಹಳ ದಿನಗಳನಂತರ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದಳಾದ್ದರಿಂದ ಸತ್ಯವತಿಗೆ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಸಂತೋಷಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ 
ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ವ್ಯಾಸರು 
ಕಮಂಡಲುವಿನ ನೀರಿನಿಂದ ತಾಯಿಯ ಕಣ್ಣೊರೆಸುತ್ತಾ, ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ 
ವಿನೀತರಾಗಿ ಹೇಳಿದರು : 


ಭವತ್ಕಾ ಯದಭಿಪ್ರೇತಂ ತದಹಂ ಕರ್ತುಮಾಗತಃ 1 
ಶಾಧಿ ಮಾಂ ಧರ್ಮತತ್ತಜ್ಞೇ ಕರವಾಣಿ ಪ್ರಿಯಂ ತವ 11೨೮॥ 


“ಅಮ್ಮಾ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಶಯವನ್ನು ನಡೆಸಿ 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೫ 725 y 


ಕೊಡಲು ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀನು ಧರ್ಮತತ್ನಜ್ಞಳಾಗಿರುವೆ. ನಾನೇನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು.” 


ಮಗನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ, ಸತ್ಯವತಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ 
ಅರಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತರು ವ್ಯಾಸರಿಗೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಫ- 
ಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ವ್ಯಾಸರು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ, 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ವ್ಯಾಸರು ಬಹಳ 
ಸುಪ್ರೀತರಾದರು. ಸತ್ಕಾರವಾದನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೌಮನಸ್ಯದಿಂದ ಸುಖಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಗನ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ, ಮಗನನ್ನೊಮ್ಮೆದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ, 
ಸತ್ಯ ವತಿಯು ಹೇಳಿದಳು : 


ತೇಷಾಂ ಪಿತಾ ಯಹಾ ನಾಮೀ ತಥಾ ಮಾತಾ ನ ಸಂಶಯಃ ಎ೧ 


“ಪ್ರಾಜ್ಞನೇ! ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿಬ್ಬರ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಪುತ್ರರು 
ಜನಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ತಂದೆಗಿರುವ ಸ್ವಾಮ್ಯವೇ 


ತಾಯಿಗೂ ಇರುವುದೆಂ೬ ದರಲ್ಲಿ. ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ವಾವೆಯಲಿ 
೧೨ 


NN! Ri ಸಲ್‌ ವು ಅ ಆ ಕಲ್‌ ಬತ ಇದ್‌ MNS os Na ತ್‌್‌ 


ನೀನು ನನಗೆ ಹಿರಿಯ ಮಗನು. 'ನಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಕಿರಿಯವನಾಗುವನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ತಂದೆಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಭೀಷಮ ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಹಿರಿಯ ಮಗ 
ನಾಗಿ, ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಭೀಷವ ತಮವಾಗುವನು. ತಾಯಿಯ ಕಡೆ 


PRD ED ಪಾಲಿ ಜ್ನ ವರೀ Nanna ಜಾಕ್‌ pe ಇ ಹಾತಾಾಸ್ಸಾ ಸಾಸ ಷು OA Nd 
AAA kad NII Mo WUC ಮಿ ಅಂ ಲ! ಜಉರಿಂಖಿ ಉಲಿಯಿ ಬಲು 


ತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾನರಿಯೆನು. ಪ್ರಕೃತ ಶಾಂತನುವಿನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ಭೀಷನ್ಮು ಸತ್ಯ 
ಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿ, ಸತ್ಯಚ್ಯುತನಾಗಬಾರದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆ 
ಯಲು ಮತ್ತು ಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹಣ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿನ್ನ ತಮವಾದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, 
ನಮ್ಮ ರಾಜವಂಶದ. ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಭೀಷ್ಮನ ಸು ಸ್ಯ 

ಗ್‌ 


ಸರ NGS ಕಾ ಅ ಖಾ ಸಸ 
ಉ ಎಲಿ ಅ UWS, UvUNTS 


¢ 
C 
¢ 
> 
9 
d 
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ಲುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಉದಾರತೆಯಿಂದಲೂ (ದಯೆಯಿಂದಲೂ) ನಾನು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕಿರಿಯ ತಮ್ಮನಾದ 
ನಸ ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯರಾದ, ದೇವಕನ್ಯೆ ಯರಂತಿರುವ, 

ಹ ಇಬ್ಬರು ಮಡದಿಯರನ್ನಗಲಿ ಪರಂಧಾಮವನ್ನೆ ಜಾ 


ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ನನ್ನ ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿದೆ. | 
ವ್ಲಾಸರು ಹೇಳುತಾರೆ | 


ಶಿ 


ತಸ್ಮಾದಹಂ ತ್ಹನ್ನಿಯೋಗಾದ್ಧರ್ಮಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಕಾರಣಮ್‌ | 
ಈಷಪ್ಸಿತಂ ತೇ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ದೃಷ್ಟಂ ಹ್ಯೇತತ್ಸನಾತನಮ್‌ | 


ಬ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್ಹದಾಸ್ಕಾಮಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸಮಾನ್‌ lv cll 
“ಅಮ್ಮಾ! ನೀನು ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾಗಿರುವೆ. ಪರಾ ಮತ್ತು 


OO ಹ್ಮ ಫಾ ಕ) ಬ ಪೌ ಖಾಸಾ ಎೃ ಕಾಸಾ ಪ್ರಧಾ ಇಲ್ಲಿ ್ನು NE ಎಇಾಧಿ 
ಆಯಿ ಟಲ. ಊಟ ಎರಡು (ಎಎ [NN ನಿನಗೆ ಅಟಟ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮದ ಮಾತುಗಳು ಸೇರುವುದಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ನಿನ್ನ 
ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನಾಗಿ ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನು. ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


ಸನಾತನಧರ್ಮವಿದೆಂಬುದನ್ನು ನಾನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮಾತು ಧರ್ಮ 
ಸಮತವಾಗಿದೆ. ವನ ತಮನ ಮಡದಿಯರಲಿ ಮಿತಾ-ವರುಣರಿಗೆ ಸಮಾನ 


ಆಸ್‌ ್‌್‌್‌್‌ ಶೈ ಕ್ರಾ ನನನಲ ರಸ bette dN | VS hd 


ಣಃ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ನಿಯಮ 
en ಮ i ನ 3ರ 


() (4) 
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“ಮಗು! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ವರ್ಷಪರ್ಯಂತ ನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅನಂತರ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂದರೆ ವಿಳಂಬವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಈಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವಿಳಂಬಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ 
ಮಡದಿಯರು ಒಡನೆಯೇ ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಅರಾಜಕೇಷು ರಾಷ್ಟ್ರೇಷು ಪ್ರಜಾನಾಥಾ ವಿನಶ್ಯತಿ 1 
ನಶ್ಶನಿ ಚ ಕ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವಾ ನಾಸ್ತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನ ದೇವತಾ |1೪೪॥ 

ರಾಜನಿಲ್ಲದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನರು ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೇ ವಿನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳು ನಡೆಯಲಾರವು. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆ-ಬೆಳೆಗಳಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕ್ಬಾಮ-ಡಾಮರಾದಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ರಾಜನಿಲ್ಲದ 
ದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ ಯೋಚಿಸು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರು ಒಡನೆಯೇ ಗರ್ಭಧರಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜಕುಮಾರರು ಪ್ರೌಢರಾಗುವವರೆಗೂ ಭೀಷಮ 
ರಾಜ್ಯದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು.” 

“ಅಮ್ಮ! ಅಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ಗರ್ಭದರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವುದಾದರೆ 
ನನ್ನೀ ವಿರೂಪವು ಅವರಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಬೇಕು. ನನ್ನ ಶರೀರದ ಕಟುವಾಸನೆ, 
ಅರಣ್ಯವಾಸಿಯ ವೇಷ-ಭೂಷಣ, ಕಪ್ಪಾದ ಮತ್ತು ಒರಟಾದ ಶರೀರ-ಇವು 
ಗಳ ಸಹನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ವ್ರತವೆನಿಸುವುದು. ಬಂತ ವಿರೂಪವು ಅವರಿಗೆ 


ಸಹ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ ಕೌಸಲೈೆ ಯು (ಅಂಬಿಕೆಯ) ಇಂದೇ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಗೆ 


ಸಿದ್ದಳಾಗಲಿ. ರಾಜ ಜಾ 0 ಹ poe ಸರ್ವಾ 


ಇತ್‌ ಆ ಗಲ್‌ ಗವ್‌ ಗಗ್‌ ಸವ್‌ ಸಿದ್‌ ಸ್‌'ಆ್‌'ಆ್‌'್‌ AANA ಆರ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌್‌ಸಟ್‌ ಲ್‌ ॥8 | TVS kh 


ಭರಣಭೂಷಿತೆಯಾಗಿ ಶಯನಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ನ 


ಣೌ eS ಗ್ರಾಲು ಹೆ MRERO ಸೆ Rep 
Ned oe CIE ICA, AAI SAT si WIC OO ಆ್‌ಓಗಟಟ್‌ 
ಎಎ 


ಕ್ಮ 
ವ್ಯಾಸರು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ € ಅದೃಶ್ಯ ರಾದರು.* 


ಅಗದಿ. A ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಅವರ ಏಕೈಕಥ್ಶೇಯವಾಗಿತ್ತೇ ಹಾರು 
ಕಾಮವಾಸನಾಲೇಶವೂ ಅವರಿಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಸರೂ ಸಹ ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯ 
ವಂಶವು ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರೊಡನೆ ಸೇರಲು ಒಪ್ಪಿದರು. ಅಪ್ಸರೆಯರಿಗೂ ಕೂಡ ವ್ಯಾಸರ 


(3) (© 
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ಸತ್ಯವತಿಯು ಹಿರಿಯ ಸೊಸೆಯಾದ ಅಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಕರೆದು ಹೇಳಿದಳು : “ರಾಜಕುಮಾರಿ! ನಾನು ಹೇಳಲಿರುವ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ನನ್ನ 
ದುರ್ವಿಧಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ವಂಶವೇ ವಿನಾಶಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ವಂಶ 


ವಿನಾಶದಿಂದುಂಟಾದ ನನ್ನ ಆರ್ತಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀಷಮ 
ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಪ ಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮವೊಂದನ್ನು 


ಇತ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಗರ್‌ ಗಟ್‌ ಈರ್‌! 8 deca ದೆ ಒದ ಶಕೆ ಎ ಕೆಕೆ ಕೋ) 2 63, ಎರಗುವ ಬ ಆ ಲ್‌ ೫ ಡರ್‌ 


ಹೇಳಿರುವನು. ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಭಾರವು ನನ್ನದಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿ ವಿನಾಶಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿರುವ 
ಭರತಕುಲವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸು, ದೇವಿ! ದೇವರಾಜನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಪಡೆಯುವವಳಾಗು. ಆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಉದ್ಧಾರಕನಾಗಲಿ.” 

ಸತ್ಯವತಿಯು ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು 


CNN ಳಿದ ಅವು ಧರ್ಮವಃ ಚನಗಳನ ಕಾ ಎಲಿಸ್‌ 
ಬಿಬ್ಬಸಿಲು ia ds ss Ned CIN ಇ Rad IP se 
ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂ ಂದ ಸೊ ಸೊಸೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸರೊಡನೆ 

ಹಾ) ಖಾಸಾ ಇ ೧ ೦.೦. ಲ ಗಾ ಹಾಸಿ ತಾ ಇಲಾ PU 8 ಹಾ ಕಾಳಾ ಘಾಸ್ಲ ಲ್ಲ PR 
“ಸಲಿ! ಮಕ್ಕೆ ಉಲ ಗಳು ೪. ಪ್ರೋರ್ಬಿ ಭಾವಿಯಾಗಿ ಉಊಲ್ರಲಾ ಲ್ಲ 


ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನೂ ಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸಿದಳು.” 


೧೦೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೦ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


0 


ಆಂಡ್‌ ಮತ್ತು ವಿದುರರ ಜನನ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಖುತುಸ್ನಾತೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಸತ್ಯ 
ವತಿಯು ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿ, ಶಯನಮಂದಿರಕ್ಕೆ 


ದತರಾಷ 
J ಪ್ರ» 


ಕಾರ್ಯವ ದುಸ್ತರವಾದುದು. ಮಗನನ್ನು “ ಒಪ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಮುಂದೆ ಸೊಸೆಯರನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು. ಎಷ್ಟೇ ಧರ್ಮವೆನಿಸಿದರೂ ಅನೇಕಕಾರ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗದೇ 
ಇರಬಹುದಲ್ಲವೇ? 
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ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು: 
“ರಾಜಕುಮಾರಿ! ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಅಣ್ಣನೊಬ್ಬನಿರುವನು. ಅವನಿಂದು 
ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಗನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. 
ಅವನು ಬರುವವರೆಗೂ ಕಾದು ಕುಳಿತಿರು. ನಿದ್ರಾವಶಳಾಗಬೇಡ”-ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ತಲೆಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ಸವರಿ ಶಯನಮಂದಿರದ ಬಾಗಿಲೆಳದುಕೊಂಡು 
ಲುುಲಟುರಿಯ ಟು ಟಲಓ ಗು. 

ಅಂಬಿಕೆಗೆ-“ಬರುವವರಾರು? ಹೇಗಿರುವರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರು 
ವರು?'-ಎಂಬ ಅರಿವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎದೆಯು ಡವ-ಡವನೆ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆದರೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡಳು. ಭೀಷವೇ 
ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ವಂಶದ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತಳು. ದೀಪವು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶಯನಮಂದಿರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವರ ಜಟೆ, ವಲ್ಕಲ, ಕಪ್ಪಾದ ಶರೀರ, ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎದೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಗಡ್ಡ-ಮೀಸೆ-ಇವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಭಯದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು. ಆದರೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರಿಯೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವ್ಯಾಸರ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಕೇವಲ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಾಗಮ. ಕಾಮಕೇಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಗೆ ಅದು 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಸರು ಅಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣುಬಿಡುವಂತೆ ಕೂಡ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮಾತಿನಂತೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗಹಿಸಿ 
ಹೊರಬಂದರು. 


ಮಗನನ್ನು ಕಂಡ ಸತ್ಯವತಿಯು ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಿದಳು : 
"“"ರಾಜಲಕ್ಬಣಯುಕ್ತನಾದ ಕುಮಾರನ ಜನನವಾಗುವುದೇ?” 


“ಅಮ್ಮಾ! ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೀರಪುತ್ರನೇ ಜನಿಸುವನು. ಅವನು ಸಕಲವಿದ್ಯಾ 
ಪಾರಂಗತನಾಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದನಾಗು 
ವನು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ “ಮಕ್ಕಳೂ ಹುಟ್ಟುವರು. ನಿನ್ನ 


() (4) 
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ವಂಶವೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಆದರೆ ತಾಯಿಯು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಗುವು ಕುರುಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. 


ಸತವತಿಗೆ ಬಹಳ ೦ಕಟವಾಯಿತು ES 


Fier ್‌್‌ I Ned WS ಆಗ್‌ ಆಗ್‌ ಈ) AeA Ned ಅ A eh Nee es WA 1 hs Ag 
ರಾಜನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ? ತಾಪಸೋತ್ತಮ!''-ಎಂದು ಬಹುದುಃಖ 
ದಿಂದ ಗಡುಸಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಳು : 


ನಾನ ಕುರೂಣಾಂ ನೃಷತಿರನುರೂಪಸಪೋಧನ | 
ಜ್ಞಾತಿವಂಶಸ್ಮ ಗೋಪ್ಪಾರಂ ಪಿತ್ಠಣಾಂ ವಂಶವರ್ಧನಮ್‌ । 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಕುರುವಂಶಸ್ಕ ರಾಜಾನಂ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ 11೧೧! 


“ತಪೋಧನನೇ! ಕುರುಡನು ಕುರುವಂಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ರಾಜ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಕುಮಾರ! ಇದು ಸರ್ವಥಾ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಜ್ಞಾತಿಕುಲರಕ್ಷಕನಾದ, ಪಿತೃ್ಯವಂಶವರ್ಧಕ 
ನಾದ, ಕುರುವಂಶದ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ.” 


ವ್ಯಾಸರು ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣಗಳು ಯೋಜಿಸಿ-“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಮ್ಮಾ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ನಂತರ ಕೋಸಲದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ 
ಅಂಬಿಕೆಯು ಒಂದು ಕುರುಡುಮಗುವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 


ಇ ಇಲಲಿ ಇದಲ ರ್ರ ಇಲ ಲಿ ಲ್ರ ಇಲ್ಲ 


ಸತ್ಯವತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಆತಂಕವು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ತವಕಿಸಿದಳು. ವ್ಯಾಸರ ಅಭಯಪ್ರದಾನದಿಂದ ನಿರಾಸೆಗೆ ಕಾರಣವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಕಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಅಂಬಾಲಿಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವಳನ್ನು ಚತುರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, 
ವ್ಯಾಸರೊಡನೆ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಳು. 

ತಾಯಿಗಿತ್ತಿದ್ದ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ವ್ಯಾಸರೂ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಶಯನ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಅಂಬಾಲಿಕೆಯು ವ್ಯಾಸರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಭಯದಿಂದ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೬ 731 y 


ಕಂಪಿಸಿದಳು. ಶರೀರವು ಬೆವರಿ ಬಿಳುಪೇರಿತು. ಆದರೆ ಅಂಬಿಕೆಯಂತೆ 
ಅಂಬಾಲಿಕೆಯು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದರು : 


ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾಣ್ಪುತ್ತಮಾಪನ್ನಾ ವಿರೂಪಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮಾಮಿಹ | 
ತಸ್ಮಾದೇಷ ಸುತಸ್ತೇ ವೈ ಹಾಣ್ಣುರೇವ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 
ನಾಮ ಚಾಸ್ಕೈತದೇವೇಹ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಶುಭಾನನೇ lal 


“ಶುಭಾನನೆಯೇ! ನನ್ನ ವಿರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಭಯದಿಂದ 
ಕಂಪಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಶರೀರವೂ ಪಾಂಡುರವಾಗಿ ವಿವರ್ಣವಾಯಿತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವೂ ಬಿಳುಪಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ 


ರ್‌ PES ERLE _ ಎಂದು ನೋ ಇಸಂಗ 
ಕಾಗಿ ೨09% WOU ಆಲ್ವ ಲಲ ಬಿರ VEY ONT ಇ ಕಶ ಜಾ 9, 


ದಿಂದ ಹೊರಬಂದರು. ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನೂ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಕಂಡರು. ಮುಂದೆ 
ಯುಬ್ಬುಬಖ ಖಯಗುಬಂ ಲಳೀಅಿ-ಎಳೀಅಿಗಿಳಯ್ದು ಅಯಿ ರುಪಿಎಉಲ ೦ ಜುಗ 
ನನ್ನು ಕೇಳಿದಳು : “ನರ್ವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಿಶುವು ಜನಿಸುವುದೇ?” 

ವ್ಯಾಸರು ಉತ್ತರಿಸಿದರು. “ತಾಯೇ! ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶಿಶುವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದರೆ ಶಿಶುವಿನ ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಬಿಳುಪಿನ 
ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅದರ ಹೆಸರೂ ಪಾಂಡುವೆಂದೇ 
ಆಗುವುದು. ಅಂಬಾಲಿಕೆಯು ನನನು ನೋಡಿ ಬಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸಿ 


9,೦ 
Nes Nod td ಆಗ Ne ಹ್‌ ಆಟ್‌ ಕಳಳ Cd ಈ/ ೬ ಹಗ್‌ We A ಗ್‌ 'ಆ್‌ Nd Ws 


ವಿವರ್ಣಳಾದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಮ್ಮಾ?” 


ಸತ್ಯವತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಆತಂಕವು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ. “ಇಂತಹ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಸರ್ವಲಕ್ಟಣಸಂಪನ್ನನಾದ, ನಿಷ್ಕಳಂಕ 
ನಾದ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ!” ಎಂದು 
ಹಲುಬಿದಳು. ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಕೇಳಿದಳು : “ವ್ಯಾಸ! ಮತ್ತೊಂದು 


ಮಗುವನ್ನು ಕರುಣಿಸಲಾರೆಯಾ?' 
ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞರಾದ ವ್ಯಾಸರು ತಾಯಿಯ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುಗಿದರು. ಉದಾತ್ರಹೃದಯರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 


nN ಷ್ಟು ಫಾಲೆ ಷ್ಟು... ಸರಾ ಸ” ಅಸೆ ರಾವ 7 ಕಾಣಾಘೆ ನ್ನ ಖ್ಯ ರಿ 


ತಾಯಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಕ್ರ "ಅಸು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
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ನವಮಾಸಗಳು ತುಂಬಿದ ನಂತರ ಅಂಬಾಲಿಕೆಯು ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ, ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. ಆದರೆ ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಬಿಳಿಯ 
ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು. ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಪಾಂಡುವೆಂದೇ ಕರೆದರು. ಮುಂದೆ 
ಪಾಂಡುವೇ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ ತ್ರಿಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಅ೦ಲಿಯಯಿುಲಿಟಂ. 

ಸತ್ಯವತಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಶಿಶುವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಾಲನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಯತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ್ದ ಅಂಬಿಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ವ್ಯಾಸರೊಡನೆ ಸಮಾಗಮದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೆತ್ತಿದಳು. ಆದರೆ ವ್ಯಾಸರ 
ವಿರೂಪವನ್ನು ನೆನೆದೂಡನೆಯೇ ದೇವಕನ್ಮಾಸದೃಶಳಾದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ 
ಹೃದಯವು ಕಂಪಿಸಿತು. ಅತ್ತೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ; ಸತ್ಯವತಿಯೂ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ; ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಸಿದಳು. 


ವ್ಯಾಸರೊಡನೆ ಸಮಾಗಮದ ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಂತೆಲ್ಲಾ 
ಅಂಬಿಕೆಯ ಹೃದಯವು ಹೆಚ್ಚು ಕಂಪಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಅವರೊಡನೆ 
ಸೇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಳು. ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ, ಅಪ್ಪರೆಯಂತಿದ್ದ ಚೇಟಿಗೆ ತನ್ನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ 
ಸಿಂಗರಿಸಿದಳು. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬರುವರೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನಿತ್ತು ಶಯನ 
ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಚೇಟಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. 

ಹಿಂದಿನ ವಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಸರು ಆಗಮಿಸಿದರು. ಅವರ ವಿರೂಪ 


ವನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಚೇಟಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
೦೨ 


ವಾದರೂ ಭಯಪಡಲಿಲ್ಲ. ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದಳು. ಸೇವಾ 
ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಹಂಸತೂಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಿದಳು. 
ವರಾಂಗನೆಯ ಸಂಗಮದಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಸುಂತುಷ್ಟರಾದರು. ಪ್ರಸನ್ನವದನರಾಗಿ ಹೇಳಿದರು : “ಶುಭಾಂಗಿಯೇ! 
ನೀನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಚೇಟಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವು 
ಶ್ರೇಯಃ-ಪ್ರೇಯಗಳಿಂದ ಕಾಡಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. . ಅವನು. ಮುಂದೆ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ, ಎದ್ವಾಂಸನೂ, ಮಹಾಮೀಧಾವಿಯೂ ಆಗುವನು. 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೬ 133 y 


ಜನಮೇಜಯ! ಮುಂದೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವೇ ವಿದುರನೆಂದು 
ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಯದ್ಯಪಿ ಅವನು ರಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


೧ 


ೃಷ್ಣದ್ರೈಪಾಯನರ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಮತ್ತು 


ಕಿ 
೪೮% 


ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಅನುಜನೆನಿಸಿದನು. ಅವನು ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ದವನೂ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ, ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಯಮ 


ಪಾ J. 


ರ್ಮನೇ ಮಾಂಡವಮಹರ್ಷಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ವಿದುರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. 


(. 


೫ ಭ್ರ 


$) 


ವ್ಯಾಸರು ಶಯನಮಂದಿರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ಸವ್ಯಂ ಅಧಿಪ ಮುಗಿ ಉಲಿ ಎಎಪಿಯ. ಒಿ೦ಿ 0. ಅಲಿಲಭುಲಅಿಳಂಗಿ್ಲಿ 
ಸತ್ಯವತಿಗೆ ವ್ಯಾಸರು, ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ತಮನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದ 
ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲ ವಿದುರನ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
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ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರು ಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ್ಕಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡಿ 
ಮಾತೃಯಣದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರಾದರು. 


೦೨ ವದಸಿ NN! ತಂ ಹಾಗ ಹಾ ರಾ 
Cd A Nd NA « ಸ್‌ ಫಿ es ಬಡು ಭುವ ನ || "ನಿವ ಟ್ರಕ್‌ 


ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅವನ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ) ದೇವಕುಮಾರಸದೃಶ 
ರಾದ ಕುರುವಂಶವರ್ಧನರಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು.” 


೧೦ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೦೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಅಣಿಮಾಂಡವ್ಲೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಪುಶ್ಲಿಸುತಾನೆ : 
“ಬ್ರಾಹಹೋತ್ತಮರೇ! 


ಧರ್ಮೋ ವಿದುರರೂಪೇಣ ಶಾಹಾತಸ್ಮ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಮಾಣ್ಣವ್ಯಸಾ ರ್ಥತತ್ತಜ್ಞಃ ಕಾಮಕ್ರೋಧವಿವರ್ಜಿತಃ 11೨೯॥ 
(ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦೬) 


ಮಾಂಡವ್ಯಮಹರ್ಷಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಯಮಧರ್ಮನು ಶೂದ್ರಯೋನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿದುರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಧರ್ಮಸ್ತರೂಪನಾದ 


RS RS JS ಾ್‌ೆ ಹಾವ ಭ್ರ ಗಾ ಫಾಧಿ pS 1ರ 


ಮಿಯ ಮಹರ್ಷಿ ಗೆ ಮಾಡಿದ ಯಾವ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಜನತಾಳಬೇಕಾಯಿತು? ಯಮಧರ್ಮನನ್ನೇ ಶಪಿಸಿದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಮಾಂಡವ್ಯನೆಂಬುವನಾರು? ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ತಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು.'' 

“ಮಹಾರಾಜ! ಮಾಂಡವ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿಯೂ, ಸದಾ ತಪಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಧರ್ಮಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವೃಕ್ಷಚ್ಚಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಯೋಗನಿಷ್ಠನಾಗಿ 
ಮೌನವ್ರತದಿಂದ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದನು. 

ಒಂದು ದಿನ ಅವನ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಮಂದಿ ಕಳ್ಳರು 


() (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೭ 735 y 


ಕೊಳ್ಳಹೊಡೆದ ನಗ-ನಾಣ್ಯಗಳ ಸಮೇತ ಬಂದರು. ತಮ್ಮ ಹಿಂದೆಯೇ 
ರಾಜಭಟರು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸುಳಿವನ್ನು ಅರಿತ ಕಳ್ಳರು ತಾವು ತಂದಿದ್ದ 
ನಗ-ನಾಣ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ತಾವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿ 
ನಿಂತರು. 


ರಾಜಭಟರು ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮೌನ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ವಿನೀತರಾಗಿಯೇ ಕೇಳಿದರು : 
""ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ಇತ್ತಕಡೆ ಬಂದ ಕಳ್ಳರು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರು? ಕೂಡಲೇ 
ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅವರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಹೋಗುವೆವು. ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳಿರಿ.” 

ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಷಿಯಿಂದ ಉತ್ತರವೇನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕಾರು 
ಬಾರಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪರಿಶೋಧಿಸಿದರು. ಕಳ್ಳರು ಕೊಳ್ಳೆಹೊಡೆದಿದ್ದ ನಗ-ನಾಣ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಕ್ಕಿದುವು “ಹ ಸಿಕ್ಕಿದರು 
ಕೊಳ್ಳೆಹೊಡೆದ ನಗ-ನಾಣ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತು ಕಳ್ಳರೂ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 


ದುದರಿಂದ, ಜಾತ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಾಂಡವ್ಯನೇ ಕಳ್ಳರ 
ಗುರುವಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯವು ರಾಜಬಟರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಕಳ್ಳರೊಡನೆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನೂ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಸೆಳೆದು 
ತಂದರು. ಅವನನ್ನು ಕಳ್ಳರ ಗುರುವೆಂದೇ ರಾಜನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಕಳ್ಳರೊಡನೆ 
ಮಾಂಡವ್ಯನನ್ನೂ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸುವಂತೆ ಆಜಾಪಿಸಿದನಮು.* 


* ಕೇವಲ ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ಮರಣದಂಡನೆಯೇ? ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದ್ದರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಮಾಡುವುದೇ 
ನಿಂತುಹೋಗುವುದೆಂಬ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಮೋಸದ ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡಿದವರನ್ನೂ, ದೇಶದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನೂ ಕಠಿನಶಿಕ್ಷೆಗೆ 


RSE ಮೋಗ್‌ ODEN COANE ETA AON 
{MUNIN UNUM» WY ರ್ನ” ಲಗಿ 5 ಬಲ್ಲ MY MON 


ಬ 
ಹಾಕಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಠಿನ ಶಿಕ್ಷೆಗಳು ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಅಮಾನುಷವೆನಿಸಿದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


(3) (© 


ರ್ಟ” 


730 ಮಹಾಭಾರತ 


ಮಾಂಡವ್ಯನನ್ನೂ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ರಾಜ 
ಭಟರು ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶೂಲಾರೂಢನಾಗಿಯೇ ಜೀವಂತನಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದನು. 
ಯೋಗಬಲದಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ- 
ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ತಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸರಣಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಆಮಂತ್ರಿಸಿದನು. ಆತನ ತೀವ್ರತಪಸ್ಸಿನ ಸಂತಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಬಂದು ಶೂಲಾಧಿರೂಢನಾಗಿದ್ದ, ಯೋಗನಿಷ್ಠನಾದ ಮಾಂಡವ್ಯನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು 


ಕ್ಟ 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನಿನ್ನೀ ಚನನಗ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನು? 


ಲ 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦೮ 11] y 
ಯಾವ ಮಹಾಪಾಪದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಶೂಲದ ಯಾತನೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವೆ?” 

೧೦೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೦೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 


ಹ ರ ಯ್‌ ಹಬ 
ತ್ರಾತಾ ಕ ಟ್‌ ಲಿ. ಲಳ 
ತತಃ ಸ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಸಾನುವಾಚ ತಪೋಧನಾನ್‌ | 
ದೋಷತಃ ಕಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ನ ಹಿ ಮೇತನ್ನೋತಷರಾಧ್ಯತಿ 11೧ 


91ಅಿಷ EE ES ಹತ 
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ಸತ್ತಮರೇ! ಇದಕ್ಕೆ ನಾನು ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಿಂದಿಸಲಿ? ನನಗೆ ಯಾರೂ 
ಅಪರಾಧಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ -ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಅನುದಿನವೂ ನಗರಪರ್ಯಟನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಭಟರು ಶೂಲಕ್ಕೇರಿ 
ಸಿದ ಮಾಂಡವ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆತನು ಯೋಗಾರೂಡನಾಗಿ ಸಜೀವ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜಭಟರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯಾಯಿತು. ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ರಾಜನಿಗೂ ನಿವೇದಿಸಿದರು. ರಾಜನೂ ಸಹ ಕೂಡಲೇ ಮಂತ್ರಿ- 
ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಾಡಿ, ಮಿತಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. ಬದಾಂಜಲಿ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತು ಮಾಂಡವ್ಯನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಿಯೋಕ್ತಿಗಳಿಂ 
ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ತನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಕೋಪಮಾಡಕೂಡದೆಂದೂ ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿದನು. "ನನಗೆ ಬೇರೆ 
ಯವರು ಅಪರಾಧಿಗಳಲ್ಲ'-ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಯು ರಾಜನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಸನ್ನಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದನು. 


ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು- ಮಹರ್ಷಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಕುಂದುಂಟಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ-ಶೂಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ರಾಜನ 


[47]-2 
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ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಫಲವಾದುವು. ಶೂಲದಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಷಿಯ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಉಳಿದಿದ್ದ ಒಂದೇ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಶೂಲದ ವಿಚ್ಛೇದ. ಮಹರ್ಷಿಯ ಶರೀರದೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕಿ 
ದಷ್ಟು ಶೂಲದ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬುಡವನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸಲಾಯಿತು. ಶೂಲವು 
ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿತ್ತಾದರೂ ಮಹರ್ಷಿಯು ಯಾತನೆಯಿಲ್ಲದವನಂತೆಯೇ 


ಸ್ನೇಚೆಯಿಂದ ತಿರುಗಾಡುತಿದನು. ಅನಂತರವೂ ಮಹತರವಾದ ತಪಸು 
ದ ಛಲ ಸ್‌ ತ ಎಲ್ರ ದಂ ವು 
ರಾಡಿ, ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲು ಅಸಾಧ [ವಾದ ಉತ್ತವ ುಲೋಕಗಳನೂ 


ತ ಮ ಲ್ಲ 


ಜಯಿಸಿದನು. ಶೂಲದ ತುಂಡು ಮಹರ್ಷಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಳಿ 
ಯಿತಾದ್ದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಣಿಮಾಂಡವ್ಯನೆಂಬ ( ಅಣಿಃ - 
ಮೊಳೆ, ಶೂಲಾಗ್ರ ) ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಹೊಂದಿದನು. 


ಅಣಿಮಾಂಡವ್ಯನಿಗೆ-“ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಫಲವಾಗಿಯೇ 
ಇದು ಸಂಭವಿಸಿದೆ'-ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವಿದ್ದಿತಾದರೂ ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಮಹಾಪರಾಧವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವು ಬಹಳ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಮಾನವನು, ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ-ಯಮಧರ್ಮನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದು 
ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧ, ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧ, ತಿಳಿದೂ 


ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು, ಇಚ್ಛಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿದ್ದು- 


ಇವೆಲದರ ಅರಿವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಅಣಿಮಾಂಡವ ನು ಸಾಮಾನ 

ಠೂ ಪ್ರ) ಆಳ 9 CU Wad UN Wd ತ್‌ Bcd 
ಮಾನವರಂತೆ ತನ್ನ ಅಪರಾಧವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚರ 
ಜಾವ ತಣು ಪಾಲಕ ತಾನ್ನು ed ಅವಧ ಅಚ ಮಂ. ಎವಿ Pe ಲಾ ದ 


ಯಮಧರ್ಮನ ಅರಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. ರ 
ಯಮಧರ್ಮನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು : 


AN ನಾ ಲ ರಾ ಮಯಾ ಕಶ ಪಾಳೆ ಹಾಲ ೧ ಹಾಲೆ ಪ್ರಾಣಾ | 
ow Ui ತಗಲು ಯುವ ಬ ಆ ಲ ಆಲ ಲ್‌ €/ 5) ಇ [| 


ಯಸ್ಕೇಯಂ ಫಲನಿವ್ವತ್ರಿರೀದೃಶ್ಕಾಸಾದಿ 
ಶೀಘ್ರಮಾಚಕ್ಷ್ವ ಮೇ ತತ್ತಂ ಪಶ್ಶ ಮೇ ತಪಸೋ ಬಲಮ್‌ ॥ 


YJ 
y 
| 


Sy 
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ಫಲವಾಗಿ ನಾನಿಂದು ಈ ಶೂಲದ ಯಾತನೆಯನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅನು 
ಭವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ? ಕೂಡಲೇ ಹೇಳು. ನನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟಿದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನಾದರೂ ನೋಡು.” 


ಅದಕ್ಕೆ ಯಮಧರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ನೀನು ಅಪರಾದವನೆಸಗದೇ ಶಿಕೆಯನನುಬವಿಸ 


ಮಹ ! ನೀನು ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗದೇ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನಮಭ 
ಲಿಲ್ಲ. 

ಪತಜೈೆಕಾನಾಂ ಪುಚ್ಛೇಷು ತ್ವಯೇಷೀಕಾ ಪುವೇಶಿತಾ | 

ಕರ್ಮಣಸ್ಪಸ್ಥ ತೇ ಪ್ರಾಪಂ ಫಲಮೇತತ್ತಪೋಧನ lacll 
ಸ್ನಲ್ಪಮೇವ ಯಥಾ ದತಂ ದಾನಂ ಬಹುಗುಣಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಅಧರ್ಮ ಏವಂ ವಿಪ್ರರ್ಷೇ ಬಹುದುಃಖಫಲಪ್ರದಃ 11೧೨1 


ತಾ 


ತಪೋಧನನೇ! ನೀನು ಪತಂಗಿಕೆಗಳ ( ಚಿಟ್ಟೆಗಳ ) ಪೃಷ್ಠಭಾಗಕ್ಕೆ 


ಮಾ ಬಜ 
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ಸುತ್ತಿರುವ ನಿರಂತರವಾದ ಯಾತನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವೇ 
ನೆಂದರೆ : ದಾನಮಾಡಿದ ವಸ್ತುವು ಅತ್ಕಲ್ಪವಾದರೂ ಅದರ ಫಲವು ಅನಂತ 
ವಾಗುವಂತೆ, ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಅಲ್ಲವಾದರೂ ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲವು 
ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಬಹಳ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು.” 


ಅಣಿಮಾಂಡವೃನಿಗೆ ಯಮಧರ್ಮನ ಉತ್ತರದಿಂದ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಪತಂಗಿಕೆಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಮರಣೆಯೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕೇಳಿದನು : 

“ಯಮಧರ್ಮ! ನೀನೀಗ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ಮಾಡಿದೆನೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳುವೆಯಾ?” 


ಡ್‌ 


ನ ಭವಿಷ್ಕತ್ತಧರ್ಮೋತತ್ರ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಸ್ಸನ್ನಿ ವೈ ದಿಶಃ ॥೧೪॥ 
ಅಲ್ಲೇಆಪರಾಧೇ$ಪಿ ಮಹಾನ್ಮ ಮ ದಣಸಯಾ ಕತಃ | 


ಣಾ ಷ್ಟ ತಃ 
ಗರೀಯಾನ್ಸಾ ಹ್ಮ ಣವಧಃ ಸರ್ವಭೂತವಧಾದಷಿ 1೧೫1 


ಕಚ ಧರ್ಮ ಮಾನುಷಃ ಸಮೃವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಮರ್ಯಾದಾಂ ಸ್ಥಾಪಯಾಮೃದ್ಧ ಲೋಕೇ 
ಧರ್ಮಪಫಲೋದಯಾಮ್‌ ॥೧೬॥ 
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CSR 
ಬಾ) ಭಾ ಹಾಲಿ ಲ್ರ Sp RN ಮಾ ಆ ಹಾಲಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ |‘ all 


ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಹ ಬತಾ ॥ ಅಜಿ ಕಜ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೆ ಆ ಬಾಲಕರಿಗೆ ದಿಕ್ಕು-ದೆಸೆಗಳೊಂದೂ 
ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ( ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ) ಮೇಲಾಗಿ ನಾನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಿಕ್ಷೆಯು ತಪ್ಪಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ  ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದೆ 
ಮಾಡಿದ ಅಲ್ಲಾಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ನಿರಂತರಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೇ? 


() (4) 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಧೆಯು ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಧೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಪಕರವೆಂಬ 
ಅಂಶವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ? ಆದುದರಿಂದ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಮಾನವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಣದವಳು 
(ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀಯು) ನಿನಗೆ ಜನ್ಮದಾತೆಯಾಗುವಳು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಯಮಧರ್ಮ! ಇಂದಿನಿಂದ ನಾನು ನೂತನವಾದ ನಿಯಮವೊಂದನ್ನು 


| \ is ಹ | ಕೆ 
i WY (ಸ್ಸ 
(ಗೆ ಡ: 


ಕಳಳ ಘಳಳಕ 


ಮಾಡುವೆನು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಮಾನ್ಯಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದೊಳಗಿನ ಬಾಲಕರು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಅಧರ್ಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗದು. ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿದ 
ನಂತರ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವು ಪಾಪವೆನಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅಂತಹ 
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ವರು ಶಿಕ್ಷೆಗೂ ಯೋಗ್ಯರಾಗುವರು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಣಿಮಾಂಡವ್ಯನು 
ಯಮಧರ್ಮನ ಆಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಯಮದಮರನಮು ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಾವದಂಣತೆ ೧೧ನೆ ಕದಲ್ಲಿ 


ಗವ್‌ ಬಲ್‌ ಗತೌ ೬ ತಗೆದ ಸದ್‌ ಆಳ ಜಟ ಸಹಗ ಹ್‌ ಮ್‌ ಗದ ಹಗಲ ಸದ್‌ ಸಿದ್‌ ಜತ ಮ್‌ ತ ವ ಹು ಜ್‌ ಹಗ್‌ ಸದ್‌ 


ವಿದುರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಯಮಧರ್ಮನ ಅಪರಾವತಾರವಾದ್ದರಿಂದ ಅವ 
ನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿದ್ಯೆಗಳೂ ನೆಲೆಸಿದ್ದುವು. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತಕುಶಲನಾಗಿದ್ದನು. ದೀರ್ಫದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಕಾಮ- 


= ಡೆ ಳಿ WE, ಗಾನಾ ಲ್ನ OOO ಲಿ 0೦ ಸಾಲ nL RD 
ಕಲ್ಯ NUON WANN COU WU Ic (ಇರು Wu ಬಳಿ AM WAY 


ತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವದಾ ಶಾಂತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕುರುವಂಶದ ರಾಜರ 
ಹಿತಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 3 


೧೦೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೦೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
ಬಾ ನಾ 4ನ್ನು ಫಲವೇ ನಾನಾ ಬೀಹ ಬ ಲಾ ನಾರಾ ಣವನ್ನು ಸಾರ 
hdd Shad ve Wide CA oy ಟಗ ಲ SONY ಆಚ ed 
ಕುರುಜಾಂಗಲದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ತೇಷು ತ್ರಿಷು ಕುಮಾರೇಷು ಜಾತೇಷು ಕುರುಜಾಜಲಮ್‌ | 

ಕುರವೋ*ಥ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ತ್ರಯಮೇತದವರ್ಥತ 11೧॥ 
“ಜನಮೇಜಯ! ಹಾಸ್ತಿನಪುರದ ರಾಜಗೃಹದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ- 

ಪಾಂಡು-ವಿದುರರ ಜನನವಾದೊಡನೆಯೇ ಕುರುವಂಶ-ಕುರುಜಾಂಗಲ- 


ಮಮತ ಗನ ನಂತೂ 6೨೦ ನ ನಗೆ TE 
bad [Nek ba ಜ್‌್‌್ರ್‌ುದ' ಡಂ ಊರಾ 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹಾರಧಾನ್ಯಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಮಳೆಯು ಬಖುತುಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಪ್ಪದೇ ಬರುತಿತ್ತು. 
ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳು ಫಲ-ಪುಷ್ಟಭರಿತವಾಗಿದ್ದುವು. pss iS 


ರಾಜಕುಮಾರರ ಜನನದಿಂದುಂಟಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದುವು. ಹೂಗಳು ಸುವಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಹಣ್ಣುಗಳು ಸುಮಧುರರಸದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಹಾ ಲ್ಲ PR PORN ಇ) ಲ್ನ PN ಪಾಸಾಲ 
ಪಟ್ಟಣ? ಆಲ ಲ ಲ್ಲಯಾರಿಸಿಲ೦ಂಬಿಲೂ ೨ ಕಲೆ? ರಿಟಂದಿಲೂ ತುಂಬದ. 


(8) (4) 
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ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿಯೂ, ನಂಬಿಕೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯತುಷ್ಟರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಗತ್‌) 


ಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಪಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಕೃತಂ ಯುಗಮವರ್ತತ 11911 


ಧರ್ಮಕ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞಶೀಲಾಃ ಸತೃವ್ರತಪರಾಯಣಾಃ | 
ಅನ್ಕೋನೃಪ್ರೀತಿಸಂಯುಕ್ತಾ ವ್ಯವರ್ಧನ್ನ ಪುಜಾಸದಾ lel 
ಮಾನಕ್ರೋಧವಿಹೀನಾಶ್ಚ ನರಾ ಲೋಭವಿವರ್ಜಿತಾಃ 1 
ಅನ್ಕೋನ್ಯಮಭನನ್ನನ್ನ ಧರ್ಮೋತರಮವರ್ತತ |೭| 


ಕಳ್ಳ-ಕಾಕರ, ಅಧರ್ಮಿಗಳ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವವರ ಸುಳಿವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಯುಗವು ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ತಪೋನಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ, 


AVAOYDOANSTPRRNANTA A TN CN ದಿಸಿ ನ್‌ ೫ ಸಾಸ ಪಾರಾ ಪಾ 
ಮಿ CUI NAMA © | ತ್‌್‌ ಅ ರ್‌ UCU ಬರೂ ಈಗ ಆ್‌ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆ 
ಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಜನರು ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧ- ಲೋಭಾದಿಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನೇ 
ಅರಿಯದವರಾಗಿದ್ದರು. ಇತರರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಧ್ವೇಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನರಾಗಿದ್ದರು. 


ಮ ಕನಹ C ದ 
ಉ 
ದ್ದಿತು. ಆ ಪಟ್ಟಣದ ದ್ವಾರಗಳೂ, ಗೋಪುರಗಳೂ ಮತು ತೋರಣಗಳೂ 
ಮೇಘಮಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಸಿನಾವತಿಯು ಸುಂದರವಾದ 
ಮತ್ತು ಗಗನಚುಂಬಿಗಳಾದ ಅನೇಕಸೌಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಇಂದ್ರನ 


ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚನ ಆನಂದವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿತ್ತು. ದಕಿಣಕುರುದೇಶದ ಜನರು ಡೇರ್‌ 


ಆ ಹವ ಬೆದೆ ಆಗ್ರ ಕೌ ವ್‌ FU As No dN ಓಲ್‌ ್‌್‌ಆ್‌' ಲ ೬ ಗಟ್‌ 


ಮುನಿ-ಸಿದ-ಚಾರಣರಿಂದ ಕೂಡಿ ನದೀ-ನದ-ತಟಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವನ- 
ಕಾನನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಉತ್ತರಕುರುಗಳೊಡನೆ ( ಸುಖದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಂತೆ 'ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಅಥವಾ 
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ದುಃಖಗಳ ಅನುಭವವೇ ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ದೇಶದಲ್ಲಿ ದೀನರಾಗಲೀ, 
ವಿಧವೆಯರಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಾಪೀ-ಕೂಪ-ತಟಾಕಾದಿಗಳು ಸದಾ 
ತುಂಬಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಆರಾಮಪ್ರದೇಶಗಳು ಫಲ-ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ 
ನಿಬಿಡವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸಭೆಗಳು ಸತ್ಪುರುಷರಿಂದಲೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. ತಪೋನಿಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ 
ವೇದಘೋಷಗಳೂ ಹೋಮ-ಹವನಾದಿಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಿತ್ಕಾನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಭೀಷ್ಮನು ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳ ವಿಚಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಜ್ಯದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. ಭೀಷನ ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವೇ 
ಮೂಲವಾಗಿತ್ತು. ಇತರ ದೇಶಗಳ ಜನರು ಸಹಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕುರು 
ರಾಜ್ಯದ ಸುಖ-ಶಾಂತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ನೆಲೆಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಜೆಗಳು ರಾಜಕುಮಾರರ ಆಟ-ಪಾಟಗಳನ್ನು ಕಂಡು, 
ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


OA ಲ್ಲ, NN ಬಾಧಿಸಿ ಬಾನಲ್ಲಿ ಎನಗ ಗಾಳಿ ಇಲಿ ೧2೩% ೦.ವ ಹಲಸಿ 
ಆಟಂ) AAS dC LNT ಬ A WNDU 


ದ್ದರು. ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಭಿಕ್ಷವುಂಟಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ- 
"ದಾನ ಮಾಡಿರಿ! ತಿನ್ನಿ ರಿ!'-ಎ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಹೊಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ದೈನ್ಯದ 
ಧ್ವನಿಯೇ ಕೀಳಿಬರುತಿ ಶಿರಲಿಲ್ಲ. ಭೀಷನು ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ತನ್ನ 


ಮಕ್ಕಳೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಪಾಲಿಸಿದನು. ಕುಲಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 


ಬಾ ಸಂ ೦ಸ್ಕಾರಗಳು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಬಾಲಕರು 


ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯವ್ರತವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದರು. ಅವರು ವ್ಯಾಯಾಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲ 
ರಾದರು. ಧನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುದುರೆಸವಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕತ್ತಿವರಸೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳ ತತ್ನೆದಲ್ಲಿಯೂ, ಗದಾಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗಜಶಿಕ್ಷೆ- ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತಿಹಾಸ -ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತ 
ರಾದರು. ಎಲ್ಲ "ಎಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ- “ಇದಮಿತ್ಕಂ' -ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವು 


pS ಸ್ನ ಸಾಲ ಭಾವ ಲ್ನ ದದ ಎಡಿ ಧಾಳಿ ಎನು ರ್‌ ಇಂ ಜಿ 


ಈಜು ಷಿ ವಿ ನಿ 
WG. ಆಲಯ ಯುರ್ವಿಕ(ಬಲ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದ್ಯಗಿಳಲ್ಲ 


(8) (4) 
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ಸಂಪೂರ್ಣಪಾಂಡಿತ್ಯವಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಪಾಂಡುವು ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಪ ಪ್ರತಿಮನೆನಿಸಿದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ದೇಹಬಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿತೀಯನೆನಿಸಿದನು. 


ವಿದುರನು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನಾಗಿ, ಆತ್ಸದ್ರಷ್ಟಾರನಾಗಿ, ನೀತಿಶಾಸ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 


ಈ 
ಅಸಮಾನನೆನಿಸಿದನು. ನಷವಾಗಿ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಂ ತನುವಿನ ವಂಶವು 
=~). ಹ PD ED SD ಎ ಸಾಲ SD ND ED ED ಲ್ನ ಖಾನಾ (ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಿ “ಇ ದೆ ವಿ ರು 
ರ) YW VY WOW ಯು ರಂಜು ಅ ಎಮ್ಮಿ ಖ್ರಂ೦ತಿಗಿಳ Ww ಠಿ ಪುಲಿ 


ವೀರಸೂನಾಂ ಕಾಶಿಸುತೇ ದೇಶಾನಾಂ ಕುರುಜಾಜುಲಮ್‌ | 
ಸರ್ವಧರ್ಮವಿದಾಂ ಭೀಷ್ಮಃ ಪುರಾಣಾಂ ಗಜಸಾಹ್ನೆಯಮ್‌ 11೨೪॥ 


“ವೀರಮಾತೆಯರಲ್ಲಿ ಕಾಶೀದೇಶದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜಕುಮಾರಿಯರು 
ಮೊದಲಿಗರು. ಸುಭಿಕ್ಷಯುತವಾದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುರುಜಾಂಗಲವು ಮೊದ 
ಲನೆಯದು. ಸರ್ವಧರ್ಮಗಳನೂ ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ಬೀಷನು ಮೊದಲನೆ 


ಹ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಆ್‌ಆ್‌ಲ್‌ ಜ್‌ ನ ಓಘ ಹಾ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಆತ್‌ lier ಹ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ 


ಯನು. ಸ ಸುಂದರನಗರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸಿನಪುರವು ಮೊದಲನೆಯದು. _ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಕುರುಡನಾದುದರಿಂದಲೂ, ವಿದುರನು ಚತುರ್ಥವಣ 
ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಾದುದರಿಂದಲೂ-ಎರಡನೆಯವನಾದ ಪಾಂಡುವೇ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನಾದನು. 

ನೀತಿವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮನೊಮ್ಮೆ ಧರ್ಮತತ್ನಜ್ಞನಾದ 


ವಿದುರನೊಡನೆ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು 


ಸೃ 


) 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 
Pe WN pe ಜಾವ ಕಾಲೆ ಷು ಬಿ.ವಿ ಘಾ ಸ್‌ ು್‌ುೈ ಹಾಲ ಎಷ್ಟ ಯಾರಿ ಇ ಇಲ 
{IS ಲ ೬ಆ್‌ಲ್ಯ ಟ್‌ ಇ! NAA 
ONAN 07 AN ಲವ NTE ROT ಸ್ಕಿ 
\ ಆ MUM NON NTS) ಆಟಿ.) 


ಗುಣೈಃ ಃ ಸಮುದಿತಂ ಸಮ್ಮಗಿದಂ ನಃ ಪ್ರಧಿತಂ ಕುಲಮ್‌ । 
ಅತ್ಕನಾನ್ಸೃಥಿವೀಪಾಲಾನ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿರಾಜ್ಯಭಾಕ್‌ loll 


CC ಮ 


'ವಿದುರ! ನಮ್ಮ ಭರತವಂಶವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಂಶವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 


(3) (© 
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ಹೊಂದಿರುವುದು. ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಪೂರ್ವಜರು ಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದುದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ. ಈ ನಮ್ಮವಂಶದರಸರು ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲರಾಜರನ್ನೂ 
ಗೆದ್ದು, ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ನಮ್ಮ ಕುಲದೀಪಕರಾದ ಅನೇಕಾನೇಕರಾಜರು ಧರ್ಮದಿಂದ ಈ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಮ್ಮ 
ಕುಲವಾಗಲೀ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯವಾಗಲೀ ವನಾಶಹೂಂದಕೂಡದಿಂದು 
ಅಭಿಲಾಷಿಸಿ ನಾನೂ, ಸತ್ಯವತಿಯೂ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಸರೂ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದೆವು. ಇಂದು ನಮ್ಮ ಭರತಕುಲದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮರಾಜ್ಯದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಿಮನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಭರತವಂಶವು-ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು 
ಉಕ್ಕುವಂತೆ-ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಾನೂ ಮತ್ತು ನೀನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ವಿದುರ! ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳಿರುವರೆಂದು ಕೇಳಿರುವೆನು. ಮೊದಲನೆಯವಳು ಯದುವಂಶದ 
ಶೂರಸೇನನ ಮಗಳು. ಎರಡನೆಯವಳು ಸುಬಲರಾಜನ ಮಗಳು. 
ಮೂರನೆಯವಳು ಮದ್ರರಾಜಕುಮಾರೀ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕುಲೀನೆಯ 
ರಾಗಿಯೂ, ರೂಪವತಿಯರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕೃತ್ರಿಯರಾಜರ ಕನ್ಯೆಯ 
ರಾಗಿಯೂ, ನಾವು ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸಲು CEE ಇರುವುದರಿಂದ 


ಲಿವ್‌ *ಹಾಲ್ಗಿ ಐಸಾಲಿ ಷ್ಟ ನಾನ ಛಿ_೧ ಗಲಿ ಸಾಲಿ ಲಲಿ ಧಾಳಿ ಸಾಗಿರಿ ಕಾಕಾ ಭಾಲಿ ಇರಾ ಯ್ಯ ಗಾಳ್ಗಿ ಇ ಇ್ತಾಹ್ಮಾ ಗಾಧ್ಲ್ಯೊ ಘಾಲಿ ಜ್ಯ 
ಅವರು ನಮ್ಮವಂಶದ ಆಸ್‌ AMON he ಪು ಕನ್ಯೆಯ wo 'ರುತ್ತಾರಿಂಯಿ 


ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿನಿ 


ಬ 


ಭವಾನ್ನಿತಾ ಭವಾನ್ಮಾತಾ ಷು ಪರಮೋ ಗುರುಃ 
ತನಾ ತ ಯಂ ಕುಲಸಾ ಸ್ಮ ವಿಚಾರ್ಯ ಕುರು ಯದ್ದಿತಮ್‌ | 


ಪ್ಲ ಲಯ ಅ ಆರಲು 5 ಆರು 


“ತಾತ! ನೀನೇ ನಮಗೆ ತಂದೆ, ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ಹಿತವೆಂದು ತೋರಿದುದನ್ನು ನೀನು 
ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು.” 


(8) (4) 
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ವಿದುರನೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚನೆ ನಡೆಸಿದನಂತರ ಭೀಷ್ಠಮ 
ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುವಾದನು. ಕನ್ಯಾನ್ಹ್ವೇಷಣಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ್ದ ಹಲವಾರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸುಬಲರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಗಾಂಧಾರಿಯು ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ನೂರು ಮಕ್ಕಳಾಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಳೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದನಂತರ 'ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮನು ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನೇ 


ಹಾವೆ ಲ್‌ LTE 


ತಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ಬವಾಹಮಾಡಬೇಕಿಂದು. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ದನು. 


ವ್ಯವಎರಣಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗಿಗಳಾದ ವಿದಾಂಸರನಮ ಗಾ 1! 


[ಲಿ ಇ [| ಗವ್‌ ಳ್‌ ॥ ಆ" W ಗೀ ೫ ಹ ತ್‌ಾ ತಕ FW ದ ಊರ್‌ ಓಲ್‌ ಆ ಗಿವೆ ಬ 


ಸುಬಲನು ಮೊದಲು ಕುರುಡನಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹಿಂಜರಿದರೂ ಕುರುವಂಶದ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳನ್ನೂ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ಕೊಡಲೊಪ್ಪಿದನು. 
ಗಾಂಧಾರಿಗೂ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಿತು. ತನಗೆ ಗಂಡನಾಗುವವನು ಹುಟು 


ರ್‌ Re ಟೆ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಶಗರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಮ 'ಶೌತ್‌ ಸಲ್‌ ಆಗ್‌ 


ಬ 
ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದರೂ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿರುವ ಅಂಶವೂ 


ಕು pS ಲಾ ಇಷ್ಟ ಇಾಣಾಲ ಷ್ಣ ಸಾ ದು ರಾ ಷ್ಣ 
eS WAM ಯ SS ಇ ಭಲಿ) 


( ಲ 
ಗಂಡನು ಅನುಭವಿಸದ ದರ್ಶನಸುಖವನ್ನು ತಾನೇಕೆ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬುದು 
ಗಾಂಧಾರಿಯ ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತು. 


ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಶೋಭಿತೆಯಾದ ಕನ್ಶಾರತ್ನವನ್ನು ಗಾಂಧಾರಿಯ 


ವಿವರ್ಗಾಳ್ಗ ಕಾಕಾ ದಾರ ಬೀ ದ RR ಜಾ ವಿ ಲಖಿ ಜು ಲಾಲ ದಧಿ ೦ ನಿ ಭಾಲಿ ಇರ) ವಿ 
ಅಲ್ಲಲ ಶಕುನಿಯು ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಉಲನ್ಮಿಣಂ ಆರ್ಟ ರಲ 


ತಂದನು... ಭೀಷ್ಮ ಪುರೋಹಿತಪುರಸ್ಸರನಾಗಿ. ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಮರ್ಯಾದೆಗಳೊಡನೆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ. ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆ 


ಮಾ ಲ 
{4 NN 


(3) (© 
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ರಿತು. ಶಕುನಿಯೂ ಆನಂದಭರಿತನಾಗಿ ಭೀಷ್ಮನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 


ಿಯೇ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಳು 
ಪತಿಯ ಹೊರತಾಗಿ ಪರಪುರುಷರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪತಿಯೇ 
ಪರದೈವವೆಂದು ಪದವಾಗಿ ಸದಾ ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು.” 
೧೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ದುರ್ವಾಸರಿಂದ ಕುಂತಿಗೆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ : ಕರ್ಣನ ಜನನ: 


ಕರ್ಣನಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳ ಪ್ರದಾನ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಳೆ ಳಿ ನಾಮ 5ರ ಜಾವ ಬಾನಿ ಲ ಹಾಲ ಲಿ ವವ | 
WOOL WIV ಯದುಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟೋ ಊರಸು ಟು ಒಊಂರಂಲ ಉಇಂಉಊರಳು' ॥ 
ತಸ್ಕ ಕನ್ಮಾ ಪೃಥಾ ನಾಮ ರೂಹೇಣಾಪತಿಮಾ ಭುವಿ loll 


“ಜನಮೇಜಯ! ಯಾದವರಲ್ಲಿ ಶೂರಸೇನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ವಸುದೇವನೆಂಬ ಮಗನೂ, ಅಪ್ರತಿಮರೂಪವತಿ 
ಯಾದ ಪೃಥಾ ಎಂಬ ಮಗಳೂ ಇದ್ದರು. 


ಕುಂತಿಭೋಜನು ಶೂರನ ತಂದೆಯ ತಂಗಿಯ (ಸೋದರತ್ತೆಯ) 


ವ ಜಾವ ಹ ND RS UR A DT. RD ED ED ED ED ND ED RE PR 
ಮಗ. ಕುಂತಿ ಬೋಜಂವಂ ಶೂರ? ಬಾಂಧವ್ಯವದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೀ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಮೆತಿಯೂ ಬೆಳೆದಿ: ತ್ತು. ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ಮಕ್ತಳಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಸವಾದ ಮೈತ್ರಿಂ ಬೆ ಕು ಲ್ಲ 
ಹಿಂದೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶೂರನು ತನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಶಿಶುವು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಮತೆಯದಾದರೂ ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ 
ಶೂರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಶಿಶುವನ್ನು ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. 
ಕುಂತಿಭೋಜನು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ 
"ಕುಂತೀ ಎಂದೇ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದನು. 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೧೧ 749 y 


ಹೆಣ್ಣುಮಗುವು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಬೆಳೆಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಯಸ್ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಮಗಳ ಭವಿಷ್ಯವು ಶ್ರೇಯಃ-ಪ್ರೇಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚೆಯಿಂದ ಕುಂತಿಭೋಜನು ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿದನು. 


(ತಪಸ್ವಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದಮಂತ್ರದಿಂದ ಒಣಮರವೂ ಬಗ 


RRS ಐಾಸಾಲ ಲ ತನ್ನಾ ಸಾಲಿ ಜಾವ ಲ್ನ ಲ್ರಿ ಪಾಸ) 
ಕಾಲವದು). ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕೋಪಿಷ್ಠರೆನಿಸಿದ್ದ 


ದುರ್ವಾಸರು ಕುಮಾರಿಯಾದ ಕುಂತಿಯ ಅತಿಥಿಗಳಾದರು. ಹೊರಗೆ 
ಕೋಪವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಶ್ಚಯ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ದುರ್ವಾಸರನ್ನು ಕುಂತಿಯು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆ 


ಯಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದಳು. ಆಗ್ರಹಗೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕೆಂದಿದ್ದವಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವು ಜಡ ಎಷು ಜಾ 10 21 


ದುರ್ವಾಸರು ಹಿಂ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಆಪದ್ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅಬಿಚಾರಪ es ೦ದ ಮಯಿ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದರು : 


ಯಂ ಯಂ ದೇವಂ ತ್ರಮೇತೇನ ಮನ್ತೇಣಾವಾಹಯಿಷ್ಯಸಿ 
ತಸ್ಕ ತಸ್ಕ ಪ್ರಸಾದೇನ ಪುತ್ರಸವ ಭವಿಷ್ಯತಿ 11೭.1 


“ಶುಭಾಂಗಿಯೇ! ನೀನು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರ 
we ಮಾಡಿ ಕರೆಯುವೆಯೋ ಆಯಾ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿನಗೆ 
ತ್ರನು ಜನಿಸುವನು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಹರೆಯದ ಪ್ರಾಯದವಳಾಗಿದ್ದ ಕುಂತಿಯು ದುರ್ವಾಸರಿಂದ ವರ 


PR ಸ್ನ ಪಾ) ಜಟ ಬಾ ಇಲ್ಲ ಎ್ನ ಷ್‌ ಹಾಸ ಸ್ನ ಸಾಲೆ SS ED ಎ 


ವನ್ನು ಪಡೆದು ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದಳು : “ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದು! 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯವೇ? 
ಖಂಡಿತ ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು. ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಬಿಡಲೇ ?'-ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ 


ಸ ಲಿ 
ACY 


ಣೌ ಸ 
ಅವಳು ಮಹರ್ಷಿಯು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಶರಣೆ 


() (4) 
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ಅಭಿಚಾರಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. 
ಒಡನೆಯೇ ಮಂತ್ರಬದನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಕುಂತಿಯ ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ನಿಂತನು. ಕುಂತಿಯು ಇದುವರೆವಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ತನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿಂತುಬಿಡುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ಕುಂತಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತಳಾದಳು. 'ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ರಾಡಿ ಮಂದಃ ತವಾ ಗ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು : 


“ಅಸಿತಾಪಾಂಗಿ! ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕೂಡಲೇ ತಿಳಿಸು. 
ನೀನು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನು.” 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸೂರ್ಯನು ಹೋದರೆ ಸಾಕೆಂಬ ಭಾವನೆಯು 


ಹಾಗ ದಾ ಲ ್ಸಛ್ಲ್ವಭಭಧಿ ಹ ವಕ ಕಾಸಾಲ್ಲ ಸಾಫ್ಟ ರಷ್ಟ ರ್ಕ ಸು RN ES PS 


ಕುಂತಿಯ ಮನದಲ್ಲ ಮೂಡಿತ್ತು. ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಸೂರ್ಯದೇವ! ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಅದರ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕೇವಲ ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದ ಆ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದೆನು. ಅದು ಹೊರತಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನನಗೆ 
ಆಗಬೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ.” 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಪರಾಧೇ ತ್ವಾಂ ಶಿರಸಾಹಂ ಪ್ರಸಾದಯೇ | 

ಕಾಫ ಗರ ಕೆ ಗ ಶ್ಲ ಕಶಕ ಗ್‌ಕ್ಟ ರ್‌ 9, Ne Ila all 

ಗಲ ಲ ಓ ಆ ಆಪ್‌ 'ಆಲಿ/ಓ (ಗ. 1% ಓಟ್‌ 0 ಸೆ ನಳ ತುರು a 881೬ Jw 88 
ನಿನ್ನನ್ನು ವೃಥಾ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವಂತೆ ತಲೆಬಾಗಿ 


ಬೇಡುವೆನು. ಹೆಂಗಸರ ಅಪರಾಧವು ಎಷ್ಟೇ ಗುರುತರವಾದರೂ ಅವರು 
ಕೃಮಾರ್ಹರೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಲ್ಲವೇ?'' 


“ಶುಭಾಂಗಿ! ದುರ್ವಾಸರು ನಿನಗೆ ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ನನಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಕಾರಣ 


RN ಕಾ ರಾ ಲಾ ರಾನಾ ಮಿ ಎ 
ವನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲವು. ಆಣ ಆಟೋ ಆಲ ಆ ಲ (ಟರ ನನ್ನೊಡನೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ 


ರತಿಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು. ನನ್ನ ಆಗಮನವೆಂದಿಗೂ ನಿಷ್ಠಲವಾಗಕೂಡದು. 
ಹಾಗೆ ವ ರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಮಹಾದೋಷವೇ 
ಸಟ 


(8) (4) 
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ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಿಯೋಕಿಗಳಿಂದ ಕುಂತಿಯ 
ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಬಂಧುಗಳ ಭಯ 
ದಿಂದಲೂ, ಲಜ್ಜೆಯಿಂದಲೂ ತಾನಿನ್ನೂ ಕನ್ಯಾವಸೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನೆಂಬ 
ವ್ಯಾಜದಿಂದಲೂ. ಕುಂತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಮಾತಿಗೆ ಒಡಂಬಡಲಿಲ್ಲ. 
ಸರಕಾ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು: 


“ರಾಜಪುತ್ರಿಯೇ! ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ದೋಷವೂ ಅಪವಾದವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.” 

ಸೂರ್ಯನು ಹೇಳಿದ ಕಡೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಕುಂತಿಯು ಒಪ್ಪದಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕುಂತೀ-ಸೂರ್ಯರ ಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ, ಕವಚದಿಂದಲೂ ಸುಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ವಾಂಗ 


ಸುಂದರವಾದ ಶಿಶುವು ಜನಿಸಿತು. ಶಿಶುವು ಹುಟ್ಟಿದನಂತರ ಸೂರ್ಯನು 
ಕುಂತಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕನ್ಯಾ ವಸ್ಹಯನ್ನು ಚತ ಅಂತರ್ಕಿತ 


ತ್‌ ಆಫ್‌ ಇದ್‌ “18 ಕ್‌ ಅ ಸದ್‌ ಸಿ ಘ್‌ ಆತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌) ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಬ್‌ 


ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕುಂತಿಯು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿ 
ದಳು. ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಭಯಪಟು ತನ್ನ ಆ ಅಪಚಾರವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಳು. 


ಅವಳು ಮಗುವನ್ನು ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಳು. ಬಹುದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೂತ 
ನಾಯಕನಿಗೆ ಮರುದಿನವೇ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಸಿಕ್ಕಿದ ಮಗುವನ್ನು 
ಸೂತಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಗುವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಆದರದಿಂದ ಸಾಕಿದಳು. 


ವಸುನಾ ಸಹ ಜಾತೋ$ಯಂ ವಸುಷೇಣೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1|೨೪॥ 
ವಸುವಿನೊಡನೆ ( ಕವಚ-ಕುಂಡಲರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದೊಡನೆ ) 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಶಿಶುವಿಗೆ ವಸುಷೇಣನೆಂದೇ ಹೆಸರಿಟ್ಟರು (ವಸು-ಐಶ್ವ್ಚರ್ಯ) 
ವಸುಷೇಣನು ದೊಡ್ಡವನಾಗುತ್ತಾ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತ 
ನಾದನು. ಇತ ತನ್ನ ತಂದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಸ್ಟಾಭಾ 


ವಿಕವಾಗಿಯೇ ಷೇಣನು ಸೂರ್ಯಾರಾಧನೆಯನ್ನು ರಾಗಿ 
ಮಾಡುತಿದನು ತಬ ಸೂರ್ಯನಿಗೆದುರಾಗಿ ಧ್ಹಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ 
ಎಂ ್‌ ಗವ) ವ) 


(8) (4) 
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ನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಬೆನ್ನುಕಡೆ ಬರುವವರೆಗೂ ವಸುಷೇಣನು 
ಮೇಲೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೊಡಬಾರದೆಂಬ ದಾನವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕೇಳಿದ ದಾನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ-ಆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದೇ ಅಥವಾ ಕೊಡಬಾರದೇ-ಎಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತಿದನು. ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹಣವೇಷವನ್ನು 


ಜಾಲ ಗ್ರ ನ ನ ವ | ಮಾ ಅ ಇ ಘಾ (ಇಲ್ಲ ಕಾಲ್ನ pS ಸಾಾತ್ರಾಕಾ್ಮಾ 6 ಸ್ರ ತ ಬಿನ್ನ ನಾನಿ 

ಧರಿಸಿ ಅವನ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೇಳದನು. ಮುಂದಿ 

ನಡೆಯಲಿರುವ ಯುದದಲಿ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಲೆಯದನು 
ು 


ಈ, 
[3 
Gl 
3 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ವಸುಷೇಣನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡನಾದರೂ-"ಯಾಚಕನಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವದಿಲ್ಲ'-ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದ ಕವಚವನ್ನು 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರಕ್ತಧಾರೆಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಾನ ವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಹರಿದುಕೊಟ್ಟನು. ಇಂತಹ 
ಮಹಾದಾನಮಾಡಿದ ವಸುಷೇಣನಿಗೆ ಅಂದಿನಿಂದ ಕರ್ಣನೆಂದೇ ಹೌೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ದಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾಗಿ 


ಶಕ್ಲಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಆಯುಧವು ದೇವಾಸುರ-ಮನುಷ್ಯ- 
ಜಾ ಸಾ ಜಾ ಜಟ ಒಬನನು ಆಹುತಿಯನಾಗಿ ತೆಗೆದು 


IN ಗ್‌ ಆಆ ಇ As ಗನ್‌ ದೂ ೫ ಕ್‌ rad ಒಬ ಬ್‌ lead 


ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಪ್ರಾಜಸ್ನಾಮ ತಸ್ಕ ಕಥಿತಂ ವಸುಷೇಣ ಇತಿ ಕ್ಲಿತೌ । 
ಕರ್ಣೋ ವೆ _ಕರ್ತನಶ್ಚೆ ದ ಕರ್ಮಣಾ ತೇ ಸೋತಭವತ್‌ 11೩. ೧॥| 

ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, ಕವಚವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ- 
ರಾಧೇಯನಿಗೆ ಮೊದಲು ಅವನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ವಸುಷೇಣನೆಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, ಕವಚವನ್ನೂ ಶರೀರದಿಂದಲೇ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಣನೆಂದೂ, ವೈಕರ್ತನನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾದ್‌ 

೧೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(8) (4) 
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೧೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


0೨ ದ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಿಶಾಲನೇತ್ರೆಯಾದ ಪೃಥೆಯು ಧರ್ಮಪರಾಯಣೆ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನೆ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಳು. ತೇಜಸ್ವಿನಿಯಾಗಿಯೂ ರೂಪ-ಯೌವನ-ಗುಣ 
ಶಾಲಿನಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಅನೇಕ ರಾಜರು 


ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಕುಂತಿಭೋಜನು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, ಸ್ವಯಂವರದ 
ಜಾಲ ಖಾ /ರಿ ಸಮು ರಾಕಾಾಯ್ಮ್ಮ ನು ತ್‌ನೆ?ಳ್ಳಿ ON ವಶ್ಯ ಸಾರ ಸಾಲಾ ಶ್‌ ಗ NANO ಬ 
ಓರ ಆ NS VUU I 1 ese 1 ಲಕಿ ಲಿ ಅ ಈ ಲತ I ೮ ಲ ಉಪ್ನಯುಸಿ, SONS MAN GI 17ರ” 


ರಾಜಕುಮಾರನ. ನಿಮಿರು ಸಾನು: ಜಸ ಜೂ 


ಪೃಥೆಯು ಸ್ವಯಂವರಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು “ಆಗಮಿಸಿದಳು. ಬರತ 
ಸ ಕಮನಾದ. ಸಿಂಹದರ್ಪನಾದ, ವಿಶಾಲವಕ್ಷನಾದ, ವೃಷಭದಂತೆ ವಿಶಾಲ 
ನೇತ್ರನಾದ, ಮಹಾಬಲನಾದ, ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಇತರ ರಾಜರಲ್ಲಿದ್ದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮಲಿನಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಚರಂದಕನಕೆಯ! ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಪ ಜಾ 
ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ-ಅವನನ್ನೇ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು-ಕುಂತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹವುಂಟಾಯಿತು. ಕಾಮ 


ದಿ) ಸರಿ ಹಾಲೆ ನಸು AS NN ND ಭಾ 


ವಿಕಾರದಿಂದ ಶರೀರವು ಪುಳಕಿತವಾಯಿತು. ಎುಪಿಬಸ್ಬು  ಆಖಲಲಿರುಲರಲು 
ಕಾತುರತೆಯಿಂದಿದ್ದರೂ ಸಹಜವಾದ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಮೀರಿ ಓಡಿ 


ಹೋಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಉದ್ದಿಗ್ಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಸ 
ಕಾಲಿಡುತ್ತಾ ಪ ಪಾಂಡುವಿನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನ ಕಂಬುಕಂಠಕ್ಕೆ ಕುಂತಿಯು 
ಹಾರಹಾಕಿದಳು. 


ಕುಂತಿಯು ಪಾಂಡುವಿನ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ 


(3) (© 
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ಉಳಿದ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಕುದುರೆ, ರಥ, ಆನೆ ಮೊದಲಾದ ವಾಹನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಂತಿಭೋಜನು ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು. ಶಚೀದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದಂತೆ-ಕುಂತಿಯು 
ಪಾಂಡುವನ್ನು ಸೇರಿದಳು. ಬುಸು: ವೂ ಮತ್ತು ಅಳಿಯ 


ಇಸಸಾಗಲನ್‌ ಇ ಧಾದಿತೆ ಗೀಹಿಷವವಾ 
ಕ] ಸ್‌ ಸದ್‌ ಆ ಓ ಜ್‌ ಟಗ್‌ 


| {ed ಆ/' ad ಟ್‌ ಹ ನ ಕ್ತ 
೨೦ ನ್ಡ 


ಪುರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಗ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 


ಚತುರಂಗಬಲವೂ ವಧೂ-ವರರ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟಿತು. ಹೊಗಳುಭಟರು 
ಪಾಂಡುವಿನ ಗುಣಗಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ 


ಹ 


(3) (© 
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ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಆಶೀರ್ವಚನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ 


ff ಸತ್‌, ದ 


ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಚತುರಂಗಬಲದಿಂದಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸುವಾಸಿನಿಯ 
ರಿಂದಲೂ, ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡುರಾಜನು 
ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಹಾಸ್ತಿನಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಕ 


ರಾಜಪರಿವಾರದವರು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು 


a ಬ್ಬ mde ON) PRD JD ಎ ಖಾಲಿ ಹಾಧಿ de ಎಲ್ಲ ಜ್ನ ಣಾ ಪ ಕಾಫ ಲ್ನ CED ಎ.  ) RED ಹಾಲಿ 
ಪಾಂಡುವಿನ ಅರಮನಗಿ ಕರಿದೂಯ್ದರು ನಾಂಡುವು ಪತ್ನಿಯೂಡ 
ಸುಖದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದನು 4 
೧೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಮಾದಿಯೊ ನೆ ಕಾಣಾಗಿ ಕ ನರ್‌ ನಕು ಸಹ ನಾರ್‌ ನನ್‌ ನಿನ್ನ 
ಪ್‌) 'ಆ್‌'ಆ್‌'ಆ ಆ ಆತ ಓಸಿತೆ ಗ್‌ ಆ ಗರ್‌ ಶ್‌'ಆ್‌ ಗಳ್‌ ನಿಲೆ ಆಳ್‌ ಈತ ಗ ಟ್‌ 9 ಗ್‌ ಗರ್‌ ಶಟ್‌'ಆ್‌ ಗಳಗಳ ಳ್‌ Cai 


“ಜನಮೇಜಯ! ಭೀಷ್ಮನು ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಮಾದ್ರಿಯನ್ನು ಕುರುವಂಶಕ್ಕೆ 
ತರಬೇಕೆನ್ನುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ವಿದುರನೊಡನೆ ಮೊದಲೇ ಭೀಷ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದನಲ್ಲವೇ? ಅಂತೆಯೇ ಭೀಷ್ಮನು ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿ 
ಮಂತ್ರಿ-ಪುರೋಹಿತರೊಡನೆಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆಯೂ, ಮಹರ್ಷಿ 


ಹತ ಸಾಲಿ ಹಾದಿ ನಾಸಾ 


ಗಳೊಡನೆಯೂ ಮದ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 


PA. RD SD —A—— ಸಧ್ಯ ಎ ಜಣ ಧ್ನ 


ಮದ್ರರಾಜನು ಭೀಷನ ಆಗ ಭಗ ಕೇಳಿದವನಾಗಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯೊಡನೆ ಭೀಷನನ್ನು ಸ್ನಾಗತಿಸಿದನು. ಭೀಷನನ್ನು 
ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಅರಮನೆಗೆ 04 ಅರ್ಫ,-ಪಾದ್ಯ-ಮಧು 
ಪರ್ಕ-ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತನಂತರ ಮದ್ರಾಧಿಪತಿಯು ವಿನೀತನಾಗಿ-“ತಮ್ಮ ಆಗಮನದ 
ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಬಹುದೇ?'-ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

ಕುರುವಂಶಕ್ಕೆ ರತ್ನಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದ ಭೀಷ್ಠಮ ಗಂಭೀರವಾದ ವಾಣಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ತರಿಸಿದನು : “ಮದ್ರೇಶ್ವರ! ನಾವಿಲ್ಲಿಗೆ ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರು 
ವೆವು. ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯು ENS ನರEEON ವಿವಾಹ ಯೋಗ್ಯ 


ದಾ pS RS PN RS I. ೮ ಅಪಾ ಸ್ನ 
೨ಗಿರುವಳ೪ಂದು ಕೇಳರುಖವು. ಅವಳನ್ನು ಉಲ೦ಯಿಬುಗಿ ಬಿಲದ ಖಲಬದಕೊಂಂಯಿ 
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ವಂತೆ ಕೇಳಲು ಬಂದಿರುವೆವು. ಶಲ್ಯರಾಜ! ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವಂಶಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಅನುರೂಪವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಿ ನಾವು ಕೃತಕೃತ್ಕರಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡುವುದು 
ಸಾಧುವಾಗಿದೆ.” 


ಶಲ್ಯನು ಕೃಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : “ಭೀಷ್ಮ! ಬಾಂಧವ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ವಂಶವು ಮತ್ತೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಸಂಶಯಲೇಶವಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ.... 

ಪೂರ್ವೆೈಃ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ ಕಿಂಚಿತ್ಕುಲೇಇಸ್ಮಿನ್ಫಪಸತ್ತಮೈಃ | 

ಸಾಧು ವಾ ಯದಿ ವಾಸಾಧು ತನ್ನಾತಿಕ್ರಾನ್ನುಮುತ್ಸಹೇ lll 


9 ಲಾ ಲಾ ವಾಸಾ ವು ಜಾಲ್ಲಿ ಲ್ಲ 9ರ ಮೆ ಯಿ ೀಚವಿ ಗಿ 
ಕರಿ ಯ MAG ಆ ೮ LAD A Rad ತ ವ. AT AAG NU WON Wu 


ನಮಲ್ಲಿ ಅನೂಚಾನವಾ ಗಿ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ? ಸಂಪ್ರದಾಯವೊಂದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾಸ ನಡೆ ಸತ್ರ ಆ ಪದ್ಧತಿಯು ದೋಷರಹಿತ 


ಹಸತ ೮. ಪಾಷಾ 


ಧೈರ್ಯವು ನನಗಿಲ್ಲ. ಅದು ನಿನಗೂ ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಇಂತಹುದನ್ನು ಕೊಡು-ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವುದೂ 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕುಲಧರ್ಮವು ನಮಗೆ ಪರಮಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿಃಸಂಶಯವಾಗಿ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರದವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಕುಲಧರ್ಮಃ ಸ ನೋ ವೀರ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪರಮಂ ಚ ತತ್‌ ಎ 


ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹಂಗಾ NA ಇಂ ಮೊಗ ANNA ಇಂ 


ಗೇಟ © WA As Ne ed WAC ಆಆಆ ಪಟಲ) ವ ಸುದ ಸ್‌ ಮುತ್ತುವ ಮುದವ ಮು 


ಅದೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು ಮತ್ತು ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಸ್ತ 


ಶಲ್ಯನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಇಂಗಿತವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಭೀಷಮ ಅರಿತು-“ಮದ್ರೇಶ್ವರ! ನೀನು ಹೇಳು ವುದು 
ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ವಯಂಭುವೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಿನವರು 
ಮಾಡಿಟ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೋಷ 
ಯುಕ್ತವನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಸಾಧುಗಳೂ ಒಪ್ಪತ್ತಾರೆ''- -ಎಂದು ಹೇಳಿ 


“ಮೆನಿ ಸಾ ಹ ಅನಿ DA 
ಮೀರಿಳಬಾದ ಸುಿಐರ್ಲ್ಣ್‌ವಾಲಣ್ಲಗಿಳನೊ ೨ ಗುಲಾಬಿ ಸಂಖ. ಯಲು ಗಜ- ರಥ 
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ತುರಗಗಳನ್ನೂ, ನವರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಶಲ್ಕನಿಗೆ ಕನ್ಯಾಶುಲ್ಕಕ್ಕಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಶಲ್ಯನು ಸರ್ವಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತೆಯಾದ 
ತಂಗಿಯನ್ನು ಭೀಷವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಫಲಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೀಷ್ಮನು ಅಮಿತಾನಂದದಿಂದ ಮಾದ್ರಿಯೊಡನೆ ಹಾಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಶುಭಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸಂಭ್ರಮಗಳಿಂದ ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರ ವಿವಾಹವನ್ನು 


ವಿವಾಹವಾದ ಬಳಿಕ ಪಾಂಡುವು ಮಾದ್ರಿಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಒಂದು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಸೂಯೆಯು 
ಉಂಟಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುವು ಕುಂತೀ-ಮಾದ್ರಿಯರೊಡನೆ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದನು. 


ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರ ವಿವಾಹವಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ಪಾಂಡುವು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟನು. ಭೀಷನೇ ಮೊದಲಾದ 
ವೃದ್ಧರಿಗೂ-ತಾಯಿಗೂ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ, ಅಣ್ಣನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು, 
ವಿರಹವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆದವನಾಗಿ, ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ದಶಾರ್ಣರೆಂಬ ದುಷ್ಟರ ರಾಜಧಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. ಕೌರವರ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವ, ಮನುಷ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪಾಂಡುವು ಮೊದಲು 
ವೈರಿಗಳಾದ ದಶಾರ್ಣರಾಜರನ್ನು ಯುದದಲ್ಲಿ ಗೆದನು. ಸೋತುಹೋದ 
ದಶಾರ್ಣರಾಜರು ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ 
ದಶಾರ್ಣರ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಜೊತೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮಗಧಾಧಿಪತಿಯಾದ ದೀರ್ಪರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಸಾರಿದನು. ದೀರ್ಫ 
ರಾಜನು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿ ಅನೇಕ ರಾಜರನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಪಾಂಡುವಿಗೂ-ದೀರ್ಥನಿಗೂ ಘೋರಯುದ್ಧವೇ 
ನಡೆಯಿತು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫನು ಮೃತಿಹೊಂದಿದನು. ಪಾಂಡುವು ಅವನ 
ಬೊಕ್ಕಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗಣಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ 
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ವಿದೇಹ, ಕಾಶಿ, ಕುಂಭ, ಪುಂಡ್ರ-ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕುರು 
ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದನು. 


ಶತ್ರುಗಳ ವಿಧ್ವಂಸಕನಾದ ಪಾಂಡುವು ಬಾಣಗಳನ್ನೇ ಜ್ಞಾಲೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನೆದುರಾಗಿ ಬಂದ ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರ 
ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಪಾಂಡುವು ಗೆದ್ದ ರಾಜ್ಯಗಳ ಸೈನಿಕರೂ 
ಪಾಂಡುವಿನ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಪಾಂಡು 
ವಿನ ದಿಗ್ವಿಜಯವು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಯಿತು. ಅವನಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾದ 
ರಾಜರು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ಬೇರೊಬ್ಬ 
ರಿಲ್ಲವೆಂದೂ-ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ-ಪಾಂಡುವು 
ಭೂಲೋಕದ ಏಕೈಕಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದರು. ಪಾಂಡುವು ಯಾವ 


ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಜರು ಅವನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು 
ಡಸ ಯ ಮೂಲಕ ಮೊದಲೇ ತಿಲಿದಿರುತಿದುದರಿಂದ ಕತಿ-ಗುರಾಣಿಗಳಿಗೆ 


ಹ್‌ ಈ ಸದ್‌ ಸಿದ್‌ ಸಪ್‌ ಈ ಸದ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ಪ್‌ತ ಈ ಹಲ ಸದ್‌ ಬ ಸಗ ಸಪತ ದ್‌ ಬೌ ಅಗಲ ಸವ್‌ ಸಪ ಲೆ ಹ್‌ ಸ್‌ | ಈಸ್‌ GUS 


ು ಷೆ 

ಬದಲಾಗಿ ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಗಳೊಡನೆ ಪಾಂಡುವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸ ಚಾ ಅನೇಕ 
ಹುಣ್ಣು ಮಹಾಲಿಂಗ ವಾಪಾರ ತು ಹಾ ಲು 

ರಾಜರು ಪಾಂಡುವಿಗರ್ಪಿ ಸಿದ ಲ್ಭ” ಕಾಣಕಗಳ ೮೦೮ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. 


ವಜ್ರ-ವೈಡೂರ್ಯಗಳು, ಪಚ್ಚಿ- ಮುತ್ತು-ಹವಳ-ಪು Wa -ನೀಲಮಣಿ 
ಗಳು, ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಯಗಳು, ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸುಗಳು, 
ಸುಂದರವಾದ ಕುದುರೆಗಳು, ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ರಥಗಳು, ಮದಗಜಗಳು, 
ಹೇಸರಗತ್ತೆಗಳು, ಒಂಟೆಗಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು, ಆಡು-ಕುರಿಗಳು, ಸುಂದರವಾದ 


ರತ್ನಕಂಬಳಿಗಳು, ಉತ್ತಮವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಶಾಲುಗಳು- 
ಹ JR ಹಾಸಿನ; ಹರದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರ 


ರತ್‌ ಸಭ್‌ ಕ್‌ ಸರ್‌ ॥8 87ಆಗಆ್‌ಆ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಗಲ್‌ ತಗದ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇತತ ಸದ್‌ ಬ್ರ 


ಟನು. ಪಾಂಡುವು ವಿಜಯಪತಾಕೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಹಾಸಿನಪುರದ ಜನಸ್ತೋಮವು 
ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಯಿತು. ಅಳಿದುಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಶಾಂತನು ಮತ್ತು ಭರತನ ಕೀರ್ತಿಗಾಥೆಯನ್ನು ಪಾಂಡುವು ಪುನರುಜ್ಜೀವನ 
ಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹಿರಿಹಿಗಿದರು. ಅರಾಜಕತೆಯಿದ್ದಾಗ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುನಃ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ಬಂದುವು. 


ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಾಸ್ತಿನಪುರದ ನಾಗರಿಕ 


() (4) 
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ರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಂಡುವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಂಡುವಿನ ಪರಿವಾರವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಆನೆ-ಕುದುರೆ 
ಗಳೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಿದ್ದ ಹೇಸರಗತ್ತೆ-ಒಂಟೆ-ಕೋಣಗಳೂ, 
ಸಾಲು-ಸಾಲಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿತು. ಷಷ್ಟನನ್ನು ಯಾವ ಹರಾ 
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೧೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಹಾಂಡುವಿನ ವನವಿಹಾರ : ವಿದುರನ ವಿವಾಹ 


MAY! ತಾ 
MICU /೬. ಆಆ 1 0 : IU AS 
~~) 


ಮೊದಲು ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ, ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಭೀಷನಿಗೂ, 
ಸತ್ಯವತಿಗೂ, ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿಯರಿಗೂ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು. ಭೀಷ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಿದುರನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಮಂತ್ರಿ-ಸೇನಾಪತಿಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಜಾಪ್ರಮುಖರಿಗೂ, ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸನಾವಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯವತೀ, ಭೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಅಂಬಿಕೆ 
ಯರು ಪಾಂಡುವು ಕೊಟ್ಟ ಪಾರಿತೋಷಿಕಗಳಿಂದ ಆನಂದಭರಿತರಾದರು. 
ಪುತ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಬಾಲಿಕೆಗಾದ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಶಚೀದೀವಿಯು ಜಯಂತನನ್ನು ಮುದ್ದಿಸುವಂತೆ-ಅಂಬಾಲಕಿಯು 
ಪಾಂಡುವನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮುದ್ದಿಸಿದಳು. ಪಾಂಡುವು ತಂದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು. ನೂರಾರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ 'ಪಂಚಮಹಾ 


ಹಾ” ಮಾಡಿ, ಸಾವಿರಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 


ದಾನ-ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಹ ಕಾಲಾನಂತರ ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದ್ದ 


ರಣ 
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ಪಾಂಡುವು ಕುಂತೀ-ಮಾದ್ರಿಯರೊಡನೆ ವನವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅರಮನೆಯನ್ನೂ, ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ರಾಜನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೇಟೆಯಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿ 
ವಹಿಸಿದ್ದನು. ಅವನ ಅರಣ್ಯಪ್ರವಾಸವು ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯು 
ವುದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಸುಂದರವಾದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ಬತಲ 


SS RS JS WS ಹಸೆ RN 


ರಣೆಯ leach le ಬಿಲ್ಲು-ಬಾಣ- 
-ಗುರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ ದಿವ್ಯಾಯುಧ 
ಇಹ ಭರತಕುಲೋತ್ಪನ್ನನಾದ ಪಾಂಡುವನ್ನು 
ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳು ದೇವಪುರುಷನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅಪ್ಪ 
ಯಂತೆ ಪಾಂಡುವಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸುಖೋಪಭೋಗವಸ್ತುಗಳು ಜಗೌ. 
ಸಾಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ರಾಜಭೋಗಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯಿರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜಭಟರು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಠಮ-ದೇವಕನೆಂಬ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ಈ ಕಾ BME ಹಡಾಕ ಎಲ್ಲ. ಧಿ ಖಾಲ್‌ ಇಲ EES RN RR pe RS ಾಸಾವ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ್ದ ಕಡುಚೆಲುವೆಯಾದ ಕನ್ಯೆ 
ಬುದನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ವಿದುರನಿಗೆ 


ಕೊಟ್ಟು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಅವಳಲಿ ವಿದುರನಿಗೆ ಅವನಂತೆಯೇ MN, ಹಲವು ಮಕ್ಕ ರು 


ಇರ್‌ರ್‌ ಸ್ಮ ಪ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇತರ್‌ 


ql 


೧೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
“ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಗಾಂಧಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, 
ವೈಶ್ಯಸ್ತೀಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಪಾಂಡುವು ಕುಂತೀ- 


ವಿ 


/) () 
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ಮಾದ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಹರೆನಿಸಿದ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 


ವಲವೇ? ಸ್ಹಾಭಾ ಬಾವಿಕವಾದ "ಉತ್ಸಕತೆಯಿಂದಲೇ Mr 
ಪಶಿಸುತಾನೆ : “ಯಷಿಸತ್ರ್ತಮರೇ! ಗಾಂಧಾರಿಯು ನೂರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದಳೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


pe ಅಾಲಿ (ರಷ್ಟ 9 0 ಎ. ಹಾಲಿ ಸ್ಟಾ ಲ್ಗೆ ಇ ಬಾ ke OLN ನ್ನ ನಾ ಾಾನ್ನಾ ಬಾವ 
WOU ! NS WOW heed ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವಾದರೂ ಎಷ್ಟು? ವೈಶ್ಯ 


ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿಯೂ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನು? ಪತಿಯೇ ಪರದೈೆವವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ 
ಗಾಂಧಾರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ವರ್ತನೆಯು ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತಲ್ಲವೇ? ಸ್ತ್ರೀಸಂಗದಿಂದಲೇ ಮರಣವುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ 
ಯಷಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾದುದು ಹೇಗೆ? 


ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರಿ. ತಾವು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ದಂತೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಕೇಳಲು ಉತ್ಸುಕತೆಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ.” 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಡನೆ. ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು : 


ಗತ್‌, 


ಕ್ಷುಚ್ಚ ಮಾಭಿಷಪರಿಮ್ದಾನಂ ದ್ವೈಷಾಯನಮುಪಸ್ಥಿತಮ್‌ 1 
ತೋಷಯಾಮಾಸ ಗಾನ್ಜಾರೀ 'ದಾಸಸಸೆ ರಂ ದದೌ । 


ವಿ''೨ ರಿಲೆ 


ಸಾ ವವ್ರೇ ಸದೃಶಂ ಭರ್ತುಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಶತಮಾತ್ಮನಃ 11೮॥ 


“ಮಹಾರಾಜ! ಒಮ್ಮೆ ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ ದೇಶಪರ್ಯಟನದ 
ಆಯಾಸದಿಂದಲೂ ಬಳಲಬಂದಿದ್ದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಗಾಂಧಾರಿಯು 
ಯಥೋಚಿತಸತ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದಳು. ಗಾಂಧಾರಿಯ ಉಪಚಾರ 
ದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತರಾದ ವ್ಯಾಸರು ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಗಾಂಧಾರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. 
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ಕೊಂಡಳು. (ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಗಾಂಧಾರಿಯು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 
ನೂರು ಮಕ್ಕಳಾಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ.) 


ಸುಪ್ರೀತರಾದ ವ್ಯಾನಮಹರ್ಷಿಗಳು ಗಾಂಧಾರಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿಯಾಗುವಂತೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. 
ತರಾಷ್ಟನಿಗೆ  ಸಮಾನಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರೆಂದೂ 


ಹಲವಾರು ದಿನಗಳು ಕಳದನಂತರ ಗಾಂಧಾರಿಯು ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನೊಡನೆ 
ಮಾಡಿದ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ತೀಯಂತೆ 


PEATE ATA NAS ಮಲೆ A ಗಗ 
UA ಪಯ ಯು ಯ ಯ ಬಿಬಿ ಮೂ ಬ ಯ ಯ ಟ್‌ ಪಿಬಿ 
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ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಪ್ರಸವಿಸುವ ಚಿಹ್ನೆಯೇ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಂತಿಯು ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು 
ಪಡೆದಳೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಗಾಂಧಾರಿಯ ದುಃಖವು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿತು. ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತ್ರೀ ೀಯರ ಮಾನಸಿಕ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ, ಪ್ರಾಜ್ಞೆಯಾದ ಗಾಂಧಾರಿಯೂ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯವೆಂಬ ಶತ್ರುವಿನ ವಶಳಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನೇ ವಿಸರ್ಜಿಸಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ 
ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಘಾತಮಾಡಿ ಗರ್ಭಪಾತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಎರಡು 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳದಿದ್ದರೂ ಗರ್ಭವು ಲೋಹದ ಉಂಡೆಯಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೇವಲ ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯಂತಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಮಾನವ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಜ್ಞಧಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ಯೋಗಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅತಿದುಃಖಿತೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಗಾಂಧಾರಿಯು ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು ತೆಗೆದೆಸೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 


ಅವಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯಂತಿದ್ದ ಗರ್ಭವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು. ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : “ಎಂತಹ ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ? 
ಸೌಬಲೇ!” 


ವ್ಯಾಸರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಗಾಂಧಾರಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮರೆಮಾಚಿಕೊಳದೇ ವಾಸರಿಗೆ ಜಡ 1 


"ಆ ಆ ಆಟ್‌ ಹ್‌ ಇಟ್‌ ಆಜ್‌ ಆಪ್‌ ಸ್ಕಿ ಘ್‌ ಷ್‌ ನು" ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಪತ ಆ ತ್‌್‌ ಅ ೪) ಇಹ ಕ್ತ ನ್‌ 


“ಮತ್ತೇನು ಮಾಡಲಿ 7 ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಬರಾತ ಮೊದಲು ಕುಂತಿಯು 
ಸವಾಂಂಗಸುಂಡದರವಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸಿನಿಂದ 


Nee Ned 11 ಗ್‌ 'ಆ್‌ WN ಕ್ಕಿ ಓಟ್‌ ಕಳೆ ಕ್ರ NATSU Adil 14 'ಆ್‌ಆ್‌ಆೆ LS ್‌ಆ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ನ) ಒಳ ದ್‌ ಹಳ 


ಕೂಡಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಬಹಳ ಸಂಕಟದಿಂದ 
ನಾನು ಗರ್ಭಪಾತ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. ಪೂಜ್ಯರೇ! ನೂರು ಮಕ್ಕಳ 
ತಾಯಿಯಾಗುವಂತೆ ನೀವು ನನಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿದಿರಿ. ನೂರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಈ ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯು ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು.” 


ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖವು ಹೆಚ್ಚಾ 


() (4) 
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ಯಿತು. ಮುಖವನ್ನು ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ 
ಅತಳು. 
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ಮಾತೆಂದಿ ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು. ಕೇವಲ ಹಾಸ್ಕಕ್ಕಾದರೂ ಈ ಹಿಂದೆ ಜು 
ಸುಳ್ಳಾಡಿದವನಲ್ಲ. ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟ ಹತತ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 


೦೨ 


ತರಹೇಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಜೋಪಾನವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ನೀನು ಒಡನೆಯೇ ಶೀತೋದಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಈ 
ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು ಪರಿಷಿಂಚಿಸು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಸರು ಪದಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತರು. 


ಶೀತೋದಕದಿಂದ ಮೊ 
ಅ WP 


ಮ್‌ ದ್‌ ೬. ರೇಟ್‌ ಇರ್‌ ಗೌಟ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ 


ಕ್ಲಿಸಲಾಗಿ 1 ek ಹ್‌ ಆ Cee EU ಲಾ 


ಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯಿತು. ಒಂದೊಂದು ಚೂರೂ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ಗಿಣ್ಣನಷ್ಟು ದಪ್ಪ 


ವಾಗಿದಿತು. ಪತಕುಂಬಗಳಲಿ ಒಂದೊ 
ಓಿ೦ರೂ 


WIG ಅ ್ಟ್‌ೀ “ಲ ಕ್‌ ಓಲ್‌ ಆ dl pS 


ಘುತಕುಂಭಗಳು ಬೇಕಾಯಿತು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿದ 
ಎ 


©, ಡ್‌್‌ ನರರ ಇದ ಗಹ ಲಳ ಸೌಲ ಲ ಲೆಗೆ ರ್‌ VE TN 
wu) El ಸ್‌ AN TI 1 ಲಲ ೬/೮ AS ww ww | 


ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಂಡವನ್ನು ತರಿಸಿ ನೂರೊಂದನೆಯದನ್ನು 
ಅದರಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ಆ ಘೃತಭಾಂಡಗಳನ್ನು ಗೋಪ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಡ 
ಲಾಯಿತು. ಅವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ವ್ಯಾಸರು ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : “ಗಾಂಧಾರಿ! ಈ ಭಾಂಡಗಳನ್ನು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿದ 
ನಂತಿರವೀ ಈ ಭಾಂಡಗಳ ಮುಚ್ಚಳಗಳನ್ನು ತಗೆಯಬೀಕು. ಅಲ್ಲಯಬರಗೂ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೂಬಾರದು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಲು 
ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳದನಂತರ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಫೃತಭ ಎಂಡದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಜನನವಾಯಿತು. ರಾಜಕುಮಾರ 


ಸಪ್‌ ಗವ್‌ ಟಗ್‌ ಸವ್‌ ಟ್‌ ಹದ ಸಗದ ೬ ಸಹಿ ಳೆ ಗದ ಆಗ ಸಗದ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಹಗ್‌ ಗದ 'ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌ ಗ ಸಿದ್‌ 


ರಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹಿರಿಯವನಾದನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಎರಡನೆಯವ 
ನಾದನು. ರಾಜಕುಮಾರನ ಜನವಾರ್ತೆಯು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ-ಬೀಷ್ಮ-ವಿದು 
ರಾದಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. ಅದೇ ದಿನ ಭೀಮಸೇನನ ಜನನವೂ ಆಯಿತು. 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೧೫ 765 y 


ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಮಕ್ಕಳು ಅಳುವರಲ್ಲವೇ? ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಕತ್ತೆಯು ಅರಚುವಂತೆ ಅರಚಲು ತೊಡಗಿದನು. ಆ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಕತ್ತೆಗಳೂ ಕಿರುಚಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುವು. 
ನರಿಗಳೂ, ರಣಹದ್ದುಗಳೂ, ಕಾಗೆಗಳು ಪ್ರತಿದ್ವನಿಗೈದುವು. ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಂಟರಗಾಳಿಯು ಎದ್ದಿತು. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯು ನಾಲ್ಕು 


ಭೀಷನನ್ನೂ, ವಿದುರನನ್ನೂ ಶಕುನಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದರನ್ನೂ, ಇತರ 
ಕುರುಪ್ರಮುಖರನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ ಸಮಾಲೋಜನೆ ನಡೆಸಿದನು. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಆಹ್ವಾನದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


ಅಯಂ ತ್ಹನನ್ನರಸ್ಪಸ್ಮಾದಪಿ ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 
ಏತದ್ದಿಬ್ರೂತ ಮೇ ತಥ್ಮಂ ಯದತ್ರ ಭವಿತಾ ಧ್ರುವಮ್‌ lla ೨॥| 


“ಆದರಣೀಯರೇ! ರಾಜಕುಮಾರರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿ 
ರನು ನಮ್ಮ ವಂಶವರ್ಧಕನೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಅವನು ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ ಸ್ವಗುಣಗಳಿಂದಲೂ 


ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನವು ಅವನಿಗೇ ಬತ. ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗಾವ 
ಯವ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವ್‌ FA ಹುಟಿರುವ ಮೆ ಮವ ಹೊಡ 
[6C) 


2 


ಸ್‌ ಬಗೆ ತ್ರೆ Ne CN ಸ್‌ ಊಟ್‌. ದ್‌ ಹಲ್‌ ಆ ಟ್‌ ಸ್‌) * ಸಗ ಈ ಓಟ್‌ 


ಜು ರಾಜನಾಗಲು "ಸಾಧ್ಯ ವಿದೆಯೇ? ನ್ಯಾಯ- -ನೀತಿಗಳನ್ನೂ ವಂಶದ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ.''* 


ಶ್‌ ಇಲ್ಲಿ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸಂಶಯವಿಷ್ಟೇ : ಕ ಕುರುವಂಶಕ್ಕೆ ತಾನು ಹಿರಿಯನು. ಜನ್ಮಾಂಧನಾದ 
ಷಾರಣಗಿ೧ದ ರಾಣ ನಿಂನವಾನ ವವ ತನಗೆ ೩ಷಗೇ ಪಾಂಣುನಗಗೆ ೨ಿಷಿತಹು. ಆದರೆ ತಾಮು 


ಬಸನ ಸವನ ಬಜ ಷುರು” ಜುಹು ಮುಸು ಪುಟು ಸಜಜ ಹುಂ ಚಾ eS ಪಪೂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನದ ಹಕ್ಕು ತನಗೇ ಜನ್ನಪಿದ್ಧವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೋಧವನನಿಗಾದರೂ ಸಿಂಹಾಸನವು ಸಿಕ್ಕಲು ಅವಕಾಶವಿರು 
ವುದೇ? 


ಕ 766 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಪೂರೈಸುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ 
ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಳೂ, ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅಪಸ್ವರಗಳಿಂದ ಅರಚ 
ತೊಡಗಿದವು. 


ಆ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬ್ರಾಹಣರೂ ಮತ್ತು ವಿದುರನೂ 
ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಹೇಳಿದರು : 


ಯಥೇಮಾನಿ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಘೋರಾಣಿ ಮನುಜಾಧಿಪ | 


ಉತ್ಥಿತಾನಿ ಸುತೇ ಜಾತೇ ಜೇಷ್ಟೇ ತೇ ಪುರುಷರ್ಷಭ 11೩೨11 
ವೃಕ್ಷಂ ಕುಲಾನ್ಷಕರಣೋ ಭವಿತೈಷ ಸುತಸ್ತವ | 

ತಸ್ಕ ಶಾನಿಃ ಪರಿತ್ಕಾಗೇ ಗುಪ್ತ್ರಾವಪನಯೋ ಮಹಾನ್‌ lal 
ಶತಮೇಕೋನಮಪಷ್ಮಸ್ತು ಪುತ್ರಾಣಾಂ ತೇ ಮಹೀಷತೇ | 
ತೃಜ್ಛೇನಮೇಕಂ ಶಾನಿಂ ಚೇತ್ಕುಲಸ್ಕೇಚ್ಛಸಿ ಭಾರತ lial 


ಏಕೇನ ಕುರು ವೈ ಕ್ಷೇಮಂ ಕುಲಸ್ಕ ಜಗತಸಥಾ | 
ತೃಜೇದೇಕಂ ಕುಲಸಾ ರ್ಥೇ ಗ್ರಾಮಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಕುಲಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಗಾಮ! ಜನಹದಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಆತ್ಮಾರ್ಥೇ ಪೃಥಿವೀಂ ತೃಜೇತ್‌ lla ೮॥| 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಉಂಟಾದ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಈ ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಂದ ಇವನು ವಂಶವಿನಾಶಕನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ದುಷ್ಟ್ಪರಿ 
ಣಾಮಗಳ ಶಾಂತಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವನನ್ನು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಕುಲಕ್ಕೇ ನಾಶಕನಾಗುವನು. ಇವನನ್ನು ಪರಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿದರೂ ನಿನಗೆ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಉಳಿಯುವರು. 
ನೀನು ವಂಶದ ಹಿತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತವನ್ನೂ ಬಯಸುವೆ 


ARENT NAB SEEANANI A ಈ ರ ಹ EN ee ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. 


Ned TF Ad ಶ್‌ Des Ne As No AIG | INA Ad TG Ned Ah dr Ad kASC CSAS AS 


ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವುದೇನೆಂದರೆ : ವಂಶದ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಕುಲವನ್ನಾ 
ದರೂ ದೂರಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದು ದೇಶದ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು 


() (4) 
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ಹಳ್ಳಿಯನ್ನಾದರೂ ಕೃಬಿಡಬಹುದು. ಆತ್ಮೋದ್ಧಾರದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಬಿಡಬಹುದು.” 


ಬ್ರಾಹಣರ ಮತು ವಿದುರನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಧ್ದತರಾ 
ಸತ ಕ್ರ ಹ ಓಟ್‌ ಗಿ) Ad ಸ್‌ ed 


ಲು 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನ ಸಭೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಬಳಿಕ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಸುಂದರವಾದ ಒಂದು 
ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವೂ ಜನಿಸಿತು. 
ಗಾಂಧಾರಿಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು 
ಧೃತರಾಷ್ಟನನ್ನು  ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳಲ್ಲಿ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ 


ಯುಯುತ್ಸುವೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಕ್ಷಶ್ರಿಯಪುರುಷನಿಗೆ ವೈಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಕರಣನೆಂದೂ ಕರೆದರು. 


ಮಂ ಗಿಂತ್ರಿಗಗಿ ಗಾಂದಾರಿಯಲಿ ಕರತಣಗಾನವಿಗೆ ಮಾ%, ಮ್‌ ಗಳ 


ಸ್‌ 3 ಸ್‌ NN Nd Gl | IF Ne hd FG No Ne No ಸು ್ರ ೯ [ ಸ್‌ RON: 


ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಥರಾದ ಮತ್ತು ವೀರರಾದ ನೂರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೂ 


ದುಃಶಲಾ ಎಂಬ ಕನ್ಕೆಯೂ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ 
ಯುಯುತ್ಸುವೂ ಜನಿಸಿದರು. 


(ವ್ಯಾಸರು ಮಾಡಿದ ಫೃತಘಟನಿಕ್ಷೇಪಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಗರ್ಭಪಿಂಡ 
ವನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಉಳಿ ಸುವ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ವೃದ್ದಿಪಡಿಸುವ ಒಂದು 
ವಿಜ್ಞಾನವು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಹರಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯವು "ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 

ಅಭಬಿಮಂತ್ರಣಾದಿಗಳೂ ಕೌಷದ-ಚಿಕಿತೆಗಳೊಡ: 


ಸಪ್‌ ಆ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ) ಸಮ್‌ ತ್‌್‌ ಪಗ್‌ ಸಾರ್‌ ದ್‌ ದ್‌! wd `ಆ ಸತ್‌ ಗವ್‌ “ಆದ ಶ್ರ ಯ್‌ ಸತ್‌ 


ವಾಗಿದೆ ಟ್‌ 


೧೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಕ 768 ಮಹಾಭಾರತ y 


೧೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು. ಆ 
ಗರ್ಭಪಿಂಡವೂ ನೂರು ಚೂರುಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ಫೃತಭಾಂಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಅದು ನೂರೊಂದು ಚೂರುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಯಿತು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು ದುಃಶಲಾ-ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೆಂದೂ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳಿದರು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುಃಶಲೆಯು ಹೇಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿದಳೆಂಬ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ 
ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ನೂರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದು ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದಿರಿ. ಆದರೆ. ಆಗ ತಾವು 
ಕನಯ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಯುಯುತ್ಸುವೂ ಮತ್ತು ದುಃಶಲೆಯೂ ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಸರು ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ವರದಾನಮಾಡುವಾಗಲೂ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಮಕ್ಕಳಾಗುವರೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಈಗ ನೀವು ಕನ್ಕೆಯೊಬ್ಬಳೂ ಹುಟ್ಟಿದಳಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? ವ್ಯಾಸರು ಗರ್ಭಪಿಂಡಕ್ಕೆ 
ಶೀತೋದಕವನ್ನು ಸಂಪ್ರೋಕ್ಟಿಸಿದಾಗಲೂ ಅದು ನೂರು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ 


ಒಡೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದಿರಿ. ನನಾದ: ನಂದ ಗಾಂಧಾರಿಯು ಪುನಃ 


ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಜೀ 
“ಪಾಂಡವೇಯನೇ! ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧುವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಇದನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. ಕೇಳು : 


ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಪಕರಣದಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗರ್ಬಪಿ 


ಓಟ್‌ Ce fd No Wd Cd ಯು WS EG 


(8) (4) 
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ಚೂರುಗಳನ್ನು ಇಡಲು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಭಾಂಡ 
ಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದುವು. ಬಾಜಾ ವ್ಯಾಸರ ಮಾತಿನಂತೆ ಗರ್ಭಪಿಂಡದ 
ಮೇಲೆ ಪರಿಷಿಂಚಿಸಲು ತಂದಿದ್ದ ಶೀತೋದಕವನ್ನು ವ್ಯಾಸರು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲಾಗಿ, ಒಡನೆಯೇ ಆ ' ಪಿಂಡವು ಅಂಗುಷ್ಠಮಾತ್ರದ ಮೂರು ಭಾಗ 
ಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯಿತು. ಅರಮನೆಯ ಸೇವಕಿಯೊಬ್ಬಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಡಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಚೂರನ್ನು ಇಡುತ್ತಾ ಬಂದಳು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಇಚ್ಛೆಯು 
ಮೂಡಿತು. ನೂರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗು 
ವನ್ನೂ ಜಡ ವ ಕಜ ಜಾಗ 2 ಆನಂದವನ್ನೂ ಸರಿಸಿದಳು. ಮನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆಂದು ತರ್ಕಿಸಿದಳು : 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನನಗೆ ನೂರು ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಂತೂ 
ನಿಶ್ಚಯ. ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ ಸುಳ್ಳಾಡುವವರಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೂರರ ಮೇಲೂ 
ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವಾದರೆ ನನ್ನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೆಲ್ಲಿಯದು? ನನ್ನ 
ಪತಿಯೂ ದೌಹಿತ್ರಸಂತಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಆಮುಷಿಕಫಲ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ : 


ಅಧಿಕಾ ಕಿಲ ನಾರೀಣಾಂ ಪ್ರೀತಿರ್ಜಾಮಾತೃಜಾ ಭವೇತ್‌ |೨|! 


ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಅಳಿಯನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವೇ ಹೆಚ್ಚಿನದು. 
ಆ ಮಮತೆಯ ಅನುಭವವನ್ನೂ ನಾನು ಪಡೆಯಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ 
ನೂರು ಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳ ನಂತರ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವೂ ನನ್ನದಾಗಿ 


ದೆ ಪುತ್ರ -ದಾಹಿತ ಗಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳಾಗಿ ಕ್ಲೆ ಕಇಶಯವಾಗಿಯೂ 


ಷು ಇಗ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆ) ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಹಗ್‌ ಗತ ಈ ಗತ್‌ ಸಿವ ಪಗಲ್‌ ಪಪ್‌ [| Le ದ್‌ ios Ns ಟ್‌ 


ಧನ್ನಳಾಗುವೆನು. ನಾನು ತಪಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾದರೆ, 
ದೀನ- ದಲಿತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮೂಲಕ ಅನೇಕಹೋಮ-ಹವನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾದರೆ, ನಾನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಂಡು 
ಸತ್ಕರಿಸಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾದರೆ-ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳೂ ಸೇರಿ ನನಗೊಂದು 
ಹೆಣ್ಣುಮಗುವೂ ಜನಿಸಲಿ.” 

[49]-2 
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ಗಾಂಧಾರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ವ್ಯಾಸರು ನಸುನಕ್ಕರು. 
ಆ ವೇಳೆಗೆ ನೂರು ಭಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಪಿಂಡದ ಅಂಗುಷ್ಠಮಾತ್ರದ 
ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಡಲಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯಾಸರು ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


“ಗಾಂಧಾರಿ! ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿನಗೆ 
ಈಗ ಲಾದರೂ ಅರಿವಾಯಿತೇ? ಈ ನೂರು ಭಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನೂರು 
ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವರು. ನಿನ್ನ ಮನದ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಈ ಗರ್ಭಪಿಂಡದಲ್ಲಿ 


ಹಾಸ ಬು ರ್ರ ಸಾಲಾ ಫಾ ತಾರಾ ಲ್ನ ಆ ದ ಲಲ 


ಯಘತೂೊಂ೦ಯು ಕಡೆಯ ವಿಭಾಗವೂ ವನಿತ: ಇದರಿಂದ wef) ಚೆಲುವೆ 
ಯಾದ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿ ದೌಹಿತ್ರಸಂತತಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಸಾಬಲೇ! ಈ ಬಾಂಡಗಳ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರವೇ 
ತೆರೆಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವೂ ನಿನ್ನ ಸಣೆಯಲ್ಲಿರಲಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಘೃತ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಂಡವನ್ನು ತರಿಸಿ, ಅದರೊಳಗೆ ನೂರೊಂದ 
ನೆಯ ವಿಭಾಗವನ್ನಿಟ್ಟು ಭಾಂಡಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭಿಮಂತ್ರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗುಪ್ಪಸ್ಥಳದಲ್ಲರಿಸಿದರು. ಜನಮೇಜಯ! 
ದುಃಶಲೆಯ ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಅನಘನೇ! ಮತ್ತೇನನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಬಯಸಿರುವೆ?” 


೧೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ ನಾಮಾವಳಿ 
ಜನಮೇಜಯನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು 0) ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ವ್ಯಾಸರನ್ನು ಸರಣೆಮಾಡಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : 
“ದುರ್ಯೋಧನ, ಯುಯುತ್ಸು, ದುಶ್ಶಾಸನ, ದುಸ್ಸಹ, ದುಶ್ಶಲ, 
ಜಲಸಂಧ, ಸಮ, ಸಹ, ವಿಂದ, ಅನುವಿಂದ, ದುರ್ಧರ್ಷ, ಸುಬಾಹು, 
ದುಷ್ಪಧರ್ಷಣ, ದುರ್ಮರ್ಷಣ, ದುರ್ಮುಖ, ದುಷ್ಕರ್ಣ, ಕರ್ಣ, 
ವಿವಿಂಶತಿ, ವಿಕರ್ಣ, ಶಲ, ಸತ್ವ ಸುಲೋಚನ, ಚಿತ್ರ, ಉಪಚಿತ್ರ, ಚಿತ್ರಾಕ 


ಖರ)? 
ಚಾರು, ಚಿತ್ರಶರಾಸನ ಬ ದುರ್ವಿಗಾಹ, ವಿವಿತ್ತು, ಇತ 


ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಳಳ ನ್‌ ತ್‌ ಸ್ಟ ಶಲ್‌ ಇರ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ಆಸ ಆ್‌. ಡಿ 


(8) (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೧೭ 771 y 


ಊರ್ಣನಾಭ, ಸುನಾಭ, ನಂದ, ಉಪನಂದ, ಚಿತ್ರಬಾಣ, ಚಿತ್ರವರ್ಮಾ, 
ಸುವರ್ಮಾ, ದುರ್ವಿರೋಚನ, ಅಯೋಬಾಹು, ಮಹಾಬಾಹುವಾದ 
ಚಿತ್ರಾಂಗ, ಚಿತ್ರಕುಂಡ, ಭೀಮವೇಗ, ಭೀಮಬಲ, ಬಲಾಕೀ, ಬಲವರ್ಥನ, 
ಉಗ್ರಾಯುಧ, ಸುಷೇಣ, ಕುಂಡೋದರ, ಮಹೋದರ, ಚಿತ್ರಾಯುಧ, 
ನಿಷಂಗೀ, ಪಾಶೀ, ವೃಂದಾರಕ, ದೃಢವರ್ಮಾ, ದೃಢನಕ್ಷತ್ರ, ಸೋಮಕೀರ್ತಿ, 


anu) = wm) ಹಾಹಾ ಸಾಹಾ) ಸಾಜಾ ಲ್ಲಿ ಪಾಸ PR ಪಾಪಾ ಹಣಾ? ಮ. ಪಾವಾ ee) wd ಪಾಸ ee) ಎ ಹಾಕಾ ಎ, ಹಾಸಾಪ್ರಾಸ್ಟಾ ಸಾದ್‌ 
ಅಮೊೂಬರಿ, ದ್ಹಿಥಿಸಿ೦ಂಬ, ಜರಾಸಂಧ, ಸತ್ಯಸಿ೦ಭಿ, ಸಿಬಃಸುಖಂರ್‌ , 
ಉಗ್ರಶ್ರವಸ, ಉಗಸೇನ, ಸೇನಾನೀ ದುಷರಾಜಯ, ಅಪರಾಜಿತ 

ರು > Bb) ಬಾ| > > 
ಪಂಡಿತಕ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ, ದುರಾಧರ, ದೃಢಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ವಾತವೇಗ, 
ಸುವರ್ಚಸ, ಆದಿತ್ಯಕೇತು, ಬಹ್ಹಾಶೀ, ನಾಗದತ್ತ, ಅಗ್ರಯಾಯೀ, ಕವಚೀ, 


ಕ್ರಥನ, ದಂಡೀ, ದಂಡಧಾರ, ಧನುರ್ಗಹ, ಉಗ್ರ, ಭೀಮರಥ, 
ವೀರಬಾಹು, ಅಲೋಲುಪ, ಅಭಯ, ರೌದ್ರಕರ್ಮಾ, ದೃಢರಥಾಶ್ರಯ, 
ಅನಾಧೃಷ್ಯ, ಕುಂಡಭೇದಿ, ಚಿತ್ರಕುಂಡಲನಾದ ವಿರಾವೀ, ಪ್ರಮಥ, 
ಪ್ರಮಾಥೀ, ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥರೋಮ, ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹು, 
ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ವ್ಯೂಢೋರು, ಕನಕದ್ದಜ, ಕುಂಡಾಶೀ, ವಿರಜಸ-ಈ 
ನೂರು ಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೂ, ದುಶ್ಶಲಾ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೂ 
ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಗಾಂಧಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಸ್‌ ಯ ಗಿಯೂ, ಟ್‌ ಲ್‌ ಓಲ್‌ ಧ್ರ) 


ವಪ EEA ರ ಸರ್ವಾಸಕುಶಲರಾಗಿಯೂ ಇದರು. 


00 wd ಕಾಪಿ ಹಾ ನ್ನ ಸಾಲೆ ಎ ಹಾಜಿ ತರ ಪಾಪಾ ಸಾಸಾಧ ಇಸಾಕ ಸಾಧ ಸಾವಿ ಷ್ಟ ON) ಎ ಹಾ ಪಾಷಾ 
ಅಖಿರಮಿ ಮೌ ್ರಪವಯಸ್ಕರಾದನಂತ ಟೀ ಟಲಯಯ wll WoudwWow lok 


2) (20) 
ಕನ್ಯೆ ಯರನ್ನು ತಂದು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು. ದುಃಶಲೆಯೂ 
ಪ್ರೌಢೆಯಾದನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಜಯದ್ರಹನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು.''* 


೧೧೭ನೆಯ ಅಬ್ಬಾ )ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೫ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳೂ ಇವೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಈ ಸಂಪುಟದ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


@) (೪) 
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೧೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪಾಂಡುವಿನಿಂದ ಮೃಗರೂಪಧರನಾದ ಹಷಿಯ 


ಎಣ PRD 
ಸಂಹಾರ ಮತ್ತು ಖುಷಿಯ ಶಾಹ 


ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ ಈ ಜನಕ್ರಥೆಯು ಉತ್ತ 
ಮೋತ್ರಮವಾದುದು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಇದು ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು. ಈ 
ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಗೇ ಹೊರತಾದುದು. ಇಂತಹ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಅವರ ಜನ್ಮಚಿರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ನೀವು ನನಗೆ 
ಹೇಳಿರುವಿರಿ. ಅವರ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ನಾನು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. 


ವಿಪ್ರೋತ್ತಮರೇ! ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಜನವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾತದು. ದೇವರಾಜನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು. ಅಂಶಾವತರಣಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀವು 


ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಿರಿ. ಈಗ ನಾನು ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರ 


RN ಹೋಸ ಲಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಲ ಲಾಲ 
WU | VAT ಬಟಟ tad Ad Ad Cd o ರಟ UCR os Wy rd ahd ೮] LAS N\A AS ಬ ಷಹ Ne 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಹಾಮಹಿಮರ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅವರ ಜನಾರಭ್ಯ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ಲ೦ವವೂ ವಿಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕಪೆಮಾಡಿರಿ. 2 


5) ಯಲು H Wd ಪ್ರಜ ಮಕ ಠಿ ಪಲ ಆಲ 


ವ 
el ಬೆರಿಸುತಿದನು ನನ್‌ ಅಗರು ಕೆ) ಅತ ಹೆಗೆ ಲ್‌ ಇಲ್ದಾ ಸ ಫಾಹಾಧ ಇಲ್ಲಿ ತ್‌್‌ 


ಓಲ © 2ರ ಟ್‌್‌ ಫ್‌ ಆಆ ಗಟ! 177. ಐ (ಗ್‌ “೪.ಲಲಯಿಯಖಟ್ರ [ಅಲ 


ಸಿತು. ಆ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯು ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಸುರತಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿತ್ತು. ಸರ್ವದಾ ಬೇಟೆಯಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 


() (4) 
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ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡುವು, ಮೃಗಯುಗಳವನ್ನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯ 
ಬಹುದೇ ಅಥವಾ ಹೊಡೆಯಬಾರದೇ?-ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ 
ತೆಗೆದು ಹೆದೆಗೇರಿಸಿ ಮೃಗಯುಗಳಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಆದರೆ ಅವನ 
ಲಕ್ಷ್ಯವು ನಿಜವಾದ ಮೃಗಯುಗವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ 


ಯಷಿಕುಮಾರನೊಬ್ಬನು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಮೃಗೀರೂಪಧಾರಿಣಿ 
ಸ್‌, ಲಿ ಲಾ ಹಾಲ ಎ ಕಾ ಇಲಾಘ ಬ್ರಿ ಇಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ಇ) ಎ ಯ PANES TD) pe ಖಾಸಾ ಇ ಟಫ್‌, 
ಕ ಊಲ್ಲಿಖಖಲಲ೦ಿಉ NMOSBMAA LL WN Eಉಲ IHW ಯಲಿಲ 


೦ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳು ತಗುಲಿದೊಡನೆಯೇ ಜಿಂಕೆಯು ಮಾನುಷದ್ದನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆರ್ತನಾದಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆಳಗುರುಳಿತು. 


() (4) 
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ಮಾನುಷದ್ದನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪಾಂಡುವು ಜಿಂಕೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಓಡಿದನು. ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿಕುಮಾರನು ಪಾಂಡುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


ಕಾಮಮನ್ಮುಪರೀತಾ ಹಿ ಬುದ್ದಾ, ವಿರಹಿತಾ ಅಪಿ | 
ವರ್ಜಯನ್ನಿ ನೃಶಂಸಾನಿ ಪಾಪೇಷ್ಟಪಿ ರತಾ ನರಾಃ lll 


ನ ವಿಧಿಂ ಗ್ರಸತೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತು ಗ್ರಸತೇ ವಿಧಿಃ | 
ವಿಧಿಪಷರ್ಯಾಗತಾನರ್ಥಾನ್ಹಾಜ್ಞೋ ನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 11೧೦॥ 


“ಮಹಾರಾಜ! ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧ-ಲೋಭ-ಮೋಹ-ಮದ-ಮಾತ್ಸರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ದಾಸರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಸರ್ವದಾ ಪಾಪಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವ 
ಮಾನವರೂ ನೀನು ಮಾಡಿದಂತಹ ಕ್ರೂರಕರ್ಮವನ್ನೆಂದಿಗೂ 
ಮಾಡಲಾರರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ವಿಧಿಯ ( ಪ್ರಾರಬ್ಧದ ) ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು 
ಮೀರಲಾರದು. ವಿಧಿಯು '(ಪ್ರಾರಬ್ಧವು) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದು. 
ಎಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದರೂ ವಿಧಿಯ ನಿಯಮಾನುಸಾರ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅರ್ಥಾನರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು. ಆದರೂ ಧರ್ಮಾತರ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿಯೂ ಕಾಮ-ಲೋಭಗಳಿಗೆ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯ 


ರಾಜ್ಞಾಂ ಮೃಗ ನ ಮಾಂ ಮೋಹಾತ್ತಂ ಜೂರಾ 11೧೨ 

ಅಚ್ಚದ್ದನಾ ಮಾಯಯಾ ಚ ಮೃಗಾಣಾಂ ವಧ ಇಷ್ಯತೇ | 

ವಿವ ಧರ್ಮೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ತು ತದ್ಧಿ ತ್ವಂ ಕಿಂ ನು ಗರ್ಹಸೇ ॥೧೩॥ 
“ಜಿಂಕೆಯೇ! ರಾಜರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆಯೇ ಜಿಂಕೆ 

ಗಳನ್ನೂ ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ರಾಜವಂಶದ ಪದ್ಧತಿ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 


ಮ್‌ 
CAPE ER ಇಂಹರ್ನಣಗಿ ದಿ TT PE ಸಗ ಇದು 


Ned Wd ASE ಉಲ ಲ| | Cd ಆ Ne ತತ್‌! 11 Ue dN Ns NAS © tod As heh ihe © 


ರಾಜಧರ್ಮ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮೋಹಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


2೬ 


ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಅಗಸ್ಥರು ಮಹಾಸತ್ರವೊಂದನ್ನು 


() (4) 
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ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲವರು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಣಮಾಡಿದರು. ಬೇಟೆ 
ಯಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ವಧೆಯಾಗತಕ್ಕುದೆಂಬುದು ಪ್ರಮಾಣ 
ಭೂತವಾದ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ನೀನು ನಿಂದಿಸುವೆ? 
ಅಗಸ್ಥರ ಅಭಿಚಾರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಾಗಿ (ಪಶುಹಿಂಸನಯಾಗದಿಂದಾಗಿ) ನಿಮ್ಮ 


ನ ರಿಪೂನ್ಹೈ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಶ ವಿಮುಣ್ಣನ್ತಿ ನರಾಃ ಶರಾನ್‌ | 
ರನ್ಸೃ ಏಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ವಧಃ ಕಾಲೇ ಪ್ರಶಸ್ಕತೇ loll 


“ರಾಜನೇ! ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ- ಶತ್ರುವು ಸಂಕಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಅವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿರದಿದ್ದಾಗ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನ ಸಂಹಾರವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು. ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವ 
ಧೀರನೂ ಸಂಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಉಪಾಯೈವರ್ವಿವಿಧೈಸ್ತೀಕ್ಷೈಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಭೃಗ ವಿಗರ್ಹಸೇ 1೧೭1 


“ಮೃಗವೇ! ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಳಿದ ನೀತಿಯು ಅನು 
ಸರಣೀಯವಾದರೂ ಜಿಂಕೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : 
ಜಿಂಕೆಗಳು ಭಯದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಕುಳಿತಿರುವಾಗಲೂ, ಹುಲ್ಲು 
ಮೇಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಎಚ್ಚರಿಸಿದರೂ ಅವು ಹೆದರಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಬೇಟೆಯಾಡಬೇಕಲ್ಲವೇ? 


ಹ ಗಳಂತೆ ೦೨ ಹೆಗಳಂ ಗ್‌ ರ್‌ ವಾ ಫಾಳ್ಸಾ ಯೀ ಉಂ ಸಧ್ಯ ದಾಲ್ನ NN ಉ್ವಣ್ಣ್ಮಂ 3 ಇಗ 
ಅತ್ರಿ! IT wi WoO IT IS 1 SSS, kk 


ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ? ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೂಷ್ಯ ನಲ್ಲ.” 


“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು 
ದೂಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ; ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ಯಾತನೆಪಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದೂಷಿ 


(8) (4) 


ಕ 776 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸುರತಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ವಿರತರಾಗುವವರೆ 
ಗಾದರೂ ಕಾದಿದ್ದು ಅನಂತರ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ? 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ ಸುರತಾಸಕ್ತವಾದ ಯುಗಕ್ತಿ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವನು? ಸುರತವೆಂಬುದು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟ 
ವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯೆಯಾ? ಕಾಮತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿ 
ಯೊಡನೆ ನಾನು ಸೇರಿದ್ದೆನು. ನಾನು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುವ ಮೊದಲೇ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಘಾಸಿಪಟ್ಟೆನಲ್ಲಾ! ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸುಚರಿತ್ರನೆನಿಸಿದ ನಿನಗೆ ಇಂತಹ 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮವು ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ನಿನ್ನೀ ಕ್ರಿಯೆಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೂರವೆಂದೂ, ಹೀನವೆಂದೂ, ಪಾಪಭೂಯಿಷ್ಠವೆಂದೂ, ಅಧರ್ಮಯುಕ್ತ 
ವೆಂದೂ, ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಿನಗೆ 
ಸುರತಕ್ರಿಯೆಯ ಆನಂದವೆಷ್ಟೆಂಬುದು ತಿಳಿದಿದೆ. ಸಕಲ ವೇದ-ವೇದಾಂಗ 
ಪಾರಂಗತನಾಗಿ, ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ. ದೇವಸಂಕಾಶ 
ನಾದ ನೀನು ಇಂತಹ ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯ 


ದಾದಾ ಗಳ A Nar ವರಿ 
ಆಲಿ! MAW ಉ೦ದ್ಯಬಲ ಟು, 


| 


ಆ ತುಗಳಿಗೆ ಪಾಂಡುರಾಜನು ಏನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಯಾನು? ನಿರು 


ವಾಂಡುರಾಜನೇ! ಕೂರಿಗಳಾಗಿರತಕ ಪಾಪಕರ್ಮ 


WOOTTON ಅ ht Nf OSI INN ಶ್ರ ಗ್‌ ಧ್ರ ಆ ಧ್ರ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು ನಿ 
(ನೀನೇ ಇಂತಹ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದೇ? ) 

ನಾನು ನಿನಗಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು? ಪಾಪರಹಿತನಾದ, 
ನಿಷ್ಠಳಂಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲವೇ? ಕಂದ-ಮೂಲ-ಫಲ 
ಗಳನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಕೊಡದೇ 
ಜೀವಿಸುವ ಯಷಿಯು ನಾನು. ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪಾ ಮೃಗವೇಷವನ್ನು 


() (4) 
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ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಈ 
ವಿಧವಾದ ದಾರುಣಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿದೆ? ಮಹಾರಾಜ! ನಿಷ್ಕಳಂಕನಾದ, 
ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಕೊಂದಿರುವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನಾನು ಶಾಪಕೊಡುವೆನು. 


ದ್ವಯೋರ್ನ)ಶಂಸಕರ್ತಾರಮವಶಂ ಕಾಮಮೋಹಿತಮ್‌ । 

ಜೀವಿತಾನಕರೋ ಭಾವ ಏವಮೇವಾಗಮಿಷ್ಕ್ಯತಿ |1೨೭॥ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸುರತಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾಗ ಕಾಮವಶನಾದ, 

ನಿರ್ದಯನಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದೆಯಾದಕಾರಣ ನಿನಗೂ ಸಹ ಇಂತಹ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮೃತ್ಯುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಸುರತಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತುವ ಅಪಹರಿ: ಸುತ್ತದೆ. 


ಆಈ EOC ಖಳ ಎಲಿ ಮ್ಮ ಆಲ 


ನನ್ನನ್ನು ಕಿಂದಮನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ನಾನೊಬ್ಬ ತಪಸ್ತಿಯು. 
ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುರತಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟು ಮೃಗರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿ ಈ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದೆನು. ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಈ ಅರಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆಯೇ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ 
ರಾ ರಾ ಛಿ ರಾಸ PRN NE ರಾ ರಳ ಲ್ನ (ನ್ನು 
ಚತತ ಅ ಟ್‌ ್‌ ಬ್ರಹಹತ್ಕಾದೋಷವು MCI ಓಟ ಆಲ! Vag 


ಲ್ರ. 
ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮೈಥುನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ ಸಕ್ತನಾ ಗಿದ್ದ ಹ 
ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಗ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸಂ 


{ ೧ನ 


ನಾದ ನೀನು ಬಹಿಯೊಡನ ಸಮಾಗಮವನ್ನಪೇಕ್ಷಿ Hs ಆವ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 


ಲ್ಪ ಗ 
ಕಷ್ಕ ವಿ ಸಾ ಸಾಧ ವಾನ ವ ಕಾ 


ನಿಣ್ಣ೦ತಯೀ ಸುರತಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವ ಸಖಯಿಣದಿಲಯೀ New 


ಸೇರಿ 
ಪ್ರೇತಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವ ನಿನ್ನ 


ಕ 


ಪತ್ನಿಯೂ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಯಮಾಲಯವವನ್ನು ಸ್ಲೇಚಿಯಿಂದ ಸೇರುವಳು. 


ದ ವ ನಿಯಿ 

ಲು 
ತಾ! ಏರು ಇರ ್ಟೋ ದೌ ಅನ ಉರ Lo ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಡಲ ರಾಳ NN A PEN 
ಲಲ ಲ / ಅತಿಸಿ೦ ಶೋದಲ್ಲಿ! ಇ.ಸ CAS ೮೧! 1 ಅತ ರ್‌ ಕ್ಸ್‌ ್‌್‌ 


ಮಾಡಿರುವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನಗೂ ಸ್ತ್ರೀಸು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು 


ದ್ರಿ 


() (4) 
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ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ದಾರುಣವಾದ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು.” ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ 
ಮೃಗರೂಪಧಾರಿಯಾದ ಮುನಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮರಣ 
ಹೊಂದಿದನು. ಪಾಂಡುವೂ ಶೋಕಭರಿತನಾಗಿ ತನ್ನಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೧೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಪಾಂಡುವಿನ ಅನುತಾಪ : ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಸ್ಟೀಕಾರ 


ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡುವು. ಸತ್ತುಹೋದ ಮೃಗರೂಪನಾದ 
ಯಷಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಆಪ್ತಬಂಧುವೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡವನಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಮಡದಿಯರೊಡನೆ ಶೋಕ-ದುಃಖಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಲಾಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು 
ಬಗೆ-ಬಗೆಯಾಗಿ ಹಳಿದುಕೊಂಡನು : 

“ಅಯ್ಯೋ! ದುರಾತ್ಮರು ಸದ್ದಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಕಾಮಜಾಲ 
ದಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಸ್ವಕರ್ಮಫಲಗಳಿಂದಲೇ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವರು. ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದರೋ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶಾಂತನುವಿನ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಕಾಮವಶನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ಷಯರೋಗಪೀಡಿತನಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆದನು. ಯದ್ಯಪಿ ನನ್ನ ಜನದಾತರು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣದ್ವ್ಯಪಾಯನರೇ ಆದರೂ-ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪ 


ತ್ಮಾ (ಸಿ \ ಹಾಸ್ನ ನ ವ AE EN ರಾ ಬಿ. ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಲ ಘಾಲಿ ಎ, ಘಾಲಿ ಫ್‌ ನ್ನ ಹಾ ಇಲ್ಲ 
A J ೮S a ಲ ಟ್‌ ತ್‌ಾ ಆ! MTC ೮೮೦ ೮೮೦11 


ಹ 


ಕುತ್ತಾ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವುದೇ ನನ್ನ ದೈನಂದಿನಕ್ರಿಯೆಯಾಯಿತು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಷಿಯ ಶಾಪ 
ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನಾದರೂ ನಾನು ಮೋಕ್ಬ್ಟಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವೆನು. ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರ-ಸುತಾಲಯಾದಿಗಳು ಸಂಸಾರದ 
ಬಂಧನಗಳು. ಸಂಸಾರಬಂಧನವೆಂಬುದೇ ಬಹಳ ದುಃಖದಾಯಕವಾದುದು. 


ನನ್ನ ಜನಕರಾದ ವೇದವ್ಯಾಸರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸದ್ವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ನಾನೂ 


() (4) 
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ರ್ಟ” 


ಅನುಸರಿಸುವೆನು. ಬಹಳ ಶ್ರಮದಿಂದಲಾದರೂ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿ, ತಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುವೆನು. ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ಮುಂಡನಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು 
ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಭಿಕ್ಷೆಯೆತ್ತಿ ಜೀವಿಸುವೆನು. ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ, ಭಸ್ಮವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 


(1 ಕ್‌ p 


ಓಟ | ಓಫ್‌ 


(CT = 


ಹಾಳುಬಿದ್ದಿರುವ ಮನೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ-ಮರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ವಾಸಿಸುವೆನು. 
ಮಃ ಖದಲ್ಲಿ ಅಳದೇ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಿಸದೇ, ನಿಂದಾ-ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಕಾಲಕಳೆಯುವೆನು. ಯಾರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


) y 
\ / 
p ( 
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ಸುಖ-ದುಃಖಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಛತ್ರ-ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ನಾನು ಯಾರನ್ನೂ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ; ಯಾರ 
ಮೇಲೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿ 
ರುತ್ತಾ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುವೆನು. 


ಭಿ 
ದಿ ದರೆ ಅ ಅಂದು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಇರುವೆನು. ಒಂದೇ ತುತ್ತು ಸಿಕ್ಕಿ 


ಅಷ್ಟನ್ನೇ ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವೆನೇ ಹೊರತು ಒಮ್ಮೆ ಹೋದ ಮನೆಗೆ ಪುನಃ 
ವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಿಕ್ಷೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಿ- ಸಿಗದಿರಲಿ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯ ರೀತಿ 


ಯು 

ಯಲ್ಲಿ ನಿಶಿಂತನಾಗಿರುವೆನು. ಒಬ್ಬನು ನನ್ನ ಒಂದು ತೋಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
ಯಿಂದ ಕಡಿದರೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ನನ್ನ ಎರಡನೆಯ ತೋಳಿಗೆ ಗಂಧವನ್ನು 
ಲೇಪಿಸಿದರೂ-ಇಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನರೆನಿಸುವರು. ಕೊಡಲಿ 
ಯಿಂದ ತೋಳನ್ನು ಕಡಿದವನಿಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನಾಗಲೀ-ಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದವ 


ನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನಾಗಲೀ ಅಭಿಲಾಷಿಸನು. ಜೀವಿತದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡು 
ವುದೂ ಇಲ್ಲ ; ಮರಣವೆಂ೩ ಬದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ದುಃಖಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು 


ಓಂ ತ್‌ ಹ: ಜವ್‌ ಲ ಆಜ್‌ ಅತ್‌ ಡೈ. ವ ಟು ಲ EIN ತ್‌್‌ ರ ಮ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ 


ಜೀವಿಸಲೂ ಇಚ್ಛಿಸೆನು ; ಸಾಯಲೂ ಇಚ್ಛಿಸೆನು. ಗಾಂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿತ್ಯ -ನೈಮಿತ್ರಿಕಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 'ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ಸಂನಾ 

ವ್ರತದಿಂದಿದ್ದು ಆತದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಆನಂದಮಯವಾದ ಪರಮ 
ಪದವನ್ನು ” ಸೇರುವೆನು. ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕನಾ ಯಾರ ಅಧೀ ನಕೂ 9.ಛಟರ್ನಗಡ್ಗಗೊ ಆ ಕ್‌ 


ಹಲ್ವ ಒಳಪಡದೇ ಗ್‌ NA ಆ 


ನಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಾಳುವೆನು. ನಿರ್ಭಯವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಮಾಡುವೆನು. ಶ್ರುತಿ 
ತವಾದ, ವೀರ್ಯಶೋಷಕವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವೆನು. 


ಪಂಚಿಕ ವ್ಯಸನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪುನಃ 
ಆಸರ ಸಂತ 
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ಸತ್ಸತೋತಸತ್ಸತೋ ವಾಪಿ ಯೋತನ್ಮಾಂ ಕೃಷಣಚಕ್ಷುಷಾ 


ಉಪೈ ತಿ ವೃತ್ತಿಂ ಕಾಮಾತ್ಮಾ ಸ ಶುನಾಂ ವರ್ತತೇ ಪಧಿ [೨೨1 
ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಸತ್ನತನಾಗಲೀ, ಅಸತ್ಯತನಾಗಲೀ- -ಯಾವನು 


ಹೀನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯ (ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ) 
ನಡತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ-ಅಂತಹ ಕಾಮಾತ್ಮನು ನಾಯಿಗೆ 
ಸಮಾನನೆನಿಸುವನು.” 


ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ರಾಜನಿಗೆ ದುಃಖಾತಿಶಯದಿಂದ ಉಸಿರಾಡು 
ವುದು ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. 


ಪತ್ನಿಯರ ಮುಖಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 


“ನನ್ನ ತಾಯಿ, ವಿದುರ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಸತ್ಯವತೀ, ಭೀಷ್ಮ, ಪುರೋ 
ಹಿತರು, ನಮನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭ್ರತ್ಯರು, 'ಪ್ರಜೆಗಳು- ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
"ಪಾಂಡುವು ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಿ ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು'-ಎಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ತಿಳಿಸಲ 


we hr ಡೆ ಟು ಹುಚುಚ. Ne ಸಾಸ್‌ ಹಲಿ ಎ 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಂತೀ-ಮಾದ್ರಿಯರಿಗೆ ಸುಮನಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
“ಮಹಾರಾಜ!” ಎಂದರು ; ಮುಂದೆ ಮಾತು ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ ಕೆಲವು 
ಕ್ಷಣಗಳನಂತರ ಗದದಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಿದರು : 


ಅನ್ಯೇ*ಪಿ ಹ್ಯಾಶಮಾಃ ಸನ್ನಿ ಯೇ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಭರತರ್ಷಭ 


ದಿ ಕಾಸಾ ಗ ಕಾಮ್ನಾ ಕ್ಯಾ ನಾ ಇ, (ಹಾ ೦) (ಲ ಸಾ ಖಾ ಹ್ಹಾಣ] ಹಾಸ? ಬಾಷ ಹಾ ಅ 
ಆಖಾಭ್ಯಂಿ ದಿರ್ಮಹೋೋಜ ನರಾ ಅಂಸ್ರಲಿ ಅಲ್ಲು 


ವಿ [2 
ಶರೀರಸ್ಮಾಪಿ ಮೋಕ್ಷಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಷ್ಮ ಮಹಾಫಲಮ್‌ 1 


Tas 1! 
5 [5 ell 


ತ್ವಮೇವ ಭವಿತಾ ಭರ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಮಾಪಿ ನ ಸಂಶಯಃ 11೨೮1 
ಪ್ರಣಿಧಾಯೇನ್ಬ್ರಿಯಗ್ರಾಮಂ ಭತ್ಕ್‌ಲೋಕಪರಾಯಣೇ 1 
ತಕಕಾಮಸುಖೇ ಹ್ಯಾವಾಂ ತಪ್ಪ್ಸಾವೋ ವಿಪುಲಂ ತಪಃ 11೨೯1 
ಯದಿ ಚಾವಾಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ತಕ್ಷ್ಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಶಾಮ್ಹತೇ 1 
ಅದೈವಾವಾಂ ಪ್ರಹಾಸ್ಕಾವಮೋ ಜೀವಿತಂ ಕ, ಸಂಶಯಃ 11: oll 


“ತಪಶ್ನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳಿವೆ, ಮಹಾ 


(3) (© 
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ರಾಜ! ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಪತ್ನೀಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ 
ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಅಥವಾ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಪಡೆಯಬಹುದು. ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಪತಿ 
ದೇವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಖಲೋಲುಪತೆ 
ಯನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವೆವು. ಅದು ಹೊರತಾಗಿ ನೀನೇನಾ 


RD DD ದ್ರಿ ಣಾ ಉಕ ೧, mde ee ಖಾಲ, ಇ ಹಾಲೆ ED ಧಿ 
WKN ಇಲ್ವ ಖಟವೈ N ಬಳ ಲ್ಯಸಿಬಲ್ನು ಗುನ ಕಲಗಿಬಲ ಲಿ "ಈ [OCB 
ಪಾಣತಾಗಮಾಡುವೆವ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯ 4 

ಬಾ) ಜಿ hed AS 


ಪತ್ನಿಯರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪಾಂಡುವಿನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬದಲಾಯಿಸಿತು. “ಧರ್ಮಸಮತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಿರುವುದಾದರೆ, ನಿಮೊಡನೆಯೇ ತಪಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ, ಅವ್ಯಯವಾದ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು. ನಗರದ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ, 
ವಲ್ಕಲಧರನಾಗಿ, ಕಂದ-ಮೂಲಾದಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ, ಬಹಳ ಘೋರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಹೋಮ-ಹವನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುವೆನು. ಅಲ್ಟಾಹಾರವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನನ್ನೀ ದೇಹವನ್ನು ಕೃಶಮಾಡುವೆನು. ಜಟಾಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಹೊದೆಯುವೆನು. ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಸಿಲು-ವಳೆಗಳಿಗೆ 
ಮರೆಮಾಡದೇ, ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ, ತೀಕ್ಷ ವಾದ 
ತಪಶ್ಚರಣೆಗಳಿಂದ ಸವೆಸುವೆನು. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡು 
ವೆನು. ಹಣ್ಣಾಗಲೀ, ಕಾಯಾಗಲೀ, ರುಚಿಯಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ- kN 
ಮಾಡದೇ ತಿನ್ನುವನು. ದೇವ-ಪಿತ್ಛಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಅಭಿಷೇಕ- 
ತರ್ಪಣಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು 
ವೆನು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನಾಗಲೀ, ನಗರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಕುಲಬಾಂಧವರನ್ನಾಗಲೀ ನೋಡಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿದವಾದ ತೊಂದರೆಯನೂ ಕೊಡುವದಿಲ. ನಿಮ ಇಚೆ 


ಸ್‌ ANSI I ಗೆಟ್‌ ಲ ಆಲೆ SASS ಗೆ ಲದ ಸನ ತ ಅತತ 


ಯಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಜೀವನದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುವೆನು.” 


ಹೀಗೆ ಪಾಂಡುವು ಕುಂತೀ-ಮಾದ್ರಿಯರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಸಂತೈಸಿ, ತನ್ನ 
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1783 
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ಣವನ್ನೂ, ಭುಜಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನೂ, 
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» ಕಾಮ 


ಅರ್ಥ 


ಪುರಕ್ಕೆ 


ಹೋಗಲು ಆಜಪರಾದ ಸೇವಕರೂ ಮತು ಪರಿಚಾರಕರೂ ಪಾಂಡುರಾಜನ 


ಥು ಹಾ 


po 


ಲ! ಧೀಮಂತನಾದ 


Od 


ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದ್ಧೆನ್ಯೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ-“ಅಯೋ! 


ಎ 


ಕ್ರಾ್‌ಿಂ 
ಗ ಲು ಶಿ 
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ಪಾಂಡುರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವು ಹೇಗೆತಾನೇ ಹಾಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೋಣ?”-ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿ 
ದರು. ಧಾರಾಕಾರವಾದ. ಅತ್ಯುಷ್ಟವಾದ ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 
ಆದರೂ ಪಾಂಡುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅವರು ಹಾಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲೇ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಪಾಂಡುವು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಧನ-ಕನಕ-ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಭಾರವಾದ ಹೃದಯಗಳಿಂದ ಹಾಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ 


9 ಬ್ರ 
ಹ ಸ ಏತಿ ನಿರಾ ಸವನ ಈ 


ನಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಆಭರಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ 
ಚ್ಟ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನೂ ಶೋಕಾವಿಷ್ಟನಾದನು. ಅನೇಕ ದಿನಗಳವರೆಗೆ 

ಮನವ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ಅನ್ನಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ದುಃಖ 
ಆ ಕಾಲಕಳೆದನು. 


ಪಾಂಡುವು ಪರಿವಾರದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದನಂತರ ಇಬ್ಬರು 
ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ, ಕಂದ-ಮೂಲಾಶನನಾಗಿ, ನಾಗಶತಪರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಿ 
ದನು. ಅನಂತರ ಚೈತ್ರರಥವೆಂಬ ವನವನ್ನು ಸೇರಿ ಮುಂದೆ ಕಾಲಕೂಟಕ್ಕೆ 
ನಡೆದುಹೋದನು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತವನ್ನೂ ದಾಟಿ, ಸಿದ್ಧ 


ಚಾರಣರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಾಲ ತಪ ಡರ ಜತ! ಮಾಡಿದನು ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಕುಮ್ನ 


ಸಾರ್‌ ಸಾದ್‌ ಸಚ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಅಧ್ಯ ಇದ್‌ ಓ ಸಪ್‌ ಸಪ್‌ ಪಟ್‌ ಸ್ಥಿ hy ಇರ್‌್‌ಆ್‌ ಸಮ್‌ ಗರ್‌ ಇತ್‌ ಸ ಶಶ್‌ ಈ ಸಾಸ್‌ ಸಿರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ಸರೋವರವನ್ನು ನೇರಿ ಹಂಸಕೂಟವೆಂಬ ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ದಾಟಿ, 
ಶತಶೃಂಗವೆಂಬ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅತಿಕಠಿನವಾದ ತಪಸ್ಸ 
ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


ಕ್ರ 


೧೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಪಾಂಡುವಿನ ಪುತ್ರಾಷೇಕ್ಷೆ: ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚನೆ 


ಪಾಂಡುವು ಸರ್ವದಾ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದನು. 
ಕೆಲವೇ ಮ ಶತಶೃಂಗಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿದ್ಧ- ಚಾರಣರ ಪ್ರೀತಿಗೂ 
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ದವನಾಗಿ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ, ಆತಸಂಯಮದಿಂದ ಸಶರೀರನಾಗಿಯೇ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದನು. ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಯಷಿಗಳು ಪಾಂಡುವನ್ನು ಸಹೋದರನೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಗೆಳೆಯನೆಂದೂ, 
ವೃದ್ಧರಾದ ಕೆಲವು ಯಷಿಗಳು ಮಗನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಪಾಂಡುವನ್ನು 


ು 


ಪ್ರೀತಿಸದವರೇ ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡುವು " ಕ್ಲತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹ್‌ ಹ್ಮ ಬ ED JD ES PD ಉಕ ಅದ ಯ್ಯ ದ್ರಿ ಕಾಲ ONO ON ರಾ ರಾ Oo RE 
ಅನೀಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಆಚರಿಸಿದ ರಲಿಉಳಿಉಗ್ಬುಖಲಲು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ಯಂತೆಯೇ 
ವಿರಾಜಿಸಿದಮು 


ಒಂದು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಬ್ರಹನನ್ನು ನೋಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣಸನ್ನದ್ದ 
ರಾದರು. ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಹೊರಟಿದ್ದ ಯಷಿಸೋಮ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಪಾಂಡುವು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ- "ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಿರುವಿರಿ?'-ಎಂದು 
ವಿನೀತನಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. 
“ಇಂದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ, 
ಳಿ 


ಲ್‌ೆ ಆ ಇ ಜಾನ ಸತಾರ ನ್‌್‌ ಧಾ ON 
ಎತ್ಛಿದೀವಿತ] 'ಲಊ ಲ SN td Ad Gd ಲ * ದಾವಲ್ಲರೂ ಬ್ರಯನಲ್ನು 


ನೋಡುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಿರುವೆವು”- ಎರದು: ಹಡ 


ತಪಸ್ವಿಗಳೊಬ್ಬರು ಉತ್ತರವಿತ್ತರು. 

ಪಾಂಡುವೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅಭಿಲಾ 
ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಶತಶೃಂಗಪರ್ವತದಿಂದ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ Rk 
ಸ್ಫೋಮವನ್ನು ಒಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟನು. ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 


ಆ.) ಆಎಎಲಟ ಟೀ, ಉಟ್ಟು ಟ್‌ ಇಟ್‌ 


ಪಾಂಡುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲು- ಮೇಲಕ್ಕೆ 


NR ನ್ಮ ಲ ಎ ೦ ಘಾಲಿ ಫಾ ೦ ಗಿಣಿ PND ಇಸಾ CD ಷು ವಿ ೧೮ ಚಾಲಿ ಕಾಫ ಅ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಲಂಊಊ (ಸ ಉಂ ಕುಟಮಖುಿ ಊಟ ಇಟ. ೨ 


“ನಮ್ಮೀ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾರೋಹಣಮಾಡುವಾಗ 
ಮಾನವರಿಗೆ ದಾಟಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ದುರ್ಗ-ದರಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿ 


ko SD ಧಂ ಎಡಿ ನಾ pe RS ಕಕ್ಮಾರನ್ನಾ ಕಾಫ ಣಾ 


ದ್ದೇವೆ. ಮತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ದೇವಸಾಧಗಳಿಂದ ದೇವಗಾನವನ್ನು 


ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ದೇವತೆಗಳ, ಗಂಧರ್ವಾಪರೆಯರ ವಿಹಾರಗಳ ಬಯಲು 


ಹ 
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ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಕುಬೇರನ ಉದ್ಯಾನವನಗಳು ಸಮತಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಹಳ್ಳ-ದಿಣ್ನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿತವಾಗಿವೆ. ಮಹಾನದೀನಿತಂಬ 
ಗಳೂ, ಗಹನವಾದ ಪರ್ವತದ ಗಹ್ಟರಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಇನ್ನೂ 
ಮೇಲೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಲ್ಲಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಂಜುಕವಿದಿರುವುದೇ 
ಹೊರತು ಯಾವ "ವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಮೃಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಾದ ದುರ್ಗಮವಾದ ದರಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನು ಗಳ 
ಕೂಡ ದಾಟಲಾರವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಾನವರಿಗೆ ದಾ ಹೇಗೆತಾನೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ವಾಯುವಿಗೆ, ' ತಪೋನಿಷ್ಠರಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧ- ಚಾರಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇಂತಹ 
ದುರ್ಗಮ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕೋಮಲಾಂಗಿಯರಾದ ಈ ತಾ ಚಯ 
ಹೇಗೆ ದಾಟುವರು? ಯಾತನೆಯೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನೇ ತಿಳಿಯದ ಇವರು 
ಪರ್ವತಾರೋಹಣದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸಂಕಟದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರುವರೇ? 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಾದ ಇವರು ಇಂತಹ ದಾರುಣವಾದ ದುಃಖವನ್ನನುಭವಿ 
ಸಲು ಅರ್ಹರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪತ್ನೀಸಮೇತನಾಗಿ ನಮನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಬರಬೇಡ. 


ಪಾಂಡುವು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಹಾ 


ಅಪ್ರಜಸ್ಕ ಮಹಾಭಾಗಾ ನ ದ್ದಾರಂ ಪರಿಚಕ್ಷತೇ | 
ಸ್ವರ್ಗೇ ತೇನಾಭಿತಪ್ರೋ*ಹಮಪುಜಸ್ತು ಬ್ರವೀಮಿ ವಃ | 


ಹಿತ್ಕಾದಣಾದನಿರ್ಮುಕಸೇನ ತಹೇ ತಹಛೋದನಾಃ laa ll 


be eid Tuy TY ಇತ್‌ AS ಕ್‌ ಲ ATT HT ್‌೪್‌ BES FRE EN 


ದೇಹನಾಶೇ ಧ್ರುವೋ ನಾಶಃ ಪಿತ್ಸಣಾಮೇಷ ನಿಶ್ಚಯಃ 1 
ಯಣೈಶ್ನತುರ್ಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಜಾಯನ್ತೇ ಮಾನವಾ ಭುವಿ 1೧೭ 


ಪಿತೃ ದೇವರ್ಷಿಮನುಜೈ ರ್ದೇಯಂ ತೇಭಶ ಧರ್ಮತ 


*ಬಿಜಒಬ 
DEA (ಉೌ (ಿ ೧ ದಾವೆ ಲಿ 
WOU Oe WoT ಅ ಗ WIE ೮ ಬುಧೃಶಿ ಊ ಆ 


ನ ತಸ್ಕ ಲೋಕಾಃ ಸನ್ನೀತಿ ಧರ್ಮವಿದ್ದೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ 11೧೯॥ 


“ಮಹಾಭಾಗರೇ! ತಾವು ಹೇಳುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವ 


() (4) 
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ರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಲಭಿಸೀತು? ನಾನು ಅಪುತ್ರವಂತ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ನಾನು ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ ಹೇಳುವೆನು. 
ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಲಾಲಿಸಿರಿ. ನಾನು ಪಿತ್ಫಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸದಿರುವುದೇ ನನ್ನ 
ಇಂದಿನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಅಪುತ್ರವಂತನಾಗಿ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗ 
ಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ ಪಿತೃವರ್ಗದವರೆಲ್ಲರೂ ವಿನಾಶಹೊಂದುವರು. ಅವರಿಗೆ 
ಸದ್ದತಿಯು ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಮಾನವನು ನಾಲ್ಕು ಖಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಹುಟ್ಟುವನು. ಪಿತ್ಸ್ಳಯಣ, ದೇವಯಣ, ಖಷಿಯಣ ಮತ್ತು ಮಾನವ 
ಯಣ-ಇವೇ ಆ ನಾಲ್ಕು ಯಣಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವುದು ಮಾನವನ 
ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ. ನಾಲ್ಕು ಯಣಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀರಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಧರ್ಮಜ್ಗರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸ್ತು ದೇವಾನ್ವೀಣಾತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯತಪಸಾ ಮುನೀನ್‌ |1 
ಪುತ್ರೆ ? ಶ್ರಾದ್ಧೆ ಕ ಪಿತ್ಕೃಂಶ್ಚಾಪಿ ಆನೃಶಂಸ್ಥೇನ ಮಾನವಾನ್‌ | 
*ಷಿದೇವಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಪರಿಮುಕ್ತೋ*ಸ್ಮಿ ಧರ್ಮತಃ |1೨೦॥ 


ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಹೋಮ-ಹವನಗಳನ್ನೂ, ಮಾಡಿ 
ದೇವಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನಗಳನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸ 
ಮಾಡಿ ಬಯಷಿಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಿತೃಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇ 
ಭೂತದಯೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. 
ನಾನು ಖುಷಿ-ದೇವ-ಮನುಷ್ಯ 


ಕಳ 
ಪಿತೃಯಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಮುಕನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಾನು ಬ 
ವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಮಾನವನು ಪುತ್ರವಂತನಾದರೆ ಪಿತೃಯಣದಿಂದ 


ಸ್ಸ ವಾ ಲೆ ಎ ಪ ಜಾ ಲ್‌ ಗ್ರಾಸ್‌ ಷ್ಟ ಈ ಕ್ಕಾ ಹಾಹತಾಲಿ ಹಾಸಾಲ ಇ We ND RD ಘಾಟು 
ಉಲರಲಖಗುಬಯ. ಆಸು ಒಯು. ಊಟ ಟು ಪಿತೃಯಣವನ್ನು ಅೇಲಸುಬವ್ರುಬರ್ಕಾ 


ಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಮಹಾತು ಯತ್ನಿಸುವರು. ನಾನು ತಂದೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಪುತ್ರವಂತನಾದಂತೆ-ನನ್ನ 


ಇಗೊೂ೧ಣಗೃಲಿ ೧7 ದು ಮ್‌ವಮಾಗಿಗೇವ್‌ೆ ಗುಡೆ 
ಉುಣಗಿಳ೦ದಬಿ ಮುಕ್ತನಾಗಿ IN. HY 


(8) (4) 


158 ಮಹಾಭಾರತ 


ಲ 


ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ನಾನು ಪುತ್ರವಂತನಾಗುವ ಯೋಗವಿದೆಯೇ? 
ದಯಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿರಿ.” 


“ರವಾ ಘನೇ! `ಫಿಕಗೆ 


ಇ ಕ್‌ ಆಲ ಟು CWA CWI ॥ ಮಿ 


ಯೋಗವಿದೆ. ನಿಷ್ಕಳಂಕವಾದ, ಸಕಲಸುಯೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದೇವ 

ಸದೃಶವಾದ ಸಂತಾನವು ಲಭಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ನಾವು ಜ್ಞಾನದ್ದ ೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ನೋಡಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ದೈವವು ತೋರಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡು. 

ಅಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಫಲಮವ್ಯಗ್ರೋ ವಿನ್ನತೇ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್ನರಃ 1 

ತಸ್ಮಿನ್ಸಷ್ಟೇ ಫಲೇ ರಾಜನ್ಹಯತ್ನಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 

ಅಪತ್ಯಂ ಗುಣಸಮೃನ್ನಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಹ್ಯಸಿ 11೨೫ 
ಬುದಿವಂತನಾದ ಮನುಷನಮ ವಗತೆಯನು ಬಿಟು ಕೇಶವಿಲಹೇ 


ಗ್‌ ಸತಗ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಸೈ ಶ್‌ ಜ್‌ ಅಯೊಯ bu had hy) Ky) 1 Ne” ಒದ ್‌ he ಸಗದ ಆಸ್‌: ಹ್‌ ತ್‌ ಬು 


) 
ಅಭೀಷವಾದ ಫಲವನ್ನು ಚ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಫಲ 
ಮಿ ವು 


AEE AANA ಇ ಸ೧ಸಾನರಾ iNet 
Ned Rd No ಆಗ್‌ ಈ/ |. ॥ ಗ್‌ © ಈ 


ಗಂ ಇ 
UV WVU UWMTwWOU ANG CNY WO ಬನ್ನು ಹೊಂದಲು ಭಲ 


ಚ 
ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸಪುತ್ರವಂತ 
ನಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ? ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಪತ್ನೀಸಮೇತನಾದ ಪಾಂಡುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಊ 


NAPE NT ಸನಿ ಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ದಾ ANNI A 


As TN Wd WA | MOON ೃ1 8 ಭ./ AN SAN “ಟಅಲಜಖುಲ್ರಜ್ವು ಖ್‌ 6350 €ಗಿ 


ವಿದೆ. ಆದರೆ ಯಷಿಯ ಶಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ 


ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಾಗುವ ರೀತಿಯಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಪಾಂಡುವು ಇದನ್ನೇ 
ಯೋಚಟಿಸುತಾ ಜತ ಕುಂತಿಯನೂ ಏಕಾಂತದಲಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಗಾಗಿ 


ಗ ಆ ಲಪ ಸ ಜ್‌ ಗೌ ಸ ಸುನ್‌ ಬ್‌ ಆತ್‌ ಇದ್‌ ಇರದ ಸ್ಥಿ ಕ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ಶ್‌ ಕ್‌ ದ್ದ Ned ಸಾತ್‌ ಳ್‌ ಹ ಳ್‌ ಮಘ 


ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು : 
“ರಾಜಕುಮಾರಿಯೇ! ಈ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಆಪ ರ್ಮವಿಹಿತವಾದ MAIS ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಹೇಳು. 


ಇತಿ ಕುನ್ನಿ ನ pak 0 |1೨೮॥ 
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ಕೀರ್ತಿಗೂ, ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಪುತ್ರನೇ ಮೂಲಕಾರಣನೆಂದು ಧರ್ಮಜ್ಞ 
ರಾದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳು, ದಾನ-ಧರ್ಮಗಳು, 
ವ್ರತ-ನಿಯಮಾದಿಗಳು-ಇವುಗಳಾವುವೂ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಪಾವಿತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಎಷ್ಟೇ 


ಕಠಿನವಾದ ತಪಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿದರೂ ಅಪುತ್ರವಂತನಾದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಲೋಕಗಲ ಆನೆ ಬದು ನಿಶ್ಚಯ. 


ಹೆಸ A ಐಇ “ ಸ್‌ ದ ಓಲ್‌ ಗ್‌ ಸತ್‌ ಆರ್‌ '್‌ಆ್‌ಲ್‌ 


ದೇವಿ! ನಾನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಲ್ಲ. ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಯು. ತತ್ಪಲ 
ವಾಗಿಯೇ ಸುರತಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದ್ದ. ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕೊಂದು, ಮೃಗ 
ರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಯ. ಶಾಪಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಪ್ರಜನಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರುವೆನು. ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಗರ್‌) 
ಮೆ, ಸತತ ಘಈಷ ಸ್ನ] ಕೇಳು. ಯಾವುದು ಚ ಮ್‌6 ಟಟ ಟೇ! 


WN ಕ ಗಗ್‌ ಡೈ Me] ಸ್‌ ೬. ಟಿ 'ಆ್‌ ಆಟ್‌ ಕ್‌ M4 ಸೆ ಗದ ದ್‌ ಗತದ ದ್‌ 


ವೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸು. 
ಇಮೇ ವೆ ) ಬನ್ನುದಾಯಾದಾಃ ಷಟ್ಟುತ್ರಾ ಧರ್ಮದರ್ಶನೇ 1 


ಷಡೇವಾಬನ್ನುದಾಯಾದಾಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತಾಳ್ಸುಣು ಮೇ ಪೃಥೇ lla ೨॥ 
ಸ್ವಯಂಜಾತಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ಚ ತತ್ಸಮಃ ಪುತ್ರಿಕಾಸುತಃ | 
ಪೌನರ್ಭವಶ್ಚ ಕಾನೀನಃ ಭಗಿನ್ಕಾಂ ಯಶ್ಚ ಜಾಯತೇ llaall 
ದತಃ ಕ್ರೀತಃ ಕೃತ್ರಿಮಶ ಉಪಗಚೇತ್ತಯಂ ಚ ಯಃ! 

ನೆ ೪ ಚ ಉದ 
ಸಹೋಢೋ ಜ್ಞಾತಿರೇತಾಶ್ಚ ಶೀನಯೋನಿಧೃತಶ್ಚ ಯಃ lls ೪|॥| 
ಕ್‌ಗಿರ್ಣಹ್‌ಗಿರ್ಣೇಶನ್‌ಕಾಂಸಕಾಣಗಿ ಹಾ ಉದೇಶ ಕೆ. ಪೂತ್‌ | 
ಅಕ ಆ ಆಟ್‌ ಶುಲ ಆಆ ಇದ್‌ ಆಆ ಆ ಆಪ್‌ ಆತೆ 'ಆ್‌ ಕೌ ಕೈ ಜ ಕ್‌ ಟ್ರ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಈಗಲ್‌ [| 
ಉತ್ರಮಾದವರಾಃ ಪುಂಸಃ ಕಾಂಕ್ಷನ್ನೇ ಪುತ್ರಮಾಪದಿ llassll 


ಅಪತ್ಯಂ ಧರ್ಮಫಲದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಿನ್ನನ್ನಿ ಮಾನವಾಃ 


© ಛು. 


ಆತ್ಮಶುಕ್ರಾದಪಿ ಪೃಥೇ ಮನುಃ ಸ್ಥಾಯಮ್ಮುವೋಇ*ಬ್ರವೀತ್‌ lla ll 
[ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : 
ಸ್ವಯಂ ಜಾತಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ಚ ಪರಿಕ್ರೀತಶ್ಚ ಯಃ ಸುತಃ 


} | 
೫0 ನನವ ಲಿ ON PS JRO UW 
೯ಬಶಿ ಕಾಣೀನಧಿ8 ಸ್ತಿ ಣಾ೦ ಯಶ ಜಂತ ॥॥ 
ನ್‌ ವಲ ಬಿ ಚ 


() (4) 
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ದತ; ಕ್ರೀತಃ ಕೃತ್ರಿಮಶ್ಚ ಉಪಗಚ್ಛೇತ್ವಯಂ ಚಿ ಯಃ 1 
ಸಹೋಢೋ ಜಾತರೇತಾಶ್ಚ ಶೀನಯೋನಿಧೃತಶ್ಚ ಯಃ 11] 

ಕುಂತಿ! ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ರೀತಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಜ್ಲಾತಿಗಳೆಂದೂ, ಆಸ್ತಿ-ಪಾಸ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹಕ್ಕುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದ ಆರು ರೀತಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕೇವಲ ಜ್ಞಾತಿಗಳೆಂದು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ವಂಶ 
ಪಾರಂಪರ್ಯವಾದ ಆಸ್ತಿ-ಪಾಸ್ತಿಗಳ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನ- ಮಾನಗಳ ಹಕ್ಕಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. (1) ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ರವಿಧಿಯಿಂದ ವಿವಾಹಿತಳಾದ "ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ದವನು (ಸ್ಹಯಂಜಾತ ) (2) ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷ 
ನೊಬ್ಬನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು (ಪ್ರಣೀತ) 
(3) ತಪೋನಿಷ್ನನಿಗೆ ಹೇರಳವಾದ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು (ಪರಿಕ್ರೀತ) ಅಥವಾ 
(ಪುತ್ರಿಕಾಸುತು ಎಂಬ ಪಾಠದಂತೆ ಮಗಳ ಮಗ. (ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಗನು ತನ್ನ ಮಗನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಮದುವೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗ) (4) ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡವಳ ಮಗ (ಪೌನರ್ಭವ) (5) ವಿವಾಹವಾಗುವ 


ನಿ ಲಾ ಘಾಲ್ಲಿ ಲ ನ್ನ CO ಲ ಲಲ 
ಆಲ ಸ” ಪುರುಷರ Newt Yew WHY ಉಟ ೨೨/ಸಯಿ ಅವರಿಬ್ಬರ 


ವಿವಾಹದ ಮೇಲೆಯೂ ಪುತ್ರನೆನಿಸುವನು ( ಕಾನೀನ ) ಅಥವಾ ( ಬಭಗಿನ್ಮಾಂ 
ಯಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ಎಂಬ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಸಹೋದರಿಯ ಮಗ) 
(6) ಹೆಂಡತಿಯು ವೃಭಿಚಾರಿಣಿಯ ಾಗಿದ್ದರೂ ನೀಚರಲದವರ ಸಮಾಗಮ 


ಇನ್‌ ದ್‌್‌ dd ಸಲ್‌ ಆ ಬ್‌ ಸ್‌ ಎೇಬರಿಲ್ಲಿಬಿಎರ ಆ ಕ್‌ ಲ್‌ 


ದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವವನು ( ಕುಂಡ ) (7) ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಂದ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡ 
೬A p> ಜಡ ಶಿ (ಇ ಹಣ ವನ್ನು ಕೊಟು ಕಯಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ 
I ಸಿ೫1 ನನ MN ce 
ಲ್ಪಟ್ಟವನು (ಕ್ರೀ ತ) (9) ಕುಲ- ಗೋತ್ರ ಗಳು ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪುತ್ರ ( ಕೃತ್ರಿಮ ) (10) ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಮಗನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಬಂದವನು (11) ಅನ್ಯಪುರುಷನನ್ನು 


ಸೇರಿ ಗರ್ಭಧರಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾದ ನಂತರ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗ 


() (4) 
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( ಸಹೋಢ ) (12) ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಜ್ಞಾತಿರೇತಸ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾತರೇತಸ.* 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಿಂದ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹುದು. 
ಎರಡನೆಯದರಿಂದಲೂ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬಹುದು. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಂಶೋದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ಪಿತೃ್ವಯಣಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾನವರು 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆಪತಾಲದ ದಲ್ಲಿ ೧೦೧೪ ಡರು NAO ಛು (RATE ಡು ಶ್ಕಿ 
ಲಲ ರ Nw UL ಯೂ AWN ಯ) 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದುಂಟು. ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರಾಪಿಯಿಲ್ಲದಿದರೆ 


ಇಲೆ ಸಾಲೆ ಈ ಹಾಸಾಫೆ ಸಾಜ್ಯಾಘೆ ತ್ಯ ತಾರಾ ಮುಖಾ 6 ಸಾಸ ಇ ಭರಿಸಿ 


ಚರಮ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬಹುದೆಂದು ಮನುವು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮಫಲಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು. ನಾನು ಖುಷಿಶಾಪಪೀಡಿತ 
ವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಅಥವಾ 040% ಉತ್ತಮವಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ 


ಸ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ ವ್‌ te rh NS 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಇಂತಹ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುವುದು.? 


* ಯಾಜ್ಲವಲ್ಕ್ಯರ ಮಿತಾಕ್ಟರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : 
ಔರಸಃ ಕ್ಷೇತ್ರಜಶ್ಚೈವ ದತ ಕೃತ್ರಿಮ ಏವ ಚ | 

ಗೂಢೋತ್ತನ್ನೋಪವಿದ್ಧಶ್ಚ ದಾಯಾದಾ-ಬಾಂಧವಾಶ್ಚ ಷಟ್‌ ॥ 

ಔರಸ (ಸ್ವಯಂಜಾತ ) ; ಕ್ಷೇತ್ರಜ ( ಪ್ರಣೀತ-ಪರಿಕ್ರೀತರು ) ; ದತ್ತ; ಕೃತ್ರಿಮ ; 
ಗೂಢೋತ್ಸನ್ನ (ಕುಂಡ ) ; ಅಪವಿದ್ದ ( ಕೃತ್ರಿಮರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಭೇದ ) ; 
ತಾನಾಗಿಯೇ "ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗನೆಂದು' ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಬರುವವನನ್ನು ಕೃತ್ರಿಮನೆಂದೂ, 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವವನು ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಂದ ವಿಸರ್ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಅಪವಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಪುತ್ರರೂ, ದಾಯಾದರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದ ಆರು 
ಮಂದಿಗೆ ಆಸ್ತಿ-ಪಾಸ್ತಿಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನ-ಗೌರವಗಳ ಹಕ್ಕು-ಬಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳೂ ಇವೆ. 


(3) (© 


ಕ 792 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ 
ಪಾಂಡುವು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : “ಶರದಂಡಯಾನಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರು 
ವೆಯಾ, ಕುಂತಿ! ಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕಳಾಗಿ ಶರದಂಡಯಾನಿಯು ಯತು 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚೀಭೂತೆಯಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಎರಡನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗಳು ಕೂಡುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೆಚ್ಚು 
ಕಾಲದ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯೊಬ್ಬನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ವೀರಪತ್ನಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಯಹಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪುಂಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಆ 
ತಪಸ್ವಿಯ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ದುರ್ಜಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾರಥರಾದ 
ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನು ಶರದಂಡಯಾನಿಯು ಪಡೆದಳು. ಅದರಂತೆಯೇ 


`ಆ ಘ್‌ ತ hd ಳ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ಸತ್‌ ದ್‌ ನೈ 'ತ್‌ ಸ್‌ ಸತವ ಗಟ್‌ ಗಪ್‌ ಆಳ್‌ ಅ ಸ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಸಹತದ [೬ 


ನೀನೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಯೋಗ್ಯಪುರುಷನೊಬ್ಬನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಪುತ್ರವಂತಳಾಗು.” 
೧೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವ್ರುಷಿತಾಶ್ಚನ ವೃತ್ತಾಂತಕಥನ 
ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡುವು ಕುಂತಿಗೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿ, ಸಾಧ್ದಿಯಾದ ಕುಂತಿಯು ವೀರನಾದ, ಕುರುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, 


ಕಾಯಿ ್‌ಿ ಈ ಷು ದಾಲ ಜು ಹಾದರ ೧ ಹುಘಚ್ಸ್‌್‌ ರಿತು 
ಆ ್‌ಲಂಖಲ ಹ ENO ಉಟರಟಿಖಿಯ್ಸ, ರುಟಿಮು ರಯುದಿಿಲಿಉಯಂಣಿರೆಂತಿಲಿಯ ನೆ ಖಲು 


ಗಳನ್ನಾಡಿದಳು : 


ರ್ಮಪತ್ತಿಯಾದ, ರಾಜೀವಲೋಚನನಾದ 
ಯೇ ಗಿರುವ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಹೇಳುವುದು ಸರ್ವಹಾ ಉಚಿತ ಮಹಾಬಾಹುವೇ! ವೀರವೇ! ನೀನೇ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸಮತವಾದ ಆದ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಮಕ್ಕ 


ಳನ್ನು ಪಡೆಯುವವನಾಗು. ಪುತ್ರ 
ಬ ು * ಇವು 


“ಧರ್ಮಜ್ಞನೇ! ಘ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಂ ಖೀ ಸರ್ವದಾ ಅನು 


ತೆ 


ಈ pa 


ಕ್‌ ಪಡೆಯುವ ಸೂಸಿದ ಕಂದಾ 
ಟ್‌ Cus ಟೇ CAS ANA TIS 1 CA Ch 


(8) (4) 
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ನನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಮಾಡು. ಯಷಿಶಾಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಸಮಾಗಮದಿಂದಲೇ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಬರುವೆನು. ಅದು ಹೊರತಾಗಿ : 


ನ ಹೃಹಂ ಮನಸಾಪನಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ ತ್ವದೃತೇ ನರಮ್‌ 1 


ವಿ ವಿ 


ಕಫ ಚ 1 ಬುವಿ ಮಾನವಃ 
ಆಲ ಲಿಲಿ ಾ ಮಾ 


೦೦೬1 
ಟ್‌) 8 


ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಪುರುಷನನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವನಾಗಲೀ, ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನನಾದವನಾಗಲೀ ಆಗಿರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನವನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಾತ್ಮನೇ! ವಿಶಾಲಾಕ್ಷನೇ! ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ 
ಕೇಳಿದ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು : 


ವ್‌ ದ್‌್‌ ಹವಾ ನಾಸ ಪರಮದ NE ಲದ ಲ) 
ಲಭ ಬಲಿ ಲಿಹರ್ಬಿ ರಲಲ; ಟಂಟಂ ಅಟ್ಟಲು, ವ್ಯಷಿತಾಶ್ರನೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ, ಮಹಾಭುಜನಾದ 


ಹಿತಾಶ್ಚನೊಮ್ಮೆ ಯಾಗವೊಂದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ-ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖ 
ದ ದೇವತೆಗಳು ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಸಿತಾಶ್ಚನ ಯಾಗಮಂಟ 
ಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಮತನಾಗಿ ಹೋದನು. ವಿಪುಲವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವೃಷಿತಾಶ್ವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖಾಜ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಮಿಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ತಾವೇ 


ದ 


ಕ್ರೇಷನೆನಿಸಿದನು.. 


ಶಿಶಿರರ್ತುವು ಮುಗಿದು ವಸಂತರ್ತುವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದೊಡನೆಯೇ 
ರ್ಯನು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಹೊರಬರುವಂತೆ-ಹತ್ತು ಆನೆಗಳ 


ಟಾ ತಾತಾ ಹಬಾ ಹಾ ಲ್ಲಿ ಶ್‌ ಜಾ ಲಿಂ ಲಿ ಅಂಶ್‌ 
ಆಆ ಆ ಗ wd ಟ್‌ ಆ್ಯಅಲಲ್ರೀಯ UCAS ಆರಂಓಸಿದ್ದಿ ಅಶ್ವಮೀಥಿ 
ಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ-ಪಶ್ಚಿಮ-ಉತ್ತರ-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 


ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿದನು. 


() (4) 


794 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಪುರಾಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ವ್ಯಷಿತಾಶ್ವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಗಾಥೆಯನ್ನು 
ಗಾಯನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ : 


ಜಾಲ್ಲೆ ಲಿನೋ ಸದ್‌ ಗಾಸ್‌ ನಂ ಲೋ ಎ ಹಗ್‌ ನಲ್ಲೂ | 
ಪ್ರ ್‌್‌ ಸಕ್‌ ಹತ ನ WL) A ಸ್‌ ಸ ಮತುತ | 
ವ್ರುಷಿತಾಶ್ಚಯಃ ಸಮುದ್ರಾನ್ತಾಂ ವಿಜಿತ್ಯೆ ಮಾಂ ವಸುಂಧರಾಮ್‌ 11೧೪॥ 


ಅಪಾಲಯತ್ಸರ್ವವರ್ಣಾನ್ನಿತಾ ಪುತ್ರಾನಿವೌರಸಾನ್‌ | 
ಯಜಮಾನೋ ಮಹಾಯಜ್ಛೈರ್ಬಾಹ್ಮಣೇಭ್ಕೋ ಧನಂ ದದೌ ॥೧೫॥ 


“ಯಶೋವೃದನಾದ ( ಯಶೋವಂತನಾದ ) ವ್ಯಷಿತಾಶ್ವನು ರಾಜ 
ನಾಗಿರಲಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಾಂತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ವಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ, ಎಲ್ಲ ವರ್ಣದವರನ್ನೂ-ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಔರಸ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಾಕುವಂತೆ- ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ; ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ » ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು." ತಾನು ಗೆದ್ದಿದ್ದ ರಾಜ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅನಂತವಾದ-ಅನರ್ಫವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ತಂದು, ಅನೇಕ ಮಹಾಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ-ಅತೃಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 


ಬಗೆಯ ಸೋಮಯಾಗಸ ಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 


ಅವನಿಗೆ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಮಗಳಾದ ಭದ್ರೆಯೆಂಬ ಕಡುಚೆಲುವೆಯಾದ 
ಹೆಂಡತಿಯಿದಳು ಪತಿ- ಪತಿಯರಿಬ ೧ ಇರಗಗದಗಾ ಗಗಣಾಕ್ಷಾಣ್ಮ ೦0 ಹದ 6ಗೆ ನಾರಾ ಸಾರಿ ಕಾಂ 


ತ್ರಿ ಜೆ 
ಗುರಿಯಾದನು. ಸೂರ್ಯನು ಅಸಂಗತನಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯನ್ನಗಲಿ ಪರಲೋಕವನ್ನೆ Jದಿದನು. 


ಪ 
ನಿದ್ರೆಯ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾ ಮ Ss ದುರ್ಭಾಗಳಾದ 


4 


.  ಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ ಭದ್ರೆಯು ಏನು 


. ಕಪೋಲಗಳ ಮೇಲೆ ಹ ರು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೧ 795 y 

“ಮಹಾರಾಜ! ಮಹಾರಾಜ! ಒಮ್ಮೆನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲಾರೆಯಾ? 

ಅಯ್ಯೋ! 

ಹಾಸಸ್ಯಾ ಪ್ರ ನಾ ನಾನಾ ಅ ಗ... ಸ್ಪಾ ಸಾಧ್ಕಾ ಹ್ಮ ೧ನ ಲೆ ಹಾಸ್ಯ ee 1 

ರಲ RVC TC ಹ PARTS ಅದ್ಯ ಬಲಲ | 

ಪತಿಂ ವಿನಾ ಜೀವತಿ ಯಾ ನ ನಾ ಜೀವತಿ ದುಃಖಿತಾ Il೨all 

ಪತಿಂ ವಿನಾ ಮೃತಂ ಶ್ರೇಯೋ ನಾರ್ಯಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಪುಜ್ಞವ | 

ತ್ವದತ೦ ( ಉಟ್ಟ ಕ ಕ್ರುಸೀದಿಸ್ಟ ಐಯುಸ್ಟಿ ನಲ್‌ 112೨11 


ಪರಮಧರ್ಮ ಜ್ಞವೇ! ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಹಂಗಸು ಬದುಕಿದ್ದೂ 
ಫಲವೇನು? ಯಾವ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕು? ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ಹೆಂಗಸಿನ 
ಜೀವನವು ಜೀವನವೇ ಅಲ್ಲ. ದುಃಖದ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದಾರುಣವಾದ 


ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಅವಳ ಜೀವನವು ಮತಸಮಾನವೇ. ಗಂಡ 


ವ ಲ 


ನ ಳಲ್ಲಿ, ಸಾವೇ ಸೌಖ BOAR AT! APA ಗಳು ಮಾಮ್‌ 
೦ಿಗಿಸಿಗಿ ಸಂತಿ ನನಯ. ಊಲ್ರಲರಲಲಳಿ: WOU, ಲೇಖ 


ನನ್ನ ದಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿಯುವೆನು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿಬರುವೆನು. ನನ್ನ 
ರೋದನವನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ನಿಷ್ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ 
ನಾನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಪತಿದೇವನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ಈ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ಇರಲಾರೆನು. ಮಹಾರಾಜ! ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೋ. ನಾಥನೇ! ನೀನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಮಾರ್ಗವು  ದುರ್ಗಮವಾದರೂ ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿಬರುವೆನು. ನಿನ್ನ 


ನೆರಳಿನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವೆನು. ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 


ಕೇಳುವೆನು ರಾಜೇಂದ! ನಿನನಗಲಿರುವ ನನನು ಇಂದಿನಿಂದ 


WA DAS dS 9 baa) a Mr Usd Ny td 


ಹೃದಯಶೋಷಕವಾದ ಕಷ್ಟಗಳೂ, ಮಾನಸಿಕಚಿಂತೆಗಳೂ ಆವರಿಸುತ್ತವೆ. 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಮಹಾಪಾಪಿಷ್ಠಳು. ಕಳೆದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಪರಸ್ಪರಪ್ರೇಮಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಸತಿ-ಪತಿಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೀ ನಾನಿಂದು ಏರಹವೇದನಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೀಕಾಗಿದಿ. 
ವಿಪ್ರಯುಕ್ತಾ ತು ಯಾ ಪತ್ಮಾ ಮುಹೂರ್ತಮಪಿ ಜೀವತಿ | 
ದುಃಖಂ ಜೀವತಿ ಸಾ ಪಾಪಾ ನರಕಸ್ಕೇವ ಪಾರ್ಥಿವ 11೨೮॥| 


() (4) 


ಕ 796 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಪತಿಯನ್ನಗಲಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದೂ ದುಃಖಜೀವನವೇ 
ಸರಿ. ಪಾಪಿಷ್ಠೆಯಾದವಳು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದಾರುಣವಾದ ಯಾತನೆ 
ಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ-ಪತಿಯಿಂದ ವಿಹೀನಳಾದವಳು ಬಹುದುಃಖಕರವಾದ 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಜನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪರಸ್ಪರ 
ಅನುರಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಗಾರ ಅಗಲಿಸಿ ರುವುದು ನಿಶ್ಚಯ 


ಜ 


ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸ 
ಲಾರೆನು. ಅನ್ನಾಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ಕುಶಾಸರಣದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವೆನು. ನಿನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವನ್ನು ತೋರು. 
ನಿನಗಾಗಿಯೇ ದೀನಳಾಗಿ ವಿಲಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ದಾರುಣವಾದ ದುಃಖದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿರುವ ನನಗೆ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು 
ಕೊಡು.” 

ಹೀಗೆ ವಿಲಪಿಸುತ್ತಾ ಭದ್ರೆಯು ಅನ್ನಾಹಾರಗಳನ್ನು ತೊರೆದವಳಾಗಿ 
ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಅನವರತವೂ ಪತಿಗಾಗಿ ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಶವವನ್ನೇ ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮುದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಸತ್ತವರು ಬದುಕಿ ಬರುವರೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ. ಆದರೆ ವ್ರಷಿತಾಶ್ವ 


ಳ್ಳಿ ಹಾಡಾಾಷ್ಟ್ಯಾ ಕಾಸಾ SSN ನಾಲಿ ರಾವ ಸರಿ ೦ ಲ ಸಾಲ OO ಲ್ಸ 
ell Doe UN WANS Yu IT Vy ANT WA UY WwW Whe 
ಭದ್ರಯ ರೋದನವನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಗಿರಬಹುದು. ನಾಲಗೆಯ ಸಹಕಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತುಟಿಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣವಿಲ್ಲದೆಯೇ ವ್ರಷಿತಾ ಶ್ವನ ಹೃದಯಾಂತ 


ರಾಳದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನುಡಿಗಳು ಹೊರಹೊರಟುವು-“ಭದ್ರೇ! ದುಃಖಸ 
ಬೇಡ! ಮೇಲೇಳು! ನಾನು ಕೊಡುವ ವರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಚಾರುಹಾಸಿ 
ನಿಯೇ! ಯತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಹದಿನಾ ನೆಯ 


ದಿವಸ ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿರು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು.” 


ಕ 


() (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೨ 797 y 


ಭದ್ರೆಯು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತಳಾಗಿ ವ್ಯಷಿತಾಶ್ವನ ಅಂತರ್ವಾಣಿಯು 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದಳು. ಭದ್ರೆಯು ವ್ಯಷಿತಾಶ್ಚನ ಶವಸಂಗಮದಿಂದ 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮೂವರು ಶಾಲ್ವಪ್ರಮುಖರನ್ನೂ, ನಾಲ್ವರು 
ಮದ್ರಪ್ರಮುಖರನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಯಾಗಿದ್ದಳು.* 


ಭರತಕುಲ ಶಿರೋಮಣಿಯೇ! ತಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯೋಗಬಲಗಳಿಂದ 
ಸಂಪ ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ನೀನೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾನಸಿಕ ; ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನನ್ನ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ.” 


೧೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪಾಂಡು-ಕುಂತಿಯರ ಧರ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸೆ 


ಕುಂತಿಯು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾತವಾದ ಪಾಂಡುವು 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ ಪತ್ನಿಗೆ ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 


“ಭೋಜಪುತ್ರಿ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ಚಯ. ವ್ಯಷಿತಾಶ್ವನು 


ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಟ್‌ ಚಟು ೫ 1 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನೂ ಕೇಳಿರುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಪೂರ್ವಾಚಾರವು ಹೇಗಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು, ಕೇಳು. ಪೂರ್ವಾ 


ಜ್‌ ಆ ಹಲಿ ಬ ಪು ಓಲಗ ಜತೆ ್‌ `ಸ ಆಟ್‌ ಕೈ ಘ್‌ ಅಲ್ರಿ 


ಚಾರಗಳು ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಮಾಡಿದ ಅಂಧಾನುಕರಣವಲ್ಲ. ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮ 


* ಹೆಣದಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಅಸಹಜವೆನಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ವಾಮಾಚಾರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ವಿವೇಚಿಸಿದರೆ ಕುಂತಿಯು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಅಸಹಜವೆಂದು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ವಾಮಾಚಾರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿದ ಹೆಣವನ್ನು ಮೇಲೆ ತೆಗೆದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ 
ವಾಮಾಚಾರಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ಕಥೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ 


ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಮಹಾಪಚಾರವೇ ಆದೀತು. ಹೆಣಕ್ಕೆ ಚಲನವುಂಟೆಂಬುದಕ್ಕೆ 


(3) (© 


798 ಮಹಾಭಾರತ 


ಲ 


ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳು. ಇದನ್ನು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೀಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿತ್ತು. ಸಂಸಾರವು ಬಂಧನವೆಂದಾಗಲೀ- 
ಪತಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛಿಬಂದಂತೆ ಇಬ್ಬೆಬಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ie ಅವಕಾಶ 


ತ 
ಈ 
( 
9 
2 
(ಸ 
@ 
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ಛಿ 
¢ 
(೧ 
ತ್ರೆ 


ಅಂದಿನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಳ ಇಂದೂ ಸಹ ಮಾನವೇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತಿವೆಯಲ್ಲವೇ? ಈ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಮಾತ್ಸರ್ಯವೇನಾದರೂ 


ಉಂಟಾಗಿದೆಯೇ? ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜ್ಞರಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದರು. ಉತ್ತರಕುರುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪ್ರ 


ದಾಯವು ಇಂದಿಗೂ ಪುರಸ್ಕೃತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ es 


ಅನುಗಹಿಸಿರುವ ಆಚರಣೆಯೇ ಸನಾತನಧರ್ಮ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿ 
ಪತಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಚಾರವು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡಿಗೆ ಕಾರಣನಾ ಥು 


ವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು: ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ ಮಹಾತಷ 
ಯಾದ ಮಹಷಿ ಯೆ MOANA ENN 


ಕ ಇ೦ದಿಯಿ. Nes A Cd ॥ ॥ ಶ್ತ ಹ 


0 
ನಾದ ಮಗನಿದ್ದನು. ಇಂದಿನ ಪದ್ಧತಿ ಅವನ ಕೋಪದ ಕಾರಣದಿಂದ 


ತೀ 


€L 
El 02° 


ಮಹತರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಆ ಅಮೋಘಫಲಗಳನ್ನು ಅಸಂಘಟಿತವಾದ ಈ 


ಗಿ [58 ದ ( [= 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಸುಳ್ಳಂದು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. ಕೇವಲ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನಗಳ ಕಾಲ 
ಅಭಿಚಾರಿಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಹೆಣದೊಡನೆ ಸೆಣೆಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 

ಜೌಂ 

1 


pe NS 
ಪಡಯಬರಹುದಾದರ೦-- ಆ ೦ /ಉುರಭಲ 


ಬ ತು 
ನೂರಾರು ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪುರುಷನ ಶಕಿಯು ಅಗಣಿತ ಮತು 
ಶಾಸಪ 
ಸ್ರ 


ನಾರ ಗಾಗಾ ಯ 2) 


೮೪೯ UNS 


ದ 
ಅಚಿಂತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮಂತ್ರಶಾ 
ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ] ಜಾ 
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ಬಂದದ್ದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತಕೇತುವು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ಉದ್ದಾಲಕನ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಬಂದು ಉದ್ದಾಲಕನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಪತ್ನಿಯ 
ಕೈಹಿಡಿದು-"“ನಾವಿಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ ; ಬಾ?-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ದಿನದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕೃತ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ 


ಏಗ ಸಷ ಎನನ ನೂನನ 
ಉದ್ದಾಲಕನ ಮುಖದಲ್ಲಿ Wot wi Oಿಲgd ಲರ 


ಹೇಳಿದನು : 


“ಶ್ವೇತಕೇತುವೇ! ಕೋಪವೇಕೆ? ಇದು ಸನಾ 
ಚಾರವೇ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕೋಪಿಸುವುದೇಕೆ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರು ಯಾವ 
ನಿಬಂಧನೆಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸರ್ವಸ್ನತಂತ್ರರು. ಪಶುಗಳು 


GL 
a 
ತಿ 
y 
ಗಿ 
೧೫ 
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ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕಾಣೆಯಾ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಹಾಸ) SS ಇಹಾಧ ಸ್ರ ಯ್ಯ ದ್ನಾ ಹ ಟಬ ಲೂಾಾಾಿ ಯಿ 68% ಹಾಲ ದ) ಸಿ ಘಾಜಾ ಸಾ) ಇ ಸಾಸಾಸ್ಸಾ ಚಾಲಿ ೦ರಾಳರ್ಪಾಾಾ ಲ್ಸಿ ಇರಿ ಜ್ಬಾ ಲಿ ಲಿ ಕಾ 
ಇಯ ಎಲ್ಲ ಸಕಲವ £೦ಡಿಜಚಿಯಮಯೂ ಬರ್ರಿ ನು ಲಲ ಕ್‌ wd ಖೃ! WoW 


ಶ್ವೇತಕೇತುವಿಗೆ ತಂದೆಯ ಮಾತುಗಳು ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
MONS NEON ಲಿ್‌ಲ, ಮೋರಾ 
ಸ್‌ A ಕ್‌ C AAS AAS ಆ ೬ ಆ ಗಟ CIA NAANSS ASNT ICA oe 


ವ್ರುಚ್ಛರನ್ನಾಃ ಪತಿಂ ನಾರ್ಯಾ ಅದ್ಕ ಪ್ರಭೃತಿ ಪಾತಕಮ್‌ । 
ಭೂಣಹತಾಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಭವಿಷ್ಯತಸುಖಾವಹಮ್‌ lll 


ಭಾರ್ಯಾಂ ತಥಾ ವ್ರುಚ್ಛರತಃ ಕೌಮಾರೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೀಮ್‌ ।1 
ಹತಿವ್ರತಾಮೇತದೇವ ಭವಿತಾ ಹಾತಕಂ ಭುವಿ 11೧೮॥ 


(3) (© 


800 ಮಹಾಭಾರತ y 
ಪತ್ಕಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಯಾ ಚೈವ ಹತ್ನ್ಯಪತ್ಕಾರ್ಥಮೇವ ಚ | 
ನ ಕರಿಷ್ಠತಿ ತಸ್ಕ್ಯಾಶ್ಚ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕೇತದೇವ ಹಿ 11೧೯॥ 

ಸ್ತ್ರೀಯ ುರು ಪತಿಯ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳ ಪಟ್ಟರದಿದ್ದರ ದುಃಖದಾಯಕವಾದ 


ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾ ಪಾಪವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಸಾ ದನು. ಅವನು ಮಾಡಿದ ಈ 
ನಿಯಮವು ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ esd ವಿವಾಹ 
ವಾದಂದಿನಿಂದ ಪತಿಯೇ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ವರ್ತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೂ ಭ್ರೂಣಹತ್ಕಾಪಾಪವೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಕಟ್ಟಳೆಮಾಡಿದನು. ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾದ ಪತಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸದ 
ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಪಾಪವುಂಟೆಂದೂ ಶ್ವೇಶಕೇತುವು 
ಹೇಳಿರುವನು. 


ಇಂದಿನ ಸತಿ-ಪತಿಗಳ ಧರ್ಮವು ಶ್ವೇತಕೇತುವಿನ ಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದು 
ಬಂದಿದೆ. ಸೌದಾಸನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಹ ತನ ಪತಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 


ಹ್‌ ಜ್‌್‌ಫ್‌ ಜ್‌ ಸನ್‌ ಸವ್‌ ಹ್‌ ತವ್‌ ಜ್‌ 


ವಸಿಷ್ಠರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಶ್ವಕನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಳಲ್ಲವೇ? ಪತಿಯನ್ನು 


[ae] 


ಲ 
ಬ ನ್ಗ ಇದರಾಗ SARE ಡು ROR ANAT NAA SNAIL DSL 
ಅ) ಪ್ರಜ (ಕಲ! 1 ಛಲ /ಲ/ಓ ASN Wid Ad NAW UT ಗಗ Ne ad OO ಗ ಓಗಳ ಆಗಲೇ (ಆಗ ಓಟ್‌ ANAS OO ANI ॥ 


ಮಾಡಿದಳು. ಬೇರೆಯವರ ಉದಾಹರಣೆಯೇಕೆ? ರಾಜಕುಮಾರಿ! ನಾವು 
ಹೇಗೆ ಜನತಾಳಿದೆವು? ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣದ್ದೆ Jನಾಯನರ ದಿವ್ಕಾನು 
ಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ನಾವುಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುದು? ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರ್ಯಾ 
ಲೋಚಿಸಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಲ್ಲದ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆಯುವುದು 


ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.” 


( ಒಬನೇ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿ ಶ್ರೇತಕೇತುವು ಪಾಚೇನವೆನಿಸಿದ ಸೀ 
ಟ್ಟು ಳು ಹ ಇಲ್ರಿ. ಪ ಗ್ರ 
ಸ್ನಾತಂತ್ಯಸಂಪದಾಯಕ್ಕೆ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಿ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನು 
ಹೌ "ಲ ರೆ ವ್‌ ಪ್ರಾ 
ಮೊಟಕುಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇದರೊಡನೆ ಪುರುಷರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ 


ಹೋಯಿತೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಂಸಾರಬಂಧವೆಂದರೆ ಸತಿ-ಪತಿಗಳಿಬ್ಬ 
ದಿಗಣ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲವೇ? ಮನುಷರನುಳಿದು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗಿದ 


| RAG NA ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಹ್‌ ಸೀ ದ್‌ ತ್‌್‌) & I ವ್‌ ಜವ್‌ ಛ/ 


ಸ್ವೀಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯವಿರುವುದಾದರೂ ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧ-ಲೋಭ- -ಮೋಹಾದಿಗಳ 


ಆಕ್ರಮಣವು ಮಾನವರ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೨ 801 y 


ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಮಾಡಿ ಶ್ವೇತಕೇತುವು 
ಮಾನವಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಡುಮಾಡಿದನು. ೫ 


ಣಾಂಡುಷವ WSe; ಪು ನಃ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


ಆರು ಹೆ ಆಗ್ರ ಆಗ್ರ dN SUAS IWC AS ಅ 


ಫೆ ತ್ತಿ 
ಧರ್ಮಮೇವಂ ಜನಾಃ ಸನ; ಪುರಾಣಂ ಪರಿಚಕ್ಷತೇ |1೨೬| 


ಭರ್ತಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ರಾಜಪುತಿ ಧರ್ಮಂ ವಾಧರ್ಮಮೇವ ವಾ | 
ಯದ್ಧೂಯಾತ್ತತ್ತ್ರಥಾ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಧರ್ಮವಿದೋ ವಿದುಃ ॥೨೭॥ 


“ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದ್ದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ವರ್ತಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ ಯತುಸ್ಥಾತೆಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯೊಡ 
ನೆಯೇ ಇರಬೇಕೆನ್ನುವ ನಿಯಮವಿತ್ತು. ಕಾರ್ಯವು ಸತ್ಕಾರ್ಯವಾಗಲೀ, 
ದುಷ್ಕಾರ್ಯವಾಗಲೀ-ಪತಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರಲೇಬಾರದೆಂದು 
ಧರ್ಮವಿದರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಜೀ ಣೆ ಕಾ ಲಳ NOR ES 


ಲ್ಲ PN PN 
ಳರಖಿರಕೂಂಂಯಿ ಉಲ et ತು ed ಆ Wd MOU WO | 


ನ್ನ ಇಚ್ಚೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಕುಂತಿ! 


ಫಿ 
ಸ್ಪದ್ರಯಗಳ ರಕವರ್ಣದ ಕೈಗಳ ಘಾ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ 
ಹ ಇಡ ಗಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಗರು ಮಾಡಿ ತಲೆಯ 


ಮ ಸಗದ ಸ್‌ ಗಟ್‌ ಗಪ್‌ 1 N್‌ ಕ ಸದ್‌ ಹದ ಸರ್‌ ಲಿಭ್ರಳಬಲಯ್ಣು 


ಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೇಳುವೆನು. ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ) ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 


el 


jh 


3 ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಪಾಡುಮಾಡಲು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತೇ 
ಹೊರತು ರಾಜ-ಮಹಾರಾಜರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಪಾಡುಮಾಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಲಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ 


ನಾಸ ೦೮೯ ಗಾಯ ಗ್‌ ಲೇ ಪಣೀತವಾಗು ಕ್ಸಿ ಅ.೦7 ಆ pa NN 
SAMOA [ITV ಭ್ರ ಅಲ ಬಲ್ಲಿ. ಉಳ್ಳ ಗುಲ್ಬರ್ಯಾ ಲ್ಯ! ಕಾಸಿದ] ಜು 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುವು ತನ್ನ ವಾದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ದ 
ಬಗೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಟಿಸಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯ. 


[51]-2 


802 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಿರ್ಲಕ್ಷಿನದೇ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಸಕಲ 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಧು 


ವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ನಾನೂ ಪುತ್ರವಂತರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು.” 


ಪತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಂತಿಯ ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿತು. 
ಗಂಡನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಒಲಿಯದ ಹೆಂಡತಿ ಯಾರು? 
ಅಲ್ಲದೀ ಕುಂತಿಗೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡಯಲು ಪರಪುರುಷನನ್ನು ಸೀರಬೀಕಾದ 
ಸಂಭ ವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ದೃವೀಸಂಘಟನೆಯ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ಲಾಘಿಸಿ, ಪತಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಸಕ್ತಳಾದ ವರಾರೋಹೆಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಪರಪುರಂಜಯನಾದ ಪಾಂಡು 
ವಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನದೇ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ನಾನು ಕನ್ನೆಯಾಗಿ 


ಇಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಗ್‌ 


ದ್ದಾಗ ನಮ್ಮ ಜಯವು ಅತಿ 
ನನಗೆ | SER ಅರಮನೆಗೆ ಬರು ತ್ತಿದ್ದ 


Qk I oc iN 


ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ತಪಸ್ಸಿಗಳಿಗೂ ನಾನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಫ್ಯ- 
ಪಾದಾ ದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಾಗಿ "1 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯ ವ್ಯಾ ಮಾಷ ಪಾ ಹಾ । 


ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಉಪಚ ರಿಸಿದೆನು. ತೀಕ್ಷ ಹೃದಯನಾದ ಅವನನ್ನು 
ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಂತಸಗೊಳಿಸಿದೆನು. 

ನನ್ನ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾದ ದುರ್ವಾಸಮಹರ್ಷಿಯು 
ಪ್ರಯೋಗವಿಧಿಸಹಿತವಾದ ಒಂದು ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ 


ಹೇಳಿದನು : 


ಸ ಗ ಪಾರ್ಕ ಷಾ ಧ್‌ 
ತಸ್ಕ ತಸ್ಕ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತೇ ರಾಜ್ಞಿ ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 11೩. ೪॥ 
AS 1 ದೂ ದಾಸಾ ರುವ ವಗ ಪ ಬಜ ಜ್‌ ಸ್ಸ್‌ 
ಎಜಪುತ್ರಿ' ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಶ್ಚರಣಮಾಡಿ, ನೀನು ಯಾವ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೨ 803 y 


ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯು-ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಇಜ್ಜಿಯಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ನಿನ್ನ ವಶನಾಗುವನು. ಅವರ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪರಾದ ಮಕ್ಕಳು 
ಹುಟ್ಟುವರು.” 


ಭಾರತ! ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಾತು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗದು. ಅವನಿತ್ತ ವರದ ಫಲ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕಾಲವೂ ಈಗ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪನಶ್ನರಣೆಮಾಡಿ ಆ ಹಂತದ 


ಜ್‌ 
ಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಾಕಾ ದ ps ತಾಸಸಣಗಳಿ . ಸತ್ಯಸಂಧ 
ಗ್‌ ಚಚ ಸಃ ಮ ಡೆ ಸ ಇರರ ಚರಂ ಹದ] ಸ್ರ 
ಆ ಕಾಟ ಟ್‌ ಟ್‌ ಉಲಿ ಆಲಂ ಶಿಬಿ ಇಳ ಅಳಿಲಲeಖಲ ಯ 


ವಾಗ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ನೀನೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರ ತೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ.” 


ಇರ್‌ ಇತ್‌ 


ತ್ರ 
pS ಸಾಜಾ) ಪಾಲ ಸಾಸಾಧ ಇ ಹ್‌ ಾಾಾ್‌ ಸಾ ಹ ಉಭಾ ರು ಭಾಇ ಭಧ ಹಾ) ಭಾಧಿ ಭಾಲಿ ಪರ ಇ ಬಿಳ್ಗಷ್ಣು ಕಾಸ ಧಿ 
ಉಊ ವ್ರ ಶೆ ವಿಲ ುಆಲಟುಟುುಲ ಆಶು ಉಟಿಯಿಯಲ ಜಲ 
ಕೆಜೋಡಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡವನು ಅನುಜೆಯನು ನೀಡದಿರುವನೇ? ಪಾಂಡುವು 


ಅವಸರದಿಂದಲೇ ಹೇಳಿದನು : 


ಅದೈವ ತ್ಸಂ ವರಾರೋಹೇ ಪ್ರಯತಸ್ವ ಯಥಾವಿಧಿ 1 

ಧರ್ಮಮಾವಾಹಯ ಶುಭೇ ಸ ಹಿ ಲೋಕೇಷು ಪುಣ್ಯಭಾಕ್‌ ॥ 
“ವರಾರೋಹೆಯೇ! ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಈ ಕೂಡಲೇ ಯಥಾ 

ವಿಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು. ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಯಮಧರ್ಮನನ್ನೇ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕ 


Ce We wen ಹೌ PN 
ವಾಗಿ ಉಊಹಾ್ಪಾಂಸು. ಸಕಲಲೋಕಗಳಲಿಯೂ ಅಬೀ 


ಲ ಸೇ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. 


p 
ಲ 
6, 
ತಿ 
ಗ 
£L 
2 
ಈ 


* ಪಾಂಡುವು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ : ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಇತರರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಧರ್ಮವೋ 


(3) (© 


804 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಅಧರ್ಮೇಣ ನ ನೋ ಧರ್ಮಃ ಸಂಯುಜತಿ ಕಥಂಚನ | 
ಲೋಕಶ್ಚಾಯಂ ವರಾರೋಹೇ ಧರ್ಮೋತಯವಮಿತಿ ಮನ್ಮತೇ ॥೪೦॥ 


ಧಾರ್ಮಿಕಶ್ಚ ಕುರೂಣಾಂ ಸ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 


ಧರ್ಮೇಣ ಚಾಪಿ ದತಸ್ಕ ನಾಧರ್ಮೆೇ ರಂಸ್ಕತೇ ಮನಃ 11೪೧1 
ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಂ ಪುರಸ್ಪೃತ್ಕ ನಿಯತಾ ತ್ವಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ | 
ಉಪಚಾರಾಭಿಚಾರಾಭ್ಮಾಂ ಧರ್ಮಮಾವಾಹಯಸ್ವ ವೆ | 11೪ ೨॥| 


ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಧರ್ಮವು ಯಾವುದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಅಧರ್ಮದೊಡನೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. (ಆದುದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠ 
ನಾಗಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಮಧರ್ಮನ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನೇ ಪಡೆಯಬೇಕು.) ನಾನು ಅನುಸರಿಸುವ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಧರ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಲೋಕವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು 
ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮದೇವನಿಂದಲೇ ಜನವನ್ನು ಪಡೆ 


ಯುವ ಆ ಪುತ್ರನ ಮನಸ್ಸು ಅಧರ್ಮದಲ್ಲೆಂದಿಗೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದ ೦ದ ಕಂದಾ ಗಮ್ಯ ತಗ ನನಲ ಲನ ನಏ೧ಗತಾನಲಾನಗಿ ಣಂ 


Nes’ he Ad CWA Ces aad) ಇಷ್ಟ ಬ್ರುವ ಕ ಆಲ! 19) ಓಟ್‌ NA ಗ್‌ ಆಸ ಹ್‌, ಅ VI 19 ರಿನ) 


ಆ 


ದಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗವಿಧಿಗಳಿಂದ ಧರ್ಮದೇವನನ್ನೇ ಆಹ್ಹಾನಿಸು.” 


ಹಾದು 


ಜನಮೇಜಯ! ಪತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಕುಂತಿಯು 


ರಾ ರಮ ಧಿ OE NO mm =n) ಸಾ) ನಾಸಾ: PANS ಯ RS ಟಿಟಿ ಹಾಲಾ) ಗಾವ ~~ ಉಾಲ ದಿ ಮಾಸಿ 
OVA WI \ WW ಬಿಲದಿನಿಬ೨ ಚಕ್‌ ಯಂ ಬ್ರಾ 
ಮಾಡಿದಳು 


೧೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಅಧರ್ಮವೋ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಲು ಪಾಂಡುವು ಅನೇಕ 
ವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದರೂ ತಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಧರ್ಮ 
ಸಮತವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದೇವತೆಯನ್ನೇ ಆಸಹ್ವಾನಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ತನ್ನ 
ನಿರ್ದೇಶವು ಅಧರ್ಮವಾಗಿದರೂ ಧರ್ಮದೇವನ ಸಾಹಚ 


A A NR NR 
NE Ay ಕ ಇತ್ಮಳ್‌ ಸ್‌ fe ಇತ್‌ ಡಿ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗರು ತುತುತ ದು 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೩ 805 y 


೧೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಯುಧಿಷಿರ, ಭೀಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರ ಜನನ 


eA! ಗಣ ES ES ಎಫ್ಟ. ಘಾಘ ಯ್ಯ ಛ್ರ ಬಕ್ರ ಷು ಪಾಲ ES 
CISA ಆ! (1೮ (ಟ(ಟಲ ಆ) New ಆಲ WU WVU WAT 
ಕಳೆದಿತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾ ಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಂತೀದೇವಿಯು ಗರ್ಭಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ 


ಅಚ್ಕುತನಾದ ಯಮಧರ್ಮನನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದಳು. 
ಕುಂತಿಯು ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಧರ್ಮದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಬಲಿಪ್ರದಾನಮಾಡಿ, ಹಿಂದೆ ದುರ್ವಾಸರಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಜಪಿಸಿದಳು. ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ದೇವದೇವನಾದ ಧರ್ಮನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ವಿಮಾನದಲಿ ಕುಳಿತು ಕುಂತಿಯು ಜಪಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 


ಚ್‌ ಆ ಇತ್‌ ಚ್‌ ಪ್‌ ಆ ಸನ್‌ ಗ್‌ ೪ ಬ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಇಂದ್‌ ಆಸ್‌ ಚ್‌ ಚ್‌ ಲ್‌ ಕ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ಆ ಆಆ kod ™ 


ಆಗಮಿಸಿದನು. ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಧರ್ಮದೇವನು ಕುಂತಿಯನ್ನು 


ಪಶಿ ಶಿಸಿದನು « 
ಗದಗ್‌ ಹ | 


“ಕುನ್ನಿ ಕಿಂ ತೇ ದದಾಮ್ಯಹಮ್‌' 

“ಕುಂತಿ! ನಾನು ನಿನಗೇನನ್ನು ಕೊಡಲಿ?” 

ಕುಂತಿಯೂ ಸಹ ಮಂದಸಿತೆಯಾಗಿ ಈ ವರವನ್ನೇ ಕೇಳಿದಳು : 

“ಪುತ್ರಂ. ದೇಹಿ'' - “ದೇವದೇವನೇ! ನನಗೆ ಮಗನನ್ನು 
ದಯಪಾಲಿಸು.” 

ಯೋಗಮೂರ್ತಿಧರನಾದ ಧರ್ಮನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಪಡೆದು 


A ಓಕೆ ದ್‌್‌ ಓ A ಗ್‌ ಆ. ಗ್‌ ಜ್‌ 


ಮಾಸ ಕುಂತಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದ 


ಸಮಾಯುಕೇ ಮುಹೂರ್ತೆೇಖಇಭಿಜಿತೇ*ಷ್ಟಮೇ | 
ತೇ ಸೂರ್ಯೇ ತಿಥೌ ಪೂರ್ಣೇತತಿಪೂಜಿತೇ lll 


ಕಲ ವಿ 1 AMO ೬ ಆಆ ಓ Oud STDC ಓ೦ರಿಘಆಯಲಿ)ಲ ಆರ್‌ Mell 


ಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಪಾಂಡುವು ಧರ್ಮದೇವನನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದುದರ 
ನ . ಆ ಮಾತುಗಳೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ 


(3) (© 


806 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸಮೃ ದ್ವಯಶಸಂ ಕುನ್ನೀ ಸುಹಾವ ಪ್ರವರಂ ಸುತಮ್‌ lz ll 


ಆಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ದ ಪಂಚಮಿಯ ಶುಭದಿನದಂದು ಸೂರ್ಯನು 
ER 'ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದ TG ನಜೇಷಾ 


ಹ ಕಟ ಲ 8 ಗತ್‌ ಸಚ್‌ ದ್‌ ( ಸತವ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇವತ್‌ hd ದ್ರ 


ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಯಶೋವಂತನಾಗುವ ಪುತ್ರಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಕುಂತಿಯು 
ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 


ಆ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು : 


ಏಷ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವಿಷೃತಿ ನರೋತ್ತಮಃ | 
ಏಕ್ರಾನಃ ಸತ್ಯವಾಕ್ಷೇವ ರಾಜಾ ಪೃಥ್ಟ್ವಾಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 11೮॥ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಹಾಣ್ಟೋಃ ಪ್ರಥಮಜಃ ಸುತಃ | 
ಭವಿತಾ ಪ್ರಧಿತೋ ರಾಜಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಃ 1 
ಯಶಸಾ ತೇಜಸಾ ಚೈವ ವೃತ್ತೇನ ಚ ಸಮನ್ವಿತಃ 11೯ 


“ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಶಿಶುವು ಮುಂದೆ ಧರ್ಮಾತೃರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 


ತ್ತಾನೆ. ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸತ್ಕ್ಯಸಂಧನೂ ಆದ ರಾ ನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಡುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಈ ಮಗನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 

ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬಹುವಿಖ್ಯಾತನಾದ ರಾಜನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಶಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸು 
ಮತು ಸದಾಚಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇವನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಹಾನಿ 
ಪ್ರಸಿದನಾಗುತಾನೆ.” 


ವ ೨ 


ಕುಂತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 
ಪ್ರಾಹುಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಜ್ಕೇಷ್ಠ್ಛಂ ಬಲಜ್ಮೇಷ್ಠಂ ಸುತಂ ವೃಣು |1೧೦॥ 


“ಪ್ರಿಯಳೇ! ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ( ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠತೆ-ಹಿರಿಮೆ ). ಈಗ ನಮಗೆ ಧರ್ಮಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿರು 
ವನು. ಮುಂದೆ ನೀನು ಬಲಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಮಂತ್ರದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಡೆಯುವವಳಾಗು. 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೩ 807 y 


(ಅಶ್ಚಮೇಧಃ ಕ್ರತುಶ್ರೇಷ್ನೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶೆ ಷ್ನೋ ದಿವಾಕರಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದ್ವಿಪದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬಲಶ್ರೇಷ್ನಸ್ತು ಮಾರುತಃ ॥ 
ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಭಿರೀಡಿತಮ್‌ ।ಟ 
ಆವಾಹಯ ತ್ವಂ ನಿಯಮಾತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥ 


PR PRS ಜ್ನ 


oS ES ಹ = ಲ ಹ ಹಹ ಹಾಲ 1 
a uN WAVY ONS AWMOV ಸ ಉಲ್ರೀಲ ಬ ಉಂ೦ಲ್ಲಿ JV 1) 


ಮ PRE ES) ESE) 7 <3 ಪಾ ಲಿ ಭಾವಾ ಡಾ ಮಾ ಹಾ ಜಾಷಾತಿ। 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವೀ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಬೆಳಕು 


೧೧ | ಲ 
ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ko ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವನು ಬಲಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ತುತನಾದ, 


ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ. ವಾಯುದೇವನನ್ನು-ಶ್ರೇಷ್ಠಬಲನಾದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಲೋಸುಗ- ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಮಹಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹ್ಹಾನಿಸು. ಅವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಗನು 
ಮಾನವಕೋಟಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನೆನಿಸುತ್ತಾನೆ.”* 


ಪಾಂಡುವು ಬಲಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ನಂತರ ಕುಂತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 
ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಬಲಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರುತನನ್ನೇ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದಳು. 
ಒಡನೆಯೇ ಮಹಾಬಲನಾದ ವಾಯುದೇವನು ಮೃಗವಾಹನಾರೂಢನಾಗಿ 
ಕುಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


ಆ.೭0 ಬಿ ಬ್‌ ಯೈೃಲ್ನುಲಿ ಲ್‌ (ಕ್‌ ಬ್ರೋ ್ಯ 
ಓಟ ಗಟ ೧೮೮ CAS WC NAN ಲ್‌ ಆಲ) ಡೆ 


ಆಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು.” 


ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, ತಮಗೇನು ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡುಬಿಡಬಹುದು. ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಕೇಳಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕೋಚವಾಗು 


ಧ್‌ 


ಲ್ಲಾ ಹಾವ) Na NaN ಆ ಹಾ ಸಾಧ ರಾ 
ಉಟ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. FE ಜನಕ್ಕೆ ಬಾಯಿಬಿಟು ಕೇಳಲು ಊಟ ( 


ಕ 808 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಾಚಿದಳು. ಆದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೇ ವಾಯು 
ದೇವನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ನಸುನಕ್ಕು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಬಲವಂತನಾದ, ಮಹಾಕಾಯನಾದ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಬಲಿಷ್ಠ 
ರೆಲ್ಲರ ದರ್ಪವನ್ನೂ ಬಗ್ಗುಬಡಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಮಗನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ದಯಪಾಲಿಸು.” 

ವಾಯುದೇವನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಕುಂತಿಯನ್ನು 
ಬಿಗಿದಪ್ಪಿದನು. 


ವಾಯುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭಯಂಕರಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಮಹಾ 
ಬಾಹುವಾದ ಭೀಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನು-ಶ್ರಾವಣ ಕೃಷ್ಣ ತ್ರಯೋದಶೀ 


De FN ದಿವಸ ಲ್‌ ಲಿನ ಇಹ ಲೌ ರಿಗ್‌ ರ್‌ ee PN 


CAS Cu ಗಟ್‌ ES) ಮ A Nes Wad Ch ga hd Ness SH 
'ಪ್ರಪಂಚದ ರುವ ಬಲಿಷರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಹುಟ್ಟಿರುವನು'- 


ಅಶರೀರವಾಣಿಗೆ BS ಎಂಬಂತೆ ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು 
ಚಿತ್ರ್ಯವೂ ನಡೆಯಿತು. 


ಕುಂತಿಯು ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹುಲಿಯೊಂದು ಕುಂತಿಯು ಕುಳಿತಿ 


RR ತಳಿಲು ಗಾಣ ಕಾಳ BONAR py ಷ್ಣ ನ ಕ ಮಾ ಟಾ ಸಹಾರ ಯ 
kf ead; I lec Se CALA AN AINA oe dN ANS ANS wd ud ೦.1 Muy 


ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸದೇ ಕುಂತಿಯು 
ಮೇಲೆದ್ದಳು. ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಒಡನೆಯೇ 
ಘೋರವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಯಿತು. ಹುಲಿಯು ಭಯಪಟ್ಟು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಓಡಿಹೋಯಿತು. ಮಗುವಿಗೆ ಏನಾಯಿತೋ ಎಂಬ ಗಾಬರಿಯಿಂದ 
ಪಾಂಡುವು ಖಷಿಗಳೊಡನೆ ಮಗುವಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲವರು 
ಕಂಡಿದ್ದೇನು? ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಜಜ್ಜಿಹೋಗಿ ಜ್ಞಾನಹೀನವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 
ಮಗುವನ್ನಲ್ಲ. ಕಿಲ-ಕಿಲ ನಗುತ್ತಿದ್ದ "ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡರು. ಮಗುವಿನ ಕೆಳ 
ಗಿದ್ದ ದೊಡ್ಡದಾದ ಬಂಡೆಯು ನುಚ್ಚುನೂರಾಗಿತ್ತು. ಪಾಂಡುವು ವಿಸ್ಮಯ 
ಗೊಂಡನು. ಅಲ್ಲಿನೆರೆದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಕಣ್ಣೊರೆಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ನೋಡಿದರು. 


() (4) 
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ಎದಿ 
೦ 


ಕೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆವೆಂದು ಮನ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ವೀರಮಾತೆಯಾದ 


ತ್ತಿ ಮುದ್ದಾಡಿದಳು. ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುದರ ಗುರುತಾಗಿ 


ಹಾನಿ 
ಎದಿ 


-ಕಿಲನೆ ನಗುತ್ತಿರುವ ಮಗುವನ್ನೆ 
ವರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನು 


ಕುಂತಿಯು ಮಗನನ್ನು ಎ 


ತಾವು ಕಿಲ 


ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದ ಜನಕ-ಜನನಿಯರ ಆನಂದಕ್ಕೆ 


ಪಾರವೆಲಿಯದು? 


ಊ 


810 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಭೀಮನು ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನವೇ ಹಾಸಿನಪುರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಜನನವೂ ಆಯಿತು. 


೧೧೪ ಗೊ ಹಲ ನರ್ಗಗೆೊಳ ಮೇಲೆಯೂ ಕಾಸ N ಅಗಾಗ 


VN ud tts Ad ಗಟ್‌ Ae \ Ned ANd ಲ ts TE Nes hd WA | ॥ ds a I 


ಬ fr) 


ಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶೆಯು ಮೂಡಿತು. ತಾನು 
ಪಡೆದಿರುವ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಿಷ್ಠನು. ಮುಂದೆ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನೂ, ಅತ್ಯಂತಬಲಿಷ್ಠನೂ ಆಗುವ ಒಬ್ಬ 
ಮಗನನ್ನು ಪಡದರ ತಾನು ಧನ್ಯನಾಗುವುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರಬಹುದು. 
ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನೂ, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಮಗನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಪಡೆಯುವುದು? ಪಾಂಡುವು ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು : 


ಡೆ.ವೇ ಪರುಷಕಾರೇ ಚೆ ಲೋಕೋಂಯಂ ಸಮತಿಷಿತಃ | 
ಹ್‌ ಯ್ರು ರಂಟ 6೬ ಚ್‌ NS ೬. SA I ೬ ಸುಷ್ಟ ಇವು ಚ್ದ 


ತತ್ರ ದೈ ವಂ ತು ವಿಧಿನಾ ಕಾಲಯುಕೇನ ಲಭತೇ 11೨೧ 


"ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು 
ವಿಧಿ-ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡ 
ದಿದ್ದರೆ ವಿಧಿಯೇನು ಮಾಡೀತು? ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ದೈವಾಯತ್ತವಾದ ಫಲವು ಪ್ರಾಪವಾಗುತದೆ. 


ಕಾಲಿನ ಹಾ) ಧಿ ಭಾ ಇಲಾಕಸ್ಸಾ ಶಾಲ ಗಾ ಸಾಜ ಚತತ ಹಾಲಿ ಸ (ಲ ಗ್ಯ ಕೃ ಹಾಧ ಇ ಧಾ PN ಕಗ ಸೋನಿ 
ದೇವಾಧಿಪತಿಯಾದ ೦ಬ ೧೨. ROM ANY UNS p ಬಲವಂತನೆಂದೂ ೨ 


ವೀರ್ಯವಂತನೆಂದೂ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೆಂದೂ ಕೇಳಿರುವೆನು. ಅವನನ್ನು 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿಯೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ 


ಗಿಗಾ ಗಿಯೂ ಉಗ ಪುತ್ರನನ್ನು ವಪಡೆಯುವೆನು 


ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು. 

ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು 
ಬಹಳ ವೀರ್ಯವಂತನಾಗಿರುತಾನೆ. ಅತಿಮಾನುಷರನ್ನೂ ( ದೇವ-ದಾನವ 
ರನ್ನೂ ), ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮನೋವಾಕ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶಚೀಪತಿ 


ಯಾದ, ವಜ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಾಡುಪೆನು.' 
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ವಿಧಿ-ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, ಕುಂತಿಗೂ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ 
ವ್ರತನಿಷ್ಠಳಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ತಾನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಾಸಪರ್ಯಂತವೂ ಒಂದೇ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಮಾಧಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು.* 


ಪಾಂಡುವು ಅನೇಕಕಾಲದವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಘೋರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು ಪಾಂಡುವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
ಪುತ್ರಂ ತವ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಮ್‌ 1 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಇ ಚೆ ದ ಸುಹೃದಾಂ ಚಾರ್ಥಸಾಧಕಮ್‌  ॥೨೮॥ 


ದುಹನ್ಸದಾಂ ಶೋಕಜನನಂ ಸರ್ವಬಾನ್ನವನನನಮ್‌ 1 
ಸುತಂ ತೇತಗ್ಯಂ ಪ್ರದಾಸ್ಮಾಮಿ ಸರ್ವಾಮಿತ್ರವಿನಾಶನಮ್‌ [೨೯1 


“ಪಾಂಡುರಾಜ! ನಿನಗೆ ಮಗನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವೆನು. ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆನು. 


ಗೋ-ಬ್ರಾಹಣರ ಮತ್ತು ಸುಹೃದರ ಹಿತಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ 
ನಿರತನಾಗಿರುವ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಆ ಮಗನು ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಶೋಕ 


* ಪಾಂಡುವಿನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಪಾಂಡುವು ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ಕುಂತಿಯ ಮಹಾಮಂತ್ರದ 
ಪಶಕಿಂಯುಎಕ ಟೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಂಬುಹುದಾಗಿತು. ಆದರೆ 


ಸ್‌ ಕ್ಟ ಕ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಗ್‌ ಸ bee A ಗ್‌ es WN Ss RS 1 ಸ್‌ ತಿ ಸ್‌ ಲ್‌ ಒರ್‌ 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿ ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಯಿದ್ದರೂ ಇಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕುಂತಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಲೇಬೇಕು. ಇದು ಮಂತ್ರದ ಶಕ್ತಿ. ಇಚ್ಛಿಯಿರಲಿ ; ಇಲ್ಲದಿರಲಿ-ಅವರ 
ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವರು 
ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನರಾದ, ಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ, 
ಯಾವದರಲಿಯೂ ನಮೂನತೆಯಿಲದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯು 


ಳೆ ನ ಪ Nd) ಮಮನ ಯುವ ಸ್‌ ಸ್‌ ee WE SR RS No ಬಸ್‌ ಗರ್‌ ದ್‌ ಸೌದ್‌ ಸ್ಮ ತ್‌ ಸಗದ 


ಪಾಂಡುವಿಗುಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಹಿಂದೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ 
ಕುಂತಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಳದೇ ತಾನೂ ಇಂದ್ರನ ಸುಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು 


(3) (© 
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ಜನಕನಾಗುತಾನೆ. ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ವಿನಾಶಮಾಡುವಂತಹ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


ಅಮೃತಧಾರೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹಿತವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾಂಡುವು 
ಪದಾಸನದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ದೇವರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಪಾಂಡುವಿನ 
ಕಣ್ಗಳಿಂದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ದೇವೇಂದ್ರನೂ 
ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 

ಆನಂದತುಂದಿಲನಾದ ಪಾಂಡುವು ಕುಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
“ರಾಜಕುಮಾರಿ! ನಿನ್ನ ವ್ರತವು ಫಲಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಸುಪ್ರೀತನಾದನು. ನನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಅತಿಮಾನುಷಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಯಶೋವಂತ 


ನಾದ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಒಪ್ಪಿರುವನು. ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗಹದಿಂದ ನೀಮ ಪಡೆಯುವ ಮಗನ ಶತುವಿನಾಶಕವಾಗುವ 


ಇರ್‌ ಹಗ್‌! 8: ಸಿಟ್‌ ಒಗ್ಗಿ ಘಲ್‌ ಯತಿ ಲು ಗ್‌ | 8ಸ್ಮಿ ಆಲ್‌ ಆ) ಸಪ್‌ ಸ್ಪ ಶವ್‌ ಸ್‌ ಹ! Re 'ಆ್‌್‌ 


Op) 
ನೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ, 


ರ್ಯ ಶಿವಂತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವಾ ಇಸಾ ರಾವ 
೭೬ಅಂುಟ ಫುಲೆ ( WwNVEWS, NAV ರಪುರುಷನಾಗಿ ರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರ ವೇ 


ಹೇಳಿರುವನು. ಕುಂತಿ! ಈ ಕೂಡಲೇ ನೀನು ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ  ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಮಂತ್ರಿಸು''-ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, ಕುಂತಿಯೂ ಆನಂದಪರವಶ 
ಳಾಗಿ  ಪದಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಶುದ್ಧಚಿತಳಾಗಿ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿ ಸಿದಳು. 


ಲ 


ಉತರಾಭ್ಕಾಂ ತು ಪೂರ್ವಾಭ್ಯ್ಕಾಂ ಫಲ್ಲುನೀಭ್ಕಾಂ ತತೊ 


ದ ಆವ್ರಲ ಅತಲಿ ಟ್ರಿ ಆ ಆಆ 


ಜಾತಸ್ತು ಫಾಲ್ಗುನೇ ಮಾಸಿ ತೇನಾಸೌ ಫಾಲ್ಲುನಃ ಸ್ಮೃತಃ Ila sll 


ಫಾಲ್ಗುನಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಫಲುನೀನಕ್ಸತ್ರವು ಮುಗಿಯಲಿದ್ದಾಗ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತರಫಲುನೀನಕ್ಷತ್ರವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ( ಸಂಧಿ 


() (4) 
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ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಜುನನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಫಾಲ್ಗುನಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಫಲ್ಗುನೀನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಹುಟ್ಟಿದನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಫಾಲ್ಗುನ 
ನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಆ ಶಿಶುವು ಹುಟ್ಟಿದಾಗಲೂ ಅಶರೀರವಾಣಿಯಾಯಿತು. ಅಶರೀರ 
ವಾಣಿಯ ಧ್ವನಿಯು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
6೨ಸಿ 6ಗಾಣಗಗಿಳ ದ ಆ OE  ಇಾರ್ಮಿಷ 03% ಗ ಉಗ 
ಅಲಂ ಟಟೀಲ್ಟ ಲ್ರಲಿಬಲಗಿi 1೪ ಉಲ ತ್ರಿಖಲ್ಲಿರೀ ಬ್ರಿ ಇ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿದುವು. 

“ಕುಂತೀದೇವಿ! ಈ ಪುತ್ರರತ್ನವನ್ನು ಪಡೆದ ನೀನು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯಳು. ಇವನು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸು 


(3) (© 


814 ಮಹಾಭಾರತ 


ತಾನೆ. ಶಿವನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಇಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಅಜೇಯನೆನಿಸುವನು. ವಾಮನನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಅದಿತಿಯ 


ಆನಂದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದಂತೆ-ವಿಷ್ಣುತುಲ್ಕನಾದ ಇವನು ನಿನ್ನ ಆನಂದವನ್ನು 


ಹೆಚ್ಚಿಸುವನು. ಮದ್ರರನ್ನೂ, ಕುರುಗಳನ್ನೂ, ಚೇದಿರಾಜರನ್ನೂ, 
ಸೋಮಕ-ಕಾಶಿ-ಕರೂಷರಾಜರನೂ 


ED ಸ್ಯ ಹಾಲ ಹಾಲಿ PRS, ಕಾ ವಾ್‌ ನಿ ಸ್‌ ONSEN A) ಜಲ್ಲಿ 
ಹಬ್ಬಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಇನ್ನ ಮಗನ ಬುಜಬುಲರಿಂದಿ ಖಾಂಡವವನ 
ವನ್ನು ದಹಿಸಿ, ಸರ್ವಪಾಣಿಗಳ ಮೇದಸನೂ ಭುಂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದ ರುವನು. 


೦ಚದ ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು, ತನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಮೂರು 


ತೋರಿ, ಅವನ ಮೆಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ, ಕಸ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನೂ 
ರ ಲಿ 


ಪಡೆಯುವನು. ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾದ ನಿವಾತ 
ಕವಚರೆಂಬ ರಾಕ್ಬಸರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗುವ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗ 


ದ್‌ 
ಲಿರುವ ಕುರುವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸುವವನೇ ಇವನು, ಕುಂತಿ!” 


ಸಿಗದ ಆಜ್‌ ೧ ಗತ್‌ ಓರ್‌ ಪ್‌ ತೆ ಹೌ ಸ್‌ು hd ತಗೆದ 


ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನೂ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 


ಕೇಳಿ ಪುಳಕಿತನಾದನು. ಅಗೋಚರವಾದ ಭೇರಿ-ತಾಳ-ಮೃದಂಗಾದಿಗಳು 
ಮಂಗಳದ್ದನಿಗೈದುವು. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೂವಿನ ಮಳೆಯು ಸುರಿ 


ಯಿತು. ನ ಕಿನರ- ಹಣದ ಎ ಬ ಕಾಂ (ಉಪಟಳ 2 ಸಾಬು 


dade ik ಭ್ರ dN AS AIS ANS NN Ned Ad AAS Yl 1 UN 


ಭುವನದವರೂ. ಪೃಥಾಸುತನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಾಸನಮಾಡಲು ಧಾವಿಸಿಬಂದರು. 


ತಾ 


ದೇವತೆಗಳು, 1! ವೈನತೇಯರು, ಗಂಧರ್ವಾಪರೆಯರು, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು, ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳು-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಮಂಗಳಾ 


ಟ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಖಾಂಧಿ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೩ 815 y 


ಶಾಸನಮಾಡಿದರು. ಲಕ್ಟೋಪಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರ ನಾಮ 
ಧೇಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಮುಖರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, ಜನಮೇಜಯ!” 


ತನ್ನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು : 
“ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೌತಮ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ-ಈ 
ಪರ್ಷಿಗಳೂ ಪಾರ್ಥನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ವನದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. 
Ke ಚಿ, ಅಂಗಿರಸ, ಪುಲಸ್ಕೃ, ಪುಲಹ, ಕ್ರತು-ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೂ. ದಕಪಜಾಪ ಕಾ ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಪ್ಪರಸರೂ ಬಂದರು 


ತ್‌್‌ ಶ್ರಿ ET ಬೈಲು ಅಟಿ, ಶ್ತ IN ಜ್‌ ಲ್‌ ಇ ಇತ್‌ ್‌ RS ಆ್‌3ತ್‌'ಸ್‌ ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಗಲ್‌ ಇಿಡ್‌ಗದ್‌ ಅ 


ಮಸೇನ, ಉಗ್ರಸೇನ, ಊರ್ಣಾಯು, ಬ ಗೋಪತಿ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ, 


ಶಿ ಆ 


ಎಗರ 
ಾರ್ಯವರ್ಚಸ, ಯುಗಪ, ತೃಣಪ, ಕಾರ್ಷಿ, ನಂದಿ, ಚಿತ್ರರಥ, ಶಾಲಿ 


ಶಿರ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಕಲಿ, ನಾರದ, ಬೃಹತ್ವಾ, ಯತ್ತಾ, ಬೃಹಕ, ಕರಾಲ, 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ, ಬಹುಗುಣ, ಸುವರ್ಣ, ವಿಶ್ವಾವಸು, ಭುಮನ್ಮು, ಸುಚಂದ್ರ, 
ಶರು, ಗಾಯನಪಟುಗಳಾದ ಹಾಹಾ, ಹೂಹೂ-ಮುಂತಾದ ಗಂಧರ್ವ 
ಪ್ರಮುಖರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅನೂಚಾನಾ, ಅನವದ್ಮಾ, ಗುಣಮುಖ್ಯಾ, 
ಗುಣಾವರಾ, ಅದ್ರಿಕಾ, ಸೋಮಾ, ಮಿತ್ರಕೇಶೀ, ಅಲಂಬುಷಾ, ಮರೀಚಿ, 
ಶುಚಿಕಾ, ವಿದ್ಯುತ್ವರ್ಣಾ, ತಿಲೋತ್ತಮಾ, ಅಂಬಿಕಾ, ಲಕ್ಷಣಾ, ಕ್ಷೇಮಾ, 
ದೇವೀ, ರಂಭಾ, ಮನೋರಮಾ, ಅಸಿತಾ, ಸುಬಾಹು, ಸುಪ್ರಿಯಾ, ಸುವಪು, 


ರಾಲಿ (ಛಿ ಇರಾ ಹಾಗಾ ಲ ೮ ವಾ ಸಾಯ ತಾ ನಾನ ರ್ರ 
ಕುಂಷಟೀಕಾ 9 ಸು] 100೨ ಕ ಸುರಸಾ 9 WU 9 ಅ a 9 


ಮೇನಕಾ, ಸಹಜನ್ಯಾ , ಕರ್ಣಿಕಾ, ಪುಂಜಿಕಸ್ತಲಾ, ಯತುಸ್ತಲಾ, 
ಫೃತಾಚೀ, ವಿಶ್ವಾಚೀ, ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿ, ಉಮ್ಹೋಚಾ, ಪ್ರಮ್ಲೋಚಾ, 
ಉರ್ವಶೀ ಮುಂತಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಗುಂಪು-ಗುಂಪಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಆನಂದಪರವಶರಾಗಿ-ಕೆಲವರು ಗಾಯನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕೆಲವರು ಗಾಯ 
ನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕೆಲವರು ನೃತ್ಯಮಾಡು 
ತ್ತಲೂ ತಮಗಾದ ಆನಂದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಧಾತಾ, 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌, ಪೂಷಾ, 


() (4) 
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ತ್ವಷ್ಟಾ, ಸವಿತಾ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ವಿಷ್ಣು-ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಂದರು.* ಮೃಗವ್ಕಾಧ, ಸರ್ಪ, ನಿರ್‌ಖುತಿ, ಅಜೈೆಕಪಾದ, ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ pe 
ಪಿನಾಕೀ, ದಹನ, ಈಶ್ವರ, jek ಸ್ಥಾಣು, ಜಟ ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ 
ನಸ ನೋಡಲು ಬಂದರು. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಅಷ್ಟ 


ವಸುಗಳೂ, ಸಪ್ರಮರುತುಗಳೂ, ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಸಂದರ್ಶಿಸಿದರು. 


ಆದರೆ ವನದಲ್ಲಿದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗಗನದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ದೇವತಾಸ್ಲೋಮ 
ವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಇಂದ್ರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಕಲದೇವತಾಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪಾಂಡುಪುತ್ರನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು. ತಾವು ಸಹ 
ಒಡನೆಯೇ ಶಿಶುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಂಗಳಾಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು.” 

ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಲ್ಲಾ ಜನಮೇಜಯನ ಹೃದಯವು 
ಆನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬಿಹೋಯಿತು. ಮುತ್ತಜ್ಜನ ಜನನವು ತನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಿರುವುದೋ ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ, ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಆನಂದವೂ 
ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು : 


“ಆಸೆಗೆ ಮಿತಿಯೆಲ್ಲಿಯದು? ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಪಡೆದ ಮೇಲೂ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಆಸೆಯು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಪಡೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ದೇಶವ EE ಪಾಂಡುವು ಬಾವಿಸಿದಿರಬಹುದು. 


ಸಾರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಚ್‌ ದ್‌ ಚ್‌ Man ಕ್‌ 1 ರ್‌ ವ್ರ ಅಲ್‌ ಇತ್‌ ಇ್‌ತ್‌ಳ್‌ ಸಪ್‌ ಗತ್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ಸರ್‌ ಆಗ್ರ ರ್‌ ರ್‌: ಸ ಕ ನ್‌ 


ಪಾಂಡುವು ಕುಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಕೇಳಿದನು : “ಕುಂತೀ! 


* ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 13 ಆದಿತ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಹನ್ನೆರಡು 
ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ 12 ಮತ್ತು ಅಧಿಕಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


() (4) 
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ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವನನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲಾರೆಯಾ?” 


ಅತಃ ಹರಂ ಸ್ವೈರಿಣೀ ಸ ಸ್ಮಾದ್ಧನ್ನಕೀ ಪಳಮೇ ಭವೇತ್‌ 11೭ ೭! 

ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ! ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿಯೋಗದ ಮೂಲಕ) 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಸವವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪುರುಷರ 
ಸಮಾಗಮಮಾಡುವವಳು ಸ್ವ ರಿ ಎನಿಸುವಳು ; ಐದು ಮಂದಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರುವವಳು ಕುಲಟೆಯೇ (ವೇಶೈೆಯೇ) ಆಗುವಳು. ನೀನು 
ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆಯೇಕೆ 2% 


“ನಿನ್ನ ಮಾತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇದೆ”-ಎಂದು 
ಪಾಂಡುವೂ ಸಮತ್ರಿಸಿದನು. 


೧ PRED 40 ಹಾವ ಸ್ಟಾ ಧು ದಾಲ 
೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ “ಟಿಎ 


ಯು 7 “ಬೀರು ಯ 
ನರು ಇತ್ತ ವೇಳೆಗೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ನೂರೊಂದು ಜನ ಮಕ್ಕಳೂ 


ಮಾಧಿಯು ಒಮ್ಮೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಗಂಡನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಹೇಳತೊಡ 
ಗಿದಳು : “ಮಹಾರಾಜ! “ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಚಿಂತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಪದ ಏರದ 
ಸಂತಾನೋತ್ಪಾದನಾಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೂ ನಾನು ದುಃಖಿಸುವು 


ಎ ೧೧೮೨ 


* ಮ್ರು ಶ್ಲೋಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಔಪ ಬಾ Ye | 
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ದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ನಾನು ಕುಂತಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವವ 
ಳಾದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ-ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ನೂರು ಮಕ್ಕಳಾ 
ಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಮಾತ್ಸರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ : 


ಇದಂ ತು ಮೇ ಮಹದ್ದುಖಂ ತುಲ್ಲತಾಯಾಮವಪು ತಾ | 

ದಿಷ್ಟ್ಯಾಶ್ಲಿದಾನೀಂ ಭರ್ತುರ್ಮೇ ಕುನ್ಫಾಮಪ್ಕಸ್ತಿ ಸಂತತಿಃ 1|ಲ॥| 
ಸಾಕಾ ಸಮಾನಸಾನದಲಿರುವವಳು ವಾಲಿ NTT ಸರಾ ದ್‌್‌ೊ 
CI ॥ ಲಲ ಸ್ಟ ಜಾ OS RUAN SI Netw CAI U I 1 VOU CAS 


ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಕುಂತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾ 
ನ ಎನಳನಿಸಿದ ನಾ 


(3) (© 
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ಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದೆನು. ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಿಂದ ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ ವ) 
ಮಹಾರಾಜ! 


ಧನ ಶ ಗಿಳಿ ಮಹಾ ಇಳಿಸ ಗಳ್‌ ಪುನಶ್ಚರಣೆಯಿಂದಾಗಿ ನಷ ನಮ್ನ 


ಓಲಗ ಆ Ne Ad ಕಂಮಿಂ ಬ ತ ಕತ್ರಿ Nee ಆ್‌ Ad 


ಪಡೆದಳಂದು ನೀನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದೇ ಮಹಾಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ 
ನನಗೂ ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಕುಂತಿಭೋಜನ ಮಗಳು ಅನುಗಹಿ 
ಸಿದರೆ ನಾನೂ “ಪುತ್ರವತೀ' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಬಹುಪುತ್ರಲಾಭದಿಂದ 
ನಿನಗೂ ಹಿತವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಅವಳು ನನ್ನ ಸವತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ-"ನನಗೂ ಪುತ್ರ 
ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು'-ಎಂದು 


ವಾವೇ ಕುಂತಿಯನು ಕೇಳಲು ಸಾಬಿಮಾನವ ಅಣಬರುವದಮು. ನಿವಗೇವಾ 

LL ಓಂ ಮಿನಿ ದಹನ ವವು WAY ಛು “ಹಜ್‌ ಸಚ ಪು ಸಷ ನ ಓಟಕ್ಕೆ 'ಆ್‌ uke 
_ ಕಾಲ ೨.೦೨ 

ದರೂ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿದ್ದರೆ ಅವಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 


ಪಾಂಡುವು ಮಾದ್ರಿಯ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ನಸುನಕ್ಕು-“ಮದ್ರ 
ಕುಮಾರಿ! ಈ ವಿಷಯವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪದೇ-ಪದೇ ತರ್ಕಿತ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಆಂತರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಅರಿಯದೇ 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಲು ೨. ದಿಗ್‌ ಮಂಗ ನಿಷ್‌ ಮನೋಬಿಲಾಷೆಯು 


ವ್‌ ಈವ್‌! 1 ಭ್‌ eh No td ಊಟ್‌ wd ಗೈ ಟೇಲ್‌ ಅ Nd ॥ ಲ್ನ AAS SNS SN ಟ್ಟ ಸ್‌ ಲ A AS 


ತಿಳಿಯಿತು. ನಿನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪಣವ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆನು. ಕುಂತಿಯು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ನನಗಿದೆ. ನೀನಿನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ”-ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಲ್ಕ 
[ee] 
CEA! ಮಕ A ಅಭಿವೃದಿಗಾಗಿಯೂ ೦ನೆ 


NSE ead ಆಧ UN ಯತ ಎಲಲಿ ಸ್‌ ಆ ಡೆ 1೮1 1 ಆಲ್‌) ಪ್ರಖಲ೦ಟಉರ 


ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮಗೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಿಗೂ ಪಿಂಡೋದಕ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳು. ಎಂದೆಂದಿಗೂ ತಪ್ಪದಿರುವಂತಾಗಲೂ-ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೇ?”* 


* ಮೂವರೇ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದು, ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಅವರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಾಗದಿದ್ದರೆ ವಂಶಾವಳಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿಂಡೋದಕ 


(3) (© 
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ಪಾಂಡುವು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದನು : “ದೇವಿ! ನನ್ನ ಸಂತೋಷ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸಿನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ-ನಿನಗೆ ನರವ ಸಾ 


ದರೂ-ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೇ ಸಕಲರೂ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವರು. 


ಪ್ರಾಪ್ಮಾಧಿಪತ್ಯಮಿನ್ನೇಣ ಯಜ್ಞೈರಿಷ್ಟಂ ಯಶೋತರ್ಥಿನಾ | 
ತಥಾ ಮನ್ತವಿದೋ ವಿಪ್ರಾಸ್ತಪಸ್ತಪ್ಹಾ ಸುದುಷ್ಕರಮ್‌ 1 
ಗುರೂನಭ್ಯುಪಗಚ್ಛನಿ ಯಶಸೋ*ರ್ಥಾಯ ಭಾಮಿನಿ 11೧೨॥| 


ತಥಾ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ ತಪೋಧನಾಃ | 
ಚಕುರುಚ್ಚಾವಚಂ ಕರ್ಮ ಯಶಸೋತರ್ಥಾಯ ದುಷ್ಕರಮ್‌ ॥೧೩॥ 


ಭಾಮಿನಿ! ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಯಶಸ್ಸಿ 


ಉಸಲಿ NEE ಲಿನೆ ಸಾ ಶಾಸ ನ ಲ ಲೇ ಹ್‌ ದಾ ಸದ 
OV ೧೦೨೨೦ lw ts LBC SE A AS Ss SSS ಲಲ 


ಣರು ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾಗಿದ್ದರೂ, ತಪಸ್ಸಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಲು ತಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಘೋರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಘಟಿತಘಟನಾಶಕಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರೂ ಯಶಸ್ಕಾಮರಾಗಿ ಬಗೆ-ಬಗೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಅಯುಕ್ತವೆನಿಸಲಾರದು. ಮೇಲಾಗಿ ಇಂದು 
ಮಾದ್ರಿಯು “ಅಪುತ್ರವತೀ' ಎನಿಸಿರುವಳು. ನೀನು ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ 
ವೆಂಬ ದೋಣಿಯಿಂದ ಅವಳನ್ನೂ ಬಂಜೆತನದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಪುತ್ರವತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಫಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದು.” 


ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿಂತುಹೋಗಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪಾಂಡುವಿಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಕುರುವಂಶದ ಕುರುಹಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವನೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಯುವೆವು. 
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ಒಪ್ಪಿದಳು. ಪರಿಶುದಳಾಗಿದ್ದ ಮಾದ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು, ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ತಾನು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ, ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾದ್ರಿಗೆ 
ಧಾರೆಯೆರೆದು ಹೇಳಿದಳು : “ತಂಗಿ! ಈ ಕೂಡಲೇ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ 


ದೇವನನ್ನು ಸದಿಸು. ಅವನು ಒಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನಗೆ 
ಅನುರೂಪನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು''-ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಅಜಾ ಷ್ಟು ಚಾಲ ಲ್ಲ ದ ಎಣಿ ಲು ಬ್ರ ಘಾನ ದಷ್ಟು ಲ, ೮ KS ಗ್ಳಾಲ್ನ್ಮಾ pe OR 
OL WOAS IN LN ಬಿ ಯಿ ಜತ್ತಿ ಲಿ) UNO WN 
ದಿವ್ಯಸುಂದರಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದಳು.* 


ಮಾದ್ರಿಯ ಆಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅವಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಅಂತೆಯೇ ಮಾದ್ರಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವಳಿ-ಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಪಡೆದಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಅಸಾಧಾರಣರೂಪಸಂಪನ್ನರಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಅವರ ಜನನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು “ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸುತ್ತಾರೆ”-ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅವರ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪರಾಶಿಯಿಂದ ಆ ವನವೇ ವಿರಾಜಿಸಿತು. 

ಪಾಂಡುಪುತ್ರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜಾತಕರ್ಮ-ನಾಮಕರಣಾದಿಗಳು ಯಹಾ 
ವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಖಷಿಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು ಸ್ವಸಿವಾಚನ 


ವಯಂ 
ಲ್ಲ ಕಾಳ ಇ ಕ್‌ ಇಲ ವ 007ಕ್ಕೆ 0-0 
ud 


ರು. ಕುಂತಿಯ ಊಖದ್ವಾ೮!! ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ತಿ 

* ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಮಳರೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಅವಳಿ-ಜವಳಿಗಳು. 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅವಳಿ-ಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಏಕತೆಯಿರುವುದೇ ಹೊರತು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕತೆಯಿರದು. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ 
ಏಕತೆಯಿರುವ ದೇವತೆಗಳು. ಒಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಸಂಚಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾತಶಕ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಯೇ ಆಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ 


ಗ್‌ೆ 
Nf | Nd ಅ 
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ಭೀಮ, ಅರ್ಜುನ-ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ಮಾದ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಕುಲ- 
ಸಹದೇವರೆಂದು ಕರೆದರು. ಐದು ಜನರೂ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಷದ ಅಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಬಾಲಕರಂತೆಯೇ ವಿರಾಜಿ 
ಸಿದರು. ಅವರು ಮಹಾಸತ್ವರಾಗಿಯೂ, ಮಹಾವೀರ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ 
ಬಲರಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ದೇವರೂಪಿ 


ಪಾಲೆ (ಲಿ ಜಾಣಾ ಪ್ರಾಸಾಸ್ಸ an ನ po 'ಾಸ್ಟಾಹಾ್ಮಾ ಪಾವಾ ಹಾ, ಸಾಲ (ಧಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಬಿ ಷ್ಟು ಶ್‌ ದಿ 8ರ ಹಾಹಾ. ಲ್ನ ಬಿ.ಬಿ ON mm ಸಾಸ ಸ್ನ ಪ್ರಾಾಸ್ಸ 
(Nv, ಅಜುತಕಳಜಹ ಸ್ಯುಃ ಲ) ಖುರಿಕಲ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಂಡುವು ಆಆ SNL 
ವನು ಪಡೆದನು. ಶತಶಂಗದಲಿ ವಾಸಿಸು ತ್ತಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೂ. ಯಖಷಿ 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಕ್‌ ನರ್ಸ್‌ ಲ್‌" ಇದ್‌ “ಜೂ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಅಚ ಬತ ಲ. ಲ್‌ 


ಪತ್ನಿಯರಿಗೂ ಐದು ಮಕ್ಕಳೂ ಅಚ್ಚು- ಮೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರು. 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ಪಾಂಡುವು ಕುಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದನು : “ಮಾದ್ರಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂತಾನ 
ವಾಗಲು...” 

"ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಒಡನೆಯೇ ಕುಂತಿಯಿಂದ ಉತ್ತರ ಬಂದಿತು. 


ಪಾಂಡುವು ಅಧೀರಮುಖಮುದ್ರೆಯಿಂದ ಕುಂತಿಯ ಮುಂದಿನ 


ಮಾತುಗಳನು ನಿರೀಕಿಸುತಾ ಸಬನಾಗಿ ಕುಲಿತಮ. ಕುಂತಿಯು ಮುಂದೆ 


ಪ್‌ಪ್‌ತ್‌ ಈ ಸವ್‌ 8 ಟು *್‌ ಹ್‌ ಕ್ಟ ಡಸ ಬ್‌” ಸಗ ಟಿ ಸಿದ್‌ ಪೌ ಅ ಗತ್‌ ಸಮ್‌ ಸದ್‌ ಗಟ್‌ ಸಪ್‌ ಸಪ್‌ ದ್‌್‌ 


ಉಕ್ತಾ ಸಕೃದ್ದನ್ನಮೇಷಾ ಲೇಭೇ ತೇನಾಸ್ಮಿ ವಣಿತಾ | 
ಬಿಭೇಮಸ್ಯಾ ಪರಿಭವಾತ್ಸುಸ್ತೀಣಾಂ ಗತಿರೀದೃಶೀ | 


( Se ರಿ ( 
ನಾಜ್ಞಾನಿಷಮಹಂ ಮೂಢಾ ` ದ್ವನ್ಹಾಹ್ಹಾನೇ ಫಲದ್ವಯಮ್‌ 11೨೭! 
ಈರಾ ವಾಲ NAAT ಮ ೧ಂದಬಣ್ಟ ನ್ಕಣೆ ಐ ನಲಃ ಕಕ Il aeell 
ಸತತ್‌ ಸಮರ eS ಹ ಕ್‌ Sie de ಆಗೆ ಬ್‌ ಆ A ಆಲ್‌ ಆಆ Wes ಚ್‌ Il 


“ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಒಂದು ಬಾರಿ ದೇವಾತಾಹ್ಹಾನಶಕ್ತಿ 
ದರಿಂದ ಮಾದ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ 


ಲ 
ಪಡೆದಳು. ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಇಷ ಕರಳು ನನಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗಲಿಲವೇ? ನಾನು ಘನ ಜೇವತೆಗಳನು ಆಮಂ ೨೯ ಬಟಾ 


ಇ 
ಓಟ್‌ Ce ಉಣ dN td No I ಹ Nu KA Ne ತ್ರಿಸು ಈ ಜಟ ಎಲ rind ಸ 


ಮಾದ್ರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ಅವಳು ಚತುರತೆಯಿಂದ ಮತ್ತಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ನನ್ನನ್ನೂ ಮೀರಿಸಬಹುದು. ಕುಸ್ತ್ರೀಯರ ( 
ದೀತಿಗಳೇ ಶೀಗೆ. ನಿಶ್ಚಂ ರುವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಮ 
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"ಇತ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಕ್‌ ಆಜ್‌ ಅ ಈತ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಮ್‌ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೪ 823 y 


ಏಕೆಂದರೆ : ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅರಿವೇ ನನಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಪುನಃ ಮಾದ್ರಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಏನೊಂದು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದಿರು. ಈ ವರವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು.”' 


ಪಾಂಡುವು ನಿರುತ್ತರನಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 


ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಐವರು ಪುತ್ರರು 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜನಿಸಿದರು. ಆ ಐವರು ಮಕ್ಕಳೂ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ 


ಸಂಪನ್ನರಾಗಿಯೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನರಾಗಿಯೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ 
ದರ್ಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ದೊಡ-ದೊಡ ದಮ ಗಳನ್ನು ದರಿಸಿದವ 


'ಗಿಕ್ರ/ ೮ ಪ್‌ NN ಕ್‌ ist ಜತ್‌ ಮತ he ತ್‌ ಇದ್‌? ಕಕತ ಆಟ್‌ 


ರಾಗಿಯೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಿಂ ಹದ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ 


ಥಾ ಜಾ ಕುಡ ಧಿ ಲಾ ಸ ಗಾ PIR ಅರ ಲ ಲ್ನ ನಿನ ಲ 
ಗುಟ್ಬುಲಿಬಲಲು ರು ುಳ್ಳವಿರಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಉಟೆಲರ್ರಾಿಂವಿಳ್ಬೂತಿ 


ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಮನುಷ್ಯೇಂದ್ರರಾದ ಪಾಂಡುಕುಮಾರರು ದಿನ- ದಿನಕ್ಕೂ 
ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು. ಪುಣ್ಯತಮವಾದ 
ಹಿಮವತ್ತರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ "ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ 
ಪಾಂಡವರೈವರೂ, ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರೀಡಾ ವಿನೋದಗಳಿಂದಲೂ 
ಧನುರ್ವಿದೆಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತಪಸ್ತೀಜನರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ತ ಐವರು ಪಾಂಡುಪುತ್ರರೂ-ಅತ್ತ ಹಸ್ಕಿನಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ದೃತರಾಷ್ಟನ ನೂರು ಮಕ್ಕಳೂ- ಸರೋವರದಲ್ಲಿನ ಕಮಲಗಳಂತೆ 


ಲು ಲು ದಿ.೧ಿಗಿರ ಅಲ 49 NS ರ್‌ NT ಖಾರಾ ಇವಿ ಬತ) 
ಲ ಟಖ ಬಿಕೆ ಉಬ್ಬು ಅಯ್ದು dd ನಾ ಉಂದು 6 
ವೃಶಂಪಾಯನರು ಅಂದಿನ ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. 


೧೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 
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೧೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಹಾಂಡುವಿನ ಮರಣ : ಮಾದ್ರಿಯ ಸಹಗಮನ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಮರುದಿನ ಪ್ರಣವೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : 


“ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡುವು ತನ್ನ ಐವರು bs. 1 
೪.) 6 
ನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ 121. 1008 
ಸಂತಸದಿಂದಿದ್ದನು. 


ದಿನಗಳು ಕಳೆದುವು. ಮಾಸಗಳು ಉರುಳಿದುವು. ಕಳೆದುಹೋದ 
ಯತುಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದುವು. ವಸಂತನು ಪುನರಾಗಮಿಸಿದನು. ವನ 
ದಲ್ಲಿ ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳಿಗಳೆಲವೂ ಪಲ-ಪಷಗಳ ಬಾರದಿಂದ ಬಾಗಿಕೊಂಡಿ 


ಇಲ್‌ ಕ್‌ ಫು) ಜ್‌ “ಲ್‌ ತ್ಮ ಸದ್‌ ್‌್‌್‌ ಅಜ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಆಆ ಈ ಅತ್‌ ಇಟ್‌ ಬ್‌ 8 87ರ ಚ್‌ ಆ ಆಫ್‌ 


ದುವು. ವಸಂತಕಾಲವೆಂದರೆ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮನಮೋಹಕವಾದ 


pe ಲಾ RANA ರಂತ AON ನಿ ODA ಗಿದ 
Ui e RASC AX ONOCO ಇಜಬ್ಬಂಬಸುವ ಓಲ oe ೦ರ MEN 


ಪಾಂಡುವು ಮಾದ್ರಿಯೊಡನೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವನವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಪಲಾಶ, ತಿಲಕ, ಚೂತ, ಚಂಪಕ, ಪಾರಿಭದ್ರಕ- ಮುಂತಾದ ಅನೇಕವ್ಳಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದ ವನವು ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದಿತು. ತಾಮರಸಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾದ 
ಸರೋವರಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಯದ್ಯಪಿ ಅಂತಹ ಅನೇಕಮಧು 
ಮಾಸಗಳನ್ನು ಪಾಂಡುವು ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಕಳೆದಿದ್ದರೂ-ಆ ವರ್ಷದ ಮಧು 
ಮಾಸವು ಪಾಂಡುವಿನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿತ್ತು. ಪಾಂಡು 
ವನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ 'ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡಿತ್ತು. ಅನೇಕವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಯಾವುದೋ ಯೋಚನೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಕುಂದಿದ್ದ ಮುಖಾರವಿಂದವು 
ಅಂದು ವಿಕಸಿತವಾಯಿತು. ವನಕುಸುಮಗಳ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹೊತ್ತ 
ಮಂದಮಾರುತ, ಕೋಗಿಲೆಯ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿ-ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಮಧು 
ಮಾಸದ ರಮ್ಕ್ಯತೆಯು ಪಾಂಡುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಫು 


ಗೊಳಿಸಿತು. ಮಾದ್ರಿಯು ಶುಭ್ರವಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಪಾಂಡುವನ್ನು ಅನುಸರಿ 
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ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ವಿಹಾರವೂ ಏಕಾಂತವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧುಮಾಸದ ಒಡೆಯನಾದ ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಯತುವಿನ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಪಾಂಡುವೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಪಂಚಕುಸುಮಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಬಾಣದ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯು ಅತ್ಯುಗ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ 


ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಶಾಪವೃತ್ತಾಂ ತದ ವಿಸರಣೆಯಾಯಿತು. ಅನುಸರಿಸಿ 

ಬರುತಿದ ಮಾದಿಯ ಕೆಹಿಡಿದನು. ಮಾದಿಯ ಎದೆಯು ನಡುಗಿತು. 
ಎಇ. ಪ) ಗ್ರೆ! ಕ್‌, 

ಮೊದಲನೆಯ ಬಾರಿ ಬಹಳ ಕಷಪಟು ಕೈಯ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆದರೆ 


ಪಾಂಡುವು ಮನ್ಮಥನ ಚಟ ಗ. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾದ್ರಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಟಲವಾಯಿತು. 
ಯಷಿಯ ಶಾಪದ ವಿಸಧಣೆಯಾಯಿತು. ಮಾದ್ರಿಯು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದರೂ 
ವಿಧಿಯ ಹಿಲಾಸದಂತೆ. ಪಾಂಡುವು ನಿರ್ಲಕ್ಷ ಮಾಡಿದನು. ಮನ್ಮಥನ 
ಬಾಣಗಳಗಿ ಆಹುತಿಯಾಗಲು ಇಬ್ಬಸಿರುವನೋ ಎಂಬಂತ 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಮಾದ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. ಪಾಂಡುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮನ್ಮಥನ ಪಂಚಬಾಣಗಳು ಪಂಚಿತ್ಹವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿದುವು. 
(ಪಾಂಡುವಿನ ಮರಣಕ್ಕೇ ಕಾರಣವಾದುವು.) 

ಸುರತಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಚೇತನಾರಹಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ 


ಲಿರ್ದಲಕಾಭಲಿಇಣ್ಮಾಯ ಬ ಮಾಗಿಯ ಆಸ ಯ್‌ ಲಿಲಿ 


ಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಓಬಹೀತಳಾಗಿ ಮಾಧ್ರಿಯು NAO 1 ಅಳಲು ಮೊದ 
ಲಿಟ್ಟಳು. ಅವಳ ರೋದನವು ಕುಂತಿಯ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು 
ಭೀತಳಾಗಿ ಐವರು ಕುಮಾರರೊಡನೆ ರೋದನವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ 
ಓಡಿಬಂದಳು. 

ಕುಂತಿಯು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾದ್ರಿಯು-“ಅಕ್ಕಾ! 
ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಬಾ. ಮಕ್ಕಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ”-ಎಂದು ದೀನಳಾಗಿ 
ನುಡಿದಳು. ಮಕ್ಕಳ್ಳೆವರನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಹೇಳಿ-“ಅಯ್ಯೋ! 
ದುರ್ವಿಧಿಯೇ!?”-ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕುಂತಿಯು ಪಾಂಡುವಿನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಳು. ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಪಾಂಡುವನ್ನೂ, 
ದುಃಖದಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾದ್ರಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ 
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ಕುಂತಿಯ ತಲೆಯು ಭ್ರಮಣಗೊಂಡಿತು. “ಅಯ್ಯೋ!'-ಎನ್ನುತ್ತಾ ಪಾಂಡುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತ್ತಳು. 


ನಾತ ಗಾಥಾ 


ಸ್ತ ಯು ಸಮುಷ್ಟಿ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಮನ್ನಥನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಗುರಿ 
ಯಾದ ಇವನು ಖಷಿಯ ಶಾಪವನ್ನೂ ಮರೆತು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಬಂದನು? ಮಾದ್ರಿ! ಈ ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತ 
ಲ್ಲವೇ? ಏಕಾಂತಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ? ಆದರೆ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀನು” ಅದೃಷ್ಟವಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ : ಸಾಯುವ ಕಡೆ 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾದ ಪತಿಯ ಮುಖಾರವಿಂದವನ್ನು 


ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವು' ನಿನಗೆ ಲಭಿಸಿತಲ್ಲವೇ ಸ 
“ಅಕ್ಕಾ! ನನ್ನನ್ನು ಇಂತಹ ತೀಕ್ಷ ನಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ನೋಯಿಸ 


PO ಅಕಾರ ಡೆದೆನು And Om ಕಾಶ್‌ em ಲ 
NCS. ನಾನು ರಾಜನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಡಂ. ಆಟಿ ಅಂಗಲಾಚಿ 


"ಬೇಡ-ಬೇಡ' ಎಂದೆನು. ಆದರೆ ಹುಸ ಯಷಿಯ ಶಾಪವನ್ನು ನಿಜ 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾಮೇಚ್ಛಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲು 


CAA! ಜಿತೇಂದಿಯನಾಗಿದ 


dl | ಲ ತ್‌್‌ ॥ಟ ಸ್‌ ಲ 


) 
ಸ್ನ 
೫ 

1 

ಲ 


ಮಾ 
ಕಣ್ಣೀ €ರನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಂಡು Hos ಹೇ ಚ 


“ಮಾದ್ರಿ! ನಾನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯಳು. ಪಾಂಡುವಿನ ಹಿರಿಯ 
ಹೆಂಡತಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹಗಮನದ ಫಲವು ನನಗೇ ಸಿಕ್ಕ 
ಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಬೇಡ. ನಾನು ಪತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಯೇ ತೀರುತ್ತೇನೆ. ಮೇಲೇಳು, ಮಾದ್ರಿ! 
ಪತಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಡು. ಈ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರು. 
ಸುಶೋಭಿತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಮನೋರಥವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ನಾನು ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಿ ವೀರಪತ್ನೀತ್ವವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ.” 
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“ಅಕ್ಕಾ! ನಾನೇ ಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಕಾಮನೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗದೇ ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ 
ಕಾಮನೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈಗಲೂ ಕೂಡ 
ಪತಿಯ ಆಲಿಂಗನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಅಸುವು ಹೋದರೂ ಶರೀರವನ್ನು 
ನಾನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ; ಬಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೇ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಚಿತೆಯನೇರುವೆನು. ಮೇಲಾ 
ನಲ್ಲವೇ? ಪರಲೊ 


RN fa) 
we ಪ ಆಗ್‌ ಆಗ್‌ ಕತ್ತು ಈ ನಜರ್‌ ಲ ಆ 


ಅವನ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನು ಕೋವಾ ಊಟ ಈ ನನ್ನ ರ್ಥನೆಯನು 
ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನಡೆಸಿಕೊಡು. ಮತ್ತೊಂದು Me ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವೆನು. : 


ನ ಚಾಪಂ ವರ್ತಯನ್ನೀ ನಿರ್ವಿಶೇಷಂ ಸುತೇಷು ತೇ | 
ವೃತ್ತಿಮಾರ್ಯೇ ಚರಿಷ್ಕಾಮಿ ಸ್ಪೃಶೇದೇನಸಥಾ ಚ ಮಾಮ್‌ 1೨೭! 
ನಾನು ಬದುಕಿ ನೀನು ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹಗಮನಮಾಡುವುದಾದರೆ- 
ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ನನ್ನಿಂದ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಪಾಪವೂ ಸಂಘಟಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನೀನು 


ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ 


ತರೋ ಹೋಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೇ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಸಹಗಮನಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು 
ತರಸ್ಕರಿಸಬೇಡಕ್ಕಾ?” 


ಮಾದ್ರಿಯು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತಳು. ಕುಂತಿಗೆ ಮಾದ್ರಿಯ 
ಮಾತು ನಿಜವೆನ್ನಿಸಿತು. ಕುಂತಿಯ ಮತ್ತು ಐವರು ಮಕ್ಕಳ ದಾರುಣ 


ಕಾಫಿ ಗಿರ್‌ ಹಾಲಿ ಸಾಲಿ ಕಾ ಶಾಲ ಇವಿ ನಾ ನಿನ ಲ ಸಾಯ ೮ನೆ ಸ NNO 
MSN WCU OU ಸುತ್ತಲೂ ಲ eMC (Iv ಊಹ ಖಿಲಲಲ್ಲಿ 


ಯರ ಕಂಬನಿಗಳೊಡನೆ ಮಾದ್ರಿಯು ಧಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಪತಿಯ 
ಚಿತೆಯನ್ನು ಏರಿ ಶರೀರವನ್ನು ತೊರೆದಳು.” 


ಕರುಣಾಜನಕವಾದ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಜನಮೇಜಯನ 
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ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೂರಿತು. ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದು 
ವರಿಸಿದರು. 
೧೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಯಷಿಗಳು ಕುಂತಿಯನ್ನೂ-ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಹಾಸಿನಪುರಕ್ಕೆ 
ಕರೆತಂದು ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳ ಬಳಿ ಬಿಟ್ಟುದು 


ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡುವಿನ ಮರಣಾನಂತರ ದೇವಸದೃಶರಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ತೊಡಗಿದರು : “ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಪಾಂಡುವು ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳನ್ನು 


ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಸಳ Rk ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗಿನಿಂದ 


ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಗ್‌ 'ೌ್‌ ಅ ಶ್ರ ಗತ್‌ ಗಪ್‌ ಗತ್‌! ಗರ್‌ ಹಲ್‌ 


€ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹುಟ್ಟಿದ ಚಿಕ್ಕ 


ಇಳಿ ನೌ) ಉಧೋ ದ AN 
ು [Wl 


Ie I 

ವಂ 
ನಸಷಲನ್‌ ಣ ಇ ನ 
೦ ಪುಲ್ಲ ಆಗು 


ಠಿ 
ಇ ಚ ಟಾ ಖೂ ಕ್ರ ಸ್ಟ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಈ ಸಮಯ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಈ ಮಕ್ಕ ಹ 


00 ಇದ್ದದ್ದ ( 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕುಂತಿ ಯನ್ನೂ ಬು ಪಾಂಡು- ಮಾದ್ರಿಯರ ಅ್ಲ್ಲಗಳನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇವರ ರಾಷ್ಟ್ರವಾದ (ಕುರುದೇಶದ) ಹಾಸಿನಪ ಬಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೋಣ. ಇದೇ ಈಗ ನಾವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ.'' 


ಜನಮೇಜಯ! ದೇವಕಲ್ಪರಾದ ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 


ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ದಯಾರ್ದಹೃದಯರಾದ, ದೇವ 
ಸಮಾನರಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಪಾಂಡುವಿನ ಐವರು ವಹನ ಣಿ ಮುತು 


UA SVN ಆಗ ಟಗ್‌ '್‌ಆ್‌ ಆಗ ಸದ್‌ ಹಪ್‌ 'ಆಗ್‌್‌ ಗತೆ ಶ್‌ ಆಟ್‌ ಸಪ್‌ brig My ಕ್‌ು ಸುರ ಬಾಟಾ 


ಕುಂತಿಯನ್ನೂ ಭೀಷ್ಮ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದವ 
ರಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 'ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿ ಯರ ಅಸ್ಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡು ಹಾಸಿನಪುರದೆಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಹೊರಟರು. ಕುಂತಿಗೆ 
ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾಂಡುವಿನೊಡನೆ ವನದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುವ ರೂಢಿಯಿತ್ತೇ 
ಹೊರತು-ಹಲವು ಗಾವುದಗಳಷ್ಟು ದೂರ ನಡೆಯುವ ಅಭ್ಯಾಸವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಮುಂದಿನ ಸುಖವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾ, 


— ಎ PE) 


ಹಾಸ್ಸಿ ನಪುರ ರದ ದಾರಿಯು ಬಹಳ ದೂರವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕಮಲದಂತೆ ಕೋಮಲ 


A 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೧೨೬ 829 y 


ವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಲು-ಮುಳ್ಳುಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಬಹಳ ಯಾತನೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ ನಡೆದೇ ಬರುತ್ತಿದಳು. ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ 
ಕುಂತಿದೇವಿಯು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆಯೂ, ತಾಪಸರೊಡನೆಯೂ ಬಹುಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿಯೇ ಕುರುಜಾಂಗಲಕ್ಕೆ ಬಂದು, ವರ್ಧಮಾನವೆಂಬ ಹಾಸಿನಪಟ್ಟಣದ 
ನ ಬ್ಯಾ! ಸಮೀಪಿಸಿದಳು. ಕುಂತೀಸಮೇತರಾಗಿ ಮಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ 


ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ-ಚಾರಣಸಮೇತರಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಬಂದಿರುವರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾಜಪರಿವಾರದವ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. ಹಾಸಿನಪುರದ ನಾಗರಿಕರೂ ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುತ್ತಲೇ ಪೌರರು ನೂತನ 
ವಸ್ತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಸುತ-ಸತಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಮಹಾದ್ವಾರದ 
ಕಡೆಗೆ ಗುಂಪು-ಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರತೊಡಗಿದರು. 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಸ್ಮೀಯರೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತಂಡ-ತಂಡವಾಗಿ 
ಸಿದ- ಚಾರಣರನ್ನು ನೋಡಲು ಆಗಮಿಸಿದರು. ಅದೇ 


ಬ ದಮ್‌ ೮% [AR 
ರೀತಿಯಲಿ ಅಪಾರಸಂಖ್ಯೆ.ಯಲಿ EEN ಮಹಾದಾರದ ಬಳಿಗೆ 
ಮ ಶಿ ಬಣ "ಲ್‌ಿ ಆ, ದ 
ಆಗಮಿಸಿದರು. ( ಖಷಿಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ದದಿಂದ ) ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
1 ನಿ 


ಮುಂತಾದ ಕೌರವಪ್ರಮುಖರೂ- ಸತ್ಯವತೀ, ಆಬಾಲ, ಅಂಬಿಕೆ, ಗಾಂಧಾ 
ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಾ ದುರ್ಯೋದಧನಾದಿ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, ಪುರೋಹಿತ 
ಪುರಃಸರರಾಗಿ ರತ್ತಖಚಿತವಾದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಹಾದ್ದಾರದ ಬಳಿಗೆ 
ಬಿಜಯಮಾಡಿದರು. ರಾಜಪರಿವಾರದವರೆಲ್ಲರೂ ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಪುರೋ 


ಹಿತಪುರಃಸರರಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 


() (4) 


ಕ 830 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ನಾಗರಿಕರೂ ರಾಜ 
ಪರಿವಾರದವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕುಳಿತು, ಮುಂದೇನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಕೌತುಕದಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಜನಸಮೂಹವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ 
ನಂತರ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ “ಭೀಷನು ಮೇಲೆದ್ದು ಆಗಮಿಸಿದ ಮಹರ್ಷಿ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಯ -ಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ, ಸಾಂಪ್ರ ಎಯಿಕವಾಗಿ ದೇಶ- 
ವನೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


ೋಶಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಹ 
ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ, ಜ್ಞಾನವ ರಾದ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಜಟಾಧಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಬ್ಬರು ಮೇಲೆದ್ದು, ಸಕಲಮಹರ್ಷಿ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : 
“ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಸಕಲರೂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸಿರಿ. ಸಾರ್ವ 


ಬಲಮನಾಗಿದ ಪಾಂಡುಮಹಾರಾಜನು ರಾಜ್ಯ -ಕೋಶಾದಿಗಳಮ ಣ್ಣ 
ದಿ 


ಸ್‌ ದ್‌ ಗಗ್‌ ಗತ್‌ ಸಪ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಸವ್‌ ಗಳ್‌ ಇರ್‌ತ್‌ ಸದ್‌ ೬. ಸರ್‌ ಹ್‌ 8 


ಸಿದವಿ ಗಿದೆ. ಪ 
್ರಂಗಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಜೀವನವನ್ನು ನಡಸ ತ್ರ ರೂ ದೈವಾನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಐವರು ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಯಮ 
ಧರ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಈ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಅಂತೆಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪಾಂಡುರಾಜನಿಗೆ ವಾಯುದೇವನು ಬಲಿಷರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಭೀಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


ಕಾ ತ ತನ ಅನುಗಹದಿಂದ ಕುಂತಿಯಲಿಯೇ ಈ ಧನಂಜಯನ ಐ 


ದ್‌ ದ್‌ ಶವ್‌ ಸವ್‌: ಇದ್‌: ಸ್ಹಿತ್‌ ಲ) yp ರೇಟ್‌ ತ್‌ 'ರ್ಚ್‌ೌಟ್‌ Widener ರ್‌ ರ್‌ ಇ ಸಾಲ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಶಲ್‌ ಗರ್‌ ತ್‌ ಬ ಠ್‌ ದ್‌ 


ಜನಿಸಿದನು. ಇವನು ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ (ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ) ಕೀರ್ತಿಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷೋತ್ರಮರಾದ 
ಮಹಾಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮಾದ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳು. ಇವರು 
ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆಯೇ ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಾವೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿ ವನವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಯಶೋವಂತನಾದ ಪಾಂಡುವಿನಿಂದ 


ದ 
ಹ ರ "ಂಗ್ಗ್ಳಇಜಯ್ರ ನ ಇಂಡ PS NN ES) 


ಅಳಿದುಹೋಗುವುದರಲಿದ ಪ್ರಪಿತಾಮಹವಂಶವು ಪುನರುದಾರವಾಯಿತು. 


(8) (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೬ 831 y 


ಈ ಮಕ್ಕಳ ಹುಟ್ಟು, ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ವೇದ- 
ವೇದಾಂಗಗಳ ಮತ್ತು ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಅಧ್ಯಯನ-ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ನೀವು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷಿಸುವಿರಿ. ಧರ್ಮಾತವಾಗಿದ್ದ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿದ್ದ 
ಪಾಂಡುವು, ನಯನಾನಂದಕಂದರಾದ ಈ ಬಾಲಕರನ್ನು ತೊರೆದು, 
ವಿಧಿನಿಯಮದಂತೆ ಇಂದಿಗೆ ಹದಿನೇಳು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಪರಲೋಕವನ್ನೃದಿದನು. ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಗಂಡನು ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ 
ಆಹುತಿಯಾದನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಮಾದಿಯು ತನ ಜೀವನದ 


LO ಚ 
ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊರೆದು, ಧಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಟ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅವರ ಅಸ್ಲಿಗಳನ್ನು ನಾವೀಗ 
ವಿ ಮುಂದೆ SS ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು 


ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಇದೇ ಅವರ ಅಸ್ಥಿಗಳು. ಈ ಐವರೇ ಪಾಂಡುವಿನ 
ವರಪುತ್ರರು. 


ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ರಾಜರಿಗೆ 
ಉಚಿತವಾದ ಮರ್ಯಾಾದೆಗಳೊಡನೆ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಉತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಯಥಾ 
ವಿಧಿಯಾಗಿಮಾಡಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ 


ಮಾಡುವುದು ನಿಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ.'' 


ಜನಮೇಜಯ! ಕುರುಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ, ಎಲ್ಲ ಸಿದರೂ, ಚಾರಣರೂ ಮತ್ತು ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ 


( ೨ಯ್ಯಿರರೋದಿಂ ಅದ್ಬುಶ್ಯರಾಬರು. 


ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಸಿದ್ಧ- ಚಾರಣರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು 
ಗಂಧರ್ವನಗರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿತ್ತು. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅದೃಶ್ಯರಾಗಿ ಸ ಹಃ ಜಾಯ ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣರನ್ನೂ ನೋಡಿದ 


ಶಿ 


೧೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 


ಕ 832 ಮಹಾಭಾರತ y 


೧೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳು 


ಜನಮೇಜಯ! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅತಿದುಃಖಿತನಾಗಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ 


ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : “ವಿದುರ! ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರ 


ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರಿಗೆ ಸದ್ಧತಿಯುಂಟಾಗಲು ಗೋದಾನ- 
ಭೂದಾ -ವಸ್ತ್ರದಾನ-ಹಿರಣ್ಯದಾನಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ 


ವ- 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಯಾರು-ಯಾರು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ 
ಹೇಳು. ಕುಂತಿಯ ಸಹ ತನ ಇಜಚೆಯಿದಂತೆ ಮಾದಿಯ ಉತರ 


ಓ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಿದ್‌ ಇದ್‌ ಸಹಗವ್‌'ತ್‌'ತ ಆ್‌ i - ಸಿರ್‌ ನೇ ಕಲ್‌ ಸ್‌ ತ್‌) ಸ್‌ ಪ್‌ ಸರ್‌ 


ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ. ಮಾದ್ರಿಯ ಅಸ್ಥಿಯು ಸೂರ್ಯ-ವಾಯು 
ಗಳಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾದಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಶೂರನಾದ ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಾತವಾದ ಪಾಂಡುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ: ತನಗೆ 
ಅನುರೂಪರಾದ ದೇವಸಮಾನರಾದ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತನ್ನ ಕುರುಹಾಗಿ 


KEI 9೨೨ 


ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವನು. 


ವಿದುರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಣ್ಣೀರೊರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರ ಉತರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ವಿದುರನು 


ಸ ಅಂ ುತಿ AE ಪಡೆದ ಉತ್ತಮವಾದ ನನನ್‌) ಓಗಿ 
ಊ > ಟು ಬ ©) 


ಕಾ ಬಾನಿ PN ಇಲ ED ವಿವಿರ ಪಾಲೆ ಇಬ್ಬ ಪಾಷಾ JD DD ಹಾಸ್ತಾ ಹಾಸಾವನ್ಸಾ ಪಾಸ ಲ ಉದ ಬಾ ರಾ 
ಟಿಲಲಲಲವ್ರುಟಲ೦ಂರವ ಟು) [೬ pS SE ಅ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾಂಡುವಿನ ದಹನಸಂಸಾಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಟರು. 


ಜ್ಞಾತಿ- ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಪಾಂಡು-ಮಾದಿಯರ ಅಸಿಗಳಿಗೆ 


ಲ 0 
ಉ ಮ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ನಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ, ನೂತನವಸಗಳನು 
ಂ ಜಿ ಇ ಲಿ ವ 
SARS ENA AON ATE ವೆರಿ 
ರೂಟಿಸಿ, ಅಜುಖಖೆಲಲಿಗಿಳ೦ದಿ ಸಿ೦ಗಿಲಸಿಬರಿ. ಹೋಂ ಗಟಟಿಗಿಳಂದಿಲೂ 


/) () 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೭ 833 y 


ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಶಿಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರ 
ಅಸ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟರು. ಛತ್ರ-ಚಾಮರಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ವಾದ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ವಾಹಕರಿಂದ ಹೊರಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಶಿಬಿಕೆಯು ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟಿತು. ಶಿಬಿಕೆಯ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರು ಶುದ್ಧವಸ್ತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, "ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿಬಿಕೆಯ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ 
ಪರಿವಾರದವರೂ, ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಕಲಜನಸ್ತೋಮವೂ ಹೊರಟಿತು. 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ರಾಜನ ಗುಣಗಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಕಂಬನಿಸುರಿಸುತಿದರು. 


ರಾಜನ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಜನರು 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಾಚಕರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುವರ್ಣದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರ್ಥವಾದ ಅನೇಕವಸ್ತಗಳನ್ನೂ, ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಚಾಮರಗಳನ್ನೂ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಪುರೋಹಿತರು ಬಿಳಿಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಶಿಬಿಕೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಂದರವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಘೃತಸೇಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಕ್ಚತ್ರಿಯರು, ವೈಶ್ಯರು ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ಸಾವಿರಾರು 


ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಬಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಬನಿಯು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಕೃತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮಾನನಾಥಾಂಶ್ಚ ಕ್ವ ಯಾಸ್ಕತಿ ನರಾಧಿಪಃ 11೧೫! 


“ಅಯ್ಯೋ! ಈ ಪಾಂಡುವು ನಮನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ದುಃಖಸಾಗರ 


ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ನಮನ್ನು ಅನಾಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದಾನೆ?' 7?_ಇಎವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳು ದುಃಖಿಸುತಿದರು. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿ ಐದು ಮಂದಿ ಪಾಂಡವರೂ, ಭೀಷ್ವವಿದುರರೂ 
[5೨3]-2 


(8) (4) 


ಕ 834 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಶಿಬಿಕೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ವನಪ್ರದೇಶದ ಸಮತಟ್ಟಾದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ, 
ನರಸಿಂಹನಾದ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಪಾಂಡುವಿನ ಮತ್ತು ಮಾದ್ರಿಯ 
ಅಸ್ಥಿಗಳಿದ್ದ ಶಿಬಿಕೆಯನ್ನಿಡಲಾಯಿತು. 


ಪುರೋಹಿತರು ಸ್ವರ್ಣಕುಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ತಂದು 
ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರ ಅಸ್ಲಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿಷೇಚಿ 
ಸಿದರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಗಂದದ್ರವ [ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಲೇಪಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇಶೀಯವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಸ್ಲಿಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿದರು. 
ವಸ್ರಾಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡುರಾಜನು ಬದುಕಿರುವಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸು 


ತ್ರಿದನು. 


ಪುರೋಹಿತರ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಮಂತ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆದ ನಂತರ 
ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಚಿತೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರು. 
ಚಂದನ, ಅಗುರು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿದರು. ಪಾಂಡುಸುತರು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಚಿತೆಗೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿದರು. ಧಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಚಿತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಂಡುವಿನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಅಂಬಾಲಿಕೆಯು-“ಅಯ್ಯೋ! ಮಗನೇ!' ಎನ್ನುತ್ತಾ 
ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯಳಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಳು. ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ 


ಲ (6 ಹಾಲಿ ಬಾಧಿ ಅನ್ನು ಘಾಲಿ ಎ ಜನ ವ ಬಕ PRN py 
ಬಿವಿ ಬಲ ಮ Vow EAM ಕೂಡಿದ್ದ ಬ್ರ ೨೨115೪1) ಆ೦ಎಇ' 


ದುಃಖತಪುರಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದರು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆರ್ತನಾದವು ಪ್ರಶಿದ್ಧನಿತ 
ವಾಯಿತು. ಕುಂತಿಯ ಗೋಳಾಟವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿದ್ದ 
ಪಶು-ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆದುವು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೈಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಭೀಷ್ಮವಿದುರರಿಗೂ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕೌರವಮುಖ್ಯಂ ರೂದುಃ ಖಿಸಿದರು. 


SE Ss EE a i es, i ee 
ಅಳುತ್ತ SASS wa ಇಟ ುವ ಲ, ಊಲಗಧಿಯಿಸಿಿWಲ 


ಈ ಲ್ರ 
ಮತ್ತು ರಾಜಮಹಿಷಿಯರೂ ಪಾಂಡು-ಮಾದ್ರಿಯರಿಗೆ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಜಲತರ್ಪಣಮಾಡಿದರು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದನಂತರ ಪುರಪ್ರಮುಖರೆಲ್ಲರೂ 
® ಂ ಣ್‌ 


ದಾವಾ ಲಗಾ 
ಇ (೬) 


ಸ್ಕಾ ಇದ್‌ ಬಿಂದಿ ಕಾಲಿ ಡಾಲಿ ಜಾಲ್ಲಿ ಷ್ಟು. ಸಾ 
ಆಕ ಲ WY 


() (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೮ 835 y 


ದುಃಖತರಾದ ಪಾಂಡವರೂ ಮತ್ತು ಬಂಧು-ದಾಯಾದರೂ ಹನ್ನೆರಡು 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನೇಕಪೌರರೂ 
ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ 
ಕಾಲ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ಪಾಂಡುರಾಜನಿಗೆ ಅಂತ್ಯಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 
ಹನ್ನೆರಡು ಸಗ ಪಿತ ರಾಜ್ಯದ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ವಾ 


೧೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಕಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 


ಅಂಬಿಕೆ-ಅಂಬಾಲಿಕೆ-ಸತ್ಯವತಿಯರ ವನಪ್ರವೇಶ ಮತ್ತು 


ಪಿ 
ಮಿ ಹಾಲೆ. ಕೌರವ ದಾನಾ ೧ ಗನ ನಿಮಿ ಕಳ ಂತ್ಪಷ್ಳು 
ತ ಆಳ ಬಾಲಕ್ರದಿ Wd * 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾತ್ಸರ್ಯ : ಭೀಮನಿಗೆ ವಿಷಪ್ರಾಶನ 


ಜನಮೇಜಯ! ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಕರ್ಮಾನಂತರ-ಭೀಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು 
ಕುಂತಿಯೂ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾಡಿ, 


ಅಾರಾಪರಾರರ್ಮಾಕಾಮ ಲ್ಹಾನ್‌ ಲ ಲಾ ನ ಗ್ಗ ೮ ಬಾಗಾ ಬಾಡು 
ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಮಾಡಿದರು. Ned had Cd dC WSS ಬಲ, ಸಾವಿರಾರು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಮೃಷ್ಟಾನ್ಹಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ 
ಭೂದಾನ, ಗ್ರಾಮದಾನ, ರತ್ನದಾನಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಷೋಡಶ 
ದಾನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಉತರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ರ ಪಾಂಡವರು 
ಪೌರರೊಡನೆ ನಗರಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದರು. 


6. 

ಛಿ 

ದೋ ಮಂಗ 7 |* ಉಗ ವಾರು ಸಾತ ಸಾಸು 
ನಲಂ ಆ(2 WEI ov WHOA ಭನಾದ ಉಲಟೀಯಿಉಯಲ್ಟಿ ನೆನೆ- 


ನೆನೆದು ತಮ್ಮ ಆಪ್ತಬಂಧುವೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಬಾ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಂಡು- -ಮಾದ್ರಿಯರ ಶ್ರಾದಗಳು ಮುಗಿದನಂತರ 
ಬಹುದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದ ಹಾಸ್ತಿನಪುರದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುರುಕುಲ 
ದವರನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಪೌತ್ರನ ಮರಣದಿಂದ ಬಹುದುಃ ಖತಳಾಗಿದ್ದ, 
ಶೋಕಾರ್ತಳಾಗಿದ್ದ, ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೇ 


ಸಮ್ಮೂಡಳಾಗಿದ್ದ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದರು : 


(3) (© 
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ಅತಿಕ್ರಾನಸುಖಾಃ ಕಾಲಾಃ ಪರ್ಯುಪಸ್ಥಿತದಾರುಣಾಃ | 

ಶ್ಚಃ ಶ್ಚಃ ಪಾಪಿಷ್ಠದಿವಸಾಃ ಪೃಥಿವೀ ಗತಯೌವನಾ Ill 
“ಅಮ್ಮ! ಸುಖಮಯದಿನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದುಹೋದುವು. 

ಭಯಂಕರಸಮಯವು ಉಪಸ್ಸಿತವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ನಾಳೆ (ಮುಂದೆ) ಬರುವ 

ದಿನಗಳು ಪಾಪಿಷ್ಯದಿನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಭೂಮಾತೆಯ ಯೌವನವು ಕಳೆದು 


ಹೋಯಿತು. 
ಬಹುಮಾಯಾಸಮಾಕೀರ್ಣೋ ನಾನಾದೋಷಸಮಾಕುಲಃ 1 
ಲುಪಧರ್ಮಕ್ರಿಯಾಚಾರೋ ಘೋರಃ ನಃ ಭವಿಷ್ಯತಿ 11೭.1 


ವಂಚನೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಸಮಾಕುಲರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಸದಾಚಾರ- -ಸದೃರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲುಪ್ಪವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಈ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕಾಲವು ಅತಿಘೋರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ಮಾಡುವ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ 
ವಿನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗಲೇ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸಿ, ಕಾಲಕಳೆಯುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ಈ ವಂಶದ ಘೋರವಿನಾಶವನ್ನು 


A ಕ್ಲಿ) 


ನೋಡಬೇಡಮ್ಮಾ! 

ವ್ಯಾಸರ ಆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯವತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಸೊಸೆಯಾದ ಅಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 

“ಅಂಬಿಕೆ! ನಿನ್ನ ಮೊಮಕ್ರಳ ದುಷ್ಕಾರ್ಯದ ಫಲದಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮ 


ಮೊವ ದುಷ್ಕಾಂ 
ವಂಶವೇ ವಿನಾಶಹೊಂದುವುದೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಘೋರದುಃಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಇಚ್ಛಿಸದೆ, ಈಗ ತಾನೇ 


ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಬಹುದುಃಖತೆಯಾಗಿರುವ ಕೌಸಲ್ಕೆ (ಅಂಬಾಲಿಕೆ ) 


ಗಿಳಿ ೧ಗವ್‌ ಹಾಗಿ? ನೇಣ 0೫, ನ್‌್‌ ಕಂದು ಇಸು FRR 


Ned FY Ad J WE ws ॥ AAAS NI ॥ ಆಶ ಸ್‌ ಆತ್‌ಕಕ್ಟ್ಸ bes ಇದ CNA AAS ASI | ಧರ ಹಗ್‌ 


ಕಳಯಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆನು. ಅನುಮತಿಯನ್ನು. ಕೊಡುವೆಯಾ?” 
ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಅಂಬಿಕೆಯು ಹೇಳಿದಳು : 


“ತಾಯೇ! ಅಂತಹ ಘೋರದುಃಖವನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಈಗಲೇ ಸಂಕಟ 


(8) (4) 
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ವಾಗುವುದು. ನಾನಾದರೂ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 
ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ ನಿಮನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವೆನಮ್ಮಾ?” 

ಸತ್ಯವತಿಯು ಅಂಬಿಕೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ, ಭೀಷ್ಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೂ 
ಪಡೆದವಳಾಗಿ, ಇಬ್ಬರು ಸೊಸೆಯರೊಡನೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂವರೂ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವ್ಯಾಸರ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ವ್ರತ-ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದು ಪರಲೋಕವನ್ನೈದಿದರು. 


ಮಹಾರಾಜ! ಪಾಂಡುಪುತ್ರರಿಗೆ ಉಪನಯನಾದಿ ವೇದೋಕ್ತ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಾದುವು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡುವಿನ ಅರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಸುಖಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ನೂರು ಮಕ್ಕಳೂ, ಪಾಂಡುವಿನ ಐವರು ಮಕ್ಕಳೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡಾವಿನೋದಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಆನಂದಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಟದಲ್ಲಿಯೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪರಾ 
ಜಯವೂ-ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜಯವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಓಟದಲ್ಲಿ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ, ಧೂಳಿನ ಆಟದಲ್ಲಿ, ತಿನ್ನು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಂಡುವಿನ ಎರಡನೆಯ ಮಗನಾದ ಭೀಮನು ಉಳಿ 


ಧಾ ಹಾಲ ಾಳ್ಗಿ ಮಾಲಿ ಜ್ಟ LORNA ON ಲಾ EEN ದಾ ೧-೨೫೦ ದ್ರಿ ತಾಳ ರಾ ತಾ 
ಆಆ (ತಿಕ ತುತು ಮು pis ಅ. ಪ ಯ W td ತತ Ads AG | IN 


ಜುಟ್ಟುಹಿಡಿದು ದರ-ದರನೆ ಎಳೆದುತಂದು ಯುದಿಷ್ಠಿರನೆಡೆಗೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ದುರ್ಯೋಔಧನಾದಿ ಹತ್ತಾರು ಬಾಲಕರು ಬಂದರೂ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಮುಂದೆಸಾಗಲು ಬಿಡದೇ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಜಗಳಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕೌರವರನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದು, 
ಅವರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರ ಕೈಕಾಲುಗಳು ತರೆದು ಹೋಗುತಿದುವು. ಈಜಾಡುತಿ 


ಜಾನ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಹೊತ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಚ್‌ "ಜ್‌ ಹ್‌ ಜವ್‌ ವ್‌ 'ಜ್‌ಳ್‌್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ 


0 ಲ 0 
ವಾಗ ಭೀಮನು ಹತ್ತಾರು ಕೌರವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮುಳುಗಿಸಿ ಅವರು 
ಸಾಯುವಂತಾದಾಗ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ದುರ್ಯೋಧನನಂತಹ ಮಾನ 
ಧನರಾದ ಬಾಲಕರು ಎಷ್ಟೇ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದರೂ ರೋಷಾನ್ವಿತರಾಗಿ ಪುನಃ-ಪುನಃ 


() (4) 
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ಭೀಮನ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವರು ಹತ್ತಾರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಭೀಮನು ಒಡನೆಯೇ ಒದರಿ, ಮೇಲೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ, ಕೆಳಗಿ 
ದ್ದವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಾಹುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ, ಪಕ-ಪಕನೆ ನಗುತ್ತಾ ಮೇಲೆ ಬರು 
್ರಿದ್ದನು. ಅವನ ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ದುರ್ಬಲರಾದ ಅನೇಕ ಬಾಲಕರು 
ಓಡಿಬಿಡುತಿದರು. 

ಭೀಮನ ಸುಳಿವು ಕಾಣುವವರೆಗೂ ಹುಡುಗರ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಗೆ ಮಿತಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಭೀಮನಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಮರವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೀಳುತ್ತಾ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ, ಭೀಮನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯಂತೆಯೇ (ವಾಯುವಿನಂತೆ) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತಿದ್ದು, 


ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದು ಮರದ ಬುಡವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ 
*ಹುತಿದನು ಹಣ್ಣುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಣುಗಳನು ತಿನುತಿದ ಬಾಲಕರೂ 


0 
ಹ್‌ ಭಗದಲ ಓಗರ ಅ ಕಚ್‌ ಮ್‌! ॥ Ad ಓ ನಿ [N°] ಳು ಕಫ ಕ್ರ ಹಗ್‌ ಸದ್‌ ಯ್‌ ಓರ್‌ ಈ 


ನಿಲ್ಲದೇ bik ಚಚದ ತಮಗೆ ಏಟುಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನೂ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೇ ಕುಂಟಿಕೊಂಡೇ ಬಒಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುಂಟುತ್ತಾ 
ಓಡುವವನು ಮುಂದೆ ಹೋಗಲಾರದೇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದನೆಂದರೆ 
ಭೀಮನೊಮ್ಮೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಕುಸ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಓಟದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಚಾತುರ್ಯದಲ್ಲಾಗಲೀ 
ಭೀಮನನ್ನು ಮೀರಿಸಲು ದೃತರಾಷ್ಟನ ಕುಮಾರರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಭೀಮನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ನಿಂತ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ಭೀಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಆ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಭೀಮನಿಗೆ ತೃಣಪ್ರಾಯ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಭೀಮನಿಗೆ ಬಾಲಕರನ್ನು ಪೀಡಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟೆಂಬು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಬಾಲ್ಯಚಾಪಲ್ಯವಿತ್ತೇ ಹೊರತು, ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದಲೂ ಅವನು ಆ ಬಾಲಕರನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಭೀಮನ ಮನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಮಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಯಾರ 
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ಲ 


ಮೇಲೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಆದರೆ ಅವನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು 
ಇತರರ ಮನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿತು. * 


ನೂರೆದು ಮಂದಿ ಬಾಲಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋದನನಿಗೆ ಮಾತ 
ಜ್‌ 


ಜ್‌ a ew ಹಗ್‌ RS) Nd Cd ॥ ಕ್‌ 


ಅಸೂಯಾಭೂತವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಿಡಿಯಿತು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಷ್ಟು 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ್ಟನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ದೋಷವನ್ನೇ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನಿಗೆ ದುರಭಿಮಾನವೂ ಇತ್ತು. ಮೇಲಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಲೋಭಿಯಾಗಿದನು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯು ಜ್‌ 20 
ವಿಚಾರಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬಿಹೋಗಿತ್ತು. ದುರ್ಯೋಧನನ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾಪ 
ವಿಚಾರದ ಸರಣಿಯು ಹೀಗೆ ಮೂಡಿತು : 


ಶೀಪುತ್ರನಾದ, ವೃಕೋದರನಾದ, ಪಾ 
ಭೀಮಸೇನನು ಬಲಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮೀ ; 
ಬಲಿಷ್ಕ;, ಮಹಾಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ನೂರು ಮಂದಿಗಳಿ 
ದ್ದರೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ ವಿನಾಶ 


ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದ ಉದಾ )ನವನದಲ್ಲಿ ಇವನು ಮಲಗಿರು 


ks 


ಭೀಮನ ಸಮಾನತೆಯನ್ನಾದರೂ 


ಪ 


ಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಬದಲು, 


* ಒಡನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ-ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲಾ 


ಗಲೀ, ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಾರಾದರೂ ಹಿಂದುಳಿದರೆ ಮುಂದುವರಿದವರನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಸೂಯೆಪಡುವದು ಸಹಜ. ತಾನೂ ಮುಂದುವರಿದವನ ಸಮಾನತೆಯನು ಹೊಂದಲು 


Ne ಗ ಆಟ್‌ ಭು ASS SA We NAY we Fs ಹಗ್‌ ಇ ಆಟ್‌ ಭ್‌ ಮುಂದಿ ಇತ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಸೈ ಲೆ ಗತ ತೆ್‌ ಬ್‌ ಲ ಸಗದ ಭೂ? ಸದ್‌ ಗ್‌ ಸಾತ್‌ ಟ್‌ 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವು ದೂ ಧೀಮಂತನ ಗುಣ. ದುರ್ಜನನಾದವನು 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನಗಿಂತಲೂ 
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ಭೀಮನನ್ನು ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇ ದುರ್ಮತಿಯಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


ನಾಶಿ, ಷ್ಠನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ೨.೧೦ €ಗೆ NAN ೨, 


ತಲೇ ಇದ್ದನು. ಜಲವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ- 
ವಿಚಿತ್ರ ತ್ರವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದ ಹತ್ತಿ ಮತ್ತು ಉಣ್ಣೆಬಟ್ಟೆಗಳ ಹಲವಾರು 
ಗುಡಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಆ ಗುಡಾರಗಳಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ವಿಥವಾದ 
ಸುಖೋಪಭೋಗವಸ್ತುಗಳೂ, ಆಟ-ಪಾಟಗಳ ವಸ್ತುಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದುವು. 
ಎಲ್ಲ ಡೇರಾಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನು ಹಾರಿಬಿಡಲಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ತಾತ್ಕಾಲಿಕಕ್ರೀಡಾಗೃಹಗಳನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಪ್ರಮಾಣಕೋಟಿತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನತಿದೂರದ ಪ್ರದೇಶವೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆ ಕ್ರೀಡಾಗೃಹಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಉದಕಕ್ರೀಡನವೆಂದೇ ಹೆಸರಿಟ್ಟನು. ಭಕ್ಷ್ಯ-ಭೋಜ್ಯ-ಲೇಹ್ಕ-ಚೋಷ್ಯಗಳನ್ನು 
ಧಾ ಅಡುಗೆಯವರಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿ ಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 


ಸೂಚನೆಕೊಟ್ಟನಂತರ, ದುರ್ಮತಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರ ಬಳಿ 
ಹೋಗಿ ಚದರು 


“ಉದ್ಯಾನವನಗಳಿಂದ ಸುಶೋಭಿತವಾಗಿರುವ ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕಿಂದು 
ನಮ್ಮ ಅನುಜರೊಡನೆಯೂ, ಮಿತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಹೋಗಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆ 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವ 
ನಗರಾಕಾರದ ರಥಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಸ್ವದೇಶಜನ್ಯಗಳಾದ ಉ 
ವಾದ ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಕುಳಿತು "ಶೂರರಾದ ಕೌರವರು Rf 
ರೊಡನೆ ಉದಕಕ್ರೀಡನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಲೇ 
ತಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ನಾಗರಿಕರನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ 
ಹೇಳಿ, ಸಿಂಹಗಳು ಗುಹೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ-ಉದ್ಯಾನವನದ 


ಸೊಬಗನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಕ್ರೀಡನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨೮ 841 y 


ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ವಸತಿಗೃಹಗಳ ಗೋಡೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿತ್ರಕಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿದ್ದುವು. ವಸತಿಗೃಹಗಳ ನಡುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃತಕವಾದ ಜಲಯಂತ್ರ 
(ಚಿಲುಮೆ )ಗಳಿದ್ದುವು. ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣ-ಸಣ್ಣ ಸರೋವರ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರು. ಸರೋವರಗಳ ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ಲತಾಗುಲಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರು. ಪುಷ್ಪಗಳ ಸಂಪರ್ಕ 


ಹಾಡಿ ಘಾ ಸಾಘ ಸಾಧ 


ವಾದ ವಾಯುವಿನ ಸೇವನೆಯು ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಗಲಾಸವಮಂಟುಮಾಡಿತು. ವಯನಮನೋಹರವಾದ ವಿಚಿತ್ರಚಿತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನೋಡಿದನಂತರ ರಾಜಕುಮಾರರು ಸಾಹಾ 

ಗಿ ಭೋಜನಶಾಲೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. ನಾನಾಭಕ್ಷ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಭೋಜನ 
ಎಳ್ಳ ರಾಜಕುಮಾರರು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಭಕ್ಷ ಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತಾ, ಇತರರಿಗೂ ತಿನ್ನಿಸುತ್ತಾ ನಲಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ತನ್ನ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲು 
ಸದವಕಾಶವು ಸಿಕ್ಕಿತೆನ್ನಿಸಿತು. ಭೀಮನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸರಸ-ಸಲ್ಲಾಪವಾಡಲು 
ಮೊದಲಿಟ್ಟನು. ಬ! ಇಲ್ಲದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ ಭೀಮನನ್ನು 
ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಭುಜಗಳನ್ನು ತಟ್ಟಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರ ಹೆಗಲ ಮೇಲೊಬ್ಬರು 
ಕೃಹಾಕಿಕೊಂಡೇ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲು- ತಿನ್ನಿಸಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟರು. 
ತಟ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯದ ತಟ್ಟೆಯು 
ಮೊದಲೇ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನ- "'ಸ್ಪರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ದುರ್ಯೋಧನನು ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ ಭಕ್ಷ ಗಳನ್ನು ಭೀಮನ 
ಬಾಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಭೀಮನೂ ಬೇರೊಂದು 
ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಮಧುರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ತಿನ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ದುರ್ಯೋಧನನ ದುಷ್ಟಯೋಜನೆಯಂತೆ ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಭೀಮಣಗಿ ಅಣ್ಲಸಿಲಾಯುತು. ತಿನ್ನಿ ಯೋಜನಯು ಫಲಿತ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಹಿರಿಹಿಗ್ಗಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಭೀಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 


ಉಪಾಹಾರವಾದನಂತರ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ 
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ಹೊರಟುಹೋದರು. ಕೆಲವರು ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲಿಂದ ನೀರಿನೊಳಗೆ 
ಧುಮಿಕ್ಷಿದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮೀನಿನಂತೆ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡೇ ಈಜು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ನಿಷ್ಣಾತರು ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಕೈ-ಕಾಲುಗಳ ಚಲನೆಯನ್ನೇ 
ಮಾಡದೇ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ಭೀರುಗಳು ನದಿಯ ನಡುಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಹೆದರಿ ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹವರ ಕಾಲು 


RoE ಈ 
ಪ್ರೀ ಬ್‌ ಕ 


ಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ನೀರಿನೊಳಗೇ ಈಜುತ್ತಾ ಬಂದು ತ 


ನನ್‌ ಲ್‌ ನ OO ರಾ ಇ ಘಾಲಿ ಜ್ಯ ನಾ NR ರ್‌ ಕಸ್ಯ ಭಾಲಿ 
ol 1d Su WU WOU SNOUT WOUN UW ಒಂದಿರಹು ಆಲ ಲ ೦) ಕುಣಿಯ 


ನಂತರ ಅವರ ಸಂಕಟವನ್ನು ನೋಡಲಾರದೇ ಮೇಲೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ 
ನಡುವೆ ಭೀಮನು ನದಿಯ ದಡದಿಂದ ಹಾರುವನೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಸು 


9ನೇ 
ಧೂ ಓಟ್‌ Nord © ed es ರಿಯ ಉಲ ೧೫ ಸ್‌ 


ತ್ರ 
ಹಾನಿ 
ರಿ 


ಅ ಟ್‌ Tass ಕೆ ತು ಯು SS TI 6 
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ಬಿದ್ದನೆಂದರೆ ನದಿಯ ನೀರು ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರರು ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನಾಡಿ, ಸೋತು- 
ಸೊಪ್ಪಾಗಿ, ವಿಶ್ರಾಂತಿಪಡೆಯಲು ಉದಕಕ್ರೀಡನವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


ಭೀಮನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಿನ್ನಿಸಿದ ವಿಷವು ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟಿತು. ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದ ಭೀಮನಿಗೆ 
ಉದಕಕ್ರೀಡನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲೂ ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದೇ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿಯೇ 


ಉರುಳಿದನು. ತಂಗಾಳಿಯು ಆ ಸುಲಿ ಸ ವಿಷವು ಭೀಮನ ದೇಹವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 


ಇ 


ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಯೋಜಿತರಾಗಿದ್ದರೂ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾತ್ರ ಭೀಮನ ಚಲನ- -ವಲನಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. 
ಶಾನು ಣ್‌ ಹೊತತ 
ಅಲಲ) Ki MOvU OUN 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವುದಲ್ಲವೇ? 
ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿ ಭೀಮನು ಬಿದ್ದಿರುವ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಒಡನೆಯೇ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ವನೋಡಿದನು. ಅವನ ಯೋಜನೆಯು ಸಂಘಾರ್ಣವಾಗಿ ಪಲಿಸಿತು. ಆದರೂ 


SA ಕನಿ ಅ ಸದ್‌ 'ತ್‌ಟಟ್‌|ಿ'ಆೆ. ಸಹತ ೬ ಹಗ್‌ ಓ'ಆ್‌ ವಲ hd SAA HI | ಉಗುಳು. ಸದ್‌ ಗತೆ ಸಿದ್‌ ಆ 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯೋಚನೆಗಳು 
ಅಂಕುರಿಸಿದುವು. 


ಜಾಲ್ಲಿ 
ud 


CEES ್ರ್ಲಂಗ್‌ೌೊಳಿೆ-ೀ 0663 ೆ ಇ 
`ಇಂಎಂಲೀಲ್ಟಿ ರೀಗಿಯೀ ಬಟರಿ ಈ 


ಘಾಲಿ ರ್ಮ 

Ve ( Ww 
ಏನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿಯಾರು? ಇವನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು ನಾನೇ ಇರ 
ಬಹುದೆಂದು ಸಂದೇಹಿಸಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಸುಳಿವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೆ....” 


ಡನೆಯೇ ಸನ ಲಗೂ ಧದ್ದತಿಗಗ್ಗಗಗಳು ಂಲಿಗಲಿAಗ೧ೆ೧ 
ಬ \ ed ಆಟ್‌ ಸ್‌ ಓಟ್‌ Bd A 


ಒಬಡನಯೀ Ae ಗ್‌ೆ ಆ ಕ್ರ 


ಯಲ್ಲಿ ಜು; 


ಕ 844 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ನಾಗಿ ಅರಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ದುಷ್ಪಯೋಜನೆಯು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಯಿತು. 


ಸ್ಥೂಲವಾ! ಕ ಪ್ರ ಮನಂ ಆಹ್‌ ಸ್‌ UY ನದಿ ಬ್‌ AAS UII ಛಲ 1 1 ಲ he 


ಹೋಯಿತು. ಅಲಿದ್ದ ಮಹಾಸರ್ಪಗಳು ಸ್ಟೂಲಶರೀರವೊಂದು ತಮ್ಮನಡುವೆ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಕೋಪಗೊಂಡು ಶರೀರದ. ನಾನಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಕಚಿದುವು. 


ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೇನು? 


ತತೋತಸ್ಕ ದಶ್ಯಮಾನಸ್ಕ ತದ್ದಿಷಂ ಕಾಲಕೂಟಕಮ್‌ | 
ಹತಂ ಸರ್ಪವಿಷೇಣೈವ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಜ್ಗಮೇನ ತು lscll 


ಸರ್ಪಗಳ ದಂಶನದಿಂದ ಭೀಮನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವಿಷವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಭೀಮನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲಕೂಟವಿಷವನ್ನು 
ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಿತು. ಸ್ಟಾವರವಿಷವನ್ನು ( ರಾಸಾಯನಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ವಿಷವನ್ನು) ಜಂಗಮವಿಷವು (ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಷವು ) 
ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಿತು. 


ಸರ್ಪಗಳು ವಿಶಾಲವಕ್ಷನಾದ ಭೀಮಸೇನನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಕಚ್ಚಿದರೂ ಕಠಿನವಾದ ಅವನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಲು ಕೂಡ ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಸರ್ಪವಿಷವ್ಯಾಪನೆಯಿಂದ ಕಾಲಕೂಟವಿಷದ ನಿವಾರಣೆಯಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ವೃಕೋದರನು ಸಚೇತನನಾಗಿ, ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 


ಲಿ ಸ ಇವನನ್ನ A ಭವ್ಯ ಜಾ ರಿ ಶಾ JD RD ND 


ಒಮ್ಮೆ ಬಲವಾಗಿ ಮೈ ಒದರಿ ಹೊರಳಿದನು. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂಧನವು 
ಬಿಚೆಹೋಯಿತು. ಅಲಿದ ಸರ್ಪಗಳನೆಲ್ಲಾ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅವಪಳಿಸಿದವು. 
ಚ ಇಬ ಪದ್‌ ಜೊ ಸ್ರ ವು 


ತಿಳಿಸಿದುವು. 
“ಮಹಾರಾಜ! ಒಬ್ಬ ಮಾನವನು ಲತೆಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ನಡುವೆ ಬಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನು ವಿಷಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


(8) (4) 
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ಏಕೆಂದರೆ : ಅವನು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ನಾವು ಕಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ 
ಸಚೇತನನಾಗಿ, ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಮನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಸರ್ಪರಾಜ! ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅವನಾರಿರಬಹುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ಪಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವಾಸುಕಿಯು ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ ಭೀಮ 
ನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದನು. ವಾಸುಕಿಯ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಆರ್ಯಕನೆಂಬ ಸರ್ಪ 
ರಾಜನು ಭೀಮನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಆದರದಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ 
ವೃಕೋದರನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು. ಆರ್ಯಕನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಉದುರಿದುವು. ಆರ್ಯಕನು ಕುಂತಿಯ ತಂದೆಯ 
ಮುತ್ತಾತನೆಂಬುದು ವಿಚಾರಿಸಿದನಂತರ ವಾಸುಕಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಸಂಬಂಧಾನುಸಂಬಂಧದಿಂದ ವೃಕೋದರನೂ ವಾಸುಕಿಯ ಬಂಧುವೇ 
ಆದನಲ್ಲವೇ? ವೃಕೋದರನನ್ನು ವಾಸುಕಿಯು ಆದರಿಸಿದನು. ವೃಕೋದರ 
ನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಧನ-ಕನಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು 'ಕೊಡಬಹುದಲ್ಲವೇ?-ಎಂದು ಆಚ ಬಾಚ್‌ ವಾಸುಕಿಯು 


ಸತ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಸದ್‌ ತ್‌್‌ ಚ್‌ ಆ? ಅಕ್‌ ಇಚ್‌ ಸಹತ 


ಸಮಾಲೋಚಿಸಿದನು. 


ವಾಸುಕಿಯ ಮನದ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತ ಆರ್ಯಕನು ತನ್ನ ಬಂಧುವಿಗೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 


ವಾಸುಕಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ನನ್ನ ದೌಹಿತ್ರನ ( ಮೊಮ್ಮಗನ ) ವಿಷಯ ದಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿರುವೆಯಾದರೆ ರತ್ನಹಾರಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಧನಸಂಪತ್ತ ನ್ನಾಗಲೀ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಆಗಲಾರದು.” 

“ಮತ್ತೇನು ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ನಿನಗಿರುವುದು 
ಆರ್ಯಕ?” 


ರಸಂ ಪಿಬೇತ್ಕುಮಾರೋ$ಯಂ ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀತೇ ಮಹಾಬಲಃ 1 
ಬಲಂ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಮ ಯಸ್ಮಿನ್ಕುಣ್ಣೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ 11೬೮॥ 


() (4) 


846 ಮಹಾಭಾರತ y 


“ಓಂದು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮೃತವು ತುಂಬಿರುವ 
ಅತ್ಯಮೋಘವಾದ ರಸಕುಂಡಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆಯಲ್ಲವೇ? ಅವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು 
ಭೀಮನಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ಮಹಾರಾಜ! ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ರಸಕುಂಡಗಳನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ 
ದಯಪಾಲಿಸು.” 


“ನಿನ್ನ ದೌಹಿತ್ರನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿನು 
ವೆಯಾ? ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದಂತಾಗಲಿ''-ಎಂದು ನಸುನಗುತ್ತಾ ವಾಸುಕಿಯು 
ರಸಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಕುಡಿಯಲು ಭೀಮನಿಗೆ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತನು. 


ಕೂಡಲೇ ಅಲ್ಲದ್ದ ಸರ್ಪಗಳು ಆಅಮತಪಾಶನಕೆ 


ಹಗ ಘ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ಬ NWS Ilo ಸ್‌ ಹಲ್‌ ao) 


ಸ್ತಸಿವಾ ವಾಚನಮಾಡಿದುವು. ವೃಕೋದರನೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದು 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತನು. ರಸಕುಂಡಗಳು ತರಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಒಂದೇ 
ಉಸುರಿಗೆ ಅಮೃತಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ರಸಕುಂಡವ 

ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಎಂಟು 

ಮುಗಿಸಿದನು. 


6 ೧ 
ತತ್ತ 


ಹ್ಯಾ (ಧಿ ಘಾಲಿ ಖಾನನ ಗಿರ್‌ PW.) ಕ್ಯ 
ಕೋೂಂಬರಿಯಿ ಮಲಗ INAS ಹಂಸತೂಲಿಕೆ ರುಮ 


ಸಿದಪಡಿಸಿದುವು. ವೃಕೋದರನು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಮಲಗಿದನು.” 
೧೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(3) (© 
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೧೨೯ನೆಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಕೋದರನಿಲ್ಲದ "ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮೊದಲೇ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆ 
ಯಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾತ್ರ ವೃಕೋದರನ 


PRES ~~ N ಎ 


ಅವಸಿಯು ಮುಗಿದುಹೋಯಿತೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಸಹೋದರ 
ರೊಡನೆ ಕೇಕೆಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಗುತ್ತಾ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಪಾಂಡವ 
ರಲ್ಲ ಹಿರಿಯನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇತರರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇತರರನ್ನೂ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಧರ್ಮಮನೋಭಾವವುಳ್ಳವರೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದನು. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ವೃಕೋದರನನ್ನು ಕಾಣದೇ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡವನಾಗಿ 


ದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 
“ಭೀಮನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ! ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು? 


ನಾವು ಅವನನ್ನು ವನದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 

ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ನಮಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರ 

ಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೆವು. ಈಗ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪುನಃ 

ಮತೆಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗಿರುವನೇನಮ್ಮಾ? ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಅವನನ್ನು 

ಕಳುಹಿಸಿರುವೆಯಾ? ಬೇಗ ಹೇಳಮ್ಮಾ "ಎಕೆಂದರೆ : : ಭೀಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯವಿ ದೇ bi Ri ನದಿಯ 
ದೆನ 


(8) (4) 
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ಯಾರೋ ದುರಾತದು ಕೊಲ್ಲದೇ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುವೆನು. 
ಅಯ್ಕೋ?” 


“ಇ ॥1ಭ 1 ೦% ರಂ tad Cd ANAS WINS ಆಲು 


ತೊಡಗಿತು. ಯುಧಿಷಿರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಂತಿಯ ಎದೆಯೊಡೆದು 
ಹೋಯಿತು. ಅವಳೂ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದವಳಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದಳು : “ಮಗು! ಭೀಮನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಒಡನೆಯೇ ನೀವು ನಾಲ್ವರೂ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕಿರಿ.” ಹೀಗೆ ಕುಂತಿಯು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಕೂಡಲೇ ವಿದುರನನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು : 


“ಕೃತ್ರನೇ! ಭೀಮಸೇನನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದ 
ನೆಂಬುದೇ ತಿಳಿಯದು. ಉದಕಕ್ರೀಡನದಿಂದ ಭೀಮನ ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದವ 
ರೆಲರೂ ಬಂದಿರುವರು. ದುರ್ಯೋದನನಿಗೆ ಭೀಮನ ವಿಷಯ ಯದಲಿ ಮ ಮತ್ಸರ 


aS ಗತ ಗಪ್‌ ಹಗರ್‌ ಸಿಪಗತ್‌ ಹಗ್‌ ಸಿಪ್‌ ಅ ದ್‌್‌ ಪಗವ್‌'ತ ಘ ೬ MeN `ಓ ಚ್‌ ಗಟ್‌ ಆಳ ಹವಗ 


ವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. 


ನ ಚ ಪ್ರೀಣಯತೇ ಚಕ್ಷುಃ ಸದಾ ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಕ ಸಃ | 
ಕ್ರೂರೋಸೌ ದುರ್ಮತಿಃ ಕ್ಷುದ್ರೋ ರಾಜ್ಯಬುಬ್ಬೋನಪತ್ರಪಃ 11೧೫: 


ಭೀಮಸೇನನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಕ್ರೂರಿಯೂ, 


ದುರ್ಮತಿಯೂ, ಕ್ಸುದ್ರನೂ, ರಾಜ್ಕಲೋಭಿಯೂ, ನಾಚಿಕೆಗೆಟ್ಟವನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಅವನು ಕರಾ ಬ್‌ ಕೋಪದಿಂದ ನನ್ನ 


ಇತ್‌ ವ್‌ ಸ 'ಆೌಲ್‌ ಅ ಇರ್‌ ಗವ್‌ ಸ ಶಶ್‌ ಆಆ ದ ತ್‌್‌ ಸ ಹಗರ್‌ ಸದ್‌ ್‌ಆೌಲ್‌ ಇದ್‌ ಗತ್‌ ಹ್‌ ಊಟ್‌ ಅತಿ ಕತಿ 604% 


ಪ್ರೇಮಪುತ್ಪಳಿಯನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿರುವನೇನೋ-ಎಂಬ ಭಯವುಂಟಾ 
ಗಿದೆ. ವಿದುರ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ನೆನೆದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ 
ಹೃದಯವು ಬೆಂದು ಹೋಗುವುದು. 


“ರಾಜಕುಮಾರಿ! ಹಾಗೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಉಳಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರು. ನೀನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೆಂಬುದು ಅವನಿಗೇನಾದರೂ ತಿಳಿದುಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಅವನು ಸನ್ನಾಹಮಾಡುವನು. ಮೇಲಾಗಿ : 


() (4) 
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ದೀರ್ಫಾಯುಷಸವ ಸುತಾ ಯಥೋವಾಚ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಆಗಮಿಹೃತಿ ತೇ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಚೋತ್ಪಾದಯಿಷೃತಿ 11೧೮॥ 

ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ದೀರ್ಫಾಯುಷಂತರಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ವ್ಯಾಸ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ ಹೇಳಿರುವರಲ್ಲವೇ? ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಾತು ಎಂದಿಗೂ 
ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು. ಭೀಮನು ಜೀವಂತನಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರುವನು. ನಿನಗೆ 
ಅಮಿತವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಚಿಂತಿಸಬೇಡ”- 
ಎಂದು ಧರ್ಮಾತವಾದ ವಿದುರನು ಕುಂತಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 


ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರವೂ ಕುಂತಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ತಿಳಿಯದಾಯಿತು. 

ತನ್ನ ಉಳಿದ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಂತಿಯು 
ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಭೀಮನನ್ನೇ ಚಂತಿಸುತ್ತಿದಳು. 


ಇಂ 
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ಹಂಸತೂಲಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಗಾಢವಾದ ನಿದ್ರಾಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಿ, 
ಎಂಟನೆಯ ದಿನ ಮೇಲೆದ್ದನು. ಮೇಲೆದ್ದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ 
ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯು. ತನಗುಂಟಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅರಿವು ಅವನಿಗುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಅವನು ಜಾಗ್ರತನಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಿಯೋಕ್ತಿಗಳನ್ನಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುವು : 


ಗಿರಾ 
di 1 ಉರು 


ಯತ್ತೇ ಪ್ರೀತೋ ಮಹಾಬಾಹೋ ರಸೋಆ$ಯಂ ವೀರ್ಯಸಂಭೃತಃ। 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಗಾಯುತಬಲೋ ರಣೇ೨ಧೃಷ್ಟ್ಕೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥|೨೨॥ 

“ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ವೃಕೋದರನೇ! ರಸಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮೃತ 
ಪಾನದಿಂದ ಈಗ ನೀನು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮರದಲ್ಲಿ 
[54]-2 
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ಗೆಲ್ಲಲಾರರು. ಕುರುಕುಲೋತ್ತಮನೇ! ನೀನು ಈ ಕೂಡಲೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗು. 
ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರೂ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೇ 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.” 


ವೃಕೋದರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪವಿತ್ರ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಶುಭ್ರವಾದ ಶೇತವಸ್ವಳನ್ನುಟ್ಟು, ಅದೇ ಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಪಮಾಲೆ 
ಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಸರ್ಪಗಳು ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ವಿಷ 
ನಾಶಕವಾದ, WERE ಔಷಧಯುಕ್ತವಾದ ಪಾಯಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು, ಸರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠರ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದವನಾಗಿ, ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಲು ಮೇಲೆದ್ದನು. ಸರ್ಪಗಳು ದಿವ್ಯಾಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಇ. ಯ ಭೀಮನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಹಿಂದೆ ಅವನು 


ಹಾಲ ಗಿನಿ ಕಾಲಿ ಉಮ್ಮ ಸ ಲಷ ಕ್ಮ ಶಾವಲಿ ಕ್ಮ ನಿಗಿ ಕರೆತಂದುಬಿಟು ಹಾ ಇಲಿ ಗಿರ್‌ 
ಮುಲಿ। ಬ ೧೨ ದಂ WY ೨ ಊೀಲಕ್ಕ CAD ಓಟ Ad UA ಬ್ರ ೪ ಓಟ) 


ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸರ್ಪಗಳು ಅದೃಶ್ಯವಾದುವು. 


ವಾಯುಸುತನು ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು ಅತ್ಯಂತರಭಸದಿಂದ 
ಹಾಸಿನಪುರದ ಅರಮನೆಗೆ ಓಡಿದನು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜನರು-“ಭೀಮ! 
ವೃಕೋದರ?” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಶಬ್ದಗಳಾವುವೂ ಅವನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳು 
ತ್ತಲೇ RAS CANAAN ಎ ಹರ ಕಾಣ ವ್‌ ) ಗಿರಿಗೆ 


ಬ್‌ ಸ್‌ ಎಷ್ಟ ಆಲ್‌ ಆಆ ಲ ಲ1 1 ಲಲ ಲ ! eT ಯು 


ಯಾವಾಗ ಅಪಫ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವೆನು?'-ಎಂಬುದೇ ಅವನ ಚಿಂತೆಯಾಗಿತ್ತು. 


ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅವನು ಒಡಿಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲ 
ನಿ (ಗಿ 


ನಿಂತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರೂ ತಾಯಿಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಓಡಿದರು. 
ವೃಕೋದರನು ತಾಯಿಯಿದ್ದ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ "ಅಮ್ಮಾ! 
ಎಂದನು. ಕುಂತಿಯು “ಭೀಮಾ!' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದು 
ಪ್ರಿಯಸುತನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿದಳು. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಆನಂದ 
ಬಾಷ್ಟಗಳು ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸುರಿದವು. ವೃಕೋದರನು ತಾಯಿಯ ಕಾಲು 
ಮುಟ್ಟಿ. ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ "ಅಣ್ಣಾ? 


(ಈ 
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ಯನ್ನು ಆಪ್ರಾಣಿಸುತ್ತಾ- "“ನಮನ್ನಗಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ 
ಯಪ್ಪಾ?''-ಎಂದು ತಲೆಯನ್ನು ಸವರಿದನು. ಅರ್ಜುನ-ನಕುಲ- 
ಸಹದೇವರೂ ಅಣ್ಣನಾದ ವೃಕೋದರನಿಗೆ ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತರು. ಅಂದು ಅವರಿಗಾದ ಆನಂದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಹೇಗೆತಾನೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಎಲ್ಲರೂ ಆನಂದಭರಿತರಾಗಿ ವೃಕೋದರನನ್ನು ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿದರು. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ದುಷ್ಪಯೋಜನೆ ; ಅದರಿಂದ ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲುಂಟಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ; 
ಆರ್ಯಕನ ಬಂಧುಪ್ರೇಮ ; ಅಮೃತಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಎಂಟು ರಸಕುಂಡ 
ಗಳ ಪಾನ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವೃಕೋದರನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದನು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ವೃಕೋದರನಿಗೆ-“ನೀನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಡ, 
ಭೀಮ! ಇದು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಗೋಷ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದಿನಿಂದ ನಾವೆ 
ಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರೋಣ''-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಹಾ 


ವೃಕೋದರನನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಂತೀ-ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು 


ಬ (೧5 ವಾಯಿತು ೧೬ Ee ಗೂಸಾ ನಹವ 7ಗಸಂ ಎದಿದಷ್ದ ಣು ಅ.17 ಷಿ 
ಯಲಿಲ ಜ್‌ ಕ್ರಾಲ್‌ ಟ್‌. ಆಟ್‌ ಈ ಹಲ wd OOS ಆ್ರ ೪ ಗ್‌ ಜ್‌ (ಟೆ 


ಆ 


ಬಂದ ವೃಕೋದರನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ದುರ್ಯೋದಧನನಿಗುಂಟಾಯಿತು.* 
ಹಲವು ದಿನಗಳನಂತರ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪುನಃ ವೃಕೋದರನ 


ಲ್ಸ ಸ ಬನ್‌ ಜಾಲ ದಾಲ ಸ ಇರಲಿ ಸಾರ ಹಗರಿ ಸಹ AN 
(ud ಆಟ ಲಲ NU ಮನುಷ್ಯಸ೦ಂಕಲ್ಪಕಂತಲೂ 


ದೈವಸಂಕಲ್ಪವೇ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ದುರಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗಲಾರದು. ತಾವು ಮಾಡಿದ 
ದುಷ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿದ್ದ ಫಲವು ಲಭಿಸದಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ, 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಪಯೋಜನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವರು. 


(3) (© 


ಕ 852 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಾಲಕೂಟವಿಷವನ್ನು ಬೆರೆಸಿದನು. 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ವೃಶಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಯುಯುತ್ಸುವಿನಿಂದ ಆ ವಿಷಯವು 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಭೀಮನು ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ 
ವಿಷಪೂರಿತವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಕಾಲಕೂಟವಿಷವೂ ವೃಕೋದರನ ಮೇಲೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಆದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ದುಷ್ಪಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಬಿಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಶಕುನಿ, ದುಃಶಾಸನ, ಕರ್ಣ-ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, 
ಪಾಂಡವರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದನು. ಆ ದುಷ್ಪಯೋಜನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಿರು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ವಿದುರನ ಅಭಿಮತದಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ದುಷ್ಕಿಯೆಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕೋಪವನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದರು. 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ದುಷ್ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿ 
ರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅವರನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛಿಯಿಂದಿರಲು 
ಬಿಡಬಾರದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪಾಂಡವರನ್ನೂ ಗೌತಮರ 
ಬಳಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಶರಸ್ತಂಬದ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಗೌತಮರು ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾಗಿದ್ದರಲ್ಲದೇ- 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ್ಹನಿಷ್ಠಾತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ಕೃಪರೆಂದೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಚಾರ್ಯರಾದ ಕೃಪರ' ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರರ 


(8) (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೦ 853 y 


೧೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಕೃಪ-ದ್ರೋಣ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ನಾಮರ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ : 
ಪರಶುರಾಮರಿಂದ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರದಾನ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾಭಾರತಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕೃಪರ 
ಪಾತ್ರವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಜನಮೇಜಯನು ಕುತೂಹಲಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ- 


ಕೃಪಸ್ಮಾಪಿ ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಮ್ನವಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 

ಶರಸ್ಪಮ್ನಾತ್ಮಥಂ ಜಜ್ಞೇ ಕಥಂ ವಾಸ್ತ್ವಾಣ್ಯವಾಹ್ತವಾನ್‌ loll 
“ಪೂಜ್ಯರೇ! ಕೃಪರಾರು? ಶರಸ್ತಂಬದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದರು? 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಅವರು ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದುದು ಹೇಗೆ?- ಇವೆಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು”'-ಎಂದು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

ದನು. ವೈಶಂಪಾಯನರು ಮಂದಸಿತ್ರರಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯಕೃಪರ ಜನ್ಮ 

ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು : 


ಹಾಲ ಇ ಸಾಕಾ) ಸಾಲಿ ಉಲ ಇಧೆ ಕಾ ಹಾಲ TE ಲಿ, 'ಚೆರದಾನಾಮ ಗೌತಮಃ || 


ಕಹುರಿಕಹರ್‌ €ಗೀ ತಿಮಿಸ್ಕಾನ ಆ ಆ ರ್ರ್‌ {WU | 
ಪುತ್ರಃ ಕಿಲ ಮಹಾರಾಜ ಜಾತಃ ಸಹ ಶರೈರ್ವಿಭೋ loll 


"ಜನಮೇಜಯ! ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಗೌತಮರಿಗೆ ಶರದ್ದಂತನೆಂಬ 
ಮಗನಿದ್ದನು. ಶರದ್ವಂತನೆಂಬುದು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ. ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ 
ಧನುರ್ಬಾಣಗಳ ಸಮೇತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ "ಶರದ್ದಂತ ' ಎಂದು 
ಗೌತಮರು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ಶರದ್ವಂತನ: ಹನ ಬ್ರಾಹಣನಾದರೂ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಛವನಾ 
ರ್ವಿದೈೆ Bi 6 ಸ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಬ್ರಹಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವೇದ- ಗುಮ್ಮ 
ಹಾಗೆಯೇ ಶರದ್ವಂತನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕಠೋರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹ್‌ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದನು. (ಗೌತಮಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನಾದುದರಿಂದ ಶರದ್ವಂತನನ್ನು 
ಗೌತಮನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೃಪರನ್ನೂ ಗೌತಮರೆಂದು ಕರೆಯಲು ಇದೇ 


ಕಾರಣ.) 


() (4) 


854 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಶರದ್ವಂತನ ಧನುರ್ವೇದಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾಡುತಿದ್ದ 
ಮಹಾತಪಸ್ಸು-ಈ ಎರಡರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂತಪನಾದನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಇಂದ್ರನು “ಜಾನಪದೀ ' ಎಂಬ ದೇವಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಶರದ್ದಂತನ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಜಾನಪದಿಯು ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದ ಶರದ್ವಂತನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಹಾವ-ಬಾವ-ವಿಲಾಸಗಳಿಂದ ಧನುರ್ಬಾಣಧರನಾಗಿದ್ದ ಶರದ್ದಂತನನ್ನು 
ಮೋಹಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಎಂದೂ ಕಾಣದಿದ್ದ ಅನಿರ್ವಚನೀಯ 
ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯರಾಶಿಯೇ ತನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 


ಶರದ್ವಂತನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರಫಲ್ಲವಾದುವು. ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿದ ಬಾಣಗಳ ಕೃಗಳಿಂದ “ಕ ಶರದ್ವಂತನ 


"ಡ್‌್‌ ಎಹ್‌. ಇತ್‌ ಬ್ದ್ಲ್ಪ ಏಜ ಟಟ ಬ್ರಿ ಗದು ಅಳ್‌ ಕ ಆಟದ ಆ ಆಸ್‌ ಕ್‌ ಲ್‌ ತ್‌್‌ ಆಗ್ರಾ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಘ್‌ 


ಶರೀರಾದ್ಧಂತವಾಗಿ EE, 


ಆದರೆ ಶರದ್ದಂತನು ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಮಹಾ 
ತಪಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಕಡಿವಾಣವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಜಾನಪದಿಯ ಸೌಂದರ್ಯರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಜಾರಿದ್ದ ಮನಸ್ಸೆಂಬ "ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡನು. ಆದರೆ 


ತಾವ ಇರಾ ಸು ಕಾಸಾ ಎಕ ಜವ 


HS ಮಾಡಲ್ಪಲ್ಟದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಅಂದಿನ 


ಲ ಖ್‌ ನಿಲ ಮೇನ್‌ 
(ud ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 1) ಕಳ Is 


ಶರಸ್ತಂಬದ ಮೇಲೆ ಶರದ್ದಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 
ಕೂಡಲೇ ಶರದ್ದಂತನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ, ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಅಪ್ಸರೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಬಿಟ್ಟನು. ಶರಸ್ತಂಬದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು 


ತ್ಯ ಹಾಸ ಎ ಎಣಿ ಕಾರನ್ನು ಸಾಲ ಗಳ್ಳಾ್ನು ಹಸಾತ ನ್ನು 


ಗಂಡುಮಕ್ಕಳ ಜನ ಕ್ರೈ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


ಶಾಂತನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಬಂದಿದ್ದಾಗ 
ಅವನ ಸೈನಿಕನೊಬ್ಬನು ಪಾಲಕರಿ ಲದೇ ಅಳುತಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಫಿ 


ಈ ಕ್‌ ಜ್‌ ದಿ id) ಹ್‌ ಜ್‌ 


(3) (© 
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ಮಕ್ಕಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ ಕಂಡು ಈ 
ಮಕ್ಕಳು ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನ 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳೊಡನೆ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಶಾಂತನುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ದಯಾರ್ದ್ರ 
ಹೃದಯನಾದ 'ಶಾಂತನುವು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡು ಕೃಪಾನ್ವಿತವಾಗಿ ಆ ಶಿಶು 


ಮಾ ಬಾಣಾ ed md A ಪಾದ am ONO PND ED ಲ್ನ ಪ್ರಾ ನ) ಎಇ ಜಾಣಾ ಎ ಹಾದ 
ಯಬುಗಿಖಲ್ನು ಅಲ್ಲು ಖಯುಕ್ಕಳ೦ದೀ ಭಾ PN) ಅರಮನಗಿ ಅಟ ಲ ಟ್ಟ 
ಶರದ್ದ ೦ತನ ಆ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳ ಗೆ. ಶಾಂತನುವು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ 
ಆ ಬ್‌ ನಾಮಕರಣಾದಿ ಸಂಸಾ ಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದನು: 


ಕೃಪಯಾ ಯನ್ಮಯಾ ಬಾಲಾವಿಮೌ ಸಂವರ್ಧಿತಾವಿತಿ | 
ತಸ್ಮಾತಯೋರ್ನಾಮ ಚಕ್ರೇ ತದೇವ ಸ ಮಹೀಪತಿಃ eral 


"ಕೇವಲ ಕೃಪೆಯಿಂದಾಗಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ಬಾಲಕರು ನನ್ನಿಂದ ಸಂವರ್ಧಿತ 
ಪಾನಿಕುತಾ ರಹೀ ಭಾವಿಸಿದ ಮಹೀಪತಿಯಾದ ಶಾಂತನುವು ಆ 
ಬಾಲಕ-ಬಾಲಕಿಯರಿಗೆ " ಕೃಪ ಮತ್ತು "ಕೃಪೀ' ಎಂದೇ ನಾಮಕರಣ 
ಮಾಡಿದನು. 


ಅಪ್ಸರೆಯ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ, ಬೇರೊಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶರದ್ದಂತನು ಒಮ್ಮೆ ಯೋಗದ್ಧಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿದಾಗ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಶಾಂತನುವು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಒಡನೆಯೇ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಶರದ್ದಂತನು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಗನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನಿಗೆ ಗೋತ್ರ-ಸೂತ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು.* ಧನುರ್ವೇದದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಕಗಳನ್ನೂ ಮಗನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 


* ಧನುರ್ವಿದ್ಯಯಲ್ಲಿ-ಮುಕ್ತ, ಅಮುಕ್ತ, ಮುಕ್ತಾಮುಕ್ತ, ಮಂತ್ರಮುಕ್ತಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಭೇದಗಳಿವೆ. ಮುಕ್ತವೆಂದರೆ-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ;  ಅಮುಕ್ತವೆಂದರೆ-ಖಡಪ್ರಯೋಗ ; 


ಮುಕ್ತಾಮುಕವೆಂದರೆ-ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವ ಅಸ್ವಪ್ರಯೋಗ ಕ 
ಮಂತ್ರಮುಕ್ತವೆಂದರೆ-ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ಕವಾಗದಿರುವ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಅಸಪಯೋಗ 


() (4) 


ಕ 856 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತಂದೆಯ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಅತ್ಕಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೃಪರು ಪರಮಾಚಾರ್ಯರಾದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳೂ, 
ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳೂ, ಯಾದವರೂ, ವೃಷ್ಟಿವಂಶದ ರಾಜಕುಮಾರರೂ 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರಾಜಕುಮಾರರೂ ಕೃಪರಿಂದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಯನ್ನು 
ಕಲಿತರು. 


ಆಚಾರ್ಯಕೃಪರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರರ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯ್ಕಾಸವು ಮುಗಿಯಿತು. ಭೀಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರಾಜಕುಮಾರರು ಕೃಪರಿಂದ 
ಕಲಿತ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯು ಸಾಕೆನ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿದ್ಯೆಯು ಅಗತ್ಯ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ 
ಪಡೆದಿರುವವರೊಬ್ಬರನ್ನು ಕರೆತರಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಲೀ, ಧನುರ್ವಿದೈಯಲ್ಲಿ ಸ ೦ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದವ 
ನಾಗಲೀ, ಸಕಲವಿದವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದವ 
ನಾಗಲೀ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದದವನಾಗಲೀ- 
ಕುರುರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿ, ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಮರೆನಿಸಿದ್ದ ದ್ರೋಣರನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ಮಹಾಬಲರಾದ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಶೆ ಧನುರ್ವಿದಾ ಪ್ರ ಪವೀಣರೆಂದು ಪ್ರ ಮನಿ ದ್ದಿಹೆ ಇಂದಿದ್ದ 


ದ್ರೋಣರೂ ಭೀಷ್ಠಮ ತಮಗಿತ್ತ ಸಮಾನದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿ, ಕುರು 
ವಂಶದ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಕೆಲವೇ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣರು ರಾಜಕುಮಾರರನ್ನು, ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರನ್ನಾಗಿ 


ಹಾಸಲಾ ಹನ್ನಾ ನ ಪಾಲ್ಸಿ ಘಾಲಿ ಇ 
RUUD LNG 


ಕಥಂ ಚಾಸ್ಕ ಸುತೋ ಜಾತಃ ಸೋತಶ್ವತ್ನಾಮಾಸ್ತವಿತಮಃ | 


ಅಧಿ 


ಏತದಿಚ್ಛಾಮ್ಮಹಂ ಶ್ರೋತುಂ ವಿಸರೇಣ ಪ್ರಕೀರ್ಶಯ lls ೨॥| 
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“ವೈಶಂಪಾಯನರೇ! ದ್ರೋಣರು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದರು? ಅವರು 
ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು? ಕುರುಗಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂದರು? 
ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಅವರು ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು? ಅವರಿಗೆ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದನು? ಈ ಎಲ್ಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವಿಸಾರವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರಿ. > 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ದ್ರೋಣರ ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳತೊಡ 
ಗಿದರು : 

“ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ibid ವ್ರತ-ನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಆತನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಒಂದು ಮಹಾಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ರ ಒಂದು ದಿನ ಅನೇಕಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸ್ನಾನ 
ನಾ PR ಕಾನಿ ದಾ ಹಾಲ pe ©0) mm) ಕಾಲ ಷ್ಟ ಇಲಿ ಲಿನ ಲು ಯ್ಕ 


ಸ್ಯಾ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರೂಪ- 
ಯೌವನಸಂಪನ್ನೆಯಾದ * ಘೃತಾಚೀ ' ಎಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯು ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಒದ್ದೆಯಾಗಿ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬೇರೆಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸುವಾಗ ಅದು 
ಜಾರಿಬಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ವಿವಸ್ತಳಾದ ವರಾಂಗನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಭರದ್ದಾಜನ ಮನಸ್ಸು ವಿಕಲ್ಪವಾಯಿತು. 


( ಮಹಾನುಭಾವರ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣದ ಮಾನಸಿಕಪರಿವರ್ತನೆಯು 


ಮಹಾಪುರುಷನ Ns) bd ಕಾರಣವಾ! 'ಬಹುದು. ಸರ್ವದಾ Weg 


ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಭರದ್ವಾಜನಂತಹ ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಮನೋವಿಕಲ್ಪವೂ ದೈವವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಹಾತ್ಮನೊಬ್ಬನ ಉತ್ಪತ್ರಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಯಿತೇ ಹೊರತು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ) 


PVN 


ಮೂ 
ಬಿ ಈ) ಎಂದರ ಎ 
ಆರು ಭ್ರಂಖ(157 ಇುಲಿಉನುಿರಬುಟು ಟ್ರಿಂ 


3) 
೦ 
ತ 
೫ 
GL 
೯ 
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ದ್ರೋಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವಿಗೆ ಭರದ್ದಾಜನು ದ್ರೋಣನೆಂದೇ ನಾಮ 
ಕರಣಮಾಡಿದನು. 


೯ 


ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತನೆನಿಸಿದ್ದ koe ಆ ಮೊದಲೇ 
ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ 'ಅಗ್ಗಿಜನನಾದ ಅಗ್ನಿವೇಶನೆಂಬ 
ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯವೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರದ. ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದನು. 
ಭರದ್ವಾಜನ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಅಗ್ನಿವೇಶನು ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ಗಡಿ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ದ್ರೋಣನನ್ನು ನನುರ್ವಿದ್ಧಾ 


ಪಾರಂಗತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


ಮಿತ್ರನಾದ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಒಬ್ಬರೇ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ರೋಣ-ದ್ರುಪದರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಿಯು 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 
ಅಗಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಭವಿಷ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು 
ಗೆಳೆಯರೂ ಅನೇಕ ಗಾಳಿಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ರ ಸಾರಾ ಕಾ 4ನ್ನು ಎಲಾಲ ಎ ಡಲ ಇ ಕಹಾ ಸಸಾರ ನ ನ ಗಲ್ಲ ನಾಗ ಸಾರಾಯ! NN 
UO ಆಆ)! ಲ ಲಲ DLS UU WON Ne) ಬತ್ರಿರಪೌ೦ಬಾಲ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದನು. ಇತ್ತ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು 


ತೊರೆದನು. ದ್ರೋಣನು ತಂದೆಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ತಪಶ್ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದನು. ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾಗಿ 
ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ದ್ರೋಣನು 


ಹಾಜಾಧ RE RS JR ಪಾ ಪಾಶಾ PANS T. ಇಲ್‌ ಪಾಧ್ಯ್ಯಾ ನ ಜಾವ 


ತಿಂಬಿಯು ಗತಿಸಿದಾಗ ಅವಣತ್ತ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಪುತ್ರಕಾಮನಾಗಿ 
ಗೌತಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಕೃಷಿಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾದನು. ಸಾಧ್ವಿಯಾದ 
ಕೃಪಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೧೩೦ 859 y 


ಸಂಯಮದಿಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಪತಿಗೆ 
ಸಹಕಾರನೀಡುತ್ತಾ ವ್ರತ-ನಿಯಮಗಳಿಂದಿರುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ 
ತೇಜಃಪುಂಜಯುಕ್ತರಾದ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ 
ದೇವಾಶ್ಚವಾದ ಉಚ್ಚೆ |ಚಶ್ರವಸ್ಸಿನಂತೆ ಧ್ವನಿಮಾಡಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಸ್ವ ಟ್ರುತ್‌ 


ಬವ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿತು : 


“ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಈ ಮಗುವಿನ ಧ್ವನಿಯು-ಕುದುರೆಯ ಕೆನೆತ 
ದಂತೆ-ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊಳಗಿದುದರಿಂದ ಇವನು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೆಂದೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಹೊಂದುವನು.'' ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು. ಕೇಳಿದ 
ದ್ರೋಣನು ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಅಶ್ವತ್ಹಾಮನೆಂದೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಮಗನು ಅಭಿವೃದಿಹೊಂದುತಿದಂತೆ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ದ್ರೋಣನು ಸುಪ್ರೀತನಾದನು. ದ್ರೋಣನ 
ಶಾಂತಮಯವಾದ ಸಂಸಾರವು ಭರದ್ವಾಜನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನೇಕವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಾಗಿತ್ತು. ದ್ರೋಣನು ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಶತ್ರುದ್ವಂಸಕನಾದ, ಸರ್ವಜ್ಞವಾದ, ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನಾದ, ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನ ಸಕಲೈೆಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರಾಂತವಾದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿಬಿಡುವನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. * 


ಭಗವಾನ್‌ ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನ ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವು 


ಸ ದಾನ-ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳು ಬಹಳ ಮಹತ್ತಪೂರಿತ 
ವಾದುವುಗಳು. ಇಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದಾನಗಳು ಹುಟ್ಟಿ, ದಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಗ್ರಹಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೇ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಮಾನವನು ತನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 


ಹ ಕರ ್ವ್ರ ಸ ಕ ಅರ ಅ ರ ುಂುಡರ್ಟುುುುಾ್‌್ಟಿಾಾ SS pS 
ಪಾಪಗಳ ಇವಾರಣಾಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಹಚ್ಚಿನ ಫಲಪ್ರಾಪಿಿಗಾಗಿ ಬಿಲಂನಿಯಾದಯಿಎ ಕರ್ತ ಖ್ಯ 


ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮೂಲಕ ಇತರರಿಗೆ 
ಧಾರೆಯೆರೆಯುವುದೂ ದಾನದ ಒಂದು ಧ್ಯೇಯ. ಆದುದರಿಂದ ದಾನಕೊಡಬೇಕಾ 
ದರೂ ಪಾತ್ರವರಿತು ಕೊಡಬೇಕು. ಅನರ್ಹನಾದವನಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಸ್ತು 


(8) (4) 


800 ಮಹಾಭಾರತ 


ಲ 


ದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಶ್ಯಪನು ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ 
ಮಹಾದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಭರದ್ವಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ದ್ರೋಣನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ತಪೋನಿಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನು 
ಕೊಡಲಿದ್ದ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಚಚ Res 
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ಬತ್ತ ಅ ತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ” ಪ್ರವೀಣನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅವನಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅಭಬಿಲಾಷೆಯೂ 


ಹ್‌ ೧ ಪಾ ಆಧಿ ಎಮ್ಮ ಹೆ 


ದ್ರೋಣನಿಗಿದ್ದಿತು. ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ದ್ರೋಣನು 


ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತವನ್ನು ತಲುಪಿದನಂತರ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಮಹಾ 
ಸಾದ, ಶಮ-ದಮಾದಿಗುಣೋಪೇತನಾದ, ಶತ್ರುದ್ದಂಸ ಕನಾದ, 


ಸ್ರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಪಗ್‌ ಆಲ್‌ ತ್‌ ರತ ತತ ಇದ್‌ ಸ್ಥ ಚ್‌ ಆಜ್‌ ತ್‌ (Cd ರಲಲ 


ತಪಸ್ಸಿ 
ಬೃಗು 'ನಂದನನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. ಶಿಷ್ಕ 
ರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ದ್ರೋಣನು ಪರಶುರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಾನು 


ಗಳ ರೂಪವಾಗಿ ದತ್ತಮಾಡುವ ಪಾಪವು- ದಾನಮಾಡಿದವನನ್ನೇ ಪುನಃ ಬಂದು ಸೇರು 
ತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿದು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತುಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಹೊರತು ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಪುನಃ ನೀರು ತುಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ? ಆದರೆ ದಾನ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವರೆಲ್ಲಾ ಪಾಪಿಗಳಾಗುವುದಿಲ. ಜಪ-ತಪ-ನಿಯಮಾದಿ ವತಗಳಿಂದ 


ಸರ್‌ 8 87 ಇಿಚ್‌ಲ್‌ ಕ್‌ ಕು | wel hd A ಗ್‌ ಗವ್‌ ಇನ್‌ ತ್‌ ಸ್ಮ ಟ್‌ NN Ne ಶ್‌ ಬಾಗ ಒಟು wT 


ಎಂತಹ ಪಾಪವನ್ನಾದರೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಕೃತಿಗಳು 
ದಾನಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನನ್ನು. ಹುಡುಕಿ ದಾನಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸಾರುತ್ತವೆ. 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದವನು ದಾನ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ ಬರುವ ಪಾಪಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಾನತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೆ ಅರಗಿಸಿಕೊಳುವುದು ಹೇಗಪಾ? ಎಂದು ಹಿರಿಯರಾಡುವ ನುಡಿಯನೂ ನಾವು 


ಇತ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ YN “ರ ಗ್‌ ೧೬. 8 Muse) ಅ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಸತಗ್‌ೌದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸಾತಕ ತ ತಕ್‌ ಸಕ್‌ Ne NY 


ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ದಾನರೂಪವಾಗಿ ಬರುವ ಹತ್ತಾರು 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನಲ್ಲ ; ; ವಸ್ತುಗತವಾಗಿ ಬರುವ ದಾನಿಯ ಪಾಪವನ್ನು. ಇದನ್ನುಜಪ- 


ನಾ 


ಹದ ಸ ಫ್‌ ಾ್‌್‌ CE 
ಆಂ ಜೆ ಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ ಬುಸ್ನೀಯಲಂದಿಬ ಯರು. 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೦ 861 y 


ಅಂಗೀರಸಕುಲೋತ್ಪನ್ನನೆಂ ಬುದನ್ನೂ ತನ್ನ ನಾಮಧೇಯವು ದ್ರೋಣ 
ನೆಂಬುದನ್ನೂ- "ಅಜೆರಸಗೋತ್ರಃ ದ್ರೋಣೋತಹಮಭಿವಾದಯೇ'- 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪರಶುರಾಮನ ಚರಣಕಮಲಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು. ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿ ಕಮಂಡಲು-ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಹಳದ, ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 


“ಬ್ರಾ ಹಣೋತ್ತಮನೇ!। ನಾನು ಭರದ್ದಾಜನ ಮಗನು. 
ಟಟಿನಿನುಿದರು. ನನ್ನನ್ನು ದ್ರೋಣನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಧನಕಾಮನಾದ 
ನಾನು ನೀನು ಕೊಡಲಿರುವ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು.” 


ಸರ್ವಕ್ಪತ್ರಿಯಮರ್ದನನಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪರಶುರಾಮನು 


ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಯದಿಚ್ಛಸಿ ವದಸ್ವ ಮೇ 11೫೯॥ 
“ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತವಿದೆ. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯು ಏನಿದೆ 


ಉಲ AIO STUN 
ಪರಶುರಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ, ದ್ರೋಣನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪ್ರಸಿದನಾದ, ವಿಧ-ವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಸ) ದ್‌ ) rey a) ಆಟ್‌ ಬಲ್‌ ಗ್‌ ಶ್ಯ ಗತ್‌ ಗತ್‌ ಐಪ್ವ € 


ಗಳನ್ನು ಸತ್ಪಾತ್ರರಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ, 


pV 
ಒರ) 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
ಅಹಂ ಧನಮನನಂ ಹಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ವಿಪುಲವುತ 11೭ oll 


“ಮಹಾವ್ರತಗಳನ್ನು ಪಾಲನೆಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ನಾನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು.” 


662 ಐಎ __ ಎ೪ ಅಮಾ ಭು NOR ಸ ಮಿ ಖಂ 
Coco! ಕಾಲಂ ಮಿಂಚಿಹೋಯಿತು. ಉಲ್ಲ 


(8) (4) 


ಕ 862 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವಾದ ಸ್ವರ್ಣ-ವಜ್ರ-ವೈಡೂರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆನು. ಅಂತೆಯೇ ಅನೇಕಾನೇಕ ನಗರಗಳಿಂದಲೂ, ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಗ್ರಹಾರ-ಗ್ರಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಮುದ್ರಾಂತ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. 


ಆದರೆ ಯಾಚಕನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು-ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಅಯಾಚಿತವಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. 
Pe, ಮಮೇದಮವಶೇಷಿತಮ್‌ | 

ಸ್ರ್ರಾಣಿ ಚೆ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಶಸಾ ಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ 11೬ ೩! 


ಸಾಣಿ ವಾ ಶರೀರಂ ವಾ ವರಯೈ ತನ್ಮಯೋದ್ಯತಮ್‌ | 


ಫಿ 

ದು ಅನಪೇ ಕ್ಲಿತವಾಗಿ ಅವಶೇಷವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಅಸಗಳೂ ಮತು ವಾನಾವಿಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉಳಿದಿವೆ. ನೀನು 
ಬೇಕಾದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; ಅಥವಾ 


“ಣು ಶ್ರಿ 9S ನ ಈ ನ್ನ ಶಾಸ್ಸ ಘಾನ ಫಾಲ್ಸ 
AiO ಭ್ರ 1) ೦೦೧ AAAS * ICY | dN HOS 


ಯಾವುದು ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಶಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು, ದ್ರೋಣ?” 


ಶ್ರ 


ಪ್‌ 
[ae] 


ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ರೋಣನು ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನ ಉದಾರತೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


ಅಸ್ರಾ ಮೇ ಸಮಗ್ರಾಣಿ ಸಸಂಹಾರಾಣಿ ಭಾರ್ಗವ | 
ಪ್ರುಯೋಗರಹಸ್ಥಾನಿ ದಾತುಮರ್ಹಸ್ಕಶೇಷತಃ less! 
""ಪೂಜ್ಯನೇ! ರಹಸ್ಯಯುಕ್ತವಾದ, ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಸಂಹಾರವಿಧಿ 

yi 


ಸಹಿತವಾದ. ಸಮಗವಾದ ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮತು 
ಕಾಕ ಅತ್‌ ಪ if ve 


ಸಹಿತವಾ ದ. ನಲ್ಲಿರುವ ಆ 

ವಿಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕೃಷೆಮಾಡು.” 
ಜಾಗಾ ಕ ಪ್ರಗಾ ಅಗಿ ಗಾಳ ಗಾಲ ನೌ ೧೨೦ ಇಲಿ ಅಂತಾನಾ ಣಾ ವಹ) 
ಗ ಓಟ್‌ Ness ಲ್‌ NNN Ad ON Ned Ad WA ಓ ಆ WANS Yd Ns 


(8) (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೦ 863 y 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರಗಳ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ, ಮಹಾಸ್ತಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ದ್ರೋಣ 
ನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟನು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಮಗ್ರವಾದ 


ಧನುರ್ವೇದವನ್ನೇ ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಪರಶುರಾಮನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 

ಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಸೇರಿದರು. 
ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ, ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದ್ರೋಣನು ಭಗವಂತನಾದ 

ಪರಶುರಾಮನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಶಸ್ತಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧಾರಣೆಮಾಡಿ 


() (4) 


804 ಮಹಾಭಾರತ 


ಕೊಂಡು, ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿ ಮತ್ತು ಕೃತಾಸ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಗೆಳೆಯನಾದ 
ದ್ರುಪದನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


೧೩೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರೆದಿದೆ) 


ದ್ರುಪದನಿಂದ ದ್ರೋಣರ ತಿರಸ್ಕಾರ : ಹಾಸಿನಪುರ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ತತೋ ದ್ರುಪದಮಾಸಾದ್ಕ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 


ಅಬ್ರವೀತ್ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಾಜನ್ಸಖಾಯಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಮಿಹ loll 
ಜನಮೇಜಯ! ಪ್ರತಾಪವಂತರಾದ ಭಾರದ್ದಾಜರು ತಮ್ಮ ಸಖನಾದ 
ದ್ರುಪದರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೇಳಿದರು 
“ಮಹಾರಾಜ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ 
ದ್ರೋಣನೆಂದು ತಿಳಿ.” 


ಆದರೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ರುಪದನಿಗೆ ದ್ರೋಣರೊಡನೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಮಾಡಿದ್ದ ಗೆಳೆತನದ ಸವಿನೆನಪು ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ ಉಳಿದಿತ್ತಾದರೂ, ದಟ್ಟದರಿದ್ರ 
ನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರುವುದು ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಡನಾಗಿದ್ದ ದ್ರುಪದನಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪದೇ 


Ae FN ಮ ತಾವ“ ಇಬ ಹದ್ದು ಖಾ  ಹೈಂಂತಿ a ಇ. ೧ 
WEN ಊಟಿ WV UN NOVEM ಗುಟ್ಟು ಚಟ್‌ ಭಟ0ರಿಭಟರಿ 
ಯಾದನು. ಅವನ ಹುಮಬುಗಳು ಗಂಟಿಕಿದುವು. ಕಣುಗಳು ಕಾಷಾಯ 


ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಸರ್‌ ಇದ್‌ ಎ ಜ್‌ ಇರ್‌ ್‌ ಟಿ ಕೈದು ಭ್ರ * ಇ ಇತ್‌ ಇಷ ಇತ್‌ ಇಷ್‌ಸಾಸ್ರ ಇ. ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ ಷ್‌ 


ಣಿ 
ದಂತೆ ಕೆಂಪಾದುವು. ಐಶ್ವರ್ಯಮದದಿಂದ ದರ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದ ದ್ರುಪದನು 
ದ್ರೋಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : ; 


ಅಕೃತೇಯಂ ತವ ಪ್ರಜ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ಸಾತಿಸಮುಇಸಾ | 
d ಜು ಅ ಜ 
ಯನ್ಮಾಂ ಬ್ರವೀಷಿ ಪ್ರಸಭಂ ಸಖಾ ತೇsಹಮಿತಿ ದ್ವಿಜ loll 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯು ಸಂಸ್ಕಾರಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೧ 865 y 


ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ನಿನಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದರ 
ವಿವೇಚನೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ 
"ಮಿತ್ರ', “ಮಿತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದೇ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. | 


| ಭಾ 
ಕ 
ಕ 


ನಹಿ ರಾಜ್ನ್ಞಾಮುದೀರ್ಣಾನಾಮೇವಮ್ಮೂತೆ ರ್ನರ ಕಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಸಖ್ಯಂ ಭವತಿ ಮನ್ನಾತ್ಮನ್ರಿಯಾ ಹೀನೈರ್ಧನಚ್ಕುತೈಃ Ilesll 
ಮಂದಬುದ್ದಿಯವನೇ! ಅದೃಷ್ಟಹೀನರಾದ ಮತ್ತು ದಟ್ಟದರಿದ್ರ 

ರಾದ ನಿನ್ನಂತಹವರೊಡನೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಮಹಾರಾಜರು ಖಂಡಿತ 

ವಾಗಿಯೂ ಸ್ನೇಹಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೃಷ್ಟಹೀನರೂ, ಧನಹೀನರೂ ಆದ 


[55]-2 


ಕ 866 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಬಡವರ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತರೂ, ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮರೂ ಆದ 
ರಾಜರ ನಡುವೆ ಮೈತ್ರಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಕರ್ಮಸಂಯೋಗದಿಂದ ನನಗೂ-ನಿನಗೂ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಆ ಸ್ನೇಹವೇ ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆಯಾ? 


ಸೌಹೃದಾನ್ಯೃಖಿ ಜೀರ್ಯನ್ನೇ ಕಾಲೇನ ಪರಿಜೀರ್ಯತಃ | 

ಸೌಹೃದಂ ಮೇ ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಾಸೀತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಬನ್ನನಮ್‌ ॥೬॥ 
ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಸವೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಿಂದ ಜೀರ್ಣನಾಗುವ 

ಮಾನವನ ಸೌಹಾರ್ದವೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ನನಗೂ 

ಮತ್ತು ನಿನಗೂ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದು ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ 


ಉಚಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 


ಮಿತ್ರತ್ವವೆಂಬ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದೆವು. ಮೇಲಾಗಿ ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅಂತಸ್ತು ಒಂದೇ ಆಗಿತ್ತೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಈಗ ನಿನಗೂ-ನನಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರನು ಹೇಗೆತಾನೇ ಆದೇನು? 


ಅಲಿ ಮನಾನ್‌ ರ್ಮ ಇಲ ಇಂಚು ಇಇಾಲ್ಫ್ಚ RS SN RD 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಅವಿನಾಶಿಯಾಗಿ ಯಾವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರತ್ವವು ಜೀರ್ಣವಾಗುವು 
ದಕ್ಕ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಐ. ಮೂದಲನಿಯದು : ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯದು : ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲಾದರೂ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವುದು- 
ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಾ ವಿ pS JE ಇ ಹಾಧೆ ತ್ಯಾ A 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮನೇ! ಯಾವುದೋ ಕಾಲದ ಹಳೆಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಲು ಹೋಗಬೇಡ. ಆ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯೇನಾದರೂ 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲದ್ದರೆ ಈ ಕೂಡಲೇ ಅದನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕು. ಅದನ್ನೇ 


ಗು 


ದಾ ಇ ಗಿರಾ ೦ ನರಿ ನಿನಗ 9 ಬೃ ಾಧಿ ಹಾ ಖಾಸಾ ಪಾಲಿ. ಎ್ನ್ಟಾ ಹಾಸಿ ES ಇ Co ಚಾಳಿ ಜಾ 
ಆಯ ಘು VY WN ಕ ಲ ಟಟ ಲಂ(!ಓಟ ಆಖ eel Mo 


(8) (4) 
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ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತು ಆಟ-ಪಾಟಗಳನ್ನಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರತ್ವವಿದ್ದಿತು. 
ಅದು ಕೇವಲ ಪ್ರಯೋಜನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸ್ನೇಹದ ಬಂಧನ. 


ನ ನೀ ವಸುಮತೋ ನಾವಿದಾನಿದುಷಪಃ ಸಖಾ 
ಕ್‌ ದನಿಣೆ ಅಳ ನಕು ತೆ ಕಷಾನಿದುಹೇ ಪ | 
WA ಓಟ್‌ ಆ ಆಪ ತ್ರ ವಲ್‌ ಕಳ ಭೌತ ಆಪ್‌ ಕ್ಷ 


ವವ 
ನ ಶೂರಸ್ಕ ಸಖಾ ಕ್ಲೀಬಃ ಸಖಿಪೂರ್ವಂ ಕಿಮಿಷಶೇ al 


ದರಿದ್ರನಾದವನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಲಾರನು. 
ವಿದ್ವಾಂಸನು ಅವಿದ್ಯಾವಂತನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಲಾರನು. ಹಾಗೆಯೇ ನಪುಂಸಕನು 
( ಹೇಡಿಯು ) ಶೂರನಿಗೆ ಗೆಳೆಯನಾಗಲಾರನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದ ಮೈಕ್ರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇನು ಮಾಡುವೆ? 


ಯಯೋರೇವ ಸಮಂ ವಿತಂ ಯಯೋರೇವ ಸಮಂ ಶ್ರುತಮ್‌ 1 


ತಯೋರ್ವಿವಾಹಃ ಸಖ್ಯಂ ಚ ನ ತು ಪುಷ್ಪವಿಪುಷ್ಟಯೋಃ lool 


ಯಾವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದೋ, ಯಾವ 
ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಿರುವುದೋ-ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೇ ವಿವಾಹ 
ಸಂಬಂಧವೂ ನಡೆಯುವುದು ; ಮೈತ್ರಿಯೂ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಅದು 
ಹೊರತಾಗಿ ಪುಷ್ಪನಾದವನ ( ಸಿರಿವಂತನ ) ಮತ್ತು ದರಿದ್ರನ ಮಧ್ಯೆ 
ಮೈತ್ರಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ದರಿದ್ರ-ಧನಿಕರ ನಡುವೆ 


NAO NNN Ne 3 NE ee we Se EN 
ಆಆ ಲ ASN Ad IY) ಖರ ths UY wd ho bie ರನ್‌ ರುಂ ತೆ ಹುತತ 


ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು : 


ನಾಶ್ರೋತ್ರಿಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ಕ ನಾರಥೀ ರಥಿನಃ ಸಖಾ | 
ನಾರಾಜಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥಾಪಿ ಸಖಪೂರ್ವಂ ಕಿಮಿಷೃತೇ 11೧೧॥ 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಿಗೆ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಲ್ಲದವನು ಮಿತ್ರನಾಗಲಾರನು. 
ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಧನಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಪದಾತಿಸೈನಿಕನು ಮಿತ್ರನಾಗಲಾರನು. 
ಅದರಂತೆ ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಜೆಯು (ರಾಜನಲ್ಲದವನು) 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸುವ ಚಾಪಲ್ಯವನ್ನೇಕೆ ಹೊಂದಿರುವೆ?” 
ದ್ರುಪದನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಗಳಾದ 
ದ್ರೋಣರು ಬಹಳ ರೋಷಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ, ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಮುಂದಿನ 


() (4) 
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ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಿದರು. ದ್ರುಪದನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಕಲಿಸಲು ಅದು 
ಸಮಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಂಚಾಲನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು 
ದ್ರೋಣರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಕುರುಮುಖ್ಯರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಹಾಸಿನ 
ಪತ್ತನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು.* 


ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದ್ರೋಣರು ತಮ್ಮ 
ಭಾವಮೈದುನರಾದ ಕೃಪರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗನೊಡನೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದರು. ದ್ರೋಣರ ಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು 
ಮಾತ್ರ ಕೃಪರಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ 
ಅಭ್ಯಾಸವ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅಶ್ವ 


ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 


CS RD 


ಮನು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯವು 


ದ್ರೋಣರು ತಾವಾರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸುವ ಕಾಲವು 


AN RAN ಹ ೨೨೩೧೩ 
“ಲ್ಪ ಅಲ ಟು. ಒಂದು ದಿವಸ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಚಿಣ್ಣ 


ಕೋಲಾಟವಾಡಲು ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗಡೆ ಒಂದು ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರು. 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರನು ರಭಸದಿಂದ 
ಹೊಡೆದ ಚಿಣ್ಣಿಯು ಮೈದಾನದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಳುಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. 
ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಚೆಣ್ಣಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ತೆಗೆಯಲು 
ಬಹುವಾಗಿ ನ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಚಿಣ್ಣಿಯನ್ನು 


ಇರ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಸದೆ ಒಂದದ ಇದ್‌ ಯು ರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಇ ಚ್‌ ಸಿರ್‌ ಡ್‌್‌ ಗತ್‌ 8 | ಇರ್‌ ಬಿ 


ತೆಗೆದುಬಿಡುವೆವೆಂದು ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಪೌರುಷವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ರಾಜಕುಮಾರರು ಒಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನು 


* ದ್ರುಪದನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ದ್ರೋಣರು ಕುಪಿತರಾದುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ದ್ರುಪದನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯವಾದುವುಗಳೇ. ಬಡತನ- 
ಸಿರಿತನಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳದೇ ಬಾಲ್ಯದ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೇ ಆಜೀವಪರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವರು ಆ66 ಎಲ್ಲರ ಎರಿ ಬಹೂ ಇದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣ-ಕುಚೇಲರ ಸ್ನೇಹದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ನಾವೀಗ ಯೋಚಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಬಾವಿಯು ಬಹಳ ಶಿಥಿಲವಾ 
ಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಕಲ್ಲಿನ ಕಟ್ಟಡವೆಲ್ಲವೂ ಕುಸಿದು 
ಹೋಗಿ ಒಳಗಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದ, ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಬಹಳ ಕೃಶನಾಗಿಯೂ 
ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ, ಮಧ್ಯಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೀರಿದ್ದ, ಕಾರ್ಜ್ಯಾರ್ಜ 


ಕರ್ಮಗ ಇಲ್ಲೆ ಹಾಡ ಎ 


ಕ 

2 ಸೈಮಿ್ತಿಸರರ್ಮಗ ಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ನಿರುತ್ಸಾಹರಾಗಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರರು ಅಪರಿಚಿತನಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ನಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಳಸಿ i 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಜಕುಮಾರರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಮಂದಹಾಸ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದನು : 


ಮ್ನ ಳ್ಟ್ಸ್‌ NS ು ಟ್ನ್‌ ಕ ಲ್ನ ಅಧೆ ಸಾಕಾ“ ನಾ ಬಾಪು ಇ ನ್ಮ ಪ್ರಾಪ? ಬಾವ) ಇದ | 
Nes SONA ಅ್ರುಲ೬ | ಎ tw ಅಲ ಅ)“ ಆಚ! 1೬ ಅಲ Wo ಠೃ MB ಸ್‌ | 
ಭರತಸ್ಕಾನ್ವಯೇ ಜಾತಾ ಯೇ ವೀಟಾಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛತ 11೨೩1 
66 ಇಾ 
ಅಹೋ! ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ನಿಮ ಅಸ್ವವಿದ್ಯಾನೈಪುಣ್ಯಕ್ಕೂ 


ಆ 
ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಏಕೆಂದರೆ : ನೀವು ಭರತನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಯೂ 


ಲಾ NASA) ONAN OANA TS ORCA ಗಳೆ ಇಂಗ್ಗಣ್ಮ್ಯಗಗಳು ನಿಂ ಕ್ಷೆ 
SE ತ ತೆ Ae ನ WCU MANSONI Ide td ic 
ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನೂ ಪಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ-ಇದು 


ನಾಚಿಕೆಪಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವಲ್ಲವೇ? 
ವೀಟಾಂ ಚ ಮುದಿಕಾಂ ಚೈವ ಹೈಹಮೇತದಪಿ ದ್ವಯಮ್‌ । 
ಉದ್ಧರೇಯಮಿಷೀಕಾಭಿರ್ಭೋಜನಂ ಮೇ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್‌ ॥೨೪॥ 
ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಚಿಣ್ಣಿಯನ್ನು ದರ್ಭೆಯಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆಯುವೆನು. ಚಿಣ್ಣಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ; ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣದಾದ ಈ 
ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನೂ (ಉಂಗುರವನ್ನೂ) ನಿಮ್ಮೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ 
ಹಾಕಿ ಮೇಲೆ ತೆಗೆಯುವೆನು. ನೀವು ನನಗೆ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರಿ. (ನನ್ನ 
ಜೀವಿಕೆಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡಿರಿ)”-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ದ್ರೋಣರು ತಮ್ಮ ಬೆರಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನೂ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. 


() (4) 


ಕ 870 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದ್ರೋಣರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮುಂದೆ 
ಬಂದು-“ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ನೀವು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿದರೆ ನೀವು ಕೇಳಿದಂತೆ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ಭೋಜನವನ್ನಲ್ಲ. ಕೃಪರ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ನಿಮ್ಮ ಆಜೀವಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆವು.” 


ದ್ರೋಣರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಸುನಕ್ಕು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ 
ಒಂದು ಹಿಡಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಹೇಳಿದರು : 

ಫತಾ ಮಯಾಸ್ತೇಣಾಭಿಮನ್ವಿತಾ | 

) ವೀರ್ಯಂ ನಿರೀಕ್ಷದ್ದಂ ಯದನ್ಮಸ್ಥ ನ ವಿದತೇ 11೨೮॥ 


ಬಕ 
Saini ವೀಟಾಂ ತಾಮಿಷೀಕಾಂ ತಥಾನ್ಮಯಾ | 
ತಾಮನ್ಮಯಾ ಸಮಾಯೋಗೇ ವೀಟಾಯಾ ಗ್ರಹಣಂ ಮಮ  1೨೯1॥॥ 


“ರಾಜಕುಮಾರರೇ! ಈ ಒಂದು ಹಿಡಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮಹಾಸ್ತಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವೆನು. ಇದರ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿರಿ. ಇತರ ಅಸ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಕುಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೊಂದುವುವು. ಮೊದಲನೆಯ ಕುಶವನ್ನು 
ಅಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಚಿಣ್ಣಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುವೆನು. ಅನಂತರ 
ಎರಡನೆಯ ಕುಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಕುಶಾಸ್ತ್ರದೂಡನೆ ಯೋಜಿಸು 
ವೆನು. ಹೀಗೆಯೇ ನೊರಾರು ಕುಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಚಿಣ್ಣಿಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತೆಗೆಯುವೆನು.” 

ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಬಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ನಿಂತರು. ದ್ರೋಣರು ಒಂದು 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ, 
ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿಣ್ಣಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದರು. 
ಕುಶಾಸ್ತವು "ಸೊಯ್‌' ಎಂದು ಶಬಮಾಡುತ್ತಾ ಚಿಣ್ಣಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಎರಡನೆಯ ಕುಶಾಸ್ತವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಅದು 
ಮೊದಲು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದ ಕುಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿಂಬ ದಿಯ ಅಟ್ಟು. 


ವ ಸಾ 
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ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೧ 871 y 


ಮಾಡಿದರು. ಕಡೆಯ ಕುಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಾವಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ 
ಕುಶಾಸ್ತ್ರದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿತು. ಬಾವಿಯಿಂದ ಬಿಂದಿಗೆಯನ್ನು 
ಎಳೆಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸರಪಳಿಯಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿಯನ್ನು ಮೇಲೆಳೆದು 
ದ್ರೋಣರು ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. 


ಎಂದೂ-ಎಲ್ಲೂ ಕಂಡು-ಕೇಳದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಚಾತುರ್ಯವನ್ನು 
ರಾಜಕುಮಾರರು ಅಂದು ನೋಡಿದರು. ತಾವು ಕನಸುಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಜ್ಜಿ ಅರಳಿಸಿ ನೋಡಿದರು. 
ದ್ರೋಣರು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರರ ಮುಖಲಕ್ಟಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದರು. ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ದ್ರೋಣರ ಅಂಗುಲೀಯಕದ 
ಸ್ಹರಣೆಯು ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು- “ಬ್ರಾಹಣೋತ್ತಮರೇ! ನಿಮ್ಮ 
ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನೂ ಬಾವಿಯಿಂದ ತೆಗೆಯಿರಿ”-ಎಂದರು. 


ಉಂಗುರವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ದ್ರೋಣರು ಕುಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಶರವನ್ನು ಯೋಜಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿದರು. ಮುಂದೆ "ಸೊಯ್‌' ಎಂಬ ಶರಶಬ್ದವು 
ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸಿತು. ಉಂಗುರವು ದ್ರೋಣರ ಕೈಯ್ಯಲಿತ್ತು. 


ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಅದು ಅತ್ಯದ್ಭುತಸಾಧನೆಯ ಅಸ್ತಪ್ರಯೋಗ 
ವೆನ್ನಿಸಿತು. ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ "ಲಕ್ಷ ವನ್ನೇ 
ನಿಗಂ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು ತರುವುದೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಿದ್ಯೆಯೂ ಇಲ್ಲ ; ಸಾಮಾನ್ಯಸಾಧನೆಯೂ ಅಲ್ಲ.* 


* ಇದು ಆತಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಬಹುದಾದ ವಿಜ್ಞಾನದ ಮಹತ್ವ. ಧನುರ್ಬಾಣಗಳು 
ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಯಾವ ಯಾವ ಲೋಹಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು? ಎಂಬ 
ನಿಯಮವಿದ್ದರೂ-ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯೂ ಅಡಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಕೇವಲ 


9 EE ಲಳ EO MAT EW sr ಲಾನ್‌ ANAT ಲ್‌ಾ್‌್ನು 
[a ಇಬಲನಿಬಿದಿ ಅಯ್ದ ಯಂತ್ರಿಬಲದಿಂದ ಆರ್ಜಸಿದ ಇಟಲಿ ದ್ರ ಟು ಕುಶವಎಣ್ನು 


ಬ್ರಹಾಸ್ಸೃವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ನಡುಗಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅಂತಹ ಅಮೋಘವಾದ ಮತ್ತು ಆರ್ಷೇಯವಾದ ಅದ್ಭುತ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಇಂದು ಲುಪ್ತವಾಗಿ 
ಹೋಗಿದೆ. 


() (4) 


ಕ 872 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದ್ರೋಣರು ಉಂಗುರವನ್ನು ತಮವನ್ಮು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೋಡಲು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದ್ರೋಣರ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ತಲೆದೂಗಿದರು. 


ಅಭಿವಾದಯಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೈೆತದನ್ಯೇಷು ವಿದೃತೇ 1 


ಶೆ 
ಕೋಸಿ ಕಸ್ಕಾಸಿ ನನೀ Ne ಕೆಂ ಕರವಾಮಹೇ 11: ೪|॥| 

“ಬ್ರಾಹಹೋತ್ತಮರೇ! ನಿಮಗೆ ನಾವು ಅಭಿವಾದನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಬಹಳ ಉತ್ಸುಕ 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆ ಮತ್ತು ನೀವಿಚ್ಛಿಸಿದರೆ ನಿಮ್ಮಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಿದ್ಧರಿದ್ದೇವೆ. 
ವಾಮ ಇರೂ ಈಗ ೫8 ಇಸ ಬತ ಮಾಡಬೇಕು? ಜಿಟಿ 


VEY ಈ ಜ್‌ ಕ ಕಲ್ಲ ಮ್‌ ಹ್‌ ಗಿ ಕದ! ಆಸ್‌ ಅ ಜ್‌ ಸ್‌ ಇ ಓಕ ಸಂಗ್‌ ಹ್‌ ಆ' 


ಹೇಳಿರಿ”-ಎಂದು ಕಾಗಿ ಹೇಳಿದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ 


ಆಚಿಕ್ಷದ್ದಂ ಚ ಭೀಷ್ಮಾಯ ರೂಪೇಣ ಚ ಗುಣೈೆಶ್ಚ ಮಾಮ್‌ | 
ಸ ಏವ ಸುಮಹಾತೇಜಾಃ ಸ ಸಾಮೃತಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ್ಯ ತೇ 11೩.911 


“ನೀವು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ರೂಪ-ಗುಣಗಳನ್ನು ಭೀಷನಿಗೆ 


ಉರಾಳ ಮೋರಿ 00 ನಾಲ ಇ ಲ್ಲ ೪೦ 
ಆಆಆ ಆಲ! CNTY I UNTO WOW ಲಲ ಆ MN ಭಲ / 


ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ದ್ರೋಣರನ್ನು ಹಚ್ಚು ಒತ್ತಾಯಮಾಡದೇ 
ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆಯಿತ್ತು, ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪಿತಾಮಹನಾದ 
ಭೀಷನಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳಿ, ಆಟದ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರು. 


ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೇಳಿದನಂತರ ಬೀ ಅಂತಹ 


PRD SS SD SN ಎಲಾ ಗಿ ಶಾ ಣಿ 


ಅದ್ಬುತಬಾಣಪ್ರಯೋಗಚಾತುರ್ಯವು ದ್ರೋಣರಿಗಲ್ಲದೇ ಮತ್ತಾರಿಗೂ 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ 


ಗುರುಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದರೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕೃಪರ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿ, 
ಹಯ 1 0 ಇಡನೆ ದೋಣರನು ಅರಮನೆಗೆ FERN 


[a ಸ್‌ ತೌ ಟ್‌ Wl VTS SS ಕಮ ೇಣರನ್ನು ಅ ಸಹ ಸ್‌ ಸವ್‌ ಸದ್‌ ಗೈ ಶಲ್‌ ಅ 
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ಪರಸ್ಪರ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದುವು. ಮಾತಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು 
ಕೇಳಿದನು : “ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ನೀವು ಹಾಸಿನಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಕೇಳಬಹುದೇ?” 


ದ್ರೋಣರು ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾವತಾಗಿ ಭೀಷನಿಗೆ ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿದರು. 


ಭೀಷನ ಮಾತಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನಿತ್ತು ದ್ರೋಣರು ತಮ್ಮ ಆತಕ್ರಥೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು : 


“ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನ್ತಿವೇಶರಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದೆನು. ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಮಾಡುತ್ತಾ 
ಕೌಪೀನ-ಜಟಾಧಾರಿಯಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮೋಕ್ತವಾದ ವಪ್ರತ- 
ನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾ, ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾನು 
ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಂಚಾಲರಾಜಕುಮಾರ 
ನಾದ ದ್ರುಪದನೂ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿವೇಶರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು. ನಾನೂ ಅವನನ್ನು 
ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಓದುವಾಗಲೂ, ಆಡುವಾಗಲೂ ಒಬ್ಬರು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರುಪದನೂ ಸಹ ನನ್ನ ಇಚ್ಚೆಗೆ 
ವಿರೋಧವಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆಯೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಅಹಂ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುದೊನೀಣ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಅಭಿಷೇಕ್ಷತಿ ಮಾಂ ರಾಜ್ಕೇ ಸ ಪಾಇ ಲೋ ಯದಾ ತದಾ | 
ತ್ಹದ್ದೋಗಂ ಭವಿತಾ ತಾತ ಸಖೇ ಸತ್ಕೇನ ತೇ ಶಪೇ | 

ಮಮ ಭೋಗಾಶ್ಹ್ಚ ವಿತ್ತಂ ಚ ತ್ವದಧೀನಂ ಸುಖಾನಿ ಚ loll 


“ದ್ರೋಣ! ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಗ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ನನ್ನನ್ನೇ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
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ವುದೂ ನಿಶ್ಚಯ. ನಾನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಪಾಂಚಾಲದೇಶ 
ವನ್ನೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿಬಿಡುವೆನು. ಇದು ನನ್ನ ಪ್ರಮಾಣವಚನವೆಂದು ತಿಳಿ. 
ನನ್ನ ಭೋಗೈಶ್ವರ್ಯಗಳೂ, ರಾಜ್ಯ- -ಕೋಶಾದಿಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಸುಖಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಇರುವುವು. ಇದು ನನ್ನ ಜೀವನದ ಆಸೆ'_ಇವೇ 
ದ್ರುಪದನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಸವಿಮಾತುಗಳು. 


ಅವನು ಅಸ್ವವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ಪಾಂಚಾಲದೇಶಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವಾಗಲೂ-"ನೀನು ಪಾಂಚಾಲದೇಶಕ್ಕೆ  ಬರಲೇಬೇಕು'-ಎನ್ನುವ 
ಕಡೆಯ ನುಡಿಯೊಡನೆ ನನ್ನಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಂಡನು. ದ್ರುಪದನು ಹೇಳಿದ್ದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸರಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 

ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 
ನಾನು ಪುತ್ರಕಾಮನಾಗಿ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಕೃಪಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದೆನು. ಕೃಷಿಯು ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣೆಯಾಗಿದ್ದುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ- ವ್ರತನಿಷ್ಠಳೂ, ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ನಳೂ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಯಾಗ, 
ಶಮ- ದಮಗಳ ಪಾಲನೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ನಿರತಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು. ಕೆಲವು 
ಕಾಲಾನಂತರ ನನ್ನಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಅಶ್ವತ್ನಾಮನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪಡೆದಳು. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆದು 


EE EE ತೆ PE ಕಾಡಾ PS EE ಎಷ್ಟನ್ನು Mi ಎಮ 
೦ತುಷ್ಟರಾದಂತೆ-ತೇಜಸ್ವಿ ಅಟ ನ ಅಿಲ್ಲಯಿನಿ್ನು WUD UA ಲಲ 


~ 
ಸಂತುಷನಾದೆನು. 
ಒಮ್ಮೆ ಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಧನವಂತರಾದ ಬಾಲಕರು ಹಾಲು ಕುಡಿಯುತುಿರುಎದಿನ್ನು ಕಂಡು, ತನಗೂ 
ಹಾಲುಬೇಕೆಂದು ಅಳಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ನನಗೂ ಬಹಳ 
ದಿಗ್ಬಾಂತಿಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಸುತ್ತಾಡಿದರೂ 
ನನಗೆ ಯೋಗ್ಯನೆನಿಸಿದ ದಾನಿಯಾಗಲೀ, ಶುಭಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಹಾಲು 


ಡ್ಯ 


ಧಿ ಸಾ ರಾಳ Oo NA OA NN ಉಳಿಸ ವಕ್‌ ವೆ 
DUAUAANY US ಹಸುವಾ]; We WON ಲ ಲ್ಭ ಪ್‌ ಇಫುಲಿರಾ। RAMAN ಜಳ್ಳು 
ಬರಬೇಕಾಯಿತು. 


ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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ಪಕ್ಕದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಲಕರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಅವನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋದೆನು. ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ನಗುತ್ತಾ ಕೇಕೆಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ವಿಷಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂ 
ಹಲದಿಂದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೊದೆಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡು 
ತ್ರಿದ್ದೆನು. “ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಕುಡಿ'-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಾಲನೊಬ್ಬನು 


ಮಾ ps ಸುರಿದನು. ಅದನ 
ತ್ಥಾಮನು- "ಇಂದು ಹಾಲು ಕುಡಿದೆನು. ಈಗ ತಂದೆಯು ಬಂದೊಡ 

ೀ  ಹೇಳಿಬಿಡುವೆನು' 4 ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಣಿಯಲು ಮೊದ 
ಆನ ಕ A ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ 


ದೋೋಣಂ ಧಿಗಸ್ತಧನಿನಂ ಯೋ ಧನಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛತಿ 111೬1 

"ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದಿರುವ ಧನಹೀನನಾದ ದ್ರೋಣನಿಗೆ 
ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ'- ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೇ ಹಳಿದುಕೊಂಡೆನು. 

ಆ ಬಾಲಕರು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹಾಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಕ್ಕಿಯ ಹಿಟ್ಟಿನ ನೀರನ್ನು 
ಹಣಿ ನಾತ AT೧ ೧ ಗ್ಗ ನ್‌್‌ ನಸ್ಯ ನ್‌್‌ 
He ASN Ad USNS NN Sb Sad ed ಸ ಅಲ ಟ್‌ 
ಪರಿಹಾಸ್ಕಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನೂ ತೆಗಳಿದರು 


ಪಿಷ್ಟೋದಕಂ ಸುತೋ ಯಸ್ಕ ಪೀತ್ವಾ ಕ್ಷೀರಸ್ಕ ತೃಷ್ಣಯಾ | 
ನೃತೃತಿ ಸ್ಮ ಮುದಾವಿಷ್ಟಃ ಕ್ಷೀರಂ ಪೀತಂ ಮಯಾಪ್ರುತ 11೫೭! 
"ದ್ರೋಣರ ಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಲಾಮನು ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಆಸೆ 
ಪಟ್ಟು, ಹಿಟ್ಟು ಕಲೆಸಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ನೀರನ್ನೇ ಕುಡಿದು ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ 
"ನಾನಿಂದು ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದುಬಿಟ್ಟೆನು'-ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕುಣಿ 
ದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ'-ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಹೀಯಾಳಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧವಾಯಿತು. ಬಾಲಕರು ಹೇಳು 


[oe ND ಲ ಸಾಜ 2 ನಾಡಿಗ ಲಾ ಮಿ ಹಾ ಕಾಲಿ 


ತಿದುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜವೆನಿಸಿತು. ಪೊದೆಯ” ಮರೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
ಹ. ಛಾ ದಿ 
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ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೇ ಅಶ್ವತ್ಲಾಮನ ಕೈಹಿಡಿದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದೆನು. 


ನಿಜ! ಧನಾರ್ಜನೆಯನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಮಾಡುವುದು? ಹಾಮು 
ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಗೆ ಆಚಾಯ ಲು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹಣವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಪರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಧನಗಳಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಈ 
ದ್ರೋಣನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ದರಿದ್ರನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಧಿಕ್ಕರಿಸಲಿ. 
ನಾನು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ದರಿದ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾರೆನು. 


3 
al 
2 


ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಪಭೂಯಿಷ್ಠವಾ €ಪಸೇವೆಯನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 


ಮಾಡಲಾರೆನು. 
ಆದರೆ ಬೇರಾವ ಮಾರ್ಗವಿದೆ? 


ಪಾಂಚಾಲನ ಹಿಂದಿನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದ್ದನಿತ 
ವಾದುವು. ಅಂದಿನ ಮೈತ್ರಿಯ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಕಣುಂದೆ ಸುಳಿದುವು. ಒಡನೆಯೇ 
ಪತ್ಲೀ-ಪುತ್ರಸಮೇತನಾಗಿ ಪಾಂಚಾಲದೇಶಕ್ಕೆ  ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದೆನು. 


ಲ ಮೆ ಇಂ ೪ ಜಾವ) ನಾಂ 
ಆಲು ಮ್ಲ EOE OVNI ಏತ್ತಿರುವಾಗ "ಲೇ ಹಬ ಹೆಂಂಬಚಾಲಿ 


ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಸುವಾರ್ತೆಯೂ ತಿಳಿಯಿತು. ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ 
ಇಲಿ ಉಲಂಪಿಸಿಟೀಖಿ. 

ಹತ್ತಾರು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ನಡೆದರೂ ಆಯಾಸದ ಅರಿವು ನನ 
ಗುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆನಂದಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನೆಚ್ಚಿನ ಗೆಳೆಯನನ್ನು-“ನರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿ”-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮಿತ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ದ್ರುಪದನ 


ತ್‌್‌ ಸ್‌) ತಸ ವಗ ಓಹ್‌ ಭೆ ಜ್‌ ಜ್‌ es he irda betas deen 


ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು. 


ಆದರೆ ಆ ದುರಭಿಮಾನಿಯು ತುಂಬಿದ ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧ 
ಹೇಮದಿಂದ ನಾನು " ಮಿತ್ರ ' ಇಂದು ಕರೆದುದನ೧ ಅಪಮಾನವಾಯಿ 


br he tds ಹತವ ಸ ಶ್‌ ಗಲ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ಗಾನ್‌: ರ್‌ NN 
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ತೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದನು. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ನೀಚಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


ಅಎಪ ಹೋಸ ಲ ವಂದನಾ 0 ಇ. ೫ ನಾ ನಿಸಿ ದಾ 11. oll 
ರ್‌ ದ್‌ ಆಳೆ ಕಲಳ ರ ಸರ eis ಹ್‌ 88 © 8 
ಯದಾತ್ಮ ಮಾಂ ತ್ಹಂ ಪ್ರಸಭಂ ಸಖಾ ತೇ*ಹಮಿತಿ ದ್ವಿಜ | 
ಸಂಗತಾನೀಹ ಜೀರ್ಯನ್ನಿ ಕಾಲೇನ ಪರಿಜೀರ್ಯತಃ 1೬.೨! 
ಸೌಹೃದಂ ಮೇ ತ್ಹಯಾ ಹ್ಯಾಸೀತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಾಮರ್ಥಭ್ಯಬನ್ನನಮ್‌ ! 
ಕ ಬ 
ನಾಶ್ರೋತ್ರಿಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ಕ ನಾರಥೀ ರಥಿನಃ ಸಖಾ 11೭ ೬! 
ಸಾಮ್ಮಾದ್ದಿ ಸಖ್ಯಂ ಭವತಿ ವೈಷಮ್ಯ್ಮಾನ್ನೋಪಪದತೇ 1 
ನ ಸಖ್ಯಮಜರಂ ಲೋಕೇ ವಿದತೇ ಜಾತು ಕಸ್ಕಚಿತ್‌ 11೭.೭! 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಅಸಂಗತವೂ ಅಶುದ್ಧವೂ ಆಗಿದೆ. 

ಚಾಪಲದಿಂದ ಕಾಂ ನನನು ಕುರಿತು ಬ ಸಾರು ರಿನ ಸಖನು ಎ ವಾಡು 

ಉಲ ಬ್ಯೂಟಿ ಲಲ CQ A Cd ae ಸಲ್‌ ಸ್‌ ಸೆ QE QS ಟ್‌ NS ದ್‌ೆ ed ಆ ಓಗ್‌ಆ್‌ 
ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಮನುಷ್ಯನು ಜೀರ್ಣನಾಗಿ ( ವೃದ್ಧನಾಗಿ ) ಹೋಗುವಂತೆ 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಿಯೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ 

ಐ ಲರು 


ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇದ್ದ ಮೈತ್ರಿಯು ಈಗಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಅಜ-ಗಜಾಂತರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಮನಗಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಿಗೂ ಅಶ್ರೋತ್ರಿಯನಿಗೂ, ಮಹಾರಥನಿಗೂ ಕಾಲಾ 
ಳಿಗೂ ಮಿತ್ರತ್ವವಿರಲಾರದು. ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿದ್ಯೆ, ಸ್ಥಾನ-ಮಾನಗಳು-ಈ 


ಅ 
ಎಲದರಲಿಯೂ ಸಾಮೃವಿದರೆ ಮಾತ್ರ ವೇ ಪರಸ್ಪರಮೈತಿ ಜು ಬೆಳೆಯುತದೆ. 
ದೊ ಮೂ ನ ಬಿರು ಂ 
ಅಸಮಾನತೆಯಿದ್ದರೆ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲಾಗಿ ಮಿತ್ರತ್ವವು 
ರಾ ಬಾ ಬಾವ ಹ SS ES ES ಟು ವಾ ನಿ ಗ್ರ ನಾಲ NN RS JR ಹತಾ ತ? 

ಲಂ) ಲ್ಯಾ ಟೂ ಯ್‌ ೨ ಲಲ ಳಳ ಇಟ KY AA: ಲಧ್ಭಅಊಬಲ } 
ಉಳಿಯಲಾರದು 
ಹಾಣೆ ೧ ಮೆನಂ ಸ್ಪಾಣಹಗ್ಸ ಶು ಹನೀ ೧6 ನೆ ನಗಿ ಳದ | 
NSA ಸ ಸ್‌ ಶ್‌ ಪ್‌ ಸದ್‌ ಪ್‌ ಅಳಲು) ತತ ಹ ಹ್‌ habe [| 
ಮೆ ದಂ ಜೀರ್ಣಮುಪಾಸ್ಟ ತ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಭವತ್ವಪಾಕೃಧಿ Ili cll 


ಕಾಲ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧಗಳು ಮಿತ್ರ 


೩೬ 
€L 
೪ 
9 
GL 
3] 
bl 
ತೆ 
ತೆ 


(3) (© 
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ಆದುದರಿಂದ ಕಳೆದುಹೋದ  ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯನ್ನಿಡಬೇಡ. 
"ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದೆವು' ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಿಂದ 
ದೂರೀಕರಿಸು. 


ಆಸೀತ್ಸಖ್ಯಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ವಯಾ ಮೇತರ್ಥನಿಬನ್ನನಮ್‌ | 


ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯಿದ್ದಿತು. (ಆಟವಾಡಲು, ಪಾಠ ಓದಲು, ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯು ನನಗೂ ನನ್ನ ಜೊತೆಯು ನಿನಗೂ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ) 


ನ ಹೃನಾಢ್ಯಃ ಸಖಾಢ್ಯಸ್ಕ ನಾವಿದ್ದಾನ್ನಿದುಷಃ ಸಖಾ | 


ನ ಶೂರಸ ಸಖಾ ಕ್ಲೀಬಃ ಸಖಿಪೂರ್ವಂ ಕಿಮಿಷ್ಕತೇ lll 
ಆಡ್ಯನಲ್ಲದವನು ಧನಿಕನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೂ, 
ದಡ್ಡನಿಗೂ, ಶೂರನಿಗೂ-ಹೇಡಿಗೂ ಮೈತ್ರಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 


ಹಿಂದಿನ ಮೈತ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಭರವಸೆಯನ್ನೇಕಿಡುವೆ? 


ನಹಿ ರಾಜ್ಞಾಮುದೀರ್ಣಾನಾಮೇವಮ್ಮೂತೆ ರ್ನರ ಕಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಸಖ್ಯಂ ಭವತಿ ಮನ್ಹಾತ್ಮನ್‌ ಶ್ರಿಯಾಶೀನೆ ಭರ್ಧನಚ್ಕುತೈಃ 11೭ oll 


ಮಂದಬುದ್ದಿಯವನೇ! ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ರಾಜರು ನಿನ್ನಂತಹ ನಿರ್ಧನ 
ರೊಡನೆ, ಶ್ರೀಯಿಂದ ವಿಹೀನರಾಗಿರುವವರೊಡನೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಮೈತ್ರಿ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಶ್ರೋತ್ರಿಯನು 


ಛಾ ಈ ಎರಾ ರದಿಕನಲ ದವನ, ರಾಜ್‌ ರಾಜನಲ್ಲದವನ 
[) 


ಸ್ನೇಹವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯದ ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ "ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯು ನನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ”-ಎಂದು ದ್ರುಪದನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟನು 


66೦ಎ PND ND ಧಾರೆ ಹ ,್ಣ,ಂ ದಿ ಧಿ ಎ ಸಾಧನದ ಷು ಭಾ ಇ 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೂ, ಮೈತ್ರಿಯಿಂದಿರದಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. 


ನಿಮ್ರುತಹ ಧನುರ್ವೇದಪಾರಂಗತರನ್ನು ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯಾದರೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೇ?''-ಎಂಬ ಭೀಷನ ಮಾತಿಗೆ ದ್ರೋಣರು- 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೧ 879 y 


“ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ತಂಗಲು ಜಾಗವನ್ನೂ, ಒಂದು ಹೊತ್ತಿನ ಊಟ 


ವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ದ್ರುಪದಮಹಾರಾಜನು ಉದಾರತೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿದನು. 


೦೨ 


02 ಮಾನ್‌ ಕನೇಲಿದೊಡನೆಯೇ 6೨67) ಅರ್ದಕಣವೂ ಸೂ 
Ne ಸ್‌ ಸ್‌ We ಅಲ್ಲ ನ್‌ ರಿ 


ನ ಗ್‌ ಕ್ಟ ೬ ಈರ NG ASS NAS \ ಸ್‌ “.್ರ೪ 
ಊ ೦, 


ಪತ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ ಮಗನೊಡನೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟನು. 
ಶೀಘ್ರವೇ ನೆರವೇರಿಸಲಿರುವ ( ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ 
ತೀರುವೆನೆಂಬ ) ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾ, ಕುಶಲರಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಹಾಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸಲು ನೀನು ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಪ್ರವೀಣರನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ?-ಎಂಬುದನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳು, ಭೀಷ್ಮ!” 


“ಆಚಾರ್ಯರೇ! ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕುರುರಾಜರು ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನ 


ಕಾಫ 4ನ್ನು ಕಾದಿ ಇಒ ಎ ಲಯ 


ಾಗಿರುವರು. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದು, ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ, ಆ ಮಹಾವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಕುರುರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿರಿ. ಕುರುರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲೈೆಶ್ವರ್ಯವೂ ನಿಮ್ಮದು. ನಿಮ್ನನ್ನು ಸಕಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರು. ನಿಮ್ಮ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಒಡನೆಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. ನೀವು 
ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮಹಾಪುಣ್ಯವೇ ಸರಿ. ನೀವು ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ನಾನು ಚಿರಯಣಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಇಂದು 
ನಿಮನ್ನು ಪಡೆದ ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯನು. ನಾನು 
ಸು ಜಾನ ಕುರುದೇಶವೂ ಧನ್ಯವಾಯಿತು. ” ಹೀಗೆಂದು 


೧೩೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 


ಕ 880 ಮಹಾಭಾರತ y 
೧೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರೆದಿದೆ.) 
ದ್ರೋಣರಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ : 


ಏಕಲವ್ಯನ ಗುರುಭಕ್ತಿ: ಶಿಷ್ಠರ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಪಾಕ ಅರಾ ಯಯ ್ಸ್‌ ಶಪಷವ್ನ್ಮ್ಟ್ಲಲಲ್ಲ ಟ್‌ ್ಕೃಲಟೃೃ 
ಈತ NOG SISA ws EOI ee 


ವಿಶಶ್ರಾಮ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೂಜಿತ 


ಲ್ಪ 
₹( 
12 
4 
ಐ 
) 


| 
ಇ 


ಇ (1 


| 


5] ಟ್ರೈ 


VIN 
ರ 


pe 
ಟ್ರ | 


ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಸರಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ ರು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ "ಕೌರವರ 


ಗ್‌, 


ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೨ 881 y 


ಸಂಭಾರಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ್ದ ಸೌಧವೊಂದನ್ನು ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡ 
ಲಾಯಿತು. ಮಹಾಧನುಷ್ರುತನಾದ ಭೀಷ್ಮನು ರಾಜಕುಮಾರರಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ ಒಂದು ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು- 
"ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಶಿಷ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರಿ' - ಎಂದು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಾ ಗುರುದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 

ದ್ರವ್ಯವೂ ಕೊಡಲಟಿತು... ದ್ರೋಣರು ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿ "ತಥಾಸ್ತು ನದ 
ಹೇಳಿ, ಕೌರವ- ಪಾಂಡವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಷ 


ಸನ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಆ ಸವ್‌ ಒಡ ಇತ್‌ ಓಟ್‌ 


ಓಲ! 1 ಜಿ 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠ- ಪ್ರವಚನಗಳ ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವು. 


ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಗುರುಗಳ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ ಕುಳಿತರು. ಏಕಾಕಿ 
ಗಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ದ್ರೋಣರು ಏನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುಖಭಾವ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರು. ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶಿಷ್ಕರನ್ನು ಕುರಿತು 
ದ್ರೋಣರು ಹೇಳಿದರು : 


ಕಾರ್ಯಂ ಮೇ ಕಾಂಕ್ಷಿತಂ ಕಿಂಚಿದ್ಭೃದಿ ಸಂಪರಿವರ್ತತೇ | 
ಕೃತಾಸ್ಥೆ,ಸತೃದೇಯಂ ಮೇ ತದೇತದ್ದದತಾನಘಾಃ Ill 
ಅಲ ೪ ವ 


“ರಾಜಕುಮಾರರೇ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲು ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ಕಲಿತು "ನೈಪುಣ್ಯ ವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಟಮ ಡಿರಂದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನೆಪಣ್ಮವ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಆಕಾಂಕ್ಟೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವೆವೆಂದು ನೀವೀಗಲೇ ಮಾತು 
ಕೊಡಬೇಕು.” 


ದ್ರೋಣರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೌರವರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ 


ಎರ WD ಹಾಾ್ಮ್ಮ ಯು PN. ಇಾಾಘ ಹಾ 


ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 

ರಾಜಕುಮಾರರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಮಾತ್ರವೇ ಮೇಲೆದ್ದು 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ-“ಆಚಾರ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಎಷ್ಟೇ 
[56]-2 


(8) (4) 


882 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನದನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವೆನು. ಇದು ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣವಚನ”'-ಎಂದು ಅಸ್ಪಲಿತವಾಣಿಯಿಂದ ನುಡಿದನು. 
ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಮಹಾನಂದವಾಯಿತು. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ, 
ನಡುನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ, ಆನಂದಬಾಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ; ಅರ್ಜುನನು 


ಘ್‌ ತ್ರ ಛ್‌ ಶ್‌ ಷುರು ಓಟ ಒಂ ಇ 5 9 ಜವ್‌ ಓಸಿ 


ಕೇಳಲೂ ಇಲ್ಲ. 


ದ್ರೋಣರು ಪಾಂಡವ-ಕೌರವರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಮಾನವಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಅವರ ಧನು 
ರ್ವಿದ್ಮಾಕೌಶಲದ ಕೀರ್ತಿಯು ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇಶಗಳ ರಾಜಪುತ್ರರೂ ಅಸ್ತವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾ 
ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದ್ರೋಣರ ಬಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಅಂಧಕ-ವೃಷ್ಟಿವಂಶ 


ಳ ಮತ್ತು ನಾನಾದೇಶಗಳ ರಾಜಕುಮಾರರೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾ 
ಬ 


ಇಲಾ ತಾಗ ಗಾಜಾ ನ ತ್ಮ ೧ ಕ್ಕ ಕಲಾ ಸಾಲ CD ಇ ಹಾಗ ಹಾಲಿ ಗಿ RR ಇ ಕ್ಯಾ ೦೮ 
ಆ 0 WN ಟಟ ಟಲ WV BIT WVU ಗುರ ಟುಟ 


ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಕರ್ಣನು ಬರುವವರೆಗೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ವವನೇ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ 
ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕರ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂ ನ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಮಯ ಬ ಬಸ ಸ 


RE ಾಾಾಘ ಕ್ರಾ A ತಾಸ ಸಾಲೆ ವಾವ 


ಗೊಳಿಸುತಿದನು. ಅದರಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 


6! 
pj"! 
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ಲ್ಸ 
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ಧಾ ಸ 
Ch NAN ಈ SGI Ned ಕ್ರ/ ್ಕೃ ಕಿಸ್‌ ॥ೃ1 ಭ 


ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದು, ಅವರ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ, ತನ್ನ 


(6%) 
ದೆ ಹ ಇಸಾ ವಾಯು ಕ ಮಿ ಾಲ್ಲಲ್ಲೂ ನ ಸಳ ENN ಶ್ರ ~ 
ಆಆ) ೩೦೦/೬ / ಒಂದೀ ಜರ ಉಲ 1 ಆಧಿ ಧಿ" ಆಕ್ಟ ಸ) a ಡಸ 


ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದ ಕೈಚಳಕವೂ, ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆಯುವ ನೈಪುಣ್ಯವೂ ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಪತ್ರನಿಗೆ 
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ಸಮಾನನಾದವನು ತಮ್ಮಶಿಷ್ಯವೃಂದದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೆಂದು ದ್ರೋಣರೂ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 


ಮಿತ್ತು, ಭಿಕ್ಸಾನ್ನ. _ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರನೂ ನದಿಯಿಂದ 
ಒಂದೊಂದು ಕಮಂಡಲುವಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ದ್ರೋಣರ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೀ ಆದಿಯಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರರಲ್ಲರೂ ನದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ನೀರುತರಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇತರರ ಕಮಂಡಲುಗಳು 
ತುಂಬುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ " ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಜಲಪಾತ್ರೆಯೊಡನೆ ಗುರುಗಳ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದನು. ಅದರ "ಕಾರಣವನ್ನು ಯಾವ ರಾಜಕುಮಾರನೂ 
ಗಮನಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ ; ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಗುರುಗಳು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಬೇಗ ನೀರು ತುಂಬುವ ಬಾಯಗಲದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿತ್ತು ಉಳಿದ 
ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ತುಂಬುವ ಕಿರಿದಾದ ಬಾಯುಳ್ಳ 
ಕಮಂಡಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅವೆರಡರ ಪೂರಣದ ಅಂತರವು ಎರಡೇ 
ಕ್ಷಣಗಳಾದರೂ ಆ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ದ್ರೋಣರು ಮಗನಿಗೆ ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅರ್ಜುನನು ದ್ರೋಣರ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತು ಮಾತ್ಸರ್ಯಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ತಾನೂ ಸಹ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡನೆಯೇ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


C 2 


ಅರ್ಜುನನು ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ 
ದನು. ಕೂಡಲೇ ಮನಸ್ಸಿಗೇನೋ ಹೊಳೆಯಿತು. ಆನಂದದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಮರುದಿನ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನೂ ನೀರು ತರಲು ಹೊರ 
ಟನು. ಎಲ್ಲರೂ ಮುಂದೆ ಹೋದರೂ ಅರ್ಜುನನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಂತನು. 
ಕಮಂಡಲುವನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ವರುಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ಅಸ್ತ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ತೆರೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಕಮಂಡ 
ಲುವು ತುಂಬಿತು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನೂ ತುಂಬಿದ ಕಮಂಡಲು 


() (4) 
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ವಿನೊಡನೆ ದ್ರೋಣರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬೇಗನೇ ಬಂದನು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ- "ದ್ರೋಣಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವತ್ವಾಮನಿಗಿಂತಲೂ ಧನುರ್ವಿದೈೆಯ 
ಉತ್ಕರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ. ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸರಿ 


ಸಮಾನನಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವರಿದನು. ಅಸ್ತವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಅರ್ಜುನನು ಗುರುಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪ್ಪ ಾರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದಿತು. ಆ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ದ್ರೋಣರಿಗೆ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯನಾದನು. ದ್ರೋಣರೂ ಅರ್ಜುನನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯ 
ಸಾಧನೆಯನ್ನೂ, ತೀಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯಬುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 


ಹಾಣೆ ಹಾಲೆ RD ND ೦ ಪಾ PR ಬಾ ತಗಿ ಕಕಾಮ ನಲು ಹಾ ಕಾಳಿ 


ಅಂದಿನಿಂದ ಮಗನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಿಯಬೋಖ್‌ಖಾದಬ ಆಖಬಲಲ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸತೊಡಗಿದರು. 


ಅರ್ಜುನನ ಗುರುಭಕ್ತಿಯೂ, ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಆಸಕ್ತಿಯೂ 
ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅನವರತವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ದ್ರೋಣರ ಮನಸ್ಸಿಗೇನೋ ಹೊಳೆಯಿತು. ಅಡಿಗೆಯವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಹೇಳಿದರು : 


ಅನ್ನಕಾರೇಆರ್ಜುನಾಯಾನ್ನಂ ನ ದೇಯಂ ತೇ ಕದಾಚನ | 
ನ ಚಾಖ್ಕೇಯಮಿದಂ ಚಾಪಿ ಮದ್ದಾಕ್ಕಂ ವಿಜಯೇ ತ್ವಯಾ 11೨.೨! 


“ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಎಂದೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಹಾರ 


ನಿ RD RN ಕಾಫ ಎ ಸಾಲ ಸಾಾಘ ಹಾ ಹಾವ ರು 


ವನ್ನು ಬಡಿಸಬಾರದು. ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತಿಳಿಸ 


ಸಗಳನು 
ಡು ಶ್‌ 


೫ 


ಅಡಿಗೆಯವನು ಅವರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಥಾರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸು 
ತ್ರ ನು. ಆದರೆ ಆಕಸಿಕವಾಗಿ ಸ್‌ ದಿವಸ ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಗಾಳಿ 


pa 
td ೬ 


ANAS NN NN 

AAS tad ಬಿಟ CW ON AAS NAS 

ಭುಜ್ಕ್ಮ ಏವ ತು ಕೌನೇಯೋ ನಾಸ್ಕಾದನೃತ್ರ ವರ್ತತೇ | 

ಹಾಬಿ ಎಂಬ) ಎರಿ ಎ ಉಪ ಧಿ ಕಾಲಿ ಇಂದ ಎಎ) dd ಸಾಾಕಾಲೆ ಭಾ ಸಾಲಾ ಕಾವಿ ಸಾರಾ ಸಾದ ಕ ಇ [8 

ಆಎಸೃಷಜಉಬಲರಿಸುಷ್ಣ ಆರಿ 1))ಆಎಂ೦ಕಲಟವಿರಿಂಅ” 11.) %ಇ'1| 
ಎಂ ವ ವಿ 
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ತದಭ್ಯಾಸಕೃತಂ ಮತ್ತಾ ರಾತ್ರಾವಪಿ ಸ ಹಾಣ್ಣವಃ | 
ಯೋಗ್ಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಬಾಹುರ್ಧನುಷಾ ಹಾಣ್ಣುನನ್ನನಃ 11೨೫1 
ನಿತ್ಯದಂತೆಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಊಟಮಾಡಿ ಮೇಲೆದ್ದನು. ಅಂದು 
ದೀಪವಾರಿಹೋದುದನ್ನೇ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದನು. ದೀಪವಾರಿಹೋದರೂ 
ಕೈಯ್ಕಿನ ತುತ್ತು ಬಾಯಿಗೆ ಹೋಯಿತೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಕೇವಲ ಅಭ್ಯಾಸಬಲವೆನ್ನಿಸಿತು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ. ಧನುರ್ವಿದ್ಕಾ 
ಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡ 
ಬಾರದೇಕೆ? 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಜುನನ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಸಾಧನೆಯು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಕಾಳರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಸೀಮನಾದನು. ದ್ರೋಣರು ನಡುರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ. ಅರ್ಜುನನ 
ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಭರಿತರಾಗಿ, ಅರ್ಜುನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂಡು ಚಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರು : 


ಪ್ರಯತಿಷ್ಯೇ ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ಯಥಾ ನಾನ್ಯೋ ಧನುರ್ಧರಃ | 

ತ್ಹತ್ಸಮೋ ಭವಿತಾ ಲೋಕೇ ಸತ್ಯಮೇತದ್ದವೀಮಿ ತೇ 11೨೭! 
“ಮಗು! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತು ಟು 

ಅದ್ವಿತೀಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆನು. ಇದು ಸತ್ಯ. 


ಅಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ದ್ರೋಣರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಗಜ-ರಥಾಶ್ವಸಮರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಯುದದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷಾತನನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಕೌರವ 


ಅರ್‌ ಇಟ್‌ ಹ್‌ kde ನ್ನ ಕ್ಷ ಸಪ್‌ ಸಮ್‌ ಗಟ್‌ ಟ್‌ ಇದ್‌ ಅ 


ರನ್ನು ಗದೆ, ಭರ್ಜಿ, ಈಟಿ- 'ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ದ್ವಂದ್ವ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾವಿರಾರು 
ಮಂದಿ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದರೂ ಎದುರಿಸಿ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೆಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 


5 SE 7 ರ ಗನ್ನು ರ ಎತ 


ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 
ದ್ರೋಣಶಿಷ್ಠರ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಕೌಶಲವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ದೇಶದ 

ನಾನಾಭಾಗಗಳಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರರು ದ್ರೋಣರನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರನ್ನಾಗಿ 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಆಶಯದಿಂದ ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಾಸ್ತಿನ 


() (4) 
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ಪುರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ನಿಷಾದರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯಧನುಷನ 
ಮಗನಾದ ಏಕಲವ್ಯನೂ ಒಬ್ಬನು. ಆದರೆ ಅವನು ನಿಷಾದನ ಕುಮಾರ. 
ಪಾಠಶಾಲೆಯು ಕೃತ್ರಿಯರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರೋಣರು ನಿಷಾದ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಏಕಲವ್ಯನು ನಿರುಪಾಯನಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅವನು 
ದ್ರೋಣರ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೇ ದ್ರೋಣರ ಮಾ ಮಾಡಿದನು. 


ದಿ ಲ್ಲಿ 
ಚಟ ಚ ಗರ ು ಅಲಂಕರಿಸಿ. ಹಣುಗಳನು ನಿವೇದನವ 


ನಗ ಹು ಓ ಸ್‌ ಶ್‌ ಶ್ರ [] Cee hd rv i | ಈರ್‌ 
ಪ > ನೊ ಪ 


ಸಾಷ್ಟಾಂಗವೆರಗಿ, ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿಟ್ಟನು. 


ಮಣ್ಣಿನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನೇ ಗುರುಗಳೆಂದು ನಂಬಿ, ಭಯ-ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸಿ, ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಏಕಲವ್ಯನಿಗೆ ಬಾಣಗಳ 
ವಿಮೋಕ್ಷಣ-ಆದಾನ-ಸಂಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯೇ ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಒಂದು ದಿನ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲರೂ ದ್ರೋಣರ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಕಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವಕನೊಬ್ಬನು 
ಬೇಟೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳೂಡನೆ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದನು. ರಾಜಕುಮಾರರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾನಾಮೃಗಗಳನ್ನು 


(ಸಿ 
wd 


ee) 
ಮುಳ ಕರೆತ 


ಎನೊ ಲಿಮಾ ವಾ) a ON (ನ್‌ 
ಆ ೬ AS ಲಪ ಉಲ ಓರ! | INU OCU ತ್‌ VAAN 
ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಓಡಾಡಿ, ಕಡೆಗೆ 


ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಕಂಡಿತು. 


d 


ಆಗರ ಓ ಮ್‌ ಗತ್‌ 'ಆಗಟ್‌ ನಿಕ್‌! 1ರ ಶ್ರ ಹತ ಆಲ್‌ ಸ್‌ ಆಲ್‌ ಸದ್‌ ಸಹ 1 “ಜಿ ಜ್‌ ಈ Ue 


ಚ 
ಅಂಗವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಆ ಸ ಟಾ: ಏಕಲವ್ಯನು 
ನಸುನಗುತ್ತಾ ಅದು ಬಾಯಿ ಮುಚುವದರೊಳಗಾಗಿ ( ನಿಮಿಷಮಾತ್ರ 


ಹ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಓಹ್‌ ಮ ಹ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಓಲ 


aL eg: ಜಟಾದಾರಿಯಾಗಿದ. ದೂಳಿನಿಂದ ಮುಚಿದ 
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ರ್ಟ” 


ದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಏಳು ಬಾಣಗಳನ್ನು ನಾಯಿಯ ಬಾಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶಬ್ದವಡಗಿಸಿದನು. ಏಕಲವ್ಯನ ಶರಪ್ರಯೋಗದ ವೈಖರಿಯೆಷ್ಟಿ 
ತ್ರೆಂದರೆ : ಅವನು ಏಳು ಬಾಣಗಳೂ ನಾಯಿಯು ಬೊಗಳದಿರಲು ಕಾರಣ 
ವಾದುವೇ ಹೊರತು ನಾಯಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯವೂ 
ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಾ ಶರಸಮೇತವಾಗಿಯೇ ಪಾಂಡವರಾಜ 


ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಾಯಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಬಿಸಿದರು. 
ಶರಪ್ರಯೋಗದ ಚಾತುರ್ಯವೂ, ಶಬ್ದವೇಧಿತ್ವವೂ ಅವರಿಗೆ ಅತಿಮಾನುಷ 
ವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ತಮಗಾರಿಗೂ ಅಂತಹ ಶರಪ್ರಯೋಗಚಾತುರ್ಯವು 


ಲ 


ಕ 888 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಲಜ್ಜಾನ್ವಿತರಾಗಿ ನಾಯಿಯ ಕಡೆಗೇ 
ನೋಡತೊಡಗಿದರು ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ ಮಹಾ 
ವೀರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾರೆಂಬುದನ್ನು 
ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕಾಡೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೋಧಿಸತೊಡಗಿ, ಕಡೆಗೆ 
ಅನವರತವಾಗಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಏಕಲವ್ಯನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದರು. 


ಲಕ್ಷ್ಯದ ಕಡೆಗೇ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಶರಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನ 
ಗಮನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯಲು ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವೇ 
ಆಯಿತು. ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರರು 
ಕೇಳಿದರು : "ನೀನಾರು? ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರೇನು?' 


ಏಕಲವಮ ಶರವಮ  ದನುಸಿಗೆ ಏರಿಸಿಯೇ ರಾಜಕುಮಾರರ ಕಡೆಗೆ 


ತ್‌್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ತಗೆದೆ ಕ್ರೌ ತ್‌ ವು PA ಶ್ರ O00 0 ಇತ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಗಟ್‌ ಪಗ್‌ ಸಮ್‌ ಇದ್‌ ಸಿದ್‌ ತ್‌್‌! 1 


ತಿರುಗಿ ಚ್‌ 


ನಿಷಾದಾಧಿಹತೇರ್ವೀರಾ ಹಿರಣ್ಯಧನುಷಃ ಸುತಮ್‌ | 
ದ್ರೋಣಶಿಷ್ಠಂ ಚ ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಧನುರ್ವೇದಕೃತಶ್ರಮಮ್‌ loss 


“ವೀರಾಧಿವೀರರೇ! ನಿಷಾದರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯಧನುಷನ ಮಗನು 
ನಾನು. ನನ್ನನ್ನು ಏಕಲವ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಧನುರ್ವಿದೈೆಗೆ 
ಆಚಾರ್ಯರೆನಿಸಿದ ಮಹಾಪುರುಷರಾದ ದ್ರೋಣರ ಶಿಷ್ಕನು ನಾನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿರಿ. ಅವರ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಿರುವೆನು''-ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಂದು 
ವರಿಸಿದನು. 

ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಥಿತರಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ, ತಾವು 
ನೋಡಿದ ಏಕಲವ್ಯನ ಶರಪ್ರಯೋಗದ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ಆಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣರಿಗೆ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. 


ಈ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಆತಂಕವುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ, 
ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


() (4) 
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ತದಾಹಂ ಪರಿರಭೈ ಕಃ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಮಿದಂ ವಚಃ | 
ಭವತೋಕ್ರೋ ನ ಚ ಶಿಷ ಸದ್ದಿಶಿಷ್ಟೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ llvcll 


ಅಥ ಕಸ್ನಾನ್ನದ್ದಿಶಿಷ್ಟೋ ಲೋಕಾದಪಿ ಚ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ 1 


ಸ್ಕಾ ಆವ 
ಅನ್ನೋತಸ್ತಿ ಭವತಃ ಶಿಷ್ಯೋ ನಿಷಾದಾಧಿಪತೇಃ ಸುತಃ 11೪೯॥| 


“ಗುರುದೇವ! ಹಿಂದೊಂದು ದಿನ ತಾವು ನನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಕರೆದು 
ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಿರಲ್ಲವೇ? ನಿಮ್ಮಮಾತು 
ನಿಶ್ಚಯವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ನಿಷಾದಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಏಕಲವ್ಯನು 
ಅಸ್ತವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತಲೂ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ 
ಹೇಗಾಗುತಿದನು?” 


0 


೦೩ ದರು. ಕೊನೆಗೆ ಅಳ pO 
[OU ಲಲ Ww ra) 


ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಿಷಾದಕುಮಾರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. 


ಅಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣರು ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಕಂಡರು. ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಧೂಳು 
ಮುಚ್ಚಿತ್ತು. ತಲೆಯು ಜಡೆಗಟ್ಟಿತ್ತು. ಚಿಂದಿಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆದರೆ 


hs 1 ಡೆ ಉನ್‌ ನ್ನ ನಾಲಿ ಗಾಳ Er ಲ್‌ ಸ್ರಾಲಫಾಟೆ [eae ದು ಇ ಕ್‌ 
ಊಟ CII! vu KANN LAAN SSN Ma ಆರ್ಯ” ಆಟ) 


ಇವೆರಡೇ ಅವನ ನೆಚ್ಚಿನ ವಸ್ತುಗಳು. ಅನವರತವಾಗಿ ಶರಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 


ರುಸ 


ಮಾಡುತ್ತಿದನು. ಸ ಸಪಣೆಯಂತೆ ಶರಗಳು ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದು 


ಆ ಕೌ) 
ಅಂಟಿಕೊಂಡೇ ಹೊೋಗುತಿದುವು 9ಸ೫ಲಿಕೆ ಹಾಹ್‌ ಣು 
ನ್‌ ಬ್‌ ಸ ಸನ 8 ಕ್‌ ಶ್‌ 
ತೆಗೆದು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಜೋಡಿಸುವುದು ; ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹಾದಿ RO SD ಬೃ ತಾಸಾಲ್ಗೆ ಪಾಲ ಸ ಸಾವ ಇ ಜಡಿ ರಾ ಬಾ 0 pS ಹಾಸಾಜಾಧ ಹಾಸ ವಾ 
ಇಸ ಯ ಟಾ ಯ್ಯ್ಯೂಹಿ wy ಇಲ್ಲು ಲಂ ರ್ರಯಿಯೂೊ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ "ಸೊಯ್‌' ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಶರಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಏಕಲವ್ಯನ 
ಅಂತಹ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸಾಧನೆಯನ್ನೂ ದ್ರೋಣರು ಕಂಡರು 
ಕು ಅಂ ತು 1 ಗತ್‌, 
ಆಚಾರ್ಯದ್ರೋಣರು ತ್ತಿರ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 
ಏಕಲವ್ಯನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸಾರಮಾಡಿದನು. 


ಆ 
ಎ 
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ಅವರಿಗೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ತಾನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯನೆಂದು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಅವರ ಮುಂದೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 


ದ್ರೋಣರು ಹೇಳಿದರು : 


ಯದಿ ಶಿಷ್ಠ್ಯೋ$ಸಿ ಮೇ ವೀರ ವೇತನಂ ದೀಯತಾಂ ಮಮ ॥೫೪॥ 


“ವೀದ ಏಕಲವ್ಯ! ನೀನು ನನಗೆ ಶಿಷ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಗುರು 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು.” 
ಗುರುಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಏಕಲವ್ಯನು ಪರಮಪ್ರೀತನಾಗಿ 


ಹೇಳಿದನು : 
ಚಿ a 
\ / 
@) (೪) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೨ 891 y 


ಕಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಭಗವನ್ನಾಜ್ಞಾಪಯತು ಮಾಂ ಗುರುಃ | 
ನಹಿ ಬದದ ಮೇ "ಗುರವೇ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತಮ 1191911 


“ಪೂಜ್ಯರೇ! ಬ್ರಹ್ಮವಿದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೇ! ಏನು ಕೊಡಲಿ? 


ಪ್ರದರ್‌ ದ ಸೂ ಜ್ರ ಟ್‌ 0% ರ್‌ ಸ್ನಿ ಶಶ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಊರ್ಟ್‌ ಅ 


ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕು. ಗುರುಗಳಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ತಮಗೆ ಕೊಡಬಾರದ್ದು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ,” 


“ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಿನ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಕೊಡು.” 


ಏಕಲವ್ಯನು ದ್ರೋಣರ ಅತಿದಾರುಣವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ 
ದೃತಿಗೆಡಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವದಾ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದ ಅವನು ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮತ್ತು 
ನಗುಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಗುರುಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟನು. 


ಮುಂದೆ ಏಕಲವನು ಹೆಬೆಟಿಲದೆಯೇ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಮು ಅಬಾ ವ್ಯಾಸ 


ಸಯನ ಷು ಇರರು ಸಮ ES SS ಪ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿದ್ದ ಕೈಚಳಕವು ಮಾತ್ರ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನಿ 
ಗಾದರೋ "ತನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸುವವರಿರುವರೆಂಬ ಆತಂಕವು ದೂರವಾಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನೂ ಸುಪ್ರೀತನಾದನು. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವವರು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲವೆಂಬ ದ್ರೋಣರ ಮಾತೂ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ಶೆ ಡಿ 
ಕೀರ್ತಿಮಂತನಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಚಳಿಯದೇ ಇರುತಿದನೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯ ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಲಗೈಯಿನ ಹೆಬೆ ರರಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ರ ಏಕಲವ್ಯನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ- -ಅವನ ಗುರುಭಕ್ತಿಯ 


ಆದರ್ಶವು ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ-ಎಲ್ಲ ಜನತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಗೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


ಖರೀ) 
I” 
y 
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ದೇವರು ಖಡ್ಗವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣಾತರಾದರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಥಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದನು. pS “ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ರಥಗಳ 
ಸಮೂಹದ ಒಡೆಯರಿಗೂ ಒಡೆಯನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. 


ಬುದ್ಧಿಯೋಗಬಲೋತ್ಸಾಹೈಃ ಸರ್ವಾಸ್ಟೇಷು ಚೆ ನಿಷ್ಠಿತಃ | 
ಅಸ್ಟೇ ಗುರ್ವನುರಾಗೇ ಚ ವಿಶಿಷ್ಟೋ*ಭವದರ್ಜುನಃ 11೬ ೪॥ 
ಬುದ್ಧಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಏಕಾಗ್ರತೆ, ಬಲ, ಉತ್ಸಾಹ-ಇವಲ್ಲವೂ ಇದ್ದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಸ್ತಿವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೀಣ 
ನಾದನು. ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ, ಗುರುಗಳ ಅನುರಾಗಸಂಪಾದನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನನು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿದ್ದನು. ದ್ರೋಣರು ಉಳಿದ 
ಶಿಷ್ಯರಂತೆಯೇ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ನಿರಂತರ 
ವಾದ ಅಸ್ತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಅತಿರಥನಾದನು. 


1 
ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಮತು 


ಆ 


ರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೋಣರ ಶಿಷ್ಕಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನೆ 
ನೆನಿಸಿದನು.* 


12 

(6 

(೧೨೦ 

ಲ 
-€ L 


ಯು ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುತಿದಿತು. 


ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದ್ರೋಣರು ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಸ್ತವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದ ಕುರು-ಪಾಂಡವರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ತ ಅ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಶಿಲ್ಪಿಗಳಿಂದ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಭಾಸಪಕ್ಷಿಯೊಂದನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ 


ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮರದ ಮೇಲಿಟು ಅದನ್ನೇ ಲಕ್ಷ ವ 


ಳು» 
ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


* ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನನ್ನು ಅತಿರಥನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. 
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ಶೀಘ್ರಂ ಭವನ; ಸರ್ವೇಪಿ ಧನುಷ್ಠಾದಾಯ ಸರ್ವಶಃ 1 

ಭಾಸಮೇತಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಶ ತಿಷ್ಠದ್ದಂ ಸಂಧಿತೇಷವಃ lll 
“ರಾಜಕುಮಾರರೇ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 

ಭಾಸಪಕ್ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ. 


ಮಕ್ಕಳಿರಾ! ನಾನೀಗ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರೆದು ಮರದ ಮೇಲಿರುವ 
ಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೇಳುವೆನು. ನಾನು "ಹೊಡೆಯ 
ಹುದು' ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನೀವು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 


ಜ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ” ಚ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಸ ವ್‌ hd ಇಸಿಲ್ರ/ ಸ್‌ 


ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು.” 


ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ 
ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ದ್ರೋಣರ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಕಠಿನವೆಂದು ತೋರಲಿಲ್ಲ. 


ಣಿ ಚ 
ಕ 

ಥ್ರ 

ಲ 


ಎಲ್ಲರೂ ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದರು. ದ್ರೋಣರು 
ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯವನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನೇ ಕರೆದು 
ಹೇಳಿದರು : 

“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಆ ಮರದ ಮೇಲೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ 
ಗುರಿಯಿಡು. ೧ ು ೧ 
ಬಿಡಬೇಕು.” 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಪಕ್ಷಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ನಿಂತನು. 

ದ್ರೋಣರು ಕೇಳಿದರು : "ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಮರದ ಮೇಲಿರುವ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ?” 


“ ನಿಜ! ಮರದ ಮೇಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, ಗುರುದೇವ?” 


(8) (4) 


894 ಮಹಾಭಾರತ 


“ಮತ್ತೇನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ? ನನ್ನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ?” 
"ತಮ್ಮನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಗುರುದೇವ!” 
“ನಿನ್ನ ತಮೃಂದಿರೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುವರೇ?” 


“ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವವರನ್ನು ಕಾಣದಿರುವುದೆಂತು? ಗುರುದೇವ! 
ಅವರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.” 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಮುಗಿಯಿತು. ದ್ರೋಣರು ಯುದಧಿಷ್ಠಿರನಿತ್ತ 
ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬೇಸತ್ತವರಾಗಿ “ಹೊಡೆ' ಎಂದೆನ್ನದೆಯೇ “ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಿನ್ನಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲಾರದು”-ಎಂದರು. 


ಅನಂತರ ಮಹಾಯಶೋವಂತರಾದ ದ್ರೋಣರು ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಮೊದಲಾದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ 
(ಭೀಮಾದಿಗಳನ್ನೂ ಇತರ ದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರರನ್ನೂ ) ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರವೇ ಬರಲು ಬಹಳ ಬೇಸತ್ತವರಾಗಿ, ಯಾರಿಗೂ 
ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಲು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇ-" ನೀವು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 


ಹೊಡೆಯಲಾರಿರಿ. ಟು ಊಂ '_ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು. 


ಸ್‌ ಫ್‌ ್‌ %ಹು ಡೇ ಬಸವಾ, ಗಾತ ಯನ್ನ ರ್ಮ ಇರಾ ಸ್ನ 
(೦. ಉಟ ಓಎಲ್ಲಿುಟಿಎಫ್ರಿ NM IVA. 
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೧೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರೆದಿದೆ.) 


ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಲಕ್ಷಭೇದ : ದ್ರೋಣರಿಂದ 


ಮಹಾಸ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿರದ ಬಾನ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ತತೋ ಧನಂಜಯಂ ದ್ರೋಣಃ ಸ ಬಾವು ಚಟು 


ನಿ 
ಖಾಲಿ RES ES A ಹಾಜಾಹ್ನಾ ಹಾಲಿ ಪಜಯ 


ತ್ಹಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರಹರ್ತವೃಮೇತಲ್ಲಕ್ಷ್ಯಂ ವಿಲೋಕೃತಾಮ್‌ 11೧ 


ಜನಮೇಜಯ! ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಲು ಉಳಿದ ರಾಜಕುಮಾರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಅನರ್ಹರಾಗಲು ದ್ರೋಣರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ 
ಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು : “ ಅರ್ಜುನ! ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮಂಡಲಾಕಾರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. ಈಗ ನೀನು ಈ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 
ಬೇದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು. ನಾನು ಆಜ್ಞೆಮಾಡು 


ಮಿ ಕ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌ vA ಈ ಇನ್‌ ಡ್‌ ದ್‌್‌ 


ಶ್ರಿದಂತೆಯೇ ನೀನು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು.” 


ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಮರದ ಮೇಲಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು, ದ್ರೋಣರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತನು. ದ್ರೋಣರು 


ಯಹಾವಪ Sere ಅರ್ಜು ಸಜ ೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಪಾರಂಬಿ 


ತ್ಮ 
ಇಲ್‌ ಲ್‌ ಆ ಆಗ್ರ) ಆಆ 6 [| ಇರ್‌ ಗಚ್‌ ಓ ಸಲೆ 


ಸಿದರು. 


ಹಶ್ಮಸ್ನೇನಂ ಸ್ಥಿತಂ ಭಾಸಂ ದ್ರುಮಂ ಮಾಮಪಿ ಚಾರ್ಜುನ lvl 
“ಅರ್ಜುನ! ಪಕ್ಷಿಯನ್ನೂ, ಪಕ್ಷಿಯು ಕುಳಿತಿರುವ ಮರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ನನ್ನನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆಯಾ?” 
“ಇಲ್ಲ, ಗುರುದೇವ! ತಮ್ಮನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ ; ವೃಕ್ಷವನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ತಾವು ಗುರಿಯಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 


ಕ್ಸ ಪ 


N33 
ಲೆ ಅಧಿಬಲು. 


ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ವಾಯಿತು. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಹಥನೆನಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅದಮ್ಯರಾದ ದ್ರೋಣರು ಹೇಳಿದರು : 


(3) (© 
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“ನಾನು “ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಡೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರವೇ ನೀನು 
ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆಯಾದರೆ ಆ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳು, ಅರ್ಜುನ?” 


EE A ಡ್ಡ 
pl IN, Yo || ON 
4) ( 

ಗ್ಗ 


“ಗುರುದೇವ! ನನಗೆ ಪಕ್ಷಿಯ ತಲೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಅದರ ಅಂಗಾಂಗಗಳೊಂದೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ.” 


ಶಿಷ್ಕನಿಂದ ಆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲಂತೂ ದ್ರೋಣರ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ " ಹೊಡೆ ' ಎಂದೂ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನಿತ್ತರು. 


(3) (6) 
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"ಮುಇಇಸ್ಪ'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಕೃತಕ 
ಪಕ್ಷಿಯ ತಲೆಯು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ದ್ರೋಣರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ 
ಆನಂದಬಾಷ್ನಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಮಾಡಲಿರುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ರುಪದನು ಬಂಧು-ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಪರಾಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರು. 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದುವು. ಎಂದಿನಂತೆ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಶಿಷ್ಕ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ದ್ರೋಣರು ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲು ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಮೊಸಳೆ 


ಯೊಂದು ದುರದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ಅವರ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. 
ದೋಣರಿಗೆ EEE ಬಿಡಿಸಿಕೊಳುವ ಸಾಮರ್ಕ್ಥವಿದರೂ ಶಿಷರ 


bd) Mb I ಇ ದಗ ಈ ಸದ್‌ ದ್‌ ಹಲ್‌ ಜ್‌ ಗಟ್‌ NS ಕ್‌ rv ಸ್‌ ಶಟ್‌ ಠಿ ವು. ಸ್‌ 


ಜಾಗರೂಕತೆಯು ಹೇಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕಿಸುವ ತಿ 
ೇ 


ರ್ಳು 
CCR RN RN SO) POR 
ಮೊಸಳೆಯು ಇಲ್ಲು ಲ | ತ್ತಿದೆ. ಕೂಡಲೆ “ಇದಿಯ್ನು VV uA ಇಲ್ಲಿ 


ರಕ್ಷಿಸಿರಿ!'' ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿದರು. ಆ ಮಾತುಗಳು ಗುರುಗಳ 
ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಏರಿ ನಿಂತುವು. ಅವನು ಐದು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಉಳಿದ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ 
ಅರ್ಜುನನ ಶಸ್ತಪ್ರಹರಣವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು 
ಗುರುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಒಡನೆಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನು ದ್ರೋಣರ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಕ ನಿರಾ ಇಲಿಯ ಲ ಘಾಲಿ ಇಾಲ್ಲಷ ರಾತಾ ಸರಾ ಇಪ ಸಾಊ ಸಫಾ ಇಂ ಗಳಿಂದ ಹಾಸ ಹಾಲಿ ಹಾಲ ಲಾ ಶಾಲ ಹಾಲ ಸಾಬ ಲವೈೈಗ್ನಾಇಲಷ್ಳುಷ್ಕು 
ಬಾಡ ಆಲು ಲು ಬಾ {vw ಖದ್ಭುಿಖಂಬ AMON TT ANS 


ಖಂಡ-ಖಂಡವಾಗಿ ತುಂಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದ್ರೋಣರ ಮೊಣ 
ಕಾಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ದ್ರೋಣರು ಮೊಸಳೆಯಿಂದ ಬಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಗಂಗೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಮಹಾರಹನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 


“ಮಹಾಬಾಹುವೇ! ಅರ್ಜುನ! ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತ 


[57]-2 


(8) (4) 
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ನಾಗಿರುವೆನು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಮಹಾಸ್ತವಾದ ಬ್ರಹಶಿರವೆಂಬ 
ಅಸ್ತವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ನಿವರ್ತನಗಳ ರಹಸ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಇ ಇವಿ 

ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು. 


ನ ಚ ತೇ ಮಾನುಷೇಷ್ವೇತತ್ವಯೋಕ್ತವಂ ಕಥಂಚನ | 
ಜಗದ್ದಿನಿರ್ದಹೇದೇತದಲ್ಲತೇಜಸಿ ಪಾತಿತಮ್‌ loll 
ಅಸಾಮಾನಮಿದಂ ತಾತ ಲೋಕೇಷ್ಟಸ್ತಂ ನಿಗದತೇ । 
ತದ್ದಾರಯೀಥಾಃ ಪ್ರಯತಃ ಶೃಣು ಚೀದಂ ವಚೋ ಮಮ 11೨೦॥॥ 
ಬಾಧೇತಾಮಾನುಷಃ ಶತ್ರುರ್ಯದಿ ತ್ವಾಂ ವೀರ ಕಶ್ಚನ | 
ತದ್ವಧಾಯ ಪ್ರಯುಕ್ಷ್ಛೇಥಾಸ್ತದಸ್ತಮಿದಮಾಹವೇ loll 
ಮಗು! ಇದನ್ನು ನೀನು ಮಾನವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲೇಬಾರದು. 
ಸಾಧಾರಣಬಲವುಳ್ಳವರ ಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಈ ಅಸ್ತ್ರವು 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ದಹಿಸಿಬಿಡುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಸ್ತ್ರವು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೊಂದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಹಾಸ್ತ 
ವನ್ನು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ನಾನು ಹೇಳುವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊ. ಮಾನವನಲ್ಲದ, ಅತಿಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವೇನಾ 


NNR A ಷೆ 0 ಕ್ಯ ಫಗ ಗೊ 0 ದದ್ದು ವಾಸದ? ಅವಾ 
td Ad UY SS ws ಸ Ad oy tid ಗ್‌ Need Ned ಓಲ Ad CN Ned Rad Cd 


ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು.” 

ಅರ್ಜುನನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನಿತ್ತು, 
ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ ಜೋಡಿಸಿ ಸಂಪುಟಮಾಡಿ, ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ದ್ರೋಣರು- “ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಮಾನವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 
ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಲು ಬೇರೊಬ್ಬನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ”-ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. 


೧೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 
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೧೩೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರೆದಿದೆ.) 


ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರರಿಂದ 


we ೨ ಕಾಳ್‌ 
ದಿವ್ಠಾಸಗಳ ರಟ ಲಯ್ರಟಟರಂ ಯ 


ರ್ರ 
ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವ-ಕಾರವರಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ದೆಯ ಉಪದೇಶವು 


ವ್ಯಾಸ, ಬೀಷ- ಇವರಿಂದ ಪರಿವತನಾಗಿದ ಧತರಾಷನನು ಸಂಧಿಸಿ 
ಬ ( ಲ ದಿ ಸ್ರ ಲು ದ 
ಹೇಳಿದರು 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಯ್ಮಾಸವು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ನಿನ್ನ "ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಹುದಲ್ಲವೇ?'' 


ಕ ಬಾರಾ ರಿಕಾ ಸಾಧ ಸಂದಾನ! ಲ್ನ 
a ಸಂತುಷ್ಪನಾಗಿ-" "ಬಾ ಲಿರ್ದಾಣೊಳತ್ರಬುಲಲ : ೧೬೦ 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮಹಾಕಾರ್ಯವೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುವಿರಿ. ನನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನವು ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಾಗಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಾವೇ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರಿ. ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ-ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಲಿಯಲು ಇತರರಂತೆ ನನಗೂ ಕಣ್ಣಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಬಯಸು 
ತ್ರೇನೆ”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿದುರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಉದುರ! ದ್ರೋಣರು ಕೇಳುವ ರೀ. ಶಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿವ 
ಪಡಿಸು. ಇಂತಹ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಮತ್ತೊಂದು ಇರಲಾರದು.” 


ವಿದುರನು ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ರಾಜ 
ನೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ವಿದುರನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಾಜಭಟ 


pa fd NCNM ~~ ಧಿ ಬಾನ ವಿ 
ಆುಲಟರಿಲು ಆಲಂ | 


pe ನಾರಾ ವ 
(Md ಸಮನಾದ (ಕಾಳ್ಫ- ತಿಟ್ಟುಗಳಿಲ್ಲದ ) ಫ್ರಿದೀಶ ೦೧ನ್ನು 


ಆರಿಸಿ, ಘರ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶವು ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ರಾಜಭಟರಿಂದ ಅಳಸಿ 
ಆ 


6) 
ಪ್ರದೇಶವು ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಕಾಲ ಧಾಳಿ ಉನ್ನಾ ED pe ES ಮ್ನ ಷ್ಟು ದ ತಗ ಅಲಾಲ ಸ್ನ ವಿ ಸೌ ಘಾಲಾ ಕಾಲಿ ಸು ಪ್ರಾಸ 
We ೬ ಬ್ರಬುಲಲು ಲ) ಉಲಬುಲ್ರಿದ್ಬ ಲಿ. ಯಂದು ಮಿ 
ಊ 


PRED TD PR 
WHHL YU 


ಕ 900 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೀರರ ಡಿಂಡೀರವಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿ 
ನೀಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು. ಪುಣ್ಯಾಹಕರ್ಮವಾದನಂತರ 
ರಾಜಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ರಂಗ 
ಮಂಟಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ರಂಗಮಂಟಪದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲಾ 
ಯುಧಗಳನ್ನೂ ಇಡಲಾಗಿತ್ತು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಏರ್ಪ 
ಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ 
ತೋರಲು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಾಮಾಂಕಿ ಕಿತಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಮಂಚಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದರು. ಹೆಚ್ಚು ಧನಿಕರಾದವರು ರಂಗಭೂಮಿಯ 


ಸುತ್ತಲೂ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


ರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ದೇವಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಮಾಹ, ಸ್ವರ್ಣ ಮತ್ತು ನವರತ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದ ರಂಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಗಾಂಧಾರಿಯೂ 
ಕುಂತೀ, ಸಖಿಯರು ಮತ್ತು ಜಾಯಾ ಶಾಜಗಾಡಿ ಆಗಮಿಸಿದಳು. 
ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ-ಎಲ್ಲರೂ ರತ್ತಮಯ 
ವಾದ ಮಂಚಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆದಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬೇಗನೇ ಬಂದು ಚ ಮುಂದಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತರು. ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ರಂಗಮಂಟಪವು ತುಂಬಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿನ ಜನಸ್ತ್ಕೋಮವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಕಾಣು ಿದ್ದಿತು. ಬೇರೀ- 
ಢಕ್ಕೆ Ke ಜು ಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜನರ ಮಾತಿ ನ ಶಬಗಳಿಂದಲೂ 


49) 
ಭೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರದ 


3! 


ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ He ಶ್ವೇತವಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಶುಭ್ರವಾದ 
ಯಜ್ಞೋಪವೀತವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಶ್ವೇತಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ, 
ಗಂಧಾನುಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರಸಮೇತರಾಗಿ ರಂಗಮಂಟಪ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವರ ಕೇಶ-ಶಶ್ರುಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿದ್ದುವು. ದ್ರೋಣರು-ಚಂದ್ರನು ಅಂಗಾರಕನ ಸಮೇತನಾಗಿ 


() (4) 
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ನಿರ್ಮಲಾಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ-ಅಶ್ವತ್ಲಾಮನೊಡನೆ ರಂಗಮಂಟಪ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


63 ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಕಣಣಗ  ಗಿ5ಸದದಗಳು ಗೆ 
ನ್‌ A ಸ್‌ es td 


ದ್ರೋಣರು ಒಳಗೆ ಬಂದೊ ೦ಗಮಂಟಪದ 
ಹೋಗಿ, ನಾಲ್ಕಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ವಸಿವಾಚನವನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ ಪುಣ್ಯಾಹ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳು ಮಧುರಸ್ವರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದುವು. ಆ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ರಾಜಭಟರು ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಕತ್ತಿ, ಗುರಾಣಿ, ಗದೆ, ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣ-ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 
ತಂದಿಟ್ಟರು. ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಜನಸ್ತೋಮದ ಧ್ವನಿಯು 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಶಾಂತವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತೇಜಿತರಾಗಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾತರರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲರಾಜಕುಮಾರರೂ ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣ 
ಗಳನೂ -ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ, ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಬಿಗಿಯಾದ ವಸವನು 


Wh ಒಟು ಗುಡು ಲ Si Ri HN oe ಟ್‌ ನ್ನ 


ಕಟ್ಟಿಕೊಂ ೦ಡು, ದಿವ್ಯಾಯುಧಪಾಣಿಗಳಾಗಿ, ಧನುಸ್ಸಿನೊಡನೆ ರಂಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ 


ಬಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಲಕ್ಷ ಖೆ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ 
ವೀಕ್ಷಕರು- ಸು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ತಲೆಯನ್ನು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ತಗ್ಗಿಸಿ ಕುಳಿತರು. ಅವರು ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಾಣ ಬಿಡುವುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ 
ತಲೆಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನಂತರ "ಸೊಯ್‌' 


ಎಂಬು ಶಂ ತ Be; A ತಣಿಯುನು ಬಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ 


ಓದ ಇದ್‌ ಗತ್‌ Ne ್‌ಜ್ಹ ೬ ್‌ತ್‌ಗವ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ಕ ತ್‌್‌ ಸ. ಸರ್‌ ಊರ್‌ ಇದಗ ಸ್ನ ್‌ಜ್ಹ 


ಕೆಲವರು "ಧೈರ್ಯದಿಂದ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜಕುಮಾರರು 
ಅಶ್ವವನ್ನೇರಿ ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಾ "ಲಕ್ಷ್ಮಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಚ 
ಗಂಧರ್ವಲೋಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತಾಳಿದರು. 
ರಾಜಕುಮಾರರು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರೇಕ್ಟಕರು-“ಸಾಧು ಸಾಧು'-ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಗಜಾರೋಹಣ- 


() (4) 
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ಅಶ್ವಾರೋಹಣಗಳಲ್ಲಿ, ಬಾಹುಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ನೈಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿದನಂತರ ರಾಜಕುಮಾರರು ಕತ್ತಿ-ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 


ಖಡ್ಗವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವ ಚಾಕಚಕ್ಕತೆ ; ಖಡ್ಗವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ 
ಒಂದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವುದು ; ಬಾಣ, ಗದೆ, ಈಟಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಖಡ್ಗವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವ ಕೈಚಳಕ 
ದಿಂದಲೇ ವಿರೋಧಿಸುವುದು ; ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಯೂ ಹಿಡಿದಿರುವ ಬಿಗು 
ಮಾನ-ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು. 


ಅದಾದನಂತರ ದ್ವಂದ್ರಯುದ್ಧಪ ಪ್ರದರ್ಶನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 
UE ೀಮ-ದುರ್ಯೋದನರು ಮು ತಮ್ಮ ಗದೆಗಳನು ಹೆಗಲಿಗೇರಿಸಿಕೊಂಡು 


A Ne ಹಗ್‌ ಸಹಗ ಘಿ ಹ ತಾ ತಗ ಸ ತತ್‌ ಸಪ್‌ 8 INNS TY `ಆ ಶಟ್‌ 


ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಪರ್ವತಗಳು ಸಕಾ ಬದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲು 
ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ 


ವಪ 
ಕ ನಾ PRR PT) 

ದ್ವ [ಆಕಿ ಅ ನಿಂತರು. ಇಬ್ಬರೂ ಸೊಂಟಪಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. ಪೌರುಷಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. 
್ರ ವಾಗಿ ಎರಡು ಮದಗಜಗಳು ಸೆಣೆಸಾಡಲು 


ಸಲು 
ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋಧನರು ಗದೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. 


ON A 0, ES) A ಅಮ ವ ದದ ಇ 00 ಹಾಜಾಜಾವಿ we) ed ವಾಸಾ ಸಾಲಿ ಸಾಲ ತಾ ಕಾ ಡೆ ಹ್ಮ ಅಷ RS ಪಾಕ ಪಾಸ 6: 
ಅಲಲಟ್ಯಲ ಉಗ್ಗು ಖಯ ಬ್ರಟುರ್ಯ ಲ Wh ಆಲ ಪ್ರ 
ಇರದೇ-ಒಬರು ಮತೊಬರನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಉತ್ತಾ 
ಬಿ ಂ ಇ ನ್ಮ ಗಿ 


ಗಜಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋಧನರು ವರಸೆ-ವರಸೆಯಾಗಿ 
ಎಡಕ್ಕೂ, ಬಲಕ್ಕೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಭ್ರಮಣರೀತಿಯನ್ನೂ, ಕೈಚಳಕದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವಿದುರನು 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ, ಕುಂತಿಯು ಗಾಂಧಾರಿಗೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
೧೩೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೯ 


() (4) 
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೧೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರೆದಿದೆ) 


ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋಧನರ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನ 


ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನ 


ವ ಹಾದಿ 
ಚಕಬಮಣ ಚತ ಚಹ ಹಕ ಗಂ ಗ! 
ಅ > ನಗ್‌ ದ, ತ್ರ ಬಿಲ 


ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋದಧನರ ಗದಾಯುದ್ಧಪ್ರ ದರ್ಶನವು ಬಿರುಸಾಗಿ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಏನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿ 
ಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು-"ಭಲಾ! ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಗೆದ್ದನು'-ಎಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು-“ಭಲಾ! ಭೀಮನು ಗೆದ್ದನು'- ಎಂದೂ 


ಸ ಲಾರಾ ರಾವ ೀ್ರಿ SE ER ಜೆ ಲ ಜಲ್ಲಿ 


ಕೂಗಲು ಖ್ರರಿ೦ಂಬುಸಿಬರು. NM ಪ್ರದರ್ಶ ಉರ ಊಟಿ ಉಟ ಗು 


ಸೋಲು-ಗೆಲುವುಗಳು ಆಗದಿದ್ದರೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಸೋಲು-ಗೆಲುವುಗಳ 
ವಾಗ್ದಾದವು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ದ್ರೋಣರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕರೆದು-ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಿ ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋದಧನರ ಯುದವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದಾದವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಘರ್ಷಣೆಗೆ 


ಚತ ಪಗ ಸಡಕಾ ಮತ್ತು ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋಧನರ ಗದಾಯುದ್ದ 
ಪ್ರದರ್ಶನವು ಬಿಶಯವಾದಣದ ಯುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸಿಬಿಡ೩ ಹ 


ತಪಪ Did ಧು ನನ್ನು Re ಬ. ಸಾರ್‌ ರ್ರ ಸ್‌ 'ರ್‌ಟ್‌'ಆ್‌ ಗ ಲೆ ರ್‌ ಇತರ್‌ ಇತರ್‌ ಇತರ್‌ 


ದೆಂದೂ- ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅಶ್ವತ್ಲಾಮನು-ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ 
EE ES ಪಕಕ ಸು EE ಡೆ 
[1ST ಗ! kd ಲಲರೂೀಛು ಓಟ ಲ ಧಿ ಲ/ | hd ಲ 


ಗ ಓಗಿ ಒಟ. ಒರಿ ಬಗ್‌ ಆಲ) ACT ಭಟ ಗುಂ ಎಟಿ ಷು ಹಕ ನಶ 


ವಾದ್ಯಘೋಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಉಚ್ಚಸ್ತರದಿಂದ ಸಭಾಸದರನ್ನು 
ಕುರಿತು-“ ಸಭಿಕರೇ! ಪಾರ್ಥನು ಬರುವುದನ್ನೀಗ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಇವನು 
ನನಗೆ ಮಗನಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವನು. ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ 


ಸಾ 


/) () 


904 ಮಹಾಭಾರತ 


ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು. 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನಾಗಿರುವನು”-ಎಂದರು. ಆಚಾರ್ಯರ 


ಮಾತಿನಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ಸ್ವಸ್ತಯನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಂಗುಲಿರಕ್ಷೆ 


ಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಬಾಣ-ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸ್ವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ-ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದಲೂ, 


ಮನಬಿಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ 
ಗಕೆ 


ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದ Wisse. WCE 
ಜನಸ್ತೋಮವು ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿತು. ವಾದ್ಯಗಳು ಯಥಾಪೂರ್ವವಾಗಿ 
ಘೋಷಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುವು. 

"ಓಹೋ! ಇವನು ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವವಪ್ಪಾ!' 

"ಇವನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನಂತೆ!' 

"ಕುರುವಂಶಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಂತೆ!' 


ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರಲ್ಲ!' 


“ಇವನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಧರ್ಮಾ ತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ 
ನಂತೆ!' 


"ಇವನು ಸುಶೀಲನಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು.’ 


ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜನರಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕುಂತಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಸುರಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಆನಂದದಿಂದ ಎದೆಯುಬ್ಬಿ ಸ್ವನ್ಯವು ಹೊರಸೂಸಿ, ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳೊಡನೆ 
ಬೆರೆತು ಹೃದಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೋಯಿಸಿತು. 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಕೇವಲ " ಗಲ-ಗಲಾ ' ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದುವೇ 
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ಹೊರತು ಜನಗಳ ಮಾತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ವಿದುರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು-“ಏಕಿಷ್ಟೊಂದು ಕೋಲಾಹಲ? ಕ್ಪುಭಿತವಾದ ಸಮುದ್ರದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಉದ್ದೂತವಾದ ಈ ಮಹಾನಿನಾದವು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ಸೀಳಿಬಿಡುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಕಾರಣವೇನು? ತಮ್ಮ!” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


“ಪಾಂಡುವಿನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು ದಿವ್ಯ ವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ 


ಕಾಳಿನ ANTE FO ಉಮ್‌ ಛಾ 0.೦ 
WI ಖು೦ಬುಲರ್ಕ ಬಂಟರುವನು. Ned tad tad NS Nd ad ಜನಿರಿಲ್ಲಿರೂ Ned WY 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದಾರೆ”-ಎಂದು ವಿದುರನು 
ಹೇಳಿದನು. 


“ “ವಿದುರ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕುಂತಿಯೆಂಬ ಅರಣಿಯಿಂದ 
ಸಮುದ್ಧೂತರಾದ ಪಾಂಡವರೆಂಬ ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನೂ, 
ಅನುಗೃಹೀತನೂ, ರಕ್ಷಿತನೂ ಆಗಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? 7” 

ವಿದುರನು- “ಅಹುದು, ಮಹಾರಾ ಜ!”-ಎಂದನು. 

ಪಾರ್ಥನು ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ ಯ ಫ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಜಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಕೋಲಾಹಲದ ಶಬವಡಗಿತು. 'ಪಾರ್ಥನು ಹಿಂದೆ ರಾಜಕುಮಾರರು 
ತೋರಿದ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರುವ 
ನೆಂಬುದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. 

ಪಾರ್ಥನು ಮೊದಲು ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ಸಭ್ಯರಿಗೆ 
ತೋರಿದನಂತರ ಮಂತ್ರಾಸ್ತಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. 


ನಾಸಜದಾಯುಂ ಪಾರ್ಜನ್ಯೇನಾಸೃಜದ್ಧನಾನ್‌ 11೧೯1! 


ಭೌಮೇನ ಪ್ರಾವಿಶದ್ಧೂಮಿಂ ಪಾರ್ವತೇನಾಸ್ಕಜದ್ಗಿರೀನ್‌ | 
ಅನರ್ಧಾನೇನ ಚಾಸ್ತೇಣ ಪ್ರನರನಶಿ೯ಿತೋಇಂಭವತ್‌ |1೨೦॥ 


ಕ್ಷಣಾತ್ವಾಂಶುಃ ಕ್ಷ ಕ್ಲಣಾದ್ದ ಸ್ಪಃ ಕ್ಷಣಾಚ್ಚ ರಥಧೂರ್ಗತಃ | 


[) ಜ್‌ 
ಕ್ಷಣೇನ ರಥಮಧಸ್ತಃ ಕ್ಷಣೇನಾವತರನ್ಮಹೀಮ್‌ 1೨೧॥ 


ಛ್ರು 


ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ವಾರುಣಾಸ್ತದಿಂದ ನೀರನ್ನೂ, 


() (4) 
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ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತದಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನೂ, ಪಾರ್ಜನ್ಯಾಸ್ತದಿಂದ ಮೋಡಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಭೌಮಾಸ್ತದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಪಾರ್ವ 
ತಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಅಂತರ್ಧಾನಾಸ್ತದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಂತಾದನು. ಆಚಾರ್ಯಪ್ರಿಯನಾದ ಅರ್ಜುನನು ೫ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕುಳ್ಳಾಗಿಯೂ ಒಮ್ಮೆ ರಥದಲ್ಲಿ 


9 
J RD ಣ್ಣು ps SD RS SS ಅರೆ ಹು PR ಲ ಲನ ಜ್‌ pS RS. ಇಲಾ ಸ್ಮ 
0 ರಥಿಯಾಗಿಯೂ, ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಡಿಧಂಟೂ/3 ಳೆ. ಫು 
ಬಾಣಪಯೋಗಮಾಡುತಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣುತಿದನು. ರಹವ ವೇಗವಾಗಿ 


ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಪರಮಪ್ರಿಯನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಬಹುಸೂಕ್ಷ ವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಭಾರವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬೇದಿಸುತ್ತಾ ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ ಅನೇಕಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಲೋಹದ 
ಹಂದಿಯ ಬಾಯೊಳಕ್ಕೆ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು "ಒಂದೇ ಬಾಣದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದನು. ಹಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಹಸುವಿನ 


ಕೊಂಬಿನ ಪೊಟರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಲ 


AR ಇಂ ಣ್ಶ 97 9 ೂಗೆ ಅಜು ಔರು re ಕೌಶಲವನು ಹಲಿ 


ಯು) ASS | ಸಿದನು. Wd | WA ಗಲ ಮ ರಅಿಬಳಲನಗಿ, 


ತಣ್ನ 
ಗದಾಪ್ರಯೋಗ-ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅಮಿತಾ 
ನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 


ಪದರ್ಶನವೆಲವಾ ಮುಗಿದು lo ಉ 


bt ಅದೆ ಆಕ್‌ ಎ್ಸ್ಸ್‌್ರ ಆ WA ॥ Wess ಈ 


ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ದ್ವನಿಗಳೂ ನಿಂತು, ನ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಗಳಿಗೆ 


ಲ್ಲ 
ಕ್ಕ ನಲನ ನಿ ವ್‌ 6ನ್ನು ರಂಗಮ 
CMU MN OVA TYAN OTT 1೮1 II Jedd 


ಯಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಭುಜಗಳನ್ನು ಆಸ್ಟಾಲಿಸಿದ ಶಬ್ದವು ಮ 
ಸಿಡಿಲಿನಂತಿದ್ದ ಆ ಶಬ್ದವು ವೀರನೊಬ್ಬನ ಮಾಹಾತ್ಮ -ಪರಾಕ್ರಮಗಳ 
ಸೂಚಕವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಮಹಾದ್ವಾರದ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಮಹಾಘೋಷವನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರೂ-ಪರ್ವತಗಳೇನಾದರೂ ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತಿವೆಯೋ ಅಥವಾ 


(8) (4) 
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ಭೂಕಂಪವೇನಾದರೂ ಆಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು-ಗುಡುಗುಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತಿವೆಯೋ-ಎಂದು ನಾನಾ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಮಹಾದ್ವಾ ರದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದರು. 


ಯ್‌ 


ಐದು ಹಸ್ತನಕ್ಷತ್ರಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಚಂದ್ರನಂತೆ- 
ಪಂಚಪಾಂಡವರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರೋಣರೂ, ದಾನವರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 


ಗಿ 
ಗುರುಪುತನಾದ ಅ 


ಗ್‌ ಸಲ ಅ 


ರಾಗಿ ಬಾಗಿಲಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದರು. 
೧೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರೆದಿದೆ.) 


ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರ್ಣನ ಪ್ರವೇಶ: 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಅಂಗರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ 
ಜನಮೇಜಯ! ಹುಟಿನಿಂದಲೇ ಇದ್ದ ವಜ್ರಕವಚದಿಂದಲೂ ಮತು 


"ಎಫ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸವ್‌ ಜ್‌ “0 ಜ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ lof 


ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ- ನಡೆಯುವ ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತೆ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಭಿಕರು ಹಿಂದೆ ಸರಿದು ರಂಗಮಂಟ 
ಪಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಲು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಕರ್ಣನು ಸಭಿಕರಿಗೆ ಹೊಸಬನಾಗಿ 


ದಗ ಮಃ RE ಮಗನೇ ಆಗಿದನು ಅವಳು ಶನೆ NE ಗ್ಮ 
ಓಟ್‌ EY AN ಆಗ ಟೇ CANIS Ad ahd ಎಟ್‌ Nel ಶಸ ಸಕ್‌ lei Sates [| 


ದಾಗಲೇ ಸೂರ್ಯನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಬಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ 


ನಾ ಸಾ ಮ ಭಷ ವ ಕ್ಳಾ ಹು ಣಾ KE 
ಕ ಟುಟ ಸ ಭತ ಆಲ್ಲಿ PRG ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ {ISN YY, 


ಸಾ ಇದ್ದ ಕರ್ಣನು ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ 


ಹವ EO RES ಹಾವ PS SS RS ತ್ಯಾಕ್ಕಾ ರಾ ಹಾಲೆ ಇ, 


ದ್ರನಂತೆಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


ಒಟ 4! ಕರ್ಣನು ಕನಕತಾಳವೃಕ್ಷದಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ, 


ಸಿಂಹದಂತಹ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ 
ಇದನು. ರಂ ೦ಗಮಂಟಪದೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸುತಲೂ ನೋಡಿ 


ಸಗ ಅ ಸತ್‌! 8'ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌ ಸಮ್‌ ದದ್‌ ಆಟ್‌ ತ್‌ ಈ 


ಮೋಡಿ. ಉಚಾನನ 
ಕ್ರ UV 


೦ ಹ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ದ್ರೋಣ-ಕೃಪರನ್ನು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಮಿಸಿ, ರಂಗ 
ಮಂಟಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. "ಇವನಾರು? ಎಲ್ಲಿಯವನು?” ಎಂದನು 


(3) (© 


ಕ 908 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸಭಿಕರಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಪಿಸುಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಭಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಉದ್ವೇಗವಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
ಕರ್ಣನು ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ 
ಪಾರ್ಥನನ್ನು-ಸಹೋದರನೆಂಬ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ- ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನು: 


“ಪಾರ್ಥ! ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಭಾಸದರ ಮುಂದೆ 
ನೀನು ತೋರಿದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಮೀರಿಸಿ ನಾನು ನನ್ನ 
ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರುವನು. ಸಭಿಕರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ನೀನೂ ಸಹ 
ಅಚ್ಚರಿಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರುವೆನು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದ 
ಬಾಣವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಿದಂತೆಯೇ ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರೂ-ಯಾವುದೋ ಯಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಂತೆಯೇ-ಚಕಿತರಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತರು. 


ಕರ್ಣನ ಮಾತುಗಳನು ಕೇಳಿ ಲಲ್‌ ಅಧಿ ತೋ ರಾ md 
ಲೇ ಇ ೧೪ S| ರಂ ಭಟ್‌ LWUWMOT Ny! eH ಅಲಲ ಟು) 
ವಾಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಾಚಿಕೆಯೂ ಅನಂತರ ಕೋಪವೂ 


ಉಂಟಾಯಿತು. ದ್ರೋಣರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಕರ್ಣನು-ಪಾರ್ಥನು 
ಹಿಂದೆ ತೋರಿದ್ದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಚಾತುರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದರ 
ಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು. ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರೂ “ಭಲಾ!ಭಲಾ!'-ಎಂದು 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ರಂಗಮಂಟಪದೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ, ಅನಂತರ ಕೈಹಿಡಿದು ಹೇಳಿದನು : 


“ವೀರಾಗ್ರಣಿಯೇ! ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವಿಶೇಷ ದಿಂದಲೇ ನೀನಿಂದು ನನಗೆ 
ಲಭಿಸಿರುವೆ. ನೀನು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ Ch ಸಗರ ನಾನೂ ಮತ್ತು 


ದ 
“ದುರ್ಯೋಧನ! ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿ 
ತೆಂದೇ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಆದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 


ಅಪೇಕ್ಬಿಸುವೆನು. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನನ್ನ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದ 
ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ; ; ಇದು ನನ್ನ ಜೀವನದ ಹಂಬಲ.” 


"ಹರ! ನೀನು ನನ್ನೊಡನಿದ್ದು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ 


() (4) 
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ಅನುಭವಿಸು. ಬಂಧುಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಶತ್ರುಗಳ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಾ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರು''-ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ತನ್ನ ನೂರು ಮಂದಿ ತಮೃ್ವದಿರನ್ನೂ-ಅಶ್ವತ್ಹಾಮನನ್ನೂ ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. | 


ಕರ್ಣನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಪಮಾನಿತನಾದಂತೆ ಭಾವಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನು 
ಕೌರವಸಹೋದರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು 


ರಿನ್‌ 9 
ONT WY * 


ಅನಾಹೂತೋಷಸೃಷ್ಟ್ಠಾನಾಮನಾಹೂತೋಷಜಲ್ಲಿನಾಮ್‌ 1 

ಯೇ ಲೋಕಾಸ್ತಾನಶಃ ಕರ್ಣ ಮಯಾ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಸಸೇ 11೧೮॥ 
“ಕರ್ಣ! ಆಹ್ವಾನವಿಲ್ಲದೇ ಬರುವವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಅನಾಹೂತರಾಗಿ 

ಮಧ್ಯೆ ಮಾತನಾಡುವವರಿಗೂ ಯಾವ ಲೋಕಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆಯೋ-ಆ 

ಲೋಕಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ ಸಂಹರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆನು. 

ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿರಲಿ!'' 


ರಜುಕಳ್ಲೋಆಯಂ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ ಕಿಮತ್ರ ತವ ಫಾಲ್ಕುನ 1 

ವೀರ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠಾಶ್ಚ ರಾಜಾನೋ ಬಲಂ ಧರ್ಮೋ ೨ನುವರ್ತತೇ ॥೧೯॥ 

ಕಿಂ ಕ್ಷೇಪ್ನೆರ್ದುರ್ಬಲಾಯಾಸ್ಗೆಃ ಶರ್ನೆಃ ಕಥಯ ಭಾರತ | 

ಗುರೋಃ ಸಮಕ್ಷಂ ಯಾವತ್ತೇ ಹರಾಮೃದ್ಯ ಶಿರಃ ಶರೈಃ 11೨೦! 
“ಪಾರ್ಥ! ಈ ರಂಗಮಂಟಪವು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ರ ಗಿಲ್ಲ. 

ಧನುರ್ವಿ ದೈಯಲ್ಲಿ ಚತುರತೆಯಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 

ರಂಗಮಂಟಪವ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜರು ಪರಾಕಮದಿಂದಲೆ ಷ್ಠ 


ಎ 


Ned Nl IA 'ಆ್‌ NA As AY ಸ್‌ dN AST Id ಅ Ned FY Ws ಶ್‌ೇಂ್‌ ಊಳಲಲರ್ರ NUON ಲಿ ಈ 


ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಧರ್ಮವು ಬಾಹುಬಲವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಬರೀ ಆಕ್ಷೇಪ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಪಾರ್ಥ! ಇದು ಕೇವಲ ದುರ್ಬಲತ್ವ 
ದ್ಯೋತಕವಾಗುವುದು. ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಬಾಣಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾತನಾಡು. ನಿನ್ನ 
ಗುರುವಿನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ನನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಶರಗಳಿಂದ 
ಕೆಡಹುವೆನು.” 


ವೀರರಿಗೆ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಒಡನೆಯೇ ರೌದ್ರಾವೇಶ 


(8) (4) 


ಕ 910 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಗಳುಂಟಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿದೆ? ಧರ್ಮ-ಭೀಮಾದಿಗಳು ಪಾರ್ಥ 
ನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ, ಭುಜಗಳನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಪಾರ್ಥನು 
ಗುರುಗಳಾದ ದ್ರೋಣರ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದ್ವಂದ್ರಯುದ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಅತ್ತಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನೂ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಉತೇಜಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದನು. 


ಒಡನೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾರ್ಮುಗಿಲು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಆವರಿಸಿತು. ಗುಡುಗು-ಸಿಡಿಲು-ಮಿಂಚುಗಳೂ ಪ್ರೀಕ್ಟಕರಲ್ಲ ಹಚ್ಚಾದ 
ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುವು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಮಳೆಯು ಬಾರದಿರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 
ಇಂದ್ರಾಯುಧ (ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು, ) ಕಾರ್ಮುಗಿಲು, ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು 
ಗಳನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಮಗನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮುಂದಿದ್ದ ಮೋಡಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ದೂರಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಡ 
ಗಳು ಕಂಡುಬಂದುವು. ಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಿದ್ದಿದ್ದಿತು. 


ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ಕರ್ಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ,  ಕೃಪ- 


ದ್ರೋಣ-ಭೀಷದು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವರು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಕೋರುತಲೂ, ಕೆಲವರು 


MN 02D ದಾ ಥಾನಾ ಶಾಲ ಭಾನು ಎ = ಕ ಹಾಲ 
ಪಾರ್ಥ ನಿಗೆ AMON ಆಪಿಸುತ್ತಲೂ ಖಭಾ! 1ST HIN * ಟಂ ಊ ಜನ್ಮ 


ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಕುಂತಿಯು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಈರ್ವರು ಮಕ್ಕಳೂ 
ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮೂರ್ಛೆಹೋದಳು. ಒಡನೆಯೇ 
ವಿದುರನು ದಾಸಿಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುಂತಿಯ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಗಂಧದ ನೀರನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಚೇತನಗೊಂಡ ಕುಂತಿಯು ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ 'ಕವಚ- ತೂಣೀರಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ "ಪುನಃ ಭೀತಳಾದಳು. ಆದರೆ ಆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಆಕೆಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೬ 911 y 


ಆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನರಿತಿದ್ದ ಕೃಪರು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದರು: ಕರ! ಈ ಪಾಂಡವನು ಕುಂತಿಯ ಕಿರಿಯ ಮಗನು. ಇವನು 
ಕೌರವಮಹಾವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ರಯುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 


ನೀನಾರು ? ಯಾವ ಮಹಾವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು? ನಿನ್ನ 


ಪ 
ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಾರು?- ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಂ ಹೇಳಬೇಕು. ಅನಂತರವೇ 
ನೀನು ದಂದಯುದಕ್ಲೆ ಯೋಗ್ಗಮನೋ  ಅಯೋಗ್ಗಮೋ- ಎಂಬುದನು 
ಸ ವ್‌" ಎಕ ಶಿ ಶಿ ನ್‌ 
ಪಾರ್ಥನು ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. 

ವೃಥಾಕುಲಸಮಾಚಾರೈರ್ನ ಯುಧನ್ನೇ ನೃಪಾತ್ಮಜಾಃ llaall 


ರಾಜಪುತ್ರರು ಕುಲಾಚಾರಹೀನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರರು.” 


ಅಡ್ಡಮಳೆಯು ಬಿದ್ದಾಗ ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲದ ಎಸಳುಗಳು 
ಕಳಚಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಕಮಲವೂ ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗುವಂತೆ- ಕೃಪರ ಮಾತನ್ನು 


ಕ್‌ ವ್‌ ಅಪ್ರ ಈ IE ಹ್‌ 


ಕೇಳಿದ ಕರ್ಣನ ಮುಖಕಮಲವು ವಿವರ್ಣವಾಯಿತು. 
ಚತುರನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕರ್ಣನ ಕುಂದಿದ್ದ ಮುಖಾರವಿಂದ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃಪರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


ಅಂತ್‌ ಶ್ರೀ ಯೋ ಇಂ ಕಾಂಗಿ ಶಾಸವಿನಿಶಯೇ | 


ಇದ್‌ ಆಲ ಆ 'ಆ್‌'ಆ್‌'ಟ್‌ ಆ ಇದ್‌) ಳ್‌ ಭತ ALA ಇರ್‌ ೪ ಆಕಳ ಸತ್‌ Uribe ಸತಗತಗಲ್‌ 


ಠಾ ಈ ಬ 
ಸತ್ಕುಲೀನಶ್ಚ ಶೂರಶ್ಚ ಯಶ್ಚ ಸೇನಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷತಿ 11.911 


“ಅಚಾರ್ಯರೇ! ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಮೂರು 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ರಾಜತ್ತವನ್ನು ಕ ಸಾಧ್ಯ ವಿದೆ. ಕುಲವು ಮಾತ್ರವೇ 


SRNR PD ಜಾಣೆ ಎ, ಹಾಲೆ ವಾ ಸಾಲ್ಸಾ ಹಾಲೆ ಇದಾ ಹಾರ್ಟಿ ಮಾಷ 


ರಾಜತ್ವದ ಸಾಧನವೆನಿಸಲಾರದು. ಕುಲ, ಶಿರೀ ಮುತ್ತಿ ಸೀಟಿ ಯಯ 


೨೦ ಇ 
ನಡೆಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, (ಸೇನ se )-ಇವು ಮೂರು ರಾಜತ್ವದ 
ಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶೌರ್ಯ ಮ ತ್ತು ಸೇನೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾಮರ್ಥ, 


ಇವೆರಡೂ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಕಾರಣವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅರ್ಜುನನು ರಾಜನಲ್ಲದವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲವಾದರೆ-ಈಗಲೇ ನಾನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಅಂಗ 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು.” 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಹಿರಿಯರು ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು 


(8) (4) 


(ರಾಯಾ ತ ಪಾ ಹಾ ಡಾ 
Jo 


ರ್ಟ” 


೨12 ಮಹಾಭಾರತ 


ಕುರಿತು ಏನು ಹೇಳುವರೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರ 
ಯುದ್ಧವಾಗಿ, ಅರ್ಜುನನ ಬರಾ ಪಗ ಕಬ! ದುರ್ಯೋಧನನ 


ಮುಖ್ಯ; ವಾದ ಆಶಯವಾಗಿತ್ತು. ಕಾಲವು ಮಿಂಚಿಹೋದರೆ ಯುದ್ಧವಮೆಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯದೇ ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಆತಂಕವೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


NSIAN A No TSN ಕೆ 
ಕ ಸಾಜಾ 


ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. ರಾಜಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕರೆಯಿಸಿದನು. ರತ್ನ 


ದ 
ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ತರಿಸಿ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳೂಡನೆ ಕರ್ಣನನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನದ 


ಆಟ್‌ ಓ'ಆ್‌ ಹ ಓದಿ 


ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರಿಯು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಚಾರರು ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಜಾರ ಕು "ಪರೀಟತರು ಮಂತ್ರೋ 
ಚ್ಹಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ- ಇವನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ!-ಎಂಬ ಜಯಘೋಷ 


ಎಲಾ 


ಲ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೬ 913 y 


ಗಳೊಡನೆ ಅರಳು ಮತ್ತು ಕುಸುಮಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ, 
ಸುಗಂಧೋದಕದಿಂದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅಭಿಷೇಚಿಸಿದರು. ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ದುರ್ಯೋದಧನಾದಿಗಳು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅಂಗರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು. ಕೃಪರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಷಣ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದೇ ತೋರದಾಯಿತು. ದಮರ್ಯೋ 


ಧನನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಕರ್ಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೃತ ಜ್ಞತಾ ರೂಪ 
ವಾದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಉದುರತೊಡಗಿದುವು. 


“ಕೌರವೇಶ್ವರ! ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಅಂಗರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ 


Ee EV VS ರಾದಾ?ಾಲ್ಳ ನ ಳಾ ಜಾಲಾ ಸರ್‌) €) ಕು WANN 
ಸ್‌ (ಔಟ! | ಎಂವಖಾಂದಿ \eA Ad UY Cad ್ರ್ಯೂುಖರಲಲಿಬಂಯ್ಲು ahd ಲ/ಓ/ ಗ್‌ ಇ 4-1 Ys ad Cd 
ಕಾರ್ಯವು ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿರಸ್ಕಂ ರಣೀಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವದಾಗಿದೆ. 


ಶಿ 
RR RN. ಸಾಾಘ ಕಾಲಿ 


ನೀನು ಏನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸದಾ ಸಿದ್ಧನಿದ್ದೇನೆ, 
ರಾಜೇಂದ್ರ!” 

ಕರ್ಣನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕರ್ಣನ ಕೈಹಿಡಿದು 
ಹೇಳಿದನು : “ನನಗೆ ಬೇರಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವೂ ಬೇಡ, ಕರ್ಣ! ನಿನ್ನೊಡನೆ 


DOS ಲ್ಲ ಹಿಕಾ ಘಾಲಿ ಇಂದ ರ್ಮ 
Ww WA WOW ಊWಲWಲ ಬ SSA 


ಸತ್‌, 
ಹಂಬಲ.” 


ಕರ್ಣನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದಿಳಿದು 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಗಾಢಾಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವರ ಆಗಿನ 
ಆನಂದವು ಅವರ್ಣನೀಯವಾಗಿತ್ತು. ಕರ್ಣನ ಅಂಗರಾಜ್ಯದ ಅಭಿಷೇಕ 
ದೊಡನೆ ಕರ್ಣ-ದುರ್ಯೋಧನರ ಮೈತ್ರಿಯ ಅಂಕುರಾರ್ಪಣವೂ ಆಯಿತು. 
ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರೂ "ಕರ್ಣನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ? "ಕೌರವೇಶ್ವರನಿಗೆ ಜಯ 


ಜಾ ಜಾಲಿ PA A ND ED ಇ 


" ಎಂದು ನೂರಾರು ಬಾರಿ ಜಯಘೋಷ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ಬೀಕಂಬು ನನ್ನ AN WICH 


೧೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(8) (4) 
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೧೩೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಕರ್ಣನ ತಿರಸ್ಕಾರ: 


ನ್‌ ಗೋ ಗ ಸಾ ಘಾ ಹಾರ ಲ ಇ ಫಾರ 
ದುರ್ಯೊ ಓ೬ಟಾರಿರಿ ಆಟಂ ಪುರಸ್ಕಾರ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ತತಃ ಸ್ರಸ್ತೋತ್ತರಪಟಃ ಸಪ್ರಸ್ಟೇದಃ ಸವೇಷಥುಃ | 
ವಿವೇಶಾಧಿರಥೋ ರಜ್ಗಂ ಯಷ್ಟಿಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಹಯನ್ನಿವ loll 


ಮಹಾರಾಜ! ಬಳಿಕ ನೆಲದವರೆಗೂ ಇಳಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು 
ಹೊದೆದುಕೊಂಡು, ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, 
ತರ-ತರನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ ಆಸರೆಯ ಕೋಲು ಹಿಡಿದು- “ಮಗನೇ!'-ಎಂಬ 
ಅಕ್ಕರೆಯ ದನಿಯೊಡನೆ ಅಧಿರಥನು ರಂಗಮಂಟಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

ಒಡನೆಯೇ ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟು, 


೦೨.ಇಹ ಇಟಿ ನಿಷ್ಟ RN CON EO ನಾಣು ನಿಪ Ko 
WIND, Ud CNNON WNC! 1 NA SUC dT! ಹೋಗಿ, ಅಭಿಷೇಕದಿಂದ 


ು 
ತೋಯಿದ್ದ ತಲೆಯನ್ನು ಅವನ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲಿಟ್ಟನು. ಅಭಿಷಿಕ್ತವಾದ ತಲೆಗೆ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗಕೂಡದೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಧಿರಥನು ಅಂಗವಸ್ತದಿಂದ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಕರ್ಣನನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ಹಿಡಿದು ಮೇಲೆತ್ತಿ- “ಮಗನೇ! ನನ್ನ ಇಂದಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಿ?''-ಎನ್ನುತ್ತಾ ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಸತತವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಆನಂದಬಾಷಗಳಿಂದ ಮೊದಲೇ : ೋಯ್ದುಹೋಗಿ ನ ಕರ್ಣನ 


oe ಓಲ ಓಟ ಕ್ರಾ Ch 8 ೪೮ ಬಟ್‌ ಜಟ್‌ ತ್‌್‌ ಆ ಆಟ್‌ ಸಣ್‌ ಇನ್‌ ನರ್‌ A FS ಸ್ರ “A ಸನ್‌ ಸ್‌ ಠಿ 


ಆಗ ಭೀಮಸೇನನು ಕರ್ಣನನ್ನು, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅಧಿರಥನ 
ಮಗನೆಂದೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಟ್ಟಹಾಸದ ನಗುವನ್ನು ನಕ್ಕು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


“ಕರ್ಣ! ಸಾರಥಿಯ ಮಗನಾದ ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಕೃತ್ರಿ ಯಕುಲಾವತಂಸನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ ಸಾಗಲು 
ಯೆ ಗ್ಯವಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದು ಸೆಣಸಿ, ಅವನ ಗ ಪಾಣ 


ಸ ? 
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ಬಿಡಲು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಅನರ್ಹನು. ನಿನ್ನ ಕುಲಾನುಗತವಾಗಿ 
ಬಂದ ಚಾವಟಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿಯುವುದು ಒಳ್ಳಯದಲ್ಲವೇ? ಸಾರಥಿಯ 
ಮಗನಿಗೆ ಅಂಗರಾಜ್ಯದ ಅಭಿಷೇಕ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ನಾಯಿಯು ಹೇಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವೋ- 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಗರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಲು ಸರ್ವಥಾ ನೀನು 


ಯೋಗ್ಯಿಐಲ್ಲ. 
ಕಾಡ ಕಾ ಖಾಸಾಲ ಸ ಇದಿ ಖಾ ಣಾ ಐಲ ಲಿ ಎ ಕಾವಿ ಯ ಇಲ್ಲ ಷಿ ರ್‌ ದ ರು ಚ್ಮ, ಲೆ] ವು ಜಾ ಎನ ಹಾಡಿ 
ಬುೀಯಿಸಿಳನಿನಿ ಖಖೆಲತುಗಿಳು ೯ನ ಕಿವಿಯೊಳಗೆ ಶೂಲದಂತೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುವು. ಅಂಗರಾಜ್ಯದ ಎಡಿ ಪ್ರಫಲವಾಗಿದ 
ಠಿ ಸ್‌, ವಂ ದಿ 


ಮುಖಾರವಿಂದವು ಕೋಪದ ಚ ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂಪಾಯಿತು. 
ತುಟಿಗಳು ಅದುರತೊಡಗಿದುವು. 

ಭೀಮನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ದುರ-ದುರನೆ ನೋಡಿದನು. ಬೀಮನು 
ಪಕ-ಪಕನೆ ನಗುತ್ತಿದ್ದನು. 

ನಿರುಪಾಯನಾದ ಕರ್ಣನು ದೀರ್ಫವಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿರೊಂದನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಆರಾಧ್ಯದೇವನಾದ ಮತ್ತು ನಿಜಪಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನನ್ನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ದಿಟ್ಟಿಸಿನೋಡಿದನು. 


ಕರ್ಣಸಖನಿಗೆ ಭೀಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಮನೆ ಕುಳಿತಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಮದಿಸಿದಾನೆಯು ಕಮಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 


ಹಾ ಜಾಲಿ ಧ್ನ ಬಾ ಪಾಲಿ ಅ ವಾಹ 


ಸರೋವರದಿಂದ ಗಿರ್ಬ'” ಸುತ್ತಾ ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ-ಅನುಜರ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೊರಬಂದು, ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕರ್ಕಶದ್ವನಿಯಿಂದ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 

“ವೃಕೋದರ! ಇಂತಹ ತುಚ್ಚವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುವುದು ನಿನಗೆ 
ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 


ಲ್ಲ mde ee ನ್ಯಾ 


ಕ್ಲತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಆಆ 'ಆ್‌ ಆ be ION 


ಶೂರಾಣಾಂ ಚ ನದೀನಾಂ ಪ್ರಭವಾಃ ಕಿಲ 11೧೧! 


* ಕೃತ್ರಬಂಧು' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಧಮನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಓಕ ರು 


() (4) 
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ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ಬಲವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯನು ತನ್ನ ಎದುರಾಳಿಯು ಕ್ಷತ್ರಬಂಧುವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ (ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ 
ಧಮನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ) ಅವನು ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದರೆ, ಬಲದಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಬೇಕು. ಮಹಾನದಿಗಳ 
ಮೂಲಗಳು ಹೇಗೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇವೆಯೋ- ಹಾಗೆಯೇ ವೀರರಾದವರ 


ಹಾಲೆ ಕಾಳೆ ಪಾಹಾಚೆ ಸಸ್ತಾಸಸ್ಟಾ ಉದ್ದಿ ಘಾಸಿ 


ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳೂ ಗುಪ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. 


ಸಲಿಲಾದುತ್ತಿಶೋ ವಕಶ್ನಿರ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪಂ ಚರಾಚರಮ್‌ ।ಟ 


ದಧೀಚಸ್ಕಾಸಶೋ ವಜ್ರಂ ಕೃತಂ ದಾನವಸೂದನಮ್‌ lal 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಸಕಲದೃತ್ಯ-ದಾನವರನ್ನೂ 


ಸಂಹರಿಸಿದ " ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನ. ವಜ್ರಾಯುಧವು 


"ಬಿ 
ಆಗ್ನೇಯಃ ಕೃತ್ತಿಕಾಪುತ್ರೋ ರೌದ್ರೋ ಗಾಜಕೇಯ ಇತ್ತಪಿ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಭಗವಾನ್ನೇವಃ ಸರ್ವಗುಹೃಮಯೋ ಗುಹಃ 11೧೩॥ 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಷಣುಖನ ನಿಜವಾದ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಾ 

ರೆಂಬುದು ಇಂದಿಗೂ ಸಹ ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಕೆಲವರು ಅವನನ್ನು 

ಅಗಿಯ ಮಗನೆಂದೂ. ಕೆಲವರು ಕತಿಕಾನಕತಗಳ ಮಗನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
೩ 


ಖಗಿಬ೦ಯೊ, ಕಲಿಬರು ೨: sf 
ಕೆಲವರು ರುದ್ರನ ಮಗನೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಗಂಗಾಪುತ್ರನೆಂದೂ 


೧ಿ೧ಿ ಇ ಕಾಸಾ ಘಾಲಿ ಲಿ್‌ಲ ಅನಿ pos ಗಾ ನಿ ಲ್‌ Pa ಇವ್ನ 
ನಿಬಿರು. ಲಹರಿ ಗುಹನ ಕುಲ- {Mov 15 ಎಲ DO ಪರಿಶೀಲಿ 


ಸಲು ಹೋಗುವರು? ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಅವನ ಖ್ಯಾತಿಗೆ 


ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು? ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಕೆಳಗಿನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನತಾಳಿದವರೂ 

ಉತ್ತಮಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಅನೇಕವಿವೆ 

ಹರ್ಚಿಗಿಸೋಂ0ಕೆಕ್‌ ಎನೋ ಜಾತಾ €ಕಾಣ್‌ ಸಾನೇ ೧8 ಶೇ ಶುತಾ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪ್ರಭೃತಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಪಮವ್ಯಯಮ್‌ 11೧೪ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಮಹಿಮರು ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲದಲ್ಲಿ 

ಯುಲ್ಭ್ಫಯಯೂ ಬ್ರಾ ರಿಣಸಿದಿಲು ಶಂಶ್ವ್ಹಿತಿಟಿಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಯತಿಟಟುು 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೭ 917 y 


ಆಚಾರ್ಯಃ ಕಲಶಾಜ್ನಾಶೋ ದ್ರೋಣಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ | 
ಗೌತಮಸ್ಕಾನ್ತವಾಯೇ ಚ ಶರಸ್ತಮ್ಚಾಚ್ಚ ಗೌತಮಃ 11೧೫1 


ಲಿ ೧೨೦೧ ಯ ೯ರಾದ ಸ ೀಣ ಹಾ ಜನವತಾಂತಗ ತಾ ಶಾನು 
ಬಿಯ್ಮು Ned MIU ANG C WW LX ಧ್ರ 5s) oD (wd 


ಏನು? ಒಬ್ಬರು ps ಕಲಶದಿಂದ ಜನತಾಳಿದರು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 
(ಕೃಪರು) "ಗೌತಮರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನೊಜೆಯಹುಲ್ಲಿನ ಗುತ್ತಿಯಿಂದ 
ಜನತಾಳಿದರು. ಅವರ ಕುಲ- ಗೋತ್ರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿವಾದವೇನಾ 
ಪಪೂ ಇದೆಯೇ? ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಜನವೃತ್ತಾಂತವೂ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಮಹಿಮರ ಮತ್ತು 
ವೀರರ ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳು ವಿಮರ್ಶನೀಯವಲ್ಲ. 


ನಾವಿಕಗುಣಗಳನ್ನೇ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ-ಕರ್ಣನು ಸೂ 


ಸಿಲಿಕ! | he ಸೈಡು ಾಷ್ಮ ಇತರ್‌ ದ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ರ್ಕ ವ್‌ ಹ ಸ ರ್ಸ್‌ 


ಹಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯೊಂದು ಹುಲಿಮರಿಯನ್ನು ಹಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ 


4) ಲಿ ನಕ್ಷೆ ಎ0 ಮನಿ ಎ ಮಾನ್‌ 


ಭೀಮಸೇನ! ಸಾಮಾನ್ಯಮಹಿಳೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಕಲಲಕ್ಟಣಗಳಿಂದಲೂ, ಕುಂಡಲ-ಕವಚ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಇಂತಹ ಮಹಾಪುರುಷನ ಜನವು ಸಾಧ್ಯವೇ? 
ಇವನು ಮಹಾವಂಶೋತ್ಪನ್ನನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇವನ ಭುಜ 


ಮ 
ಬಲ- NEON NE ಮುದುಕ (ದದ್‌ ವಾ FEE NT 
ಊಳಲಲರ್ರ dsl IO Nw Nd GY ಸ್‌ CWE Qh “Ad Cd Ned KA © ASG No WOU IN 


ಇ 


ವುದರಿಂದಲೂ ಇವನು ಅಂಗರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ಸಕಲಭುವನ 


ಸ್‌ 


ಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಲು ಸಮರ್ಥ ೯ನಾಗಿರುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ಸವ್‌ (ದಿನಸಿ eA eT ತಾಳ ಖಾ 
NVOUW TY Ber UCAS ಖಖಲಬಿ ದುಬ ಕಾರ್ಯ ಇ ಆಲ AICI lO tN UY 


ಅಸಹನೀಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನು ಕೂಡಲೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸಿ, ಹೆದೆಯೇರಿಸಲಿ.” 


ಐ 
GL 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಂಗಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕೋಲಾ 
ಹಲವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅನೇಕರು ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿದರು... “ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ!', “ಕರ್ಣನಿಗೆ ಜಯ 
ವಾಗಲಿ! ಎಂದು ಕೂಗಲು ತೊಡಗಿದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಕರ್ಣನ ಕೈಹಿಡಿದು 


() (4) 
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ಮಿನುಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು ದೀಪಗಳ ಮತ್ತು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಂಜಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಂಗಮಂಟಪದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದನು. ಪಾಂಡವರೂ 
ದ್ರೋಣ-ಕೃಪ-ಬೀಷರೊಡನೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮನಿವಾಸಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 


"ಅರ್ಜುನನ ಸಾಮರ್ಥವು ಕರ್ಣನಿಗೆಲ್ಲಿದೆ?' 


"ನನಗೇನೋ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನರೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ.' 


"ನೀವು ಏನೇ ಹೇಳಿದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಇವರ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ನಾವೇನನ್ನೂ ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. 


ಗಳೂ ಒಪ್ಪ ಪತಕು ವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ.' 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿವಾಸಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಕರ್ಣನ ದಿವ್ಯಲಕ್ಟಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು ತನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಗನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಕುಂತಿಯು, ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಅಂಗರಾಜ್ಯದ 
ರಾಜಪದವಿಯು ಸಿಕ್ಕಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಳು. ಆದರೆ 
ಅದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸ ಲಿಲ್ಲ, ಕರ್ಣನೊಡನೆ ಬೆಳೆಸಿದ ; ಸತ್ಯುದ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅರ್ಜುನನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿದ್ದ 'ಭಯವನ್ನು 
ತೊರೆದನು. ಕರ್ಣನೂ ಜತೆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೂ 
ಕರ್ಣನಿಗೆ  ಸಮಾನನಾದ ಧನುವಿ Rl ನು ಪುದ್ದಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದನು. WN 


೧೩೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೧೩೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದ್ರೋಣರು ಶಿಷ್ಠರ ಮೂಲಕ ದ್ರುಪದನನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ರುಪದನಿಂದ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದು 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಗುರ್ವರ್ಥಂ ದಕ್ಷಿಣಾಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ8ಮನ್ಮತ ವೈ ಗುರುಃ loll 


ಪಾರಿಕ್ಸಿತ! ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಧನುರ್ವಿದ್ಕಾ 
ಪ್ರವೀಣರಾದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಗುರುಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಶಿಷ್ಕರು ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಲಾಗಿ, ದ್ರೋಣರು ಯಾವ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದರು. 


ವಿದ್ಯೆಯು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮುಗಿದನಂತರ ಗುರುಗಳು ಕೇಳಿದ ಗುರು 
ದಕಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸಂಪದಾಯವಾಗಿತು. 
ರು ನಶ ಕ್‌ ಸ್‌, ff 


ಒಂದು ದಿನ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ದ್ರೋಣರು 
ಹೇಳಿದರು : 


“ರಾಜಕುಮಾರರೇ! ನಿಮ್ಮ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ಮುಗಿದಿದೆ ಮತ್ತು 
ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಲವೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದ ರಿಂದ 
ನೀವು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಿರಾ ಟ್ಟ 


ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಗುರುಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಾ 


ಮಿತಿ. ದ್ರೋಣರು ಪುನಃ 


ಔಡ 


ಕಗಗ ಲಾವ ಪನ್ನ ನು ೧ಕಕಳಗಿ ನಲಂ ದಾ ಇ 
ಳೆ ಆ ಹ್‌ ಅತ ಆತೆ) ಆಳಿ 


ಹೇಳಿ 
ಲು 
ಪೋಾಣಲರಾಜಂ ದ್ರುಪದಂ ಗೃಹೀತ್ಲಾ ರಣಮೂರ್ಧನಿ | 


“ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಪಾಂಚಾಲದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದ್ರುಪದನನ್ನು 


ಊ 


ಯುದದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದು ತಂದು ನನಗೊಪ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅದೇ ನನಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ.” 
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ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ-"ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ'-ಎಂದು ಏಕಕಂಠದಿಂದ 
ಹೇಳಿ, "ನಾ ಮುಂದು-ತಾ ಮುಂದು' ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯರಥಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ, ದ್ರೋಣರೊಡನೆ ಪಾಂಚಾಲನಗರದ ಕಡೆಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದರು. ಯಾ ಕರ್ಣ, ಯುಯುತ್ತು, ದುಃಶಾಸನ, ವಿಕರ್ಣ, 


|| 
© 
ಲ 
2 
g 
ಲ. 
3 
ಈ 
“ 
ಚೃ 


ಟು 
ಸುತಲೇ ಹಾದಿಯಲಿ ಬರುತಿದ ಸೆನಿಕರನು ರ 


ನೆ ಸಪ್‌ ಗರ್‌ 


ರಣೋತ್ಸಾಹದೊಡನೆ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಶಿದರು. 
ನಗರದಲ್ಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಲಾಪದ: ಕೇಳಿದ ದ್ರುಪದನು ತನ್ನ 
ತಮಂದಿರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನೋಡಿದನು. 
ಕೌರವರಾಜಕುಮಾರರು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, 
ಮರುಕ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ ದಿವ್ಮರಥವನ್ನೇರಿ 'ಅನುಜರಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತನು. ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದ ದ್ರುಪದನ 
ಸಹೋದರರು ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ' ಬಾಣಗಳ ಮಳೆ 
ಗರೆದರು. ದುರ್ಜಯನಾದ ದ್ರುಪದನು ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೌರವರಾಜಕುಮಾರರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿಶಿತವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದನು. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಶರವರ್ಷವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 
ಕರ್ಣನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೌರವರಾಜಕುಮಾರರ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರಾದ 
ತಮ್ಮ ಬಲಾಬಲಗಳ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಇಂದು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ದರ್ಪದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿಹೋಗಿದ್ದ ಕೌರವರಾಜಕುಮಾರರ ಗರ್ವ 
ವನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಜುನನು ಮೊದಲೇ ತನ್ನ 
ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಆಚಾರ್ಯದ್ರೋಣರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 
ಏಷಾಂ ಹರಾಕ್ರಮಸ್ಕಾನೇ ವಯಂ ಕುರ್ಯಾಮ ಸಾಹಸಮ್‌ | 
ಏತೈರಶಕ್ಕ ಪಾಇ್ಗಾಲೋ ಗ್ರಹೀತುಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ 11೧೩1 
“ಗುರುದೇವ! ಇವರು ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ 
ನಂತರವೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೇವೆ. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
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ಈ ದುರ್ಯೋದನಾದಿಗಳಿಗೆ ದ್ರುಪದನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾಗಲಾರ 
ದೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ”-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಸಹೋದರ 
ರೊಡನೆ ನಗರಕ್ಕೆ ಸಲ ದೂರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. 


ಇ ಜಿತು 


ಅತ್ತ ದ್ರುಪದನು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದ ಕೌಶಲದಿಂದ ಕೌರವರಾಜ 
ಕುಮಾರರನ್ನು ಭ್ರಾಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾಲ್ಕು 


ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಅಿನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 


AEN SD RS ಷ್ಟು ಧ್ರ ತಾಲಿ ED ED ಹಾ ಷ್ಟ pe ಸಾಹಾ ಗಹಾಬ್ಸ 4ನ್ನು ಸಾಧ ES 


ಬಾಣಗಿಳ ಯಗ ರಯಬುಳಿದಿಲ್ರುಬಿಯ್ನು ಕಂಡು, ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ .೨ಲಬಿಲಯಿ 


ದ್ರುಪದರು ತಮೆದುರಾಗಿ ಬಂದು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ ಎಂಬ 
ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 

ದ್ರುಪದನ ಬಾಣಗಳು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. ಆ ರಣ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಂಚಾಲರ ಶಂಖನಿನಾದಗಳೂ, ಸಾವಿರಾರು ಭೇರೀ-ಮೃದಂಗ 
ಗಳ ಶಬ್ದಗಳೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮಹಾವೀರರಾದ 
ಪಾಂಚಾಲಯೋಧರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಂಹನಾದಗಳೂ ಮತ್ತು ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರ 
ಗಳೂ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. ದುರ್ಯೋಧನ, ವಿಕರ್ಣ, ಸಚ 
ದೀರ್ಫಲೋಚನ, ದುಃಶಾಸನ-ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹುಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ 
ಪಾಂಚಾಲಯೋಧರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆದರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ದುರ್ಜಯನಾದ ಪಾರ್ಷತನು ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ 
ಣಕತಗಳಾಗಿದರೂ ೧೩ ಕೌರವರನು ನಿಗಂ ದಾಗ್‌ 9.073 
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ಹನ ದುರ್ಯೋಧನ- ವಿಕರ್ಣ-ಕರ್ಣರನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ರಾಜಕುಮಾರರನ್ನೂ, ಚತುರಂಗಸ್ಸನ್ಯಗಳನ್ನೂ-ಅಗ್ನಿಚಕ್ರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ- ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ 
ಅವರ ರಣೋತ್ಸಾಹವನ್ನೇ ಕುಗ್ಗಿಸಿದನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪಾಂಚಾಲಸೈನಿಕರು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಬಾಲಕರು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ವೃದ್ಧರವರೆಗೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು; ಗತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ 


ಟ್ರ 


ಮೇಲೆ ಒನಕೆ, ದೊಣ್ಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಕೌರವರು ಆ ಅವ್ಯಾಹತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಆಘಾತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೇ 
ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಂಡವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಓಡಿದರು. 
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ರೋಮಕೂಪಗಳು ನಿಮಿರಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕೌರವರ ಆರ್ತನಾದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅರ್ಜುನನು-ಗುರುಗಳಾದ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅಣ್ಣನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆಯೂ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ನಕುಲ- 
ಸಹದೇವರನ್ನು ತನ್ನ ರಥದ ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗದಾಪಾಣಿಯಾದ 


aN 


ಭೀಮನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಕೌರವರು 
ಪಲಾಯನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಶತುಪಕದವರು ಕೇಕೆಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಗುತಾ 


ಸರ್‌ ಸ್‌ NE ಸ್ಮಿ ತ್‌ RNS ಆ NS NN NS ಸರ್‌ ಹ್‌ ಟ್‌ ಬ್‌ ಉಳ್ರಲಬ ಯ ಇರ್‌ ೬. ಇರ್‌ ಇಿತಗತ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ವ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ he ನ್‌್‌ 


ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪಾಪರಹಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ 
ಸಹೋದರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ರಥಚಕ್ರದ್ದನಿಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿದ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾಂಚಾಲರ ಬಳಿಗೆ 
ತೆರಳಿದನು. 

ಮೊಸಳೆಯು ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ನುಗಿಹೋಗುವಂತೆ-ಭೀಮಸೇನನು 
ಯಮಧರ್ಮನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ  ಗದಾಧರನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಂಚಾಲಸೇನೆಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದನು. ಭೀಮನಿಗೆ 
ಕಾಲಾಳುಗಳ ಮೇಲಾಗಲೀ, ಅಶ್ವಾರೋಜಹಿಸ್ಯೆನಿಕರ ಮೇಲಾಗಲೀ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡುವುದು ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಗಿ ಗಜಾರೋಹೀಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ, 
ತನ್ನ ಎದೆಯಿಂದ ಮದಗಜಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟನು. ಮತ್ತೊಂದು 
ಬಾಣಗಳ ವರ್ಷದಿಂದ ನಾಣ೧9ಕಾಂಿಸೆನಹನು 


= ವಿಪ 
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₹9 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಭೀಮನ ಗದಾಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಮದ 
ಗಜಗಳ ಕುಂಭಸ್ಥಳಗಳು ಸೀಳಿಹೋಗಿ, ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ರಕ್ತವು 


ಕೆಳಗೆ ವ ಭೀಮನ ಗದಾಪಹಾರದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಆನೆಗಳು 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಕೆಳಗುರುಳಿದುವು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದನಕಾಯುವವನು 
ತನ್ನ ಕೋಲಿನಿಂದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಭೀಮನು 


ಗದೆಯಿಂದ ಪಾಂಚಾಲನ ಗಜಾಶ್ಚ- ರಥ- ಪದಾತಿಸೃನ್ಯಗಳನ್ನು ಭೀತರನ್ನಾಗಿಸಿ 
ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಈ ಮುದ್ಯಿಬಲ್ಲ ಅರ್ಜುನನು ತಿನ್ನ ಗುರುಗಳಾದ ದ್ರೂಣರಿನ್ನು 
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ಸಂತುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು, ಪಾಂಚಾಲನ ರಥದ ಬಳಿಗೆ 
ಒಡಿಸಿ, ಬಾಣಗಳ ಸತತಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪಾಂಚಾಲನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರಗಳನ್ನೂ ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ-ಪಾಂಚಾಲನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದ ರಥಾಶ್ಚ-ಗಜ- 

ಜಾ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನು. ಪಾಂಚಾಲ- “ಸೃಂಜಯ 


ಪಾಪಾ ಹಾಹಾ ಐಾಸಾಪ್ರಾಹಾಲ್ಮ್ಮ ಹಾಸಾಲ . PN. REED oe ಖಾಸಾಧ ಹಾಲ ಎ ಉಗಿ ಸೆ 
ಠಿ ನಾಣಾಖಭವಾದಿ ಬಾಣಗಳಂದಿ ಪೌರ್ಥಿನಿನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, 

ಸಿಂಹನಾದಗಳನು ಮಾಡುತಾ ಪಾಂಡುಪುತನೊಡನೆ ಯುದಮಾಡುತಿದರು. 
ಸ! ಷ್‌ “ಲು ದ ಹ್‌ 


ಹೆ ಡಿಗಳು. ಪದೇ- ಪದೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಪಾಕಶಾಸನಿಗೆ ಸೈರಣೆಯು ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕೂಡಲೇ ಕಿರೀಟಿಯು ಬಾಣಗಳ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬ್ರಾಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲ ಅವನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಾಣಗಳು ನದಿಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವೇ ಹೊರತು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ  ತೆಗೆಯುವ-ಧನುಸ್ಸಿಗೆ 


ಜೋಡಿಸುವ-ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದುಬಿಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳೊಂದೂ ಕಾಣುತ್ತಿರ 
ವಿಲ. “ಅಯ್ಯೋ! ಅಯ್ಯ ಣ್ಯ €! ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಹತವಾಗು. ತ್ರಿರುವ 
[ee 
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ಸೈನ್ಯಸಮೂಹವನ್ನು ಕಂಡು. ಪಾಂಚಾಲನೇ ತನ್ನ ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ 
ಸತ್ಯಜಿತನೊಡನೆ-ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ಯುದಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಂತೆ-ಅರ್ಜುನನ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತನು. 


ಅನಂತರ ನಡೆದ ಪಾಂಚಾಲ-ಪಾರ್ಥರ ಯುದ್ಧವು ಅವರ್ಣನೀಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪಾಂಚಾಲನನ್ನು 


ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. "ಮಹಾಸಿಂಹವು ಮದಿಸಿದ ಸಲಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ 
ಚಚ ದುಪ ದನವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಸು ತ್ರಿದ್ದಾನೆ' -ಎಂದು 


ಇನ್‌ ಒಂದ ೪ ಹ್‌) ಇಟ್‌ ಆಟ್‌ ಸ್ಸ ಇರ್‌ ಚ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಪ್‌ We ರ್‌ 


ದುಪದನ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಮ ಸತು. ಪಾಂಚಾಲ 
ನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲು ಸನ್ನಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಸತ್ಯಜಿತನು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಬಂದನು. 
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ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರು-ಬದುರಾಗಿ ನಿಂತ ಅರ್ಜುನ- 
ಸತ್ಯಜಿತರು ಇಂದ್ರ- ಬಲಿಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೋಬೆಯನ್ನುಂಟು 
ಡಿದದು. ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥನು ಸತ್ಯಜಿತನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿ 
ನಾಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಚತು ಅದನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನೂರು ಬಾಣ 
ಗ 


| ಸೇಂಕಾರಮಾಡಿ ಬಹುವೇಗ 
ವಾಗಿ "ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು. ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅರ್ಜುನನು ಸತ್ಯಜಿತನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದ್ರುಪದನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. 


ಆದರೆ ಸತ್ಯಜಿತನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ದ್ರುಪದನನ್ನು 
ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಂಜಿನಿಯನ್ನು 


ಹಾದಿ 


ONAN, OP ಶಾಳ್ಗ ಕಾಲ್ಲೂಕ್ಕಾ 6ನ್ನು ಮಾಲ ಲ ಪಾ ಎಲಿರ ಕನ್ನ ರ್‌ ಕಾಣೆ ಮ 
WIN ೨ UN VY OO UNSW bie ಓಟ! | ANI ibd uO hes 
ಪಾರ್ಥನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ-ಅವನನ್ನೂ, ಅವನ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ RN ಬಾಣಗಳಿಂದ ಘಾಸಿ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಸತ್ಯಜಿತನಿಂದ ಪ್ರಹೃತನಾದ ಪಾರ್ಥನು ಅವನ ಆ ಉದ್ಧಟ 
ತನವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದವನಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತ 


ವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಒಡನೆಯೇ ಅವನ ಮೇಲೆ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
'ಹಾಾಜಾಲಿ ' ಸ್ಮ ಿ ಜ್‌ ರ ಇಹ ರಾ J ಪಾ ರಿ ಐ ಆ ದ್ರಿ ಎ.ಎ AS RD JR ಸಟ ಎ ಎಪಿ ವಾ ಅರು a ಎಿ 
ಖ್ರಯೂಂರಿ(ಸಸಿಟಯು. ತ್ಯ ಟುಟ ಶೆ ರಲ್ಟಿಟ್ಟು ಕುಂಗ್‌ ಬಲ್ಲ ಧ್ವಜವನ್ನೂ, 
ಅಂಗರಕಕರ: ನಾಗು ಲಯವು ಗಂಣಸಮಾಗಿಂಕೀ2ವು 


ನಂದ ಅರ್ಜುನನ ಸಮೀಪಕೆ ೫4 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩೮ 925 y 


ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನು ದ್ರುಪದ 
ನೊಡನೆ ಅತಿಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಪಾಂಚಾಲ 
ರಾಜನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ "ಕತ್ತರಿಸಿ, ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಥದ 
SY ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಗುರುಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಐದು ಬಾಣಗಳಿಂದ 


ಅವನ ಥಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. 
eS RD ಪಾಸಾದ ಸಾಲಿ ಎ, ಹಾಹಾ) ಸ್ನ ಸ್ನ ಶಾಸ್ಟಾಲ್ಟಾ ಉಯ್ನಾ ಹಾದಿ ಲ್ನ ಬ್ರ ಶಾ? ಣಿ ೧ ಹಾಲ PRS JS ED ಪ ಇರಿ ಇ ಕಾಳಿ we 0 
ಖಲು ಈು೦ಂಕೆಲಿ(ಸ ee 800) ಬಲುನ್ಬುಿಳ ಬಾ! ಖು ಕಳಗ ಲ೮ 
ಮತೊಂದು ಧನುಸನೂ ಮತು ee ಕೆಯನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳುವಷ 
kf) p ನ್‌್‌ ೨೦ ನಂ 1 ಲು ಟು 


ಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅದನ್ನು ರುಳಪಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು. ec ಗಡಗಳ ಅರ್ಜುನನು 
ದ್ರುಪದನ ರಹದೊಳಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಿಟ್ಟನು. ಗರುಡನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಅಲ್ಲೋಲ-ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡಿ ಒಳಗಿರುವ ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ- 
ಅರ್ಜುನನು ಕತ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ರುಪದನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು. ತಮ್ಮ 
ರಾಜನು ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂಧಿತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಪಾಂಚಾಲಸ್ಯೆನ್ಯವು 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಚದುರಿಹೋಯಿತು. 

ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲವನ್ನು ಸಮಸ್ಸಸ್ಸನ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ, ಸಿಂಹ 
ನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ದ್ರುಪದನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆತರುತ್ತಿದ್ದ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡು ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಸಾಹಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರು 


4 
ಇಡು ಇರ ಮು ಮ್‌ ಹ ER pe ಸಾಮ್ಯಾದ ಚಾಮ 
WUD Sw ke ಊಖಲಲಲ್ಯಬಲಲು i ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹ 


ಸಮ್ಮನ್ನೀ ಕುರುವೀರಾಣಾಂ ದ್ರುಪದೋ ರಾಜಸತ್ತಮಃ 1 
ಮಾ ವಧೀಸದಲಂ ಭೀಮ ಗುರುದಾನಂ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್‌ ॥ 


ಹಾದಿ 


ಭೀಮಸೇನ! ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದ್ರುಪದನು ಕುರುವಂಶದವರಿಗೆ 


ತು 
ಬಂಧುವೂ ಆಗಿರುವನು. ಅವನ ಸೃ್ಫನ್ಯವನ್ನು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. 
ಗುರುದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ದ್ರುಪದನನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು 


ಭೀಮನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಯುದ್ದಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ  ಹುಮಸಪ್ಪಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಅರ್ಜುನ 


() (4) 
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ನಿಂದ ನಿವಾರಿತನಾದ ಭೀಮನು, ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನಿತ್ತು 
ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 


PERN ATNONATNO) ಸು ಹೆಣಾ ಪಾಂಡುಕುಮಾರರು 


CUT WI baba bs td ನಳ Saas ತ ಹೇ ಆರಿ ಗ Ad A ಹ್‌ 


ಅಮಾತ್ಕಸಹಿತನಾದ ದ್ರುಪದನನ್ನು ಕರೆತಂದು, ಆಚಾರ್ಯದ್ರೋಣರಿಗೆ 
ಆನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ದ್ರುಪದನ ದರ್ಪವೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಉಡುಗಿಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಯುದ್ಧದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅಪಾರನಷ್ಟವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಅಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಶನಾದ ದ್ರುಪದನನ್ನು ಕಂಡು, ಅಂದಿನ ವೈರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದ ದ್ರುಪದನ ಹಿಂದಿನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ರೋಣರು ದ್ರುಪದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 


ವಿಮೃದ್ಧ ತರಸಾ ರಠಾಷ ಸ್ರಂ ಪರಂ ತೇ ಮೃದಿತಂ ಮಯಾ | 


ಪ್ರಾಹ್ಕ ಜೀವಂ ರಿಪುವಶಂ ಸಖಪೂರ್ವಂ ಕಿಮಿಷತೇ 11೬೫॥ 


“ದ್ರುಪದ! ನಿನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ನಿನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು 
ಧ್ರಂಸಗೊಳಿಸಿರುವೆನು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಶತ್ರುವಶವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. 
ಗೂ ಹಿಂದಿನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ-ಹೇಳು. 
ನಾನು ವಿಜಯೀ ; ನೀನು” ಪರಾಜಿತ. "ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಗೆಳೆತನ 
೧೨ 0 ಗೆ ಮೋರಿ ನಂಗ ಹ ಟ್‌) 


೦ ಾ ೨. ಹ 
CON KA UYU : CONIY CANT WY LNCS ದ್ರುಪದನನ್ನು CMON UD ಒಮ್ಮೆ 


ಗಹಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕು ಪುನಃ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು : 


“ವೀರನೇ! ದ್ರುಪದ! ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗಿಬಿಡುವುದೆಂದು ಭಯಪಡ 
ಬೇಡ. ಕ್ಷಮಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಯಂ-ಬ್ರಾಹಣರಾದ ನಾವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಮಾವಂತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆಟ-ಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ನೇಹವೂ, ಪ್ರೀತಿಯೂ ಸಂವರ್ಧಿತವಾಯಿತು. 


ಪ್ರಾರ್ಥಯೇಯಂ ತ್ವಯಾ ಸಖ್ಯಂ ಪುನರೇವ ಜನಾಧಿಪ | 
ವರಂ ದದಾಮಿ ತೇ ರಾಜನ್ರಾಜಸ್ಕಾರ್ಧಮವಾಶ್ನುಕಿಂ lel 


ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಷಭನೇ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಪುನಃ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು 


(8) (4) 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹದ ಕುರುಹಾಗಿ ನಾನೀಗ ಗೆದ್ದಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಸಂಪೂರ್ಣರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ 
ನಾನೀಗ ನಿನಗೆ ಕೊಡಲಿರುವ ವರ. ದ್ರುಪದ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಊರ್ಜಿತಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಕಾಂಕ್ಟೆಯಿಂದ 
ನಾನಿಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಊರ್ಜಿತಗೊಳಿಸಲು ನಿನ್ನ 


ದೇಶದ ಆಕ್ರಮಣವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ : 


ಅರಾಜಾ ಕಿಲ ನೋ ರಾಜ್ಞಃ; ಸಖಾ ಭವಿತುಮರ್ಹನಸಿ | 
ಅತಃ ಪ್ರಯತಿತಂ ರಾಜ್ಯೇ ಯಜ್ಞಸೇನ ಮಯಾ ತವ [ತತ್ತ 


ಯಜ್ಞಸೇನ! “ರಾಜನಾಗಿಲ್ಲದ ನೀನು ರಾಜನಾದ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 
ನಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುವುದಿಲ್ಲ'-ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದೆ. ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆನು. ನಿನ್ನ ಅಖಂಡರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದು 
ನಾನು ಗೆದ್ದಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜತ್ವವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಮೈತ್ರಿಯಿಂದಿರಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಟೆಯಿಂದಲೇ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ನಿನಗೇ 
ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನೂ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಆಶಯದಿಂದಿರುತ್ತೇನೆ. 


ರಾಜಾಸಿ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕೂಲೇ ಭಾಗೀರಥ್ಮಾಹಮುತರೇ ।1 
ಸಖಾಯಂ ಮಾಂ ವಿಜಾನೀಹಿ ಪಾಇ್ಗಾಲ ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ llc oll 


ಬಾಗೀರದಿಯ ದಕಿಣತೀರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನೀಮು ರಾಜನಾಗುವೆ. 


& ಸಹಗ As ಓ ಗ್‌ | QA HITS Ae’ 


ಉತ್ತರತೀರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನಾನು ರಾಜನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೂ ಉಚಿತ 
ರೆ 


ಗ ಹ Pr 


RS JRE. RES IN 


ಅನಾಶ್ಚರ್ಯಮಿದಂ ಬರ್‌ ಬ 
ಪ್ರೀಯೇ ತ್ಹ್ಚಯಾಹಂ ತೃತ್ತಶ್ಪ ಪ್ರೀತಿಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಶಾಶ್ಚತೀಮ್‌ 11೭.೧1 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮ! ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮಹಾತ್ಮರು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿದೆ? ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ 


ಹಾ ನೇ (ಹ SS EES ER 


(8) (4) 
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ಆಧಿ 


ದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಕೃತಜ್ಞನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ 


ಜನಮೇಜಯ! ದುಪದನು ಶಾಶತಾ ತಿಯನ್ನು ( ಮೈತ್ರಿ 
ಯನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಪ್ರೀತಾತಠಾದ ದ್ರೋಣರು 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿಸಿ, ರಾಜೋಚಿತವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ದ್ರೋಣರಿಂದ ಪರಾಭವ 
ಹೂಂದಿದ ದ್ರುಪದರಾಜನು ಗಂಗಾನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣತೀರದಲ್ಲದ್ದ, ಪ್ರಜ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ ಮಾಕಂದೀ ಮತ್ತು ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಂಪಿಲ್ಯವೆಂಬ ನಗರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಚರ್ಮಣ್ವತೀ 
ನದಿಯವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣಪಾಂಚಾಲದೇಶವನ್ನು ದೀನಮನಸ್ಕ 
ನಾಗಿಯೇ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಯದ್ಯಪಿ ದ್ರುಪದನು ದ್ರೋಣರೊಡನೆ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರೂ ಹೃದಯವು ಬಹಳ 
ಕಠೋರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಕ್ಪಾತ್ರಬಲದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪರಾ 
ಜಯಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದೆಂಬ ನಿಶ್ಚಿತಾಭಿಪ್ರಾಯವೂ ದ್ರುಪದ 
ನಿಗಿದ್ದಿತು. ತನ್ನನ್ನು ಬ್ರಾಹಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೀನನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ದ್ರೋಣರನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಪುತ್ರ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ದ್ರುಪದನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇತ್ತಲಾಗಿ ದ್ರೋಣರು ಅಹಿಚ್ಛತ್ರವೆಂಬ ನಗರವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿ 


ಮಾನಾ ಲ್ನ pS yD EES ಷ್ಟ ಲ ನ್ನ Bs ಲ ಜಾ PSS SD ಐಸಾಹಾಸ್ಟ್ಮಾ ಬ್ಟ (ಗ ಸಾ ಉ್‌ ಕ ಪಾವ (ಗ ಇಲ ES ಕಾಾಘ ಇ 
{AAS ಗಿ wT WOVE ಈಖ! NS ಅಲತ್ರಿರಿು೦ಿಬಲಲಿಬಳಲಿಬನ್ನು 
ಆಳತೊಡಗಿದ ಭಾ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹಲವಾರು ಪಾಂತ 
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೧೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪಾಂಡವರ ಏಳಿಗೆಯಿಂದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಚಿ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕಾನೇ ಯೌವರಾಜ್ಕಾಯ ಪಾರ್ಥಿವ 1 
ಸ್ಥಾಪಿತೋ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೇಣ ಪಾಣ್ಣುಪುತ್ರೋ ಯುಧಿಷಿರಃ loll 
ಧೃತಿಸ್ಟೈರ್ಯಸಹಿಷ್ಟುತ್ವಾದಾನೃಶಂಸ್ಕಾತ್ರಥಾರ್ಜವಾತ್‌ | 
ಭೃತ್ಕಾನಾಮನುಕಮ್ಬಾರ್ಥಂ ತಥೈವ ಸ್ಥಿರಸೌಹೃದಾತ್‌ loll 
ಜನಮೇಜಯ! ಒಂದು ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಿತು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಚ್ಛ್ಚಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ ಷ್ಟನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಯೌವರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. 'ಯುಧಿಷ್ಠಿರ -ಧೃತಿ, ಸ್ಪೈರ್ಯ, ಕ್ಷಮೆ, ಅನಿಷ್ಟುರತೆ, 


ಶಿ 
NRO SLE ದ್‌ ಹಣಾ ೧೧7೧೧7. ON 
A Rahs NSU AS "(ಟ್‌ ಲಿಲಿ 0/| WMCOUI ITY 


ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೩ರವಾದ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, 
ಪಾಲನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ತೋರುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಯುವರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


ಸದಾಚಾರ, ಸದ್ಮವಹಾರ, ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಏಕಾ ಕಾಗ್ರತೆ- 


ಸರವು ಮಜ ಟಟ ದಜ ್‌್ಮ5್ಪ್ಪ್‌ ಪ 


ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡುವಿನ ಕೀತಿ 
ಯನೂ ಮೀರಿಸಿದನು ಬೀಮನು ಬಒಬಲರಾಮನಲಿ ವಿದಾ ಬಾ ಸವನು 


ಯನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದನು. ಭೀಮನು ಬಲರಾಮನಲ್ಲ ;ಖಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ಗದಾಯುದ್ಧ ಖಡ್ಗಯುದ್ದ ಮತ್ತು ರಥಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆದು ದುಮತ್ತೇನನಂತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಲಶಾಲಿಯಾದನು. 
ಹೆಚ್ಚು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ 


"n 


ದೃಢಮಷ್ಟಿ, ಲಾಘವ, ಲಕ್ಷ್ಯವೇಧ- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 


ಶ್ರಿ 
[59]-2 


(3) (© 


ರ್ಟ” 


D Q 
pe DEK 
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ಮೀರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಸುರ, ನಾರಾಚ, ಭಲ್ಲ, ವಿಪಾಠ*- 
ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನೆನಿಸಿದ್ದನು. ಆಯುಧಗಳು ಭಾರವಾ 
ಗಿರಲಿ, ವಕ್ರವಾಗಿರಲಿ, ಯಜುವಾಗಿರಲಿ-ಅವುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತಚಾತುರ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಅರಿತಿದ್ದನು. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಲಾಘವ-ಸೌಷ್ಠವಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮಾನರು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲವೆಂದು 


ED ಬು ಹ ದಮ್ಮ 
ಬಲು ಬ್ರಾಣ wolf) ದಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದರು. 
ಒಂದು ದಿನ ದ್ರೋಣರು ರಾಜಕುಮಾರರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 
ಅಗಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಧನುರ್ವೇದೇ ಶಿಷ್ಕೋ ಮಮ ಗುರುಃ ಪುರಾ | 
Bly: kl ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ಪಸ್ಮ ಶಿಷ್ಟೋಸ್ಥಿ ಭಾರತ 11೯1 
ತೀರ್ಥಾತೀರ್ಥಂ ಗಮಯಿತುಮಕಮೇತತ್ಸಮುದೃತಃ | 
ತಪಸಾ ಯನ್ಮಯಾ ಪ್ರಾಪಮಮೋಘಮಶನಿಪ್ರ ಭಮ್‌ 11೧೦॥ 
ಅಸ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರೋ ನಾಮ ಯದ್ದಹೇತ್ವಥಿವೀಮಪಿ 
ದದತಾ ಗುರುಣಾ ಚೋಕಂ ನ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಿದಂ ತ್ವಯಾ 11೧೧॥ 
ಭಾರದ್ದಾಜ ವಿಮೋಕ್ತವ್ಯಮಲ್ಪವೀರ್ಯೆಶ್ಟಷಿ ಹರೋ 
ತ್ವಯಾ "ಹ್ರಾಪಮಿದಂ ವೀರ ದಿವ್ಮಂ ನಾನ್ಕೋ*ರ್ಹತಿ ತ್ವಿದಮ್‌ ॥೧೨॥ 
ಇನ ತನನ ಕಹೋ ಮುುಂವಿಸಹೆ ೧ ೀೇ ವಿಕಾಹುತೇ | 
ನಳ ಗ್‌ ನ ketal hed ಲ್ಪ bend dds ತೆ್‌ ಆ ಆಸ ಜ್‌ ೬ ಕ್ಷ 
ಆಚಾರ್ಯದಕ್ಷಿಣಾಂ ದೇಹಿ ಜ್ಞಾತಿಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ 11೧೩! 
6ಕ ಪರ ುಟ 0೦7೪ DP 7್ಮಾರ್ಕಾರ್ಟಾಲ ON ಸಾನ 
Ned ANC ಲ). ಗ Hea betas ಲ್‌ Ned || ಸಿಖಳಶಿರಿಂಬುಬರು 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೇ ನನ್ನ ಆಚಾರ್ಯರು. 


* ಕ್ಷುರಃ : ನಾಪಿತನ ಕತ್ತಿ. ಅದರಂತೆ ಬಾಣದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಷುರವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಏಿ.ಎರಳಿ 0 ಗಾರಾಾತಳ್ಳಿ ಕಾಲ್ನ, ಲಪ ಣಪಾಗಿ PR 


$2 0.೦೧ ರಿ ಗಿ 
wl bev 1) ಹಲಲ KAMION 


ee PN ಇಲ್ಲಿ ಡಾ 
ಓಲ ಲಿ! ಆಆ೦ರ * ಲ, Hak 

೪ ೦ 
ಹಾನಿ 
ಯು 


ನಾರಾಚವೆಂದು ಹೆಸರು. ನಾರಾಚೋ ಲೋಹಸಾಯಕೇ | 
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ಅವರಿಗೆ ನಾನು ನೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಬಹುಕಾಲದ ತಪಃಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಹಶಿರವೆಂಬ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಪಡೆದೆನು. ಇದು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ಏರುವ ಮಹಾಸ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವುದರ 
ಭಾ ಇಲ್ಲ. ಸಂದವು. ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮೌನವಾದುದು. ಇದು 


pS ಎ್ನ ಸಾಸಾಪ್ರಾಕ್ನಾ ಸ್ರಾಲ ಹಾ ಸಾಸ ಲ್ನ ಎ ಹ ಜಾ ಕಾ ಬಾ ನ್ನ ಬಾ ಬಾ) ಬಾನಿ ಬಾನಿ ಎ NS ಸಾಸಾಾಲ್ಲ ಸಾಲ್ಸ 
ಸುವಾಗ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು. ಸಾಧಾರಣಮಾನವರ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲೇಬಾರದೆಂದೂ, ತನಗಿಂತಲೂ ಶಕಿಹೀನನಾದವನ 


ಮೇಲೆಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಹೇಳಿ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿದರು. ಈ ಮಹಾಸ್ತ್ರದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ನೀನು ಪಡೆದಿರುವೆ. ನನ್ನ ಶಿಷ್ಕ 
ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀನಾ 
ದರೂ ನನ್ನ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತನ್ನು ಸ್ಮ್ಥರಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಜ್ಞಾತಿ-ಬಾಂಧವರ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮಗೆ ಗುರುದಕ್ಬಿಣಯನ್ನು ಕೂಡಬೇಕು, ಅರ್ಜುನ!" 

ಅರ್ಜುನನು ಒಡನೆಯೇ ಗುರುಗಳ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


“ಗುರುದೇವ! ತಾವು ಕೇಳುವ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವೆನು.” 


ದ್ರೋಣರು ಶಿಷ್ಯನ ತಲೆಯನ್ನು ಸವರುತ್ತಾ "ನಿಜವೇ, ಅರ್ಜುನ?” 
ಎಂದರು. 


ಯುದ್ಧೇ5ಹಂ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧವ್ಯೋ ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ತಯಾನಘ | 


“ಅನಘನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಾಗ ನೀನೂ ನನಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡಲೇಬೇಕು.''* 


“ ದ್ರೋಣರು ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 
ಮೊದಲೇ ಊಹಿಸಿದ್ದರು. ತಾವು ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಗೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು 
ಮನಗಂಡಿದ್ದರು. ಅರ್ಜುನನಲ್ಲದ್ದ ಅಪಾರವಾದ ಗುರುಭಕ್ತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಗುರುಗ 
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ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಸ್ಲಿರಚಿತ್ರನಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರಿಸಿದನು : “ತಮ್ಮ 
ಇಚ್ಛೆಯು ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ತಾವು ಸುಪ್ರೀತ 
ರಾಗುವಿರಾದರೆ ತಾವು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು.” ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ರೋಣರ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸರ್ವೋತ್ರಮವಾದ 
ತ ಪಜಶವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಬಳಿಕ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 


ಬ್ಯ 


ನಾದ ಧನುರ್ಧರನು ಬೇರೊಬನಿಲವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದಿಯು 


ಧನಂಜಯನು ಅಸ್ವಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಗದಾಯುದ್ದ 
ಖಡ್ಗಯುದ್ಧ- ರಥಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು 


ಜ 


ಸ ಸುರಾಚಾರ್ಯನಾದ ಬ್ಲಹಸತಿಯ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 


ಅಣಂದಿರ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ 

ಣಿ 

ತಿದ ಇ ಶಾ ತ ಎೀ ಲರಿಗೂ ನಂ 
ಇಹ 


ಸಿಗದ ತ್‌ ಅ ಓಟ್‌ ಲ್‌ ೨ಚು 


ಜ ಚ್ಚಿನ 


ಶಿಷ್ಯತ್ತದಲ್ಲಿ ನಕುಲನೂ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ಜ್‌ ಎಂದು 


4 
ಕ. @ 


ವಷರಗಳ ಕಾಲ ಸತತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ, ಅದರ ಫಲ 
ರ್ವರನ್ನೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿದ್ದ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ ಯಾದ 


[) 
ಊ. ಇಾಂಡನದು “ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಮುಂದಿಟು 


ದ 
ಕೊಂಡು-ಯುದದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿ, ಮಹಾವೀರರೆಂಬ ಕ್‌ ಕೀರ್ತಿ 


ಪಾಂಡುವಿನಿಂದಲೂ ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಬಹಳ ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಯವನರಾಜನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಸೋಲಿಸಿ, ಆಶ್ರಿತರಾಜ 
ನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ನಿತ ವ ವಿಪುಲನೆಂಬ ಮತೊಬ 


ಪ್ಪ ಬಿ 


ಲೀ ಕಾಣು 
ಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅರ್ಜುನನು ಹಿಂಜರಿದರೆ ಆಗಬಹುದಾದ ವಿಪರ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಲೆಂದೇ ದ್ರೋಣರು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾತಿಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ತ್ತಿದನು. ಅರ್ಜುನನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅವನ ಶೌರ್ಯವೂ ಕುಂಠಿತವಾಗಿ 
ಅವನು ಕುರುವಂಶದ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಯಿತು. 
ಮದಾಂಧನಾಗಿದ್ದ ದತ್ತಾಮಿತ್ರನೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾದ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಮಹೋತ್ಸಾಹಿಯಾಗಿದ್ದ, ಸೌವೀರದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನಾದ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ರಾಜನನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಾವು 


ಸುವಿಖಾತರಾದ ಫಘಫೂಾವರದಿಕಿನ ರಾಜ 


ಸ ಮ ಕ ಆಕ್‌ ಸುಭಟ ಸ ke ೬ ತು 
ದ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. ಏಕರಥನಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ 
ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಕುರುರಾಷ್ಟದ ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ ಅಪಾರವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಆ ಠ್‌ 


ದ 


ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪಾಂಡವರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಪರರಾಷ ಷ್ಟಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಕುರುಜಾಂಗಲವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ತಂದರು. 
ದೃಢಧನ್ವಿಗಳಾದ. ಪಾಂಡವರ ಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ದೇಶಾದ್ಯಂತವಾಗಿ 


ಹರಡಿಬಿಟಿವೆಯೆಂಬುದನು ತಿಳಿದು ದತರಾಷನಿಗೆ ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಓಸಿ Ned ಗ tA ಆ 


ಹ್‌ Ned ರ ಓಟ್‌ ರ ಸ TN A ಆ ಓಲ್‌ ಆಗ ಆಫ್ಟ ಗಲ್‌ 


ತ್ಕಾದರಗಳುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಲುಷಿತವಾದ ಭಾವವೇ. 
ಉಂಟಾಯಿತು. ( ಅಸೂಯೆಯುಂಟಾಯಿತು ) ಅದನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯೂ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೧೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ದಿ DD ಬಾ ಅ ಇೃಂ್ರ ತಿ ತಾಚಿ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೋ RE A loll 
೧೨ SOT | ನಾ ಇತತ ರಾವ್‌ ಲ ಲಾ ಶಾಸ ಲಾ ಲ ಅ ಕೇಲವ 
ಆಲ 0/೬ NANG 0 WSS UA ICY hd EN ರಲ 


(8) (4) 


ಕ 934 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ವೀರರಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು  ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಬಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತಲೂ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿ ಚಿಂತೆಗೀಡಾದನು. ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಣದೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಜಕಾರಣಿಯಾದ ಕಣಿಕನೆಂಬ ಅಮಾತ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ... ಮಾತನಾಡಿದನು. ಕಣಿಕನು ರಾಜಕಾರಣಿಯು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ರಾಜನೀತಿಜ್ಞನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಸಂಗಡ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 


ವಳ ವವ 


ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


ಉತ್ಸಿಕ್ವಾಃ ಪಾಣ್ಣವಾ ನಿತ್ಯಂ ತೇಬ್ಕೋ$ಸೂಯೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 
ತತ್ರ ಮೇ ನಿಶ್ಚಿತತಮಂ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಕಾರಣಮ್‌ | 
ಕಣಿಕ ತ್ವಂ ಮಮಾಚಕ್ಷ ಕರಿಷ್ಯೇ ವಚನಂ ತವ 11೩1 


ಸ ಬ್ರಾಹಣೋತ್ರಮನೇ! ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಭಾವವು ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ 


ತ್‌್‌ ತ್‌ ಳ್‌ ಸವ್‌ ತ್‌ ತನ್‌ ನವ್‌ ಇತ್‌ ada ಸಹ ನಿತ ಹ 


ಂ 


ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಅವರ ಕೀರ್ತಿಯು ದಿಗಂತದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅವರ 
28 ಮ ನ್ನ ಶಿದಂತೆಲಾ ಜಾ ತ್ಸ ೯-1 ಯರರವೆಂ₹ \ ಶಾ A ಸ್ಟಾ ಸ್ಟಾ 
ಓಲ್‌ ಗಟ! ಅತತ ಸ ಕ್‌ ಟ್ರ UNO A C UA bod ಛಲ 


ಹೃದಯಾಂತರಾಳವನ್ನು ಸುಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಅವರೊಡನೆ ಯಾವ ನೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ ಹೇಳು. ಕಣಿಕ! ಅವರೊಡನೆ ನನಗೀಗ 
ಸಂಧಿಯು ಯೋಗ್ಯವೇ! ವಿರಸವು ಯೋಗ್ಯವೇ?-ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳು. 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು.” 


ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ ಹ ಲಲ ಲಬ 


ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾದ ಕಣಿಕನು ಸ್ರಸನ್ನಾತವಾಗಿ ಫಗ 
ರಾಜನೀತಿಯ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಜಿ 2೫2% 


ಶೃಣು ರಾಜನ್ನಿದಂ ತತ್ರ ಪ್ರೋಚ್ಛಮಾನಂ ಮಯಾನಘಫ ! 

ನ ಮೇತಭ್ಯjಸೂಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಶುತ್ತೆ ಭತತ್ಕುರುಸತ್ತಮ 11911 
“ ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದ 

ಕೇಳಿ ಸೂಕ್ತತೋರಿದಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ನಾನು ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು 


() (4) 


ರ್ಟ” 
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ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ನಿನಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲೀ, ಸಹ್ಯವಾಗದಿರಲೀ-ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ದೋಷವನ್ನೆಣಿಸಬಾರದು. ಇದು ನನ್ನ ಪಾರ್ಥನೆ. * 


ಮಹಾರಾಜ! ರಾಜರು ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಒರೆಯಿಂದ 
ಹೊರತೆಗೆದೇ ನಿಂತಿರಬೇಕು. ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುದಿನವೂ 


* ಪಾಂಡವರು ಉಚ್ಛಾ ಯಸಿತಿಗೆ ಬರುವರೆಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದಾಗಿ ಧೃತ 
ನು ಕಣಿಕನನು ಕರೆದ ರಾಜನೀತಿಯ ರಹಸ ವನ್ನು ಕೇಳುತಾನೆ. ಕಣಿಕನು 


ಹ್ಯಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಕ್‌ ಕ್‌ ಗಗ ಸು. ಇಹ ಗೀ ಉಫರ್‌್‌) ಅ POE cu. Poe ea ಹಂಗಿನ 
SU ಓಟ NSU tad Rad Ad ds [hd dda tes Ch SAN ಆ ಕಾಬ UMS IC ಕ NIU Nes hs WRAL 


ಲಿ 
EK, 


ಲ 
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ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ತಮಲ್ಲಿರುವ ಲೋಪ-ದೋಷಗಳೂ ಮತ್ತು 
ನ್ಯೂನತೆಗಳೂ ಬಹಿರಂಗವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಲೋಪ-ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ನಿತ್ಮಮುದ್ಯತದಣ್ಣಾದ್ಧಿ ಭೃಶಮುದ್ದಿಜತೇ ಜನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ದಣ್ಣೇನೈವ ವಿಧಾರಯೇತ್‌ 1೭1 


ಯಾವ ರಾಜನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಿರು 
ವನೋ-ಅವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಯಪಡುವರು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ದಂಡದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 


ಸಾಧಿಸಬೇಕು. * 

ನಾಸ್ಕಚ್ಛಿದ್ರಂ ಪರಂ ಪಶ್ಶೇಚ್ಚಿದೇಣ ಪರಮನ್ನಿಯಾತ್‌ | 

ಗೂಹೇತೂರ್ಮ ಇವಾಜಾನಿ ರಕೇದ್ದಿವರಮಾತ ನಃ ॥೮॥ 
ಕೆ n 5 (J 


ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣದ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದರ 
ಸುಳಿವು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಶತ್ರು 
ವಿನಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿದೊಡನೆಯೇ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು 


ಲಾ ಗ ಇ ಲಿಇಂಳಿಂದ. 2 ತ್‌ €೨/ಾ7ರಾಗತಗ್ಸ್‌ತೆಸಿ ಸ್‌ ಕ ಮಗ್‌ 
WOU ಓ/! ಓಲ ಗಿ: ಆ Ae Ned CAN AA ted Cd Nes Nl IHG 1 ME hh hd 


ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ-ರಾಜನಾದವನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳನ್ನು 
ಹೊರಗೆಡಹಬಾರದು. ( ತನ್ನ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಬಾರದು. ) 


ವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ಪಾಂಡವರೇ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು' ಎಂ ದು ಕಣಿಕನು ನೇರ ವಾಗಿ 
ಹೇಳದಿದ್ದರೂ "ಹಾಣ್ಣುಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಆತ್ಮಾನಂ ರಕ್ಷ'-"ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಪಾಂಡುಪುತ್ರರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೋ'-ಎಂದು ಕಣಿಕನು ಹೇಳುವ ಮಾತು- 
"ಪಾಂಡವರೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು'-ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸತತವಾದ ಬೆಂಬಲವು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಕಣಿಕನ 
ರಾಜನೀತಿಯ ಉಪದೇಶದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

* ಇಲ್ಲಿ  ದಂಡವೆಂದರೆ ಶಿಕ್ಷೆ. ಕಠಿನಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ರಾಜನನ್ನು ಕಂಡರೆ 


AAS PRS PRS RSS ಹ್‌ ERAN ಮಾ ಸಸಿ 
ಉಗ ಆಟಿ ಅಲ್ವಆ . ಅಲಅಂಂಉಜಂಉಲಯ್ತು ಆಜಲ್ರಟ( ಬ ಯೂ ರಲಟುಲಳಅಿಲಲ. 
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ನಾಸಮ್ಮಕ್ಕ ತಕಾರೀ ಸ್ಮಾದುಪಕ್ರಮ್ಮ ಕದಾಚನ | 
ಕಣ್ಣಕೋ ಹ್ಯಪಿ ದುಶ್ಲಿನ್ನ ಆಸ್ರಾವಂ ಜನಯೇಚ್ಛಿರಮ್‌ [al 


ಒಂದು ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ಒಂದು ಚಿಕ್ಕಮುಳ್ಳು 
ಕಾಲಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿತೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆಯುವವರೆಗೂ ಕಾಲಿನ 
ಬಾಧೆಯು ಹೋಗಲಾರದಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ರಾಜನ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 


ವಧಮೇವ ಪ್ರಶಂಸನ್ನಿ ಶತ್ರೂಣಾಮಪಕಾರಿಣಾಮ್‌ | 

ಸುವಿದೀರ್ಣಂ ಸುವಿಕ್ರಾನ್ನಂ ಸುಯುದ್ಧಂ ಸುಪಲಾಯಿತಮ್‌ | 

ಆಹದ್ಕಾಹದಿ ಕಾಲೇ ಚ ಕುರ್ವೀತ ನ ವಿಚಾರಯೇತ್‌ 1॥೧೦॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಪಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ವಧೆಮಾಡುವುದೇ ಯೋಗ್ಯ 

ವೆಂದು ರಾಜನೀತಿಜ್ಗರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಅವರು 


ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತಾರೆ.. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನಿಗೂ ಆಪ 
ತೆಂಬುದು ತಪ್ಪಿದುದಲ್ಲ. ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನಿಗೆ ಕಾಲ-ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಒದಗುವ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ದಯೆತೋರದೇ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕು. ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾದವನಿಗೂ ಆಪತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೂ ಕೆಲವು 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಅಂತಹ ಸಮಯವನ್ನೇ 
ಕಾದಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಪಲಾಯನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಶತ್ರುವು ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕರುಣೆತೋರ 
ಬಾರದು. ಅವನ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢದೃಷ್ಟಿಯಿರಬೇಕು. (ಭೇದೋ 


ಪಾಯ, ಪರಾಕ್ರಮ, ಯುದ್ಧ ಪಲಾಯನ-ಇವುಗಳನ್ನು ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 


ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷೆಯು ಕ್ರೂರವಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಅಪರಾಧಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಮಾನವೀಯತೆಯ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರವೃತ್ತಿಯವರನ್ನೂ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅನರ್ಥಗಳು ಸರ್ವವೇದ್ಯ. 


ಕ 938 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಾವಚ್ಚೇಯೋ ರಿಪುಸ್ತಾತ ದುರ್ಬಲೋತಪಿ ಕಥಂಚನ | 
ಅಲ್ಟೋ5ಪಗ್ನಿರ್ವನಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ದಹತ್ಕಾಶ್ರೃಯಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ 11೧೧॥ 


ಳಾ ಲ್ನ ಭಾರವಾಗಿ ಸ (ಕ್ಕಿ ಛಾ ಲಾ NN NA ಷು ಕಾ ಓಗಿ ಉದಾಸಿ (ದಾಲ 
ಜನಾ ಆಆ ಬಲಲ! RA ಲು ಟಟ ಟು ೦ಟಟುಟರಿಲುಂ ಲಿ! MANO ಅಂ ಟಟಂಲ ಗುಲ 


ಮಾಡಬಾರದು. ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಸಮಯನೋಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಹೊಡೆದುಹಾಕಬೇಕು. ಶತ್ರುನಿರ್ಮೂಲನಕ್ಕೆ ಅವನು ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವ 
ಕಾಲವೇ ಸಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಂದು ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವು 
ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಬೇಗ ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ಬಿಡಬಹುದು. ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಯು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಮುಂತಾದ ಆಶ್ರಯಸಂಶ್ರಯದಿಂದ 
ದೊಡ್ಡ ಅರಣ್ಯವನ್ನೇ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಅನ್ನಃ ಸ್ಕಾದನ್ನವೇಲಾಯಂ ಬಾಧಿರ್ಯಮಪಿ ಚಾಶ್ರಯೇತ್‌ | 
ಕುರ್ಯಾತ್ಮಣಮಯಂ ಚಾಪಂ ಶಯೀತ ಮೃಗಶಾಯಿಕಾಮ್‌ ॥೧೨॥ 


(BAR EAA ನಹೆೊದ್ಕಗಂಸಳಿಂದೆ ಇಂ ಸಗ ಕಾ ಹೆ ಮೋ 
(Soh ಪಪೂ ಯಯ ಜರಿ ಯಿ ಯಮ ಪಮ ಧು 


ತಾನೆ.) ಆಪತ್ತೆಂಬುದು. ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು. ಅದು ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳಿ 
ಯಾಗಲೀ, ಹೇಳಿಯಾಗಲೀ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನಿಗೂ 
ಆಪತ್ತೆಂಬುದು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕುರುಡನಂತೆ ವರ್ತಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ತನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಆಪ್ತರನ್ನೂ-ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಅವ 
ಮಾನಪಡಿಸುತ್ತಿರುತಾರೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ನೋಡದವನಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದುಬಿಡಬೇಕು. ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಲು ಹೋದರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವೇ ಉಳಿಯ 


ಲಾರದು. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಿವುಡನಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ದುರ್ಭಾಗ್ಯ 


ನನ್ನು ಅನೋ Fo ಬೂಸನಾಾಏ್ಗ ಕೆಗೇರಾಡಣಾಗೆ ಸಮಯದಲಿ ತಗಲಿದ 


Ned CAN ಓಲೆ ಆಲ್‌. Ne CIN ಓಲ್‌ ಅಆ SASS | I Nl ಗಾರ್‌ ಸುರ ಯುಸರರ್ಗರ್‌. ed IO ಓಗಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳದವನಂತೆ. ಸುಮವಿರಬೇಕು. ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಆಯುಧವಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಹರಿಸಲು ಹೋಗಬಾರದು. ತಾನು ನಿರ್ಬಲ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೃಣಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬೇಕು. ಹತ್ತು 
ಜನರು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಬಂದಾಗ ಆಯುಧವನ್ನು ತಗಿದಿಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ 
ಶರಣಾಗತನಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ಆಯುಧವಿದೆಯೆಂಬ ದರ್ಪದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿ 
ಸಲು ಹೋಗಬಾರದು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು ಮಲಗಿದ್ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಶಬ್ದವಾದರೆ ಎದ್ದುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವವರು 


() (4) 
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ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಬೇಕು. ( ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ನೋಡಿಯೂ ನೋಡದವನಂತೆಯೂ ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳದವನಂತೆಯೂ 


ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ) 
ಸಾನ್ಹಾದಿಭಿರುಪಾಯ್ಕೆ ಸ್ತು ಹನ್ಶಾಚ್ಚತುಂ ವಶೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ 
ದಯಾ ನ ತಸ್ಮಿ ನರ್ತವ್ಮಾ ಶರಣಾಗತ ಇತ್ಯುತ 11೧೩! 


ತನ್ನ ವಶನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದಲಾದರೂ 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕು. ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಅಥವಾ ಶರಣಾಗತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಹೋದರೆ ಅನೇಕರು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲೂಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹವನನ್ನು ಸಾಮ-ದಾನ-ಭೇದೋಪಾಯಗಳಿಂದ ವಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಹರಿಸಬೇಕು. ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಬಾರದು. 


Ned x ಡಿ ಹ ಕ Re ಶಲ ಲ 1 
LN ww ಭಣ NS eC] Sa ಭಯಮ್‌ [ 
ಹನ್ಮಾದಮಿತುಂ ದಾನೇನ ತಥಾ ಪೂರ್ವಾಹಕಾರಿಣಮ್‌ 11೧೪1 


ಸತ್ತುಹೋದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಭಯಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲವೇ? 
ಅಮಿತ್ರರಾದವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಅಪಕಾರಮಾಡಿದವರನ್ನೂ ಅವರ 


೨೪ ನಳಿಗ್ಳಾರರ್ಗಾರಾಇ ದ್ಯ ಳೆ ಔನಸ್‌ದಿ ಸಲಿ ಣಿ ಲಾಲ್‌ ರ 
ಬೃತ್ಯವಿ! IFC Ww | WOW 10 ತ್‌್‌ ಊಟ ಟರ ಗುಟುಲ ಟಟ) WN 


ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಯಾದರೂ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ : ಶತ್ರು 
ವಿನಾಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ರಾಜನಾದವನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯ 


ವಾಗುವುದು. 
UI ಓಆಪ್ರ/್‌ಆ್‌ಆ್‌ 
ಹನ್ಶಾತ್ರೀನ್ಹಣ್ಣ ಸಪ್ತೇತಿ ಪರಪಕ್ಷಸ್ಕ ಸರ್ವಶಃ 1 
ಮೂಲಮೇವಾದಿತಶ್ಚಿನ್ಹಾ ತರಪಕ್ಷಸ ನಿತೃಶಃ 11೧೫1 


ಶತ್ರುವಿನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ 
ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಅವನ ಭೃತ್ಯವರ್ಗದವರನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ 
ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಅವನ ಆಪರೆನಿಸಿದವ 
ರಿಂದಲೇ ಅವನ ಮುಖಭಂಗಮಾಡಿಸಿ, ಶತ್ರುವಿನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕುಂದಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಮಾತ್ಯ, ರಾಷ್ಟ್ರ, ದುರ್ಗ, ಕೋಶ, ದಂಡ-ಇವುಗಳೇ ರಾಜನ 


() (4) 
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ಸತ್ವಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಸಾಮ, ದಾನ, ಬೇದ, ದಂಡ, ಉದ್ಭಂಧನ, ವಿಷ, 
ವಹ್ನಿಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಬಹುದು. 


ಅನ್ನದಾನ-ತಾಂಬೂಲ-ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಭೃತ್ಯರನ್ನು 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ವಸ್ನಿ-ವಿಷಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವನ್ನೇ ಸನಾಶಗೂಳಸಟ ಅ: ಹೀಗೆ ಶತ್ರುವಿನ ತ್ರಿವರ್ಗ- 
ಪಂಚವರ್ಗ-ಸಪವರ್ಗಗಳನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಪರಪಕದ ಮೂಲವನೆ 


ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುತ್ತಿರಬೇಕು. ಶತ್ರುರಾಜನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ತಲೆಯೆತ್ತದಂತೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


ತತಃ ಸಹಾಯಾಂಸತ್ತಕ್ಷಾನ್ನರ್ವಾಂಶ್ಪ ತದನನ್ನರಮ್‌ lot ll 
ಛಿನ್ನಮೂಲೇ ಹೈಧಿಷ್ಠಾನೇ ಸರ್ವೇ ತಜ್ಜೀವಿನೋ ಹತಾಃ 1 
ಕಥಂ ನು ಶಾಖಾಸ್ತಿಹ್ಯೇರಂಶ್ಚಿನ್ನಮ ೂಲೇ. ವನಸ್ಪತೌ 1೧೭ 


ಅನಂತರ ಅವನ ಅ Sessa. ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ 
ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಬಹುದು. ರಾಜನೇ ಹೋದ ಮೇಲೆ 
ಅವನಿಂದಲೇ ಜೀವನನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತಾರೂ ಉಳಿಯ 
ಲಾರರು. ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಬುಡವನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ತೆಗೆದುಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರೆ- 
ಕೊಂಬೆಗಳೂ, ಚಿಗುರೆಲೆಗಳೂ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಳಿದಾವು? 


ಏಕಾಗ್ರಃ ಸ್ಕಾದವಿವೃತೋ ನಿತು ವಿವರದರ್ಶಕಃ | 


ರಾಜನ್ನಿತ್ಯಂ 'ಸಹತೆ ಬೇಷು ನಿತ್ಕೊ "ದ್ವಿ ಗಃ ಸಮಾಚರೇತ್‌ 11೧೮॥॥ 
ಹಾ ಭಲಿ "ಎಫ ದ 0 ಹಾಣಾಾಸ್ಟ್ರಾ 4ನ್ನು ಸ್ವಾ) ES RD ಬ್ಬ ತ್ಮಾ UN ಅಸ್ಮಾ ಚಾಲ ಇಲಿ 
ಲ! lk ನಿಮೋ ಲನವನ್ನು ಇಲ್ಲವ ಸಂಟ ಲೂ WU) 1೪0 


ಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಯಾರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಶತ್ರುವಿನ ಲೋಪ- -ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ಗಮನಿಸುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಶತ್ರು 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಉದ್ದಿಗ್ಗನಾಗಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು ಶತ್ರುವು ತನ್ನ 
ನ್ಹೇನೂ ಮಾಡಲಾರನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಆಲಸನಾಗಿರಕೂಡದು. ಶತ್ರುವು 
ಸಟ ವಾಸ ಸಸ id hi ರಾಜನಿ 


() (4) 
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ಅಗಾ ಧಾನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಕಾಷಾಯೇಣ ಜಟಾಜಿನೈಃ | 


ಜರ್‌ 


ಲೋಕಾನ್ಸಿಶ್ವಾಸಯಿತ್ತೆ ವ ತತೋ ಲುಮ್ಲೇದ್ಮಥಾ ವೃಕ: 11೧೯॥ 


ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕೆ ಅಹವಾ ಶತುಪಕದ ವಿನಾಶಕೆ ಹಲವ ಬಾರಿ 


bic ಸ್‌ ಕ 'ಆಗೇಟ್‌ ಆಸ್‌ ಯಲ್‌, HS '್‌ಆ್‌ | ಚ್‌ ಹ್‌ ಇ ್‌ ಜತ್‌ 'ಆಸ್ನಿ್ರ/ ಹಗೆಲ್‌ ಸದ್‌ 


ಅನೇಕ ಈ ಸೋಗುಗಳನ್ನೂ ಹಾಕುತ್ತಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 

ಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ_ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮಯವರಿತು ಮಾಡಬೇಕು. ತ್ಕಾಗ 
ದ್ಯೋತಕವಾದ ಕಾಷಾಯವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಬೇಕು. ಜಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ ಹೊದೆಯಬೇಕಾಗುವುದು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಯೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ಗಳಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಸಮಯವು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ- ತೋಳವು 
ಕುರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ- ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು 


ಧ್ಹಂಸಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಜ್ಕುಶಂ ಶೌಚಮಿತ್ಕಾಹುರರ್ಥಾನಾಮುಪಧಾರಣೇ ।1 
ಆನಾಮ್ಮ ಫಲಿತಾಂ ಶಾಖಾಂ ಪಕ್ಚಂ ಪಕ್ಸ್ಟಂ ಪ್ರಶಾತಯೇತ್‌ | 
ಫಲಾರ್ಥೇ*%ಯಂ ಸಮಾರಮ್ಮೋ ಲೋಕೇ ಪುಂಸಾಂ 

ವಿಪಶ್ಚಿತಾಮ್‌ ॥೨೦॥ 


ಶೌಚ-ಸದಾಚಾರಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನವೂ ಜನಾಕರ್ಷಣೆಗೆ ಮತ್ತು 
ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ಒಂದು ಅಂಕುಶವಿದ್ದಂತೆ. ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲು (ಕೊಕ್ಕೆ 
ಯಿರುವ ನೀಳವಾದ ಕೋಲು ) ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿರುವಂತೆ ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ 
ವನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿನಮ್ರನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ 
ವಿನಮ್ರತೆಯಿಂದಲೇ ಅವನು ಜನರನ್ನೂ, ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನು. ಕೊಂಬೆಯ ಒಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸುಪಕ್ಷವಾದ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ಕೊಕ್ಕೆಯಿಂದಲೇ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಭುವ ಜ್ಯ ತ್ತಾ 


ಜು ಹ ಮ ಎ ಯ್ದ “ಡೆ ಯ ಸಯ (ಉಮ್‌ ಹ ಸಾರಾ ಟಾ ಲ್‌ ಲ್ಸ ೯ ನು ಮಾ ೦ 
ಆಯು ಹೊರತಾಗಿ ಯಜುತ್ತದಿಂದ ಅಥವಾ Ne ಗಿರುವ ರಲ್ಲಲ 
ಅದನ್ನು ಉಪಾಯವಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ಜಾತಃ ಈ ರಃ 
ದರೂ ಹಣ್ಣುಗಳು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ದ ಆದುದರಿಂದ ಕೊಕ್ಕೆ 
ಗಡಸು ಇದಳು (ದ್‌ ಕ ದ 9 ಸಗ ಈ XA MED TNA ಇಾತಸಿದಾಹಾನುಾ NE 
ಉಖುಯುಂತಿ (ಮುುಟಖುಲ್ಲ WH J ಕೋಲಿನಿಂದಲೇ CN ದ್ದು. 
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ಉಪಾಯವಾಗಿ ಕೊಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ( ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಧನಾರ್ಜನೆಮಾಡುವವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿನಮ್ರಭಾವವನ್ನೇ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕು. ) 


ವಹೇದಮಿತುಂ ಸೃನ್ನೇನ ಯಾವತ್ಕಾಲಸ್ಕ ಪರ್ಯಯಸಃ | 
ತತಃ ಪ್ರತ್ಕಾಗತೇ ಕಾಲೇ ಭಿನ್ಹಾದ್ಧಟಮಿವಾಶ್ಮನಿ 11೨೧ 


ಬರಿ ಇ? 
ಸಮಯವರಿತು ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕು. ಕೋಪ-ತಾಪಗಳಿಗೆ ಮನ 
ಸೋತು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಧ್ವಂಸನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಾರದು. ಕಾಲವು 
ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುವವರೆಗೂ-ಇಂತಹವರ ಮೇಲೆ ತನಗೆ ಶತ್ರುತ್ವವಿದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನೇ ತೋರಗೊಡಬಾರದು. ಶತ್ರುವನ್ನಾದರೂ ಹೆಗಲಮೇಲೆಯೇ ಕೂರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸರಸದಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ಕಾಲವು 


ವ್‌ ವ್‌ ಹ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ ಆ ಜ್‌ ಹ್‌ 


ಒದಗಿಬಂದಿತೆಂದರೆ- ಮಡಕೆಯನ್ನು 'ಕಲ್ಪಿನ ಮೇಲೆ ಕುಕ್ಕಿ ಒಡೆದು 


ಹಾಕುವಂತೆ ಔೇಲೆಕ್ಟೆ ಕೆಡವಿ 7 ದ 7ರ ನಂ 
ಇಚ ಲಾಯ ಳಕು ರಲಿ ಬ ಯು 


ಅಮಿತ್ರೋ ನ ವಿಮೋಕ್ಷವ್ಯ ಕೃಷಣಂ ಬಹ್ನೆಪಿ ಬ್ರುವನ್‌ | 

ಕೃಪಾ ನ ತಸ್ಮಿನೃರ್ತವ್ಮಾ ಹನ್ಮಾದೇವಾಪಕಾರಿಣಮ್‌ 11೨೨॥ 
ಶತ್ರುವಾದವನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿರುವಾಗ ಎಷ್ಟೇ ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿದರೂ 

ಧನದಿಂದ ಗಜ ಗಡು ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಪೆಯೆಂಬು 


ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 8 ಓದ ರ್‌ ಬರ್‌ pid sicher YS ied 


ಬಂ 
ದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾ ವಾದರೂ ತೋರಬಾರದು. ಅಪಕಾರಮಾಡಿದವರನ್ನು 


ಹನ್ಮಾದಮಿತ್ರಂ ಸಾನ್ದೇನ ತಥಾ ದಾನೇನ ವಾ ಪುನಃ | 

ತಥೈವ ಭೇದದಣ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೋಷಾಯೈಃ ಪ್ರಶಾತಯೇತ್‌ 11೨೩ 
ಮಹಾರಾಜ! ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಇಂತಹುದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, 

ದಂಡ-ಈ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉಪಾಯವನ್ನಾದರೂ ಅವ 

ಲಂಬಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಧ್ರಂಸಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದೇ ಉಪಾಯದಿಂದ ಶತ್ರು 


ವಿನ ಧ್ವಂಸವಾಗದಿದ್ದರೆ ೬. ಜ್‌ ಆ ಸ 
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ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಧೀರನಾಗಬಾರದು. ಶತ್ರುವಿನ ಧ್ವಂಸವಾಗುವವರೆಗೂ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು.” 


( ತಾವು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ಹೇ ಇತರರೂ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದರೆ 
ಹಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ) 

ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅರಳಿದ ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು 
ಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದುವು : "“ವಿಪ್ರೋತ್ತಮನೇ! ಸಾಮ-ದಾನ-ಭೇದ-ದಂಡೋ 
ಪಾಯಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡುವ ರೀತಿಯು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು 


ಇನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಂ ಲರ ಛ್‌ TASS |] AIAN TY 


ಸ್ಪ 
“ಮಹಾರಾಜ! ನೀತಿಶಾಸ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಪ್ರಾವಿಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ನರಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು : ಕೇಳು. ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಿನಗೆ 
ಸಾಮ-ದಾನ-ಭೇದ-ದಂಡೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ನಿಯೋಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದರ ಅರಿವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ, ಪಂಡಿತನೆಂದೇ 


poe Ne Ge ನೀತಾ, ಗ್ರಾಜ 22 ಗ“ ಜದ ಊದೌ = ನೀ pe Ue 
ಬ ಹ ಗಷ್ಟುಷ್ತು le ಲ NS NN yy MONT YS ಮಲ | MN ಇಟು 
ಗಳೊಡನೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಷ್ಟ-ಪುಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ 


ಜಿಂಕೆಯೊಂದನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಜಿಂಕೆಯು ಓಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹಿಡಿಯಲು ಆ ಮಿತ್ರವೃಂದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಜಾ 
ಅವುಗಳಿಗುಂಟಾಯಿತು. ಎಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಲೋಚನೆಗೆ ಕುಳಿತುವು. 
ನರಿಯು ಮಾತನ್ತು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು : 


ಪ್‌ ಹಾಲ ತಕ್ಕ ಜಮ ಲ 4ೈ 


“ವ್ಯಾಪುರಾಜ! ನೀನೆಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ನೀನಿಂದು ಈ ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರೆ. ಯೌವನದಲ್ಲಿರುವ, ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಲೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹುಬುದ್ದಿಯಾದ ಈ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
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ಸಂಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾನು ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿಮದು. 
ಜಿಂಕೆಯು ಮಲಗಿರುವಾಗ ಇಲಿಯು ಹೋಗಿ ಅದರ ಕಾಲನ್ನು ಕಚ್ಚಲಿ. ಕಾಲಿನ 
ಬಾಧೆಯಿಂದಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲಾರದು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


[ND ೨ ನಮೆ ೩ ಸಾಕಾದ ಣಿ ಹಣಾ) ಲ ಇ 6 ತಾ) ಹಾಸ್ಟಾಹ್ಮಾ ಯ SRS RS ED ಲ್ನ PAN RD ಕಾಲ್ಸ್‌ 
ಇೇಯಿ ಸಿಂಕೆಯನ್ನು ಬಹಳ MAW) ಸಂಹಟಿಸಿಬಹುದು. ಅನಂತರ 
ಇವೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಜು ರು ಬ ಜಿಂಕೆಯ ಮಾಂಸವನು 


ಅತ ಯೋಜನೆಯಂತೆ ಜಿಂಕೆಯು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಇಲಿಯು ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೋಗಿ ಅದರ ಕಾಲಿಗೆ ಘಾಸಿಮಾಡಿತು. ಹುಲಿಯು 
ಒಡನೆಯೇ ನೋವಿನಿಂದ ಕುಂಟುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಜಿಂಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ 
ಕೊಂದಿತು. ನರಿಯೂ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸತ್ತ ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿತು : 
“ಗೆಳೆಯರೇ! ನಮಗಿಂದು ಸುದಿನ. ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ನಾನಿಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಇರುವೆನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಿ 
ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ.” 

ನರಿಯ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ಹುಲಿ, ಇಲಿ, ಮುಂಗುಸಿ, ತೋಳಗಳು 
ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ನದಿಯೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದುವು. ನರಿಯು ಮುಂದೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದಿತು. 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹುಲಿಯು ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ನರಿಯಿದ್ದ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗವಾಗಿದ ನರಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿತು : 


“ಜಂಬುಕ! ನೀನೇಕೆ ಶೋಕಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವೆ? ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನು 
ನೀನು. ಮಹಾಚತುರನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದರೂ 
ಏನು? ಸತ್ತಿರುವ ಜಿಂಕೆಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿ ಇಂದು 
ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆಯಬಹುದಲ್ಲವೇ? ನಿನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು 


ಉದಾ ಹೆ AORN ಮೋರಿ 
ಣನ್ಸ೦ರೂ(ಿಎಲ/ಿ ಓಟು Te 


() (4) 
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“ಹೇಳಿಬಿಡಲೇ?” 
“ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳು.” 
“ ಸಣ್ಣ ಇಲಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 


ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ 'ಹೇಳುವುದೆಂತು? ಬಹಳ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಕೇಳುತಿ ಶಿರುವೆ. 
ಹೇಳದೇ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಆ ಚಿಟ್ಟಿಲಿಯು-" ವ್ಯಾಪ್ರರಾಜನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದುದಲ್ಲದೇ ತಾನೇ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕೊಂದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿತು. 
“ ಇಂದು ನನ್ನ ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೊಂದು ತಂದ ಆಹಾರದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ರರಾಜನು ಹಸಿವನ್ನಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು '-ಎಂದು ದರ್ಪದಿಂದಲೇ 
ಹೇಳಿತು. ಅದರ ದರ್ಪದ ಮತ್ತು ದುರಹಂಕಾರದ, ಮಿತ್ರನಿಂದಾರೂಪವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೇ ಕೂಡದೆಂದು ನಾನಂತೂ 
ನಿರ್ಧರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು ನನಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ, 
ಮೃಗರಾಜ?” 


“ಆಹಾ! ಇಲಿಯು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿತೇ? ಇಂದು ನನಗೆ ಡ್ನ 
ದಯವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನನ್ನ 
ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದಲೇ ಅರಣ ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 
ಜೀವಿಸುವೆನೇ ಹೊರತು, ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪರರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಇಲಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೊರೆತಿರುವ 
ಆಹಾರವು ನನಗೂ ನಿಂದ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ನಾನೂ ಮುಟ್ಟಲಾರೆನು''-ಎಂದು 


ಹೇಳಿ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹುಲಿಯು ಹೊರಟೇಹೋಯಿತು. 
ಹುಲಿಯು ಅತ್ತಕಡೆ ಹೋದೊಡನೆಯೇ ಇಲಿಯು ಇತ್ತಕಡೆಯಿಂದ 


ONAN ಲ್ನ BA ರ್‌ ನಿಂ ಹು್‌ಸಿಂದಿ ಯಲಿ ಹೆ ಕ್ಟ ರಾಕಾ 
Grd No tad NAS CASA NAS ಇಲಿಯನ್ನು Nu ಓಟ) Nod tad hy rd ಹು ರಯ ರುಳ್ಳಲಿಗಿಕರೊ೦ಯಿ 
ಹೇಳಿತು 


“ಇಲಿರಾಯ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ಜಿಂಕೆ ಯನ್ನು 


ಎದದ ಬ. ನಾಗಾ ೨? 
ಉಲಉಲಈಲ ಅಲ್ಲ ಅಲಲ. 


“ಅದೇಕೆ? ಜಂಬುಕ!'' 
[60]-2 
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“ವಿಷಪರೀಕ್ಬೆಯ ನೈಪುಣ್ಯವು  ನಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮುಂಗುಸಿಗಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದ 
ಮುಂಗುಸಿಯು-" ಹುಲಿಯ ವಿಷವು ಜಿಂಕೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ತಾನು ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ನರಿ 
ಯೇನಾದರೂ (ನಾನಾ) ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತರೆ ಇಲಿರಾಯ 


ಬ ಜ್‌ ಎ ಸರ ಸಾವಿ ೨೨ 


ನನ್ನೇ ( ನಿನ್ನನ್ನೇ ) ತಿನ್ನುವುದಾಗಿಯೂ'-ಹೇಳಿತು. 

ನರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ 
ಇಲಿಯು ಬಿಲದೊಳಗೆ ನುಸುಳಿಕೊಂಡಿತು. 

ಇಲಿಯು ಬಿಲವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ತೋಳವು ಬಂದಿತು. ಅದು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನರಿಯು ಮೇಲೆದ್ದು ಒಂದೆ 


ರಡು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ-“ವೃಕರಾಜ! ವಾ ಪವ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಹೋಪಗೆ ಎ rata ಕ್ಟ ಳ್ಳಯದಾಗಲಾರದು. ವಾಮ ಯನ್ನೂ ಕರೆತರಲು 


SN! RN ಹಗ್‌ ಟಗ್‌ ಅಆ LY ನ್‌್‌ ಗಿ ಆಆ ತ್‌ ಸಿದ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ 


ಹೋಗಿದೆ. ನಿನ್ನಿಚ್ಛಯಿದ್ದಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 


ಗಾ REE 2, ಮೌ ಸ ಮಿ 
( ಖಯ ಹ ಬ್ಲ ಹೊರಗೆಡಹಿದ್ದೇನೆ.' 


ಜಂಬುಕವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾದ ತೋಳವು 
ಭಯಗೊಂಡು ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಶರೀರವನ್ನು 


ತ ದುದ್ದ ಷ್ಟ ಸು ದರ ದು ಇ. ಇದ್ದ 


ಮುದುಡಿಕೊಂಡು ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡಿಹೋಯಿತು. 
ಕಡೆಗೆ ಮುಂಗುಸಿಯು ಸ್ನಾನಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೆಯ 


ಬಾ ಜನಮಾಡರುವ NAAT ANS ಮುಂ 


ಯಲ N\A Cd NAA ಆಗ A NA Nes OY Nees No Nd ಗದ 'ಆ್‌ ಸಹತ ಸವ್‌ ಅ ಗೇಲ್‌ 


ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನರಿಯೂ ಆರ್ಭಟಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆಯೇ 


ಮುಂಗುಸಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಕರ್ಕಶದನಿಯಲಿ ಹೇಳತೊ ಕ್ಯ 
eNO NAUN ಆಟಿಯ ಉಟ ಈರ ರು ಮ ಬ್ಲ ಹೇಳತೊಡಗಿತು : 


“ಎಲವೋ ಮುಂಗುಸಿ! ನನ್ನ ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಹುಲಿ, 
ಇಲಿ, ತೋಳಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೇನಾದರೂ ಇಂದು 


ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಸೆಯಿದರೆ ನಮೊಡನೆ ಸೆಣೆಸಿ ನನನು 
ಸೋಲಿಸಿದ ನಂತರವೇ ತಿನ್ನಬೇಕು.” 


/) () 
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ತೋಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಇಲಿರಾಯ-ಇವರೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೆಣೆಸಿ ಪರಾಜಿತ 
ರಾಗಿರುವಾಗ "ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದಿರಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕದನಕ್ಕೆ ನಾನೆಂದಿಗೂ ಬರಲಾರೆನು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಬಳಿಕ ನರಿಯೊಂದೇ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದಿತು. 


ಏವಂ ಸಮಾಚರನ್ನಿತ್ತಂ ಸುಖಮೇಧೇತ ಭೂಪತಿಃ | 


ಭಯೇನ ಭೇದಯೇದ್ದೀರುಂ ಶೂರಮಣ್ಣಲಿಕರ್ಮಣಾ 11910 
ಲುಬ್ಬಮರ್ಥಪ್ರದಾನೇನ ಸಮಂ ನೂನಂ ತಥೌಜಸಾ 1 
ಏವಂ ತೇ ಕಥಿತಂ ರಾಜಣ ಣು ಚಾಪ್ಮಪರಂ ತಥಾ 11೫೧॥ 


ರಾಜರೂ ಇದೇ ನೀತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಸುಖಿಗಳಾಗುವರು. 
ದುರ್ಬಲರಲ್ಲಿ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ತನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರನ್ನು ಕೈಮುಗಿದು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ, ಲೋಭಿಯಾದವನಿಗೆ 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, “ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ- -ತನಗಿಂತಲೂ 
ಬಲದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ತೋರುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ-ತನ್ನ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ, ನಿನಗೆ ಹೇಳಿರು 
ವೆನು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗುಪವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು, 


ಮಹಾರಾಜ! 


ಖಯ ಲ್ನ ಖಾ ಲಿ | 


ಪುತ್ರಃ ಸಖಾ ವಾ ಭಾತಾ ವಾ ಪಿತಾ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಗುರುಃ | 


ರಿಪುಸ್ಕಾನೇಷು ವರ್ತನ್ಲೋ ಹನ್ನವ್ಕಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛತಾ lls Il 


ಮಗನಾಗಲೀ, ಮಿತ್ರನಾಗಲೀ, ಸಹೋದರನಾಗಲೀ, ತಂದೆ 
ಯಾಗಲೀ, ಆಚಾರ್ಯನೇ ಆಗಲೀ-ಶತ್ರುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯಕಾಮ 
ನಾದವನು ಅವರನ್ನೂ ದಯಾಶೂನ್ಯನಾಗಿ ದ್ವಂಸಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನವರು, ಬಂಧುಗಳು, ಮಿತ್ರರು ಎಂಬ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟು 


ಇಡಿ ್ಯ್ಟಾಲಿಳು PN ಗಿ ಇರ ಬತಾ ಭಾರ ಭಾಲಿ ಷು 
WHY 


ಲ [eS 
Pdi ಪರಿಂ ಹನ್ಮಾದರ್ಥದಾನೇನ ವಾ ಪುನಃ | 
ಣ ಮಾಯಯಾ ವಾಪಿ ನೋಷೇಕ್ಷೇತ ಕಥಂಚನ ।1 
ಭಿ ಚೇತ್ಸಂಶಯೋಪೇತೌ ಶ್ರದ್ದಾವಾಂಸತ್ರ ವರ್ಧತೇ 1101೩1 


() (4) 


ಕ 048 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಶಪಥದಿಂದಾಗಲೀ, ವಿಷಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲೀ, ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾ 
ಗಲೀ, ಮಾಯೆಯಿಂದಾಗಲೀ ( ಮಾಟ-ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಾಗಲೀ ) ಶತ್ರುವನ್ನು 
ವಿನಾಶಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡಬಾರದು. 
ಉಭಯಪಕ್ಷಗಳೂ ಸಮಾನಬಲದಿಂದಿರುವಾಗ-ಜಯಾಪಜಯಗಳು 


ಅನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವಾಗ-ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಾಗಿ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಹನ ನಕಾರ ಹಸತ 


ಸತಗತಗದ್‌ ಸಮ್‌ ಗ್‌ ಗೌರ್‌ ಪಗ್‌ ಸ್ಮ 'ಶಗರ್‌ ಲ್‌ ಸಶಗತಗರ್‌ ಬ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಸಿಗತ್‌ಗದ್‌ ಇದ್‌ 8 ಸ್‌ ತೆ 


ಕ್‌ ನಳ ಉಗ) ಬಾ? 
ಅಯ್ಯ ಯ್ಯ 


ಸ್ರತಿಪನ್ನಸ್ಮ ನ್ಯಾಯ್ಕಂ ಭವತಿ ಶಾಸನಮ್‌ 1191೪1 


ಶಿ 
ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ, ಗರ್ವಿಷ್ಠನಾದ, ದುಷ್ಟ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ, ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯುವ ಆಚಾರ್ಯನೂ ಶಿಕ್ಬಾರ್ಹನೇ 
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ನ ಚಾಷ್ಯನ್ಯ ುಷದ್ದಂ ಸತಾ ಸಂಯುತಃ 11911 
ಮಹಾರಾಜ! ಕೋಪಬಂದಿದ್ದರೂ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತೋರ 

ಬಾರದು. ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಪದ ನಿಷ್ಠುರತೆಯನ್ನು ತೋರಬಾರದು. 

ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. 

ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. 

ಪ್ರಹರಿಷನ್ಸಿಯಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ಚಹರನ್ನಪಿ ಭಾರತ | 


ಪ್ರಹೃತ್ಯ ಚ ಕೃಪಾಯೀತ ಜ್‌ ಚ ರುದೇತ ಚೆ lls ll 

ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗ ಪ್ರಿಯೋಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಧ್ವಂಸ ಸಮಾಡಿದನಂತರ ಅವನಿಗಾಗಿ ಪರಿತಾಪ ಪಡಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಮಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಗುಣಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಅಳಲೂ ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಆಶ್ಚಾಸಯೇಚ್ಚಾಪಿ ಪರಂ ಸಾನ್ನಧರ್ಮಾರ್ಥವೃತ್ತಿಭಿಃ 
ಅಥಾಸ್ಕ ಪ್ರಹರೇತ್ಕಾಲೇ ಯದಾ ವಿಚಲಿತೇ ಪಧಿ 11೫೭! 


ರಿ 0 


(8) (4) 
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ಅವನನ್ನು ನಾನಾರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೈಸುತ್ತಲಿದ್ದು, ಅವನು ದುರ್ಬಲನಾದ 
ನೆಂದು ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟಹೀನನಾದನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ದಧ್ವಂಸಮಾಡ 


ಬೇಕು. 
ಅಪಿ ಘೋರಾಹರಾಧಸ್ಕ ಧರ್ಮಮಾಶ್ರಿತ್ಮ ತಿಷ್ಠತಃ | 
ಸಹಿ ಪ್ರಚ್ಚಾದತೇ ಜಸಿ ಶೈ ಲೋ ಮೇಘೈ ರಿವಾಸಿತೈಃ 1191೮1 


ತೋರಿಕೆ ಸದಾಚಾರಪ್ರ ದು NE ಪರಾಧಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಆವರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಕಪ್ಪಮೋಡಗಳು 


ಪ 
ಚುವಂತೆ ಸದಾಚಾರದ ತೋರಿಕೆಯು ಅವನ ಮಹಾಪರಾಧವ 


ಮು 
pe) ಠ್‌ 
ಮುಚ್ಚಿಬಿಡುವುದು. 
ಯಃ ಸ್ಮಾದನುಪ್ರಾಪವಧಸಸ್ಮಾಗಾರಂ ಪ್ರದೀಷಯೇತ್‌ | 
ಅಧನಾನ್ನಾಸಿಕಾಂಶೌರಾನ್ನಿಷಯೇ ಸ್ಟೇ ನ ವಾಸಯೇತ್‌ 11೫೯॥ 
ಯಾರನ್ನು ಕೊಲ್ಲ್ಬಬೇಕಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹವರ ಮನೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ಲ ದಂ ಹ 4 


€ಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕು.) 
ದೇಶದಲಿರಗೊಡಬಾರದು. 


\ hed id ಸಾ Kd © Wis ಹ್‌ (/ Nod Wi 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನಾಸನಾದ್ಯೇವ ಸಮ್ಮದಾನೇನ ಕೇನಚಿತ್‌ 1 
ಪ್ರತಿವಿಶ್ರಬ್ದಥಾತೀ ಸ್ಥಾಶೀಕ್ಷ ದಂಷ್ಟ್ರೋ ನಿಮಗ್ಗಕಃ 11೬ oll 


ವಇಂಬಲ 


ಶತ್ರುವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು ಆಸನ- 
ಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ, ಪ್ರಿಯವಸ್ತುವನ್ನು ಬಹುಮಾನಕೊಟ್ಟು 


ಸಗಿವ೧ಣರ ಕತಾ AANA ಮಾಡಿಕೆ ೧ಣಂಡು PE RS ನಾಶಮಾಡಬೇಕು. 


“ಟಯ್ರ್ರಲಂಖ€ WE I ಪಪ್‌ ಈ ಗವ ಹೌ ಈ 'ಆ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಓಟ್‌ ಮ್‌ ವ್‌ ಆಗ ಹ್‌ ಹ ೬. 


ಕಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಮರಣಹೊಂದಿಸುವ ವಿಷದ ಹಲ್ಲಿರುವ ಹಾವಿನಂತೆ- 

ಶತ್ರುವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುವ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲನ್ನು 

(ಆಯುಧವನ್ನು) ಹೊಂದಿರಬೇಕು. 

ಅಶಜೈತೇಭ್ಯಃ ಶಜ್ಯೇತ ಶಜೈತೇಭಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ | 

ಆಶಜ್ಮ್ಮಾದ್ದಯಮುತ್ಪನ್ನಮಪಿ ಮೂಲಂ ನಿಕೃನೃತಿ 11೬೧ 
ನೀನು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ 

ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಆಗದವ 


(3) (© 
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ರೆಂದು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರುವುದೋ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಬೇಕು. ನೀನು ಯಾರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ನಿನ್ನ ನಂಬಿಕೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆಯೋ-ಅಂತಹವರಿಂದಲೇ ಅಪಾಯವೇನಾದರೂ 


ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದು ನೀನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಅಪಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ 

ನ ವಿಶ್ವಸೇದವಿಶ್ಚಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಸ್ತೇ ನಾತಿವಿಶ್ನಸೇತ್‌ । 
ವಿಶ್ವಾಸಾದ್ದಯಮುತ್ನನ್ನಂ ಮೂಲಾನ್ಮಪಿ ನಿಕೃನ್ರತಿ 11೬ ೨॥ 


ಬ 
ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋ ಗ್ಯ ರಲ್ಲದವರನ್ನು ನಂಬಲೇ ಬಾರದು. ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯ ರಾದವರನ್ನೂ SS ASRS ನಂಬಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ : ಬೆ 


ದ್ನ ಸ ರಾ ಸುಷ್ಟ A ಸಿದ FN KX 


ನಂಬಿದವನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯವು ರಾಜನನ್ನೇ ಸಮೂಲವಾಗಿ 


ವಾ ಸ ON ದ್‌ೆ (Nem ನೀಯರಾಗಿರುವವರೇವ ನಾದರೂ ಶತುಗಳ 


ಮತತು ಸುವ ಕ ನ \ WMH Nee Wad WAS Nd ಕ್ರ hl [ed 
ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ) 
ಚಾರಃ ಸುವಿಹಿತಃ ಕಾರ್ಯ ಆತ್ಮನಶ್ಚ ಪರಸ್ಕ ವಾ | 
ಪಾಷಣ್ಣಾಂಸ್ತಾಪಸಾದೀಂಶ್ಚ ಪರರಾಷ್ಟೇಷು ಯೋಜಯೇತ್‌ lal 
ಸೇವಕರ ವಿಧೇಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಅವರನ್ನು ತನ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತುರಾಷಗಳಲಿಯೂ ಗೂಢಚಾರ 
ದಟ ಎ್ಮ್‌ ವ ರ್‌) ಲು ಊ | 
ರನ್ನಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಬೇಕು. ವಂಚನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದವ 
ಶಾಲ ಹಾಲಿ ಲಾ gp ಲಾ ವ ಲಿ ಲವ ನೌ Np TD ಸಾಫ್ಟ ಲ್ಮಾ ಯ್ಸು 
ಬಲ್ಲ ಅತಲಖಿಸಿಎಳಜಯರಂ [15 ಉಲ್ಲ ಅಮು) ಗಾ ಕಂ !1.ಲಟವಿ ಆಲ ಟುಟ) DU 
ನಿಯಮಿಸಬೇಕು. 
ಉದ್ದಾನೇಷು ವಿಹಾರೇಷು ದೇವತಾಯತನೇಷು ಚ 1 
ಪಾನಾಗಾರೇಷು ರಥ್ಮಾಸು ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಚಾಪಥ 11೭ ೪|॥| 
ಚತ್ತರೇಷು ಚ ಕೂಪೇಷು ಪರ್ವತೇಷು ವನೇಷು ಚ | 
ಸಮವಾಯೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸರಿತ್ಸು ಚ ವಿಚಾರಯೇತ್‌ 11೭ ೫:1 


ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಹಾರಸ್ತಳಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಪುಣ್ಯ 
ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾನೀಯಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ-ಗೂಢಚಾರರ 
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ಸಂಚಾರವಿರಬೇಕು. ರಾಜ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥರೆಂದರೆ : ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳು, ಪ್ರಧಾನಾಮಾತ್ಕರು, ರಾಜಪುರೋಹಿತರು, ಯುವರಾಜ, ದಂಡ 
ನಾಯಕ, ದ್ವಾರಪಾಲಕರು, ಅಂತಃಪುರದೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವವರು, 
ಕಾರಾಗೃಹದ ಅಧಿಕಾರಿ, ರಾಜನ ಅಂಗರಕ್ಷಕರು, ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷ, ಸರ್ಕಾರದ 
ಪ್ರಧಾನಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ, ಪ್ರಧಾನನಗರರಕ್ಷಕ, ನಗರದ ರಚನಾಶಿಲ್ಲಿ, ದೇಶದ 


ಚಾರರು ಸದಾ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಯಜ್ಞಾಯಾಗಾದಿಗಳು ನಡೆಯುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೂಪ-ನದೀ- 
ಪರ್ವತ-ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಜನರು ಸೇರುವ ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಗೂಢಚಾರರು ತಮ್ಮವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು 

ವಾಚಾ ಭೃಶಂ ವಿನೀತಃ ಸಾ ಸ್ಮಾದೃದಯೇನ ತಥಾ ಕ್ಷುರಃ 1 

ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಾಭಿಭಾಷೀ ಸ್ಮಾತೃಷ್ಟೋ ಚ ಕರ್ಮಣೇ lll 
ನೆನ AER ೧೦7೧೪೦ ತೀಕು 


ಆದರೆ ಅಂತರಂಗವು ಮಾತ್ರ i: ಬತ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಸಸ] 
ಕ್ರೂರವಾದ ಅಥವಾ ಚಹ ಕಾಕ ನಗಲ 
ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತಲೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇರಬೇಕು. 

ಅಇಲಿಃ ಶಪಥಃ ಸಾನ್ನಂ ಶಿರಸಾ ಪಾದವನ್ನನಮ್‌ | 

ಕರ್ತ ವಂ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛತಾ lx ೭.|| 


ರು ವ ಮುರ) ಷ್ಟ ಬ ದು ಗಾ NN 


ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವವನು- ತೋರಿಕೆಯ ನಮಸ್ಕಾರ, 
ತೋರಿಕೆಯ ಶಪಥ, ಸಂತೈಸುವುದು, ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ವುದು, ಬೇಕಾದುದನ್ನೇ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದು- ಮುಂತಾದ ಸ್‌ 
ವಿನಯಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಸುಪುಷ್ಟಿತಃ ಸ್ಕಾದಫಲಃ ಫಲವಾನ್ಸಾದ್ದುರಾರುಹಃ | 
ಆಮಃ ರತ ನ ಚ ಜೀರ್ಯೇತ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ 11೭ sll 


ವಿಳವ 


ಮಹಾರಾಜ! ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ : ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ 


(8) (4) 
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ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು-ಫಲವಿಲ್ಲದ ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷದಂತಿರಬೇಕು. ವೃಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಫಲವು ಕಂಡರೂ ಅದು ನಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಕಾಯಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ತೋರಬೇಕು. ಫಲಾಸ್ಟಾದನೆಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನೀಯ 
ಬಾರದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಜನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ( ರಾಜನಿಗೆ) ಎಂದೂ 
ಜಾ ಜಾಜಿ ರ ತೋರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಫಲವನ್ನು 


ಅನುಬನ್ನಾಃ ಫಂ ಜ್ನೇಯಾಃ ep ಡಾಸ್ತು ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ lll 
ಧರ್ಮಂ ವಿಚರತಃ ಪೀಡಾ ಸಾಪಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 
ಅರ್ಥಂ ಚಾಪೃರ್ಥಲುಬ್ಬಸ್ಮ ಕಾಮಂ ಚಾತಿಪ್ರವರ್ತಿನ Ilz oll 


ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಫಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಅನು 
ಭವಿಸಿ, ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ದೂರಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಮತ್ತೆರಡನ್ನು 
ಬಿಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪೀಡೆಯೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಧರ್ಮವನ್ನೇ 
ಅವಲಂಬಿಸಿರುವವನು ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳಿಲ್ಲದೇ ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬಯಸುವವನಿಗೆ ಧರ್ಮ-ಕಾಮಗಳರಡರ 
ಸಂಬಂಧಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಬರೀ ಕಾಮಾನನನಿಗೆ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಚತುರ 
ವಾದವಮ ದರ್ಮಾರ್ಡ - ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸಮವಾಗಿಯೇ ಆಚರಣೆಗೆ ತರಬೇಕು. 


ಆ ಬಗ್‌ ವ್‌ ಇ ಆಟ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಅ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 8 ಈವ್‌ ಡ್‌್‌ ತ ನವ್‌ ಗ ನ್‌ ಜ್‌ ಮ ಬ್‌ ಸನ್‌ ತ್‌ ೬ ಇದ್‌ 


ಅಗರ್ವಿತಾತ್ಮಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಸಾನ್ನಯುಕ್ತೋ5ನಸೂಯಿತಾ | 

ಅವೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಃ ಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಮನ್ತಯೀತ ದ್ವಿಜೈಃ ಸಹ lll 
ರಾಜನು ನಿರಹಂಕಾರಿಯಾಗಿ, ಅಸೂಯಾರಹಿತನಾಗಿ, ಸಂತೈಸುವ 

ಗುಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣನಾಗಿ, ದೀತಿಶಾಸ್ತಕೋವದರಾಗಿರುವ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಕರ್ಮಣಾ ಯೇನ ಕೇನೈವ ಮೃದುನಾ ದಾರುಣೇನ ಚ |1 

ಉದ್ದರೇದ್ದೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಮರ್ಥ ಧರ್ಮಮಾಚರೇತ್‌ 11೭.೨॥| 


() (4) 
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ದುರವಸ್ಥೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರ್ಮದಿಂದಾಗಲೀ, ಅಸತ್ಯರ್ಮ 
ದಿಂದಾಗಲೀ, “ಹೇಯವೆನಿಸಿದ "ಕರ್ಮದಿಂದಾಗಲೀ, ಕ್ರೂರಕರ್ಮದಿಂದಾ 
ಗಲೀ-ದುರವಸ್ಪೆಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಐಶ್ವರ್ಯ-ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾದನಂತರ. ಧರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ನ ಸಂಶಯಮನಾರುಹ್ಕ ನರೋ ಭದ್ರಾಣಿ ಪಶೃತಿ | 


ಪಾ ತ್ಯ ಸ್ರಿ ಕಸಲ ಷ್ಟ ರಾಣಾ ನ್ನು ವಿನಲ್ಲಿ RN [| 
ಓಂ ಓಗಿ ಆ ಅ್ರುಇಲಂಲಲ್ಕೂ ಗ್‌ ಟಗ wo\ WIS ಉಟ್ಟ ॥] 


ಷ್ಟಸಹಿಷ್ಣುತೆಯಿಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಾರನು. ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲುಹೋಗಿ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ 


ಕ್ಕೊಳಗಾದವನು ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದರೆ 
ಅತಿಯಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. 


ನ ಕಾಜಿ ಜ್ಯ NS ಎಧು ಇಚೆ ಇಾಲಿಬ್ನ ಧೃ ಸ ಇಧೆ ಇಳೆ ಹಹಖ ಕಾಳ ಬಳಿ ಇನ ಸಾರ್‌. | 
ಆಸು ಬುದ್ಧಿಃ ಪಲಿಭುಬೀತಿ ಅತೀ ಇಲಲ (ಅ ॥ 
ಅನಾಗತೇನ ದುರ್ಬುದ್ದಿಂ ಪ್ರತ್ಯುತನ್ನೇನ ಪಣ್ಣಿತಮ್‌ 11೭ ೪॥ 


ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವವರನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ನಳ-ಶ್ರೀರಾಮಾದಿಗಳ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಂತೈಸಬೇಕು. ಕಷ್ಟದಿಂದ ವಿವೇಕಶೂನ್ಯರಾಗಿರು 


ಹಾಸಿ ಲ ಜಾಲ ಲ ಎ RD ಇ ತಾಸಾಲ ಇ ೦ಮ್ಮ ರಾರಾ. ದ್ರ ಗಾಳ ಬ ಸಾಧ ಬ್ಬ ರಿ gr A 
ಖಲರಿಯ್ದು ಮುಂಬರುವ ನುಮಿಬಿಲ್ರಿಬಲಯುನ್ನು ಲಾಟ ್‌' ಹರಸ ಕಸು 
ಪಂಡಿತರನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೆಸಬೇಕು. 

ದ ದ್ರ ] 1 [0 ಲ 
ಯೋತರಿಣಾ ಸಹ ಸಂಧಾಯ ಶಯೀತ ಕೃತಕೃತ್ಯವತ್‌ | 
ಸ ವೃಕ್ಷಾಗೇ ಯಥಾ ಸಾಫ್ಟ ಪತಿತಃ ಪ್ರತಿಬುಧತೇ 11೭.911 


ಮನ್ತಸಂ ೦ವರಣೇ 4, ಸದಾ Ed ) 
ಆಕಾರಮಭಿರಕ್ಷೇತ ಚಾರೇಣಾಪನುಪಾಲಿತಃ 11೭.೬! 


ರಾಜನು ಎಂತಹ ಆಘಾತವೇ ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಹೆದರದೇ ಅಸೂಯಾ 


(3) (© 
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ರಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 
ತನ್ನ  ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯು ರಟ್ಟಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಲ್ಲದೇ ತಿಳಿದನಂತರ ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮುಖಭಾವದಿಂದ 
ಹೊರಸೂಸದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು. ಮುಖಭಾವಗಳಿಂದಲೇ 


ನಾಚ್ಚಿತ್ತಾ ಪರಮರ್ಮಾಣಿ ನಾಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ದಾರುಣಮ್‌ 1 
ಹನು ಹು ಮತ್ಸಹಾತೀವ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮಹತೀಂ ಶ್ರಿಯಮ್‌  ॥॥೭೭॥ 
ಬೆಸರವನಂತೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪಾದನೆಯಾಗ 
ಲಾರದು. ಬೆಸರವನು ಗಾಳಕ್ಕೆ ಹುಳುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ “ಮೀನುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿ 
ಸುವಂತೆ-ನಯ-ವಿನಯಗಳ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಿಮೋಹಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕು. ಹುಳುವಿನಿಂದ ಮೀನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಗಾಳಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವಂತೆ- 
ಸಮಯನೋಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕು. ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೀನನ್ನು ಬೆಸ್ತರವನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ-ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಕಾಮನಾದವನು ಶತ್ರುವಿನ ನಿರ್ಮೂಲನಕ್ಕಾಗಿ ದಾರುಣವಾದ ಕಾರ್ಯ 


Ne ಕು 9. ಕಫ್ಸೆ ಕಾಲರಾ ಶಕ್ರ ಭಾಳ ಕಾಲ ವಾಲಿ ಇಷ್ತು. ವಾಲ ಸಯ ದರಾರಾಘಾಳ್ಳಿ. ಗಗ ದ್‌್‌ ಗ್ಯಾಸ ಕಾಲ ದಲ್ಲಿ 
ತು ಮಾಡಬೀ oe ONT ೦ಟ೮ಲಓ೦ಿ ಟಂ ಲ CSN dd ಆ 
ಗಳಿಸಲಾರನು. 

ಕರ್ಶಿತಂ ವ್ಯಾಧಿತಂ ಕಿನ್ನಮಹಾನೀಯಮಘಾಸಕಮ್‌ । 

ಪರಿವಿಶ್ವಸ್ತಮನ್ನಂ ಚ ಪ್ರಹರ್ತವ್ಯಮರೇರ್ಬಲಮ್‌ 11೭. ೮॥ 


ಶತ್ರುಸ್ಫ್ಥನ್ಯದೊಡನೆ ಮೊದಲು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅದು ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯಗಳಿರುವ 'ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕರೋಗ 
ಗಳು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನೀರು, ಆಹಾರ ಮತ್ತು 


ಗಿ ಸಾ ಲ್ಲ  ಶ್ಲ್‌್‌್‌ ಲ್‌ ವಾ್‌ ಗ 
ಲ್‌ ಇವು ಆ ಆಲಂಲ್ರೂಉ್ರಲ ಶತ್ರುಸ್ಥನ್ಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತಿ VMOU MIN Oe Rade 


ರಷ್ಯ ಕಂದರ ಆಹಾರ-ಪಾನೀಯಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ತಡೆದುಬಿಟ್ಟರೆ 
ತ್ರುಸೈನ್ಯದ ಬಲವು ಬಹುವಾಗಿ ಕುಗ್ಗಿಹೋಗುವುದು. ಶತ್ರುಗಳು ಮೇಲೆ 
Files ನಂಬಿ ಯುದ್ಧಸಿದ್ದರಾಗಿರದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶತ್ರು 


(8) (4) 
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ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಕಡೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಚಂಡದಾಳಿಯನ್ನು ನಡೆಸಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಬೇಕು 
ನಾರ್ಥಿಕೋ9ರ್ಥಿನಮಭ್ಯೇತಿ ಕೃತಾರ್ಥೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಗತಮ್‌ | 

ಗ ಗಹ `` ಧಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಧ್ಯಾನಿ ಸಾವಶೇಷಾಣಿ ಕಾರಯೇತ್‌ ॥1೭೯॥ 


ಹಣವಂತನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹಣವಂತನ ಬಳಿಗೆ ಯಾಚನೆಮಾಡಲು 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೀನನಾದವನು ಮಾತ್ರವೇ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನ ಬಳಿಗೆ 
ಯಾಚನೆಮಾಡಲು ಹೋಗುವನು. ಆದರೆ ದೀನನೂ ಕೃತಾರ್ಥನಾದರೆ 
(ತನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡರೆ ) ಅವನಾದರೂ ಪುನಃ ಧನಿಕನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವು ತನ್ನಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಬಾರದು. 
ದರಿದ್ರನಾದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 


ಸಂಗ್ರಹೇ ವಿಗಹೇ ಚೆ ವ ಯತ್ನಃ ಕಾರ್ಯೋತನಸೂಯತಾ | 
ಉತ್ಸಾಹಶ್ಚಾಪಿ ಯತ್ನೇನ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛತಾ 11೮೦॥ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು-ಮಿತ್ರರ 
ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲನಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಅಂತೆಯೇ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸರ್ವದಾ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂತಹ ತೊಂದರೆಗಳೇ ಬಂದರೂ, ಒಮ್ಮೆ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲವಾಗದಿದ್ದರೂ ನಿರುತ್ಸಾಹಿಯಾಗಬಾರದು. ಮುಂದೆ 


ಗ್‌ 


ಜಯವು ಲಭಿಸಿಯೇ ಖೀ ತೀರುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉತ್ಸಾಹ 
ಶೀಲನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. 


ನಾಸ್ಕ ಕೃತ್ಯಾನಿ ಬುಧ್ಯೇರನ್ಮಿತ್ರಾಣಿ ರಿಷವಸಥಾ ! 

ಆರಬ್ಬಾನ್ಯೇವ ಪಶ್ನೇರನ್ನುಪರ್ಯವಸಿತಾನಪಿ 11೮೧॥ 
ಚತುರನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಹಿತೈಷಿಗಳಿಗಾಗಲೀ-ಶತ್ರುಗಳಿಗಾಗಲೀ 

ತಾನು ಮಾಡಲಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬಾರದು. ಆರಂಭಿಸಿದ 

ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಬೇರೆಯವರು ತಿಳಿಯಬೇಕೇ 

ಹೊರತು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯುವಂತಿರಬಾರದು. 


() (4) 
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ಭೀತವತ್ಸಂವಿಧಾತವ್ಮಂ ಯಾವದ್ದಯಮನಾಗತಮ್‌ । 
ಆಗತಂ ತಂ ಭಯಂ ದೃಷ್ಟಾ 'ಪ್ರಹರ್ತವ್ಯಮಭೀತವತ್‌ 11೮.೨॥ 


ಅಪಾಯವ ಸಂಬವಿಸದೇ ಇರುವವರೆಗೂ ಅಪಾಯವನು ಯ 


ರು ಬಾಗು ಹು” ತೆ ಕ್‌ ಆಆ ಸಪೌರ್‌ ೪ ಇರ್‌ ಪ್‌ ತರ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಬ ಜ್ತ 


ಗ 
ಬೀತನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕು. ಅಪಾಯವು ಸಂಬವಿಸಿದಾ 
ನಿರ್ಭೀತನಂತೆ ದೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕು. 


ದಣ್ಣೇನೋಪಹನತಂ ಶತ್ರುಮನುಗೃಹ್ನಾತಿ ಯೋ ನರಃ | 
ಸ ಮೃತ್ಯುಮುಪಗೃಕ್ಟೀಯಾದರ್ಭಮಶ್ಚತರೀ ಯಥಾ 11೮೩॥ 


ಶಿಕ್ಷೆಗೊಳಗಾದ ( ದಂಡೋಪಾಯದಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ) ಶತ್ರುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಾಜನು ದಯೆಯಿಡುವನೋ ಅವನು-ಗರ್ಭಧಾರಣೆ 
ಮಾಡಿದ ಹೇಸರಗತ್ತೆಯಂತೆ- -ಮೃತ್ತು )ವಶನಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
(ಹೇಸರಗತ್ತೆಯು ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಪ್ಪಿ-ತಪ್ಪಿ 


ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ.) 


ಅನಾಗತಂ ಹಿ ಬುಧ್ಯೇತ ಯಚ್ಚ ಕಾರ್ಯಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಮ್‌ 1 
ನ ತು ಬುದ್ಧಿಕ್ಷಯಾತ್ಕಿಂಚಿದತಿಕ್ರಾಮೇತ್ವಯೋಜನಮ್‌ 11೮೪॥ 


ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಅಪಾಯವನ್ನೂ ಇಂದೇ ಯೋಚಿಸಿ, 
ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅಪಾಯವು ಒದಗಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಸರದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗದೇ ಪ್ರಮುಖವಿಷಯಗಳನ್ನೇ 
ಮರೆತುಬಿಡ೭ಓ ಹುದು 


ತ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಸಲ್‌ ಆಗ ಇದತ ಟ್‌ ಗವ್‌ ದತ್‌ ಈ 


€ಚಿಸಿ 


ಕ ys 


ಉತ್ಸಾಹಶ್ಚಾಪಿ ಯತ್ನೇನ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಕೊತಿಮಾಚೆತಾ | 


ವಿಭಜ್ಯ ದೇಶಕಾಲೌ “ಚ ದೈವಂ ಧರ್ಮಾದಯಸ್ತಯಃ | 

ನೆ ಸಶ್ರೇಯಸೌ ತುತೌ ಜ್ಞೇಯಾ ದೇಶಕಾಲಾವತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ 11೮೫॥ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕಾಮನು ಹಲ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಕಾಲ-ದೇಶಗಳನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 'ಮಾಡಬೇಕು. ತನ್ನ ಗ್ರಹಗತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರ 

ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ದೇಶ-ಕಾಲಗಳು 


ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ದೇಶ 


() (4) 
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ಕಾಲಗಳೇ ಮನುಷ್ಯನ ಶ್ರೇಯಃ-ಪ್ರೇಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು 
ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಿದೆ. ದೇಶ-ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥ- ಕಾಮಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. 


ತಾಲವತ್ಕುರುತೇ ಮೂಲಂ ಬಾಲಃ ಶತುರುಪೇಕ್ಷಿತಃ 1 
ಗಹನೇಇಗ್ನಿರಿವೋತ್ಸೃಷ್ಟಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಂಜಾಯತೇ ಮಹಾನ್‌ 11೮೬॥ 


ಶತ್ರುವು ಬಾಲಕನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ತಾತ್ಸಾರವನ್ನು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಲಕನ ಪ್ರಭಾವವೇ ತಾಲವೃಕ್ಷದ ಬೇರಿ 
ನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಬಿಡಬಹುದು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಕಣವು 
ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ- 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಾಲಶತು ವೇ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂ ಡು ಶತ್ರುವಿನ (ತನ್ನ) 


ರ್‌ ಛ್‌ ಶೈ ಪ್‌ ಕ್‌ ಸಾಸ್‌) ಜ್‌ ಸ ಜ್‌ uP he watt ನ್‌ ಜ್‌ ಈ ಹ್‌ ಹ್‌ ಷ್‌ 


ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಕಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಧುಕ್ಷಯತಿ ಯೋ ನರಃ | 
ಸ ವರ್ಧಮಾನೋ ಗ್ರಸತೇ ಮಹಾನಮವಪಿ ಸಂಚಯಮ್‌ 11೮೭॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದೇ ಕಿಡಿಯು ಸಂಬಂಧಾನುಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಂವರ್ಧಿಸು 
ವಂತೆ-ಯಾವನು ಯದ್ಯಪಿ ಬಲವಂತನಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ಸಂಬಂಧಾನು 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು (ಮಿತ್ರ-ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು) 


ಹಾಲೆ ಕರನ್ನು ಸಾಹಾ ಸಾಧ ಲ್ನ OO ಬ) ಹಾ ಬಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಲಲ ಜಾ 


ಸಂವರ್ಧಿ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನು-ಸಂವರ್ಧಿ ಅಲದ ಆಸರು 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ರಾಶಿಯನ್ನೇ ಭಸಮಾಡಿಬಿಡುವಂತೆ-ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಅಪಾರಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಕುಂಠಿತಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆಶಾಂ ಕಾಲವತೀಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಕಾಲಂ ವಿಷಫ್ಲೇನ ಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ವಿಫ್ನಂ ನಿಮಿತ್ತತೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ವಾಪಿ ಹೇತುತಃ 11೮೮॥ 
ತಾನು ಕೊಡುವ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಅನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆಶ್ವಾಸನೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ಕಾಲವನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಯುಕ್ತಿಗಳೂ 
ಕೇಳುವವರಿಗೆ "ನ್ಯಾಯಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ' ಎನ್ನುವಂತಿರಬೇಕು. 


() (4) 


ಕ 958 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕ್ಷುರೋ ಭೂತ್ಹ್ವಾ ಹರೇತ್ವ್ರಾಣಾನ್ನಿಶಿತಃ ಕಾಲಸಾಧನಃ | 
ಪ್ರತಿಚ್ಚನ್ನೋ ಲೋಮಹಾರೀ ದ್ವಿಷತಾಂ ಪರಿಕರ್ತನಃ 11೮೯॥ 
ರಾಜರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೌರದ ಕತ್ತಿ 
ಯಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನಂತೆಯೇ ತೀಕ್ಷ್ಣಷೃದಯ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ದಯಾಶೂನ್ಯರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕತ್ತನ್ನು ಹಾರಿಸಬೇಕು. ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಮಡಿಸಿದಾಗ ಅಡು ಒರೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಹೋಗುವಂತೆ-ತಮ್ಮ 
ಧ್ಯೇಯಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೋರಬಾರದು. ಕ್ಷೌರದ ಕತ್ತಿಯ ಉಪ 
ಯೋಗವು ಹೇಗೆ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿರುವುದಬೋ ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜರು ಸಮಯ 
ವರಿತು ತಟ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತವಾದಾಗ ಕತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ 


ವಂ 


ಕೇಶಲೇಶವನ್ನೂ ಬಿಡದೇ ತಲೆ ಮತು ಗಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮ 


ಒಹ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಳ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ೬೬. sted ದೂರ್‌ ಪದ್‌ ಸವ್‌ ಆ ಬ ವ್‌ ಜತ್‌ ಜ್‌ ಓಂ ಸವ್‌ 


ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದೋ- ಹಾಗೆಯೇ ಬಂಧು-ದಾಯಾದ-ಮಿತ್ರ 


ದ್‌್‌ ಕಾಹ ಹವನ ವಾಶವಮಾಡಃ ಇಂದ್‌ 
td ಲಿಶ್ರಿಖ CEU CU aA U tS ಬೀಕು. 


ಪಾಣ್ಣವೇಷು ಯಥಾನ್ಮಾಯಮನ್ಶ್ಯೇಷು ಚ ಕುರೂದ್ವಹ | 
ವರ್ತಮಾನೋ ನ ಮಜ್ಜೇಸ್ಟಂ ತಥಾ ಕೃತಂ ಸಮಾಚರ lle oll 


ಕುರುಕುಲಾವತಂಸನೇ! ನೀನು ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ( ರಾಜನೀತಿಯು 


NOOO ಭಾಳಿಸ ಏಳಿ ಹಾಸ ಗ್ಗ ಫಣಾಸಾ ಹ್ಹಾ ಸ್ನ 


ಸೂಚಿಸಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ) ಊಟ ಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಮುಂದೆ ದುಃಖಿಸಬೇಕಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗು 
ವಂತ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೀಡ. ನೀನು ಸರ್ವಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಂದಲೂ ವಶಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ, ಸುಖ-ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವೆಯೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಈಗ 
ನಿನಗೆ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡುಪುತ್ರರ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೋ. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಪಾಂಡುಪತ್ರರು ನಿನ್ನ 
ಚ ಜಿ ಭು ಹರಾಕ EE ನಿಶಯ. ಅವರ ವಿಷಯ 


bind Ad Nes Ne Nd ಉಲ! LOW Nov WS Nd ಆ ಸ್ಟ್‌ ್‌ ಸ್‌ ಆಗಲ್‌ ಸಿದ್‌ ಯಯ 


ದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ಮುಂದೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ನೀತಿಯನ್ನು ರೂಪಿ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. _ 


ಜನಮೇಜಯ! ಕಣಕನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ತನ್ನ 


(8) (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪೧ 959 y 


ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಕುರುಕುಲಾವತಂಸನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಾದರೋ 
ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 


೧೪೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗಹಪರ್ವ 


ಹದ ನ 


ಜನಮೇಜಯ! ಅನಂತರ ಶಕುನಿ-ದುರ್ಯೋಧನ-ದುಃಶಾಸನ- 
ಕರ್ಣರು ಸೇರಿ ಪಾಂಡವರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುದುಷ್ಟವಾದ ಯೋಜನೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ 'ದುಷ್ಪಬೋಜನೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಕುಂತಿಯನ್ನು ಪುತ್ರರ 
ಸಮೇತ ದಹಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅವರ ಯೋಜನೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಯೋಜನೆಗೆ 
ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಿತು. 


ಮುಖಾವಲೋಕನದಿಂದಲೇ ಇತರರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿನ ಇಂಗಿತವನ್ನು 
ಅರಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿದುರನು 
ದುಷ್ಟಚಿತರಾದ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ ಮುಖಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 


ಅ EERE ~~ ವಾ! ಮ್‌ ಗಿದೆ ವೆ RE 
Adie CIN YI IT WMA OY Ned Gad ಆಆ SNS WANS ಆ ಆತನ 


ಅರಿತುಕೊಂಡನು. ಧರ್ಮಾತವಾದ, ಪಾಂಡವರ ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ, ಪಾಪರಹಿತನಾದ, ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯಾದ ವಿದುರನು ಕುಂತೀ 
ದೇವಿಯು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಲಾಯನಮಾಡುವುದೇ ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿದುರನು ಅವರ 
ಪಲಾಯ ುನಕ್ಕಾಗಿಯೇ . 


ಸರ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ A AN 


2 


ತತೋ ವಾತಸಹಾಂ ನಾವಂ ಯನ್ರಯುಕ್ತಾಂ ಪತಾಕಿನೀಮ್‌ | 
ಊರ್ಮಿಕ್ಷಮಾಂ ದೃಢಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಕುನ್ತೀಮಿದಮುವಾಚ ಹ 11೫ 


ಸುಂಟರಗಾಳಿಯನ್ನೂ-ಅಲೆಗಳನ್ನೂ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ, ಮ ಧ್ವಜಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ದೃಢವಾದ 
ಹೆ 


ಟೋ ಇಲಿಸಿ ರರು ಕ್‌ ತ್‌ ಹೊ ೦ತಿ 


೦ದನ್ನು Sd ॥ ಎಂ ಆ Ad TAS $s NAS ರ ಹಗ್‌ ANS 


(3) (© 


960 ಮಹಾಭಾರತ 


ಏಷ ಜಾತಃ ಕುಲಸ್ಕಾಸ್ಕ ಕೀರ್ತಿವಂಶಪ್ರಣಾಶನಃ | 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸಃ ಪರೀತಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಂ ತ್ಯಜತಿ ಶಾಶ್ವತಮ್‌ lle ll 


“ಕುಂತಿ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪಾಪಾತ್ಮನಾದ ಈ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಮ್ಮ 
ವಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲೆಂದೇ' 
ಜನತಾಳಿದ್ದಾನೆ. ಇವನಿಂದು ( ನಿಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಷಡ) ಶಾಶ್ಚತ 


ಪ ಸನಾತನಧರ್ಮವನ್ನೂ ತ್ಕಾ ಗಮಾಡಲಿದಾನೆ. ಶುಬಾಂಗಿಯೇ! ನಾನೀಗ 


ತಾ 


ಎಳ ಗ ಗಾಳ) EN ದ್ರಾ 9,7ಗಳ್ಳಕ ದಲ್ಲಿ ಸವಸ ಅಲೆಗಳನ Po ಲ ೧೮7, 
ಮುರುವು ಗ್‌ COU ಭು? AAAS ಸ್‌ Ned || ತತ ಸ As Nd 


ಗಾಳಿಯನ್ನೂ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಮೃತ್ಕುಪಾಶ 
ದಿಂದ ಬಂಧಿತಳಾಗಿರುವ ನೀನು ಈ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರೊಡನೆ ಕುಳಿತು 
ಪಲಾಯನಮಾಡಿದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ವಿಮೋಚಿತಳಾಗುವೆ.” 


ಜನಮೇಜಯ! ವಿದುರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಶಸ್ಸಿನಿಯಾದ 
ಕುಂತಿಯು ಬಹಳ ವ್ಯಧಿತಳಾಗಿ, ವಿದುರನ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ 
ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದಳು. 


ಅನಂತರ ವಿದುರನು ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ-ಪಾಂಡವರು ಆ 
ನಾವೆಯನ್ನು ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು, ಕೌರವರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನೂ 
ತಗಿಯಿರೂಂಡು ಅಖಾಯುರಿಜತಿವಾಬಿ ಮುತ್ತಿ ಗಿಹಬಿಖಾಬ ಅರಿಣ್ಯಿಬನ್ನು 
ಪವೇಶಿಸಿದರು. ಅವರು ವಾಸಿಸುತಿದ ಲಾಕಾಗಹಕೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 


ಸ್‌ ಮಾ ಪಡೆ ಪುರು ONS No wd VU ಪುರ್‌. WUC TUE Ny No No hd Ny td 


ಬಲ 


ಪಾಪರಹಿತಳಾದ ಒಬ್ಬ ನಿಷಾದಿಯು ತನ್ನ ಐವರು ಪು 


ಆಗಮಿಸಿದ್ದು, ಅರಗಿನಮನೆಯೊಡನೆ ಭಸ್ಮೀಭೂತಳಾದಳು. ಲಾಕ್ಚಾಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಬೆಂಕಿಯಿಡಲೆಂದೇ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ, 


ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ, ಮ್ಲೇಚ್ಛಾಧಮನಾದ ಪುರೋಚನನೂ ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋದನು. 
ದುರಾತ’ಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಯಾಯಿ 


ಈಕಿ ಹಾನಾಲೆ ಮನವಾ ಕ 


ಗಳೂ ವಂಚಿತರಾದರು. ಅವರ ದುಷ್ಪಯೋಜನೆಯು ನಿಷ್ಟಲವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. 


ವಿದುರನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡ ಕುಂತೀಸಮೇತರಾದ 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪೧ 961 y 


ಪಾಂಡವರು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರಾದರು. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಪಾಂಡವರು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತೊಂದರೆಯಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಗಿನಮನೆಯಿಂದ ಪಾರಾದರೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ವಾರಣಾವತದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು. ಆ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಲಾಕ್ಸಾಗ್ರಹವು ಭಸ್ಮವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, 
ಸಯ ಜು ಡಗ್ಗರಾಗಿಹೋದರೆಂದೇ ಬಾವಿಸಿ ದ ಖಿತರಾಗಿ 


ಊ 


ಸಂವೃತಸ್ಯೇ ಮಹಾನ್ಕಾಮಃ ಹಾಂಡವಾನಗ್ಗವಾನಸಿ | 


ಸಕಾಮೋ ಭವ ಕೌರವ್ಯ ಭುಂಕ್ಷ ರಾಜ್ಯಂ ಸಪುತ್ರಕಃ 11೧೫! 

“ಕೌರವ್ಯ! ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಮನೋರಥವು ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 
ಬಹಳ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಭಸಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲವೇ! 
ಈಗಲಾದರೂ ತೃಪನಾಗು. ನೀಃಸಪತ್ನವಾದ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪುತ್ರ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸು.” 


ವಾರಣಾವತದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪುತ್ರಸಮೇತನಾಗಿ ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಭೀಷ್ಮವಿದುರರೂಡನೆಯೂ, ಇತರ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 


ಪಂಚೆಪಾಂಡವರ ಮತ್ತು ಕುಂತಿಯ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ವಿಜೃಂಭಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನೆಡಮೊದಿಶಿ ಹಸು —ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಿ ವಾಸನ 


Nef Ne Nd NN UUW NWT Ned A IG ॥ Wed ಛಂ ir dai i 


ಜತುಗೃಹದ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಕಥಾಶ್ರವಣದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗದ ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು : 


ಕಲ್‌ ಇಲ್‌ ಚ್‌ 8 ಬರ್‌ ಟ್‌ ಇಟ್‌ 
ಹಾನಿ 


ವಿಮೋಕ್ಷಣವೆಂಬ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಸಾರವಾಗಿಯೇ ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಅವರು ( ದುರ್ಯೋದಧನಾದಿಗಳು ) ಮಾಡಿದ ಆ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ ವು 


“ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ಜತುಗಹದಹನ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವ 
ಸಿ 


(8) (4) 
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ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಹುಕ್ರೂರವಾದುದು; ದಯಾರಹಿತವಾದುದು. ಈ 
ಕಥೆಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿರಿ. ಯಥಾವತಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಲು ನನಗೆ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ.” 


“ಜನಮೇಜಯ! ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ, ಅದನ್ನು ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡಿದ ರೀತಿ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಾರಾದುದು-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವೆನು'-ಎಂದು ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದರು : 

“ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನೂ-ಧನುರ್ವಿದ್ಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ನ್ಯ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 


೧ 
ರುಷವಾದ "ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಸೂಯೆಯ EL: 


ಆ ಲ್‌ಿ ಸಗ ತೆ CeCe ಇರ್‌ ಗ್‌ ಸದ್‌ ಆ ಘ್‌ ಲ್‌ ಸಿದ್‌ 


ಬಹುವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತಿದನು. ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನೂ, ಸುಬಲನ 


SS ಖಾಸಾಸಸ್ಸಾ ಸಸಾರ ವ ON ಯೂ ಏ.೦ ಫಿದಾ 
wd ಲಲ SU VUAHYY 


ಲಿ) ಲ WU 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸನ್ನಾಹಗಳನ್ನು ಮಾಡು ತಲೇ ಇದ್ದರು. 
ಪಾಂಡವರು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ವಿದುರನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ತಮಗೆ ಪದೇ-ಪದೇ ಒದಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಪಾಯಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಅದರ 


ನಿವಾರಣೆಗೆ ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನಾಗಲೀ- ಬಹಿರಂಗ 


ು 


ಲ 
ಗಿ ಲ್‌ 
ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಜನರು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಸದುಣಗಳನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗಳು 


ಸೇರುವ ಚೌಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರು- "ಪಾಂಡವಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ, ಯುವರಾಜ 
ನಾಗಿರುವ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ನಮ್ಮ ರಾಜನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು 


ಆರೆ ಎೀರಾಣಮಾಡೇಖಿ ಇಡು ದ ಸಕಾಲವಾಗಿದೆ' ಎಂದು tes ರವಾಗಿ 


ಇಸ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಸ ಸದ್‌ ಹ ಬ್‌ ಪಗಲ್‌ ಲ್‌ ತಗದ ಸ್‌ ದ್‌ ಗಲ್‌ NTC we! ee ತ್‌್‌ ಸದ್‌ ಹಪ್‌ ಅಳಲಗ್ಬು ಆಲ! [| 


ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು : 


() (4) 
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“ಪ್ರಜ್ಞಾಚಕ್ಷುವಾದ, ಹುಟ್ಟುಕುರುಡನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಮಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಇವನು ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದರೂ ಹುಟ್ಟುಕುರುಡನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವ 
ನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ರಾಜ್ಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡುವು ನಮ್ಮರಾಜನಾದನು. ಅವನು 
ಸತ್ತುಹೋದ ಬಳಿಕ-ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಮಗೆ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ರಾಜನಾಗಿರು 


ಹಾಲೆ ಸದೆ ಸ್ಯ AER 


ವನು. ಈ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಇವನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರು 


ನದಲ. ದತರಾನನ ಬಣ ಪಿತಾಮಹನಾದ, ಸತಸಂದನಾದ. ಮಹಾ 


ಓದು ಅಶ್‌ ಇದ್‌ ಅ ತಲ ಗತ್‌ ಗತ್‌ ಇಂದ್‌ ಸಿಪ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಗತರ ಇದ್‌ ಸ ತ್‌ ವ್‌ ಇರ್‌ ತೆ ಬಗಲ Nw ಆಆ ಪ್ರ ಗದರ್‌ ಇದ್‌ ಸಪ್‌ 


ವ್ರತನಾದ ಭೀಷ್ಠವೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಬೇಕಾಗಿದಿತು. ರ ಈ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಅವನು ತಂದೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ರಾಜನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವನಾದುದರಿಂದ ಈಗ ಅವನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ವಹಿಸಲಾರನು. ಪಾಂಡವಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತರುಣ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಕುರುಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಲು ಸರ್ವಥಾ 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಯುಧಿ 
ಪ್ಠಿರನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡೋಣ. ಧರ್ಮವಿದನಾದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಬಜ ಸು ಜಾ ಜಸ ಜಃ 


೧೨ 
ಮಾತುಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಸಿನಪುರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇದೇ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡತೊಡಗಿದರು. ಆ ಮಾತುಗಳು ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಬಿದ್ದುವು. 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಅದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಬಹುವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿದನು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ವವಿದುರಾದಿಗಳು 
ಇನ್ನೂ ಯಾವ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೂ ಬರದಿದ್ದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಟ್ಟಣ 


ಊ 
ಗರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


() (4) 
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ಹುಟ್ಟಿದ ಅಸೂಯೆಯು ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸತೊಡಗಿತು. 
ಅಸೂಯಾತಪ್ರನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಹೃದಯದ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಾಳಲಾರದೇ ತಂದೆಯಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮೇಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅನುರಾಗದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಈರ್ಷೆಗೊಂಡು, ಬಹುವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನು-ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಆತನನ್ನು ಕಂಡು, ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪೂಜಿಸಿ ಹೀಗಿ ಹೇಳಿದನು : 

“ತಂದೆಯೇ! ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳು ಬಹಳ ಅಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾನೇ ಕೇಳಿದೆನು. ಪ್ರಜೆಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೀಷನನ್ನೂ ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿ, ಪಾಂಡುಪುತ್ರನಾದ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಸು ಇದನೇ pS ಏಕೆಂದರೆ : 228 


ಕ್ರ ಚೌ ್‌ ಬನ್ನೀ ಗರ್‌ ಪತ್‌ AT ಗ್‌ ಸವಗ ತ್‌್‌ ಅ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಪಗ ಸಿದ್‌ ಎ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಸ 'ಆ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ 


ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇ ಕೈಿಸಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ಜನರು 


ಸತತ ಲ್ಲ ಐಂ ಇಾ ಲ ಚಾ ರಾ ನಿಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಗುಲಲ್ರಯಉಂಖ್ರೂ ೨೦೨೨! ಗೆ ಬಹಳವಾದ ಪೀಡಿಯವನು 


ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡುವು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಅ ಕುರುವಂಶೀಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಪಃ ಕುರುಜಾಂಗ 
ಲಕ್ಕೆ ರಾಜನಾದನು. ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಹ ಹುಟ್ಟಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೇ ಈ ಕುರುಸಿಂಹಾಸನವು ಲಭಿಸ 


ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಅಂಗವಿಕಲತೆಯಿಂದಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಿಂಹಾಸನವು ಲಭಿಸ 
ಲಲ ES EE ಉತರಾಧಿಕಾರಿಯು ಅವನ ಮಗನಾದ ಯುಧಿಷಿರನೇ 


ಇರಲ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ತರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಚ್‌ ಬಿದ್‌ led ee dene ಸಾರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ 8 ಸ ತ್‌್‌ ರ್ಚ್‌ೌಟ್‌ ಇಟ್‌ ರ್ಟ ಇದ್‌ bie ಅತು ನೀ 


ಆಗುವುದಾದರೆ ಪಾಂಡುವಂಶೀಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕುರುರಾಜ್ಯದ 
ಸಿಂಹಾಸನವು ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ಹೊರತು ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರರಿಗೆ ಈ ಸಿಂಹಾಸನವು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದು ಪಾಂಡುವಿನ ಮಗನು ರಾಜ 
ನಾಗುವುದಾದರೆ ಮುಂದೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಗನೂ, ಅನಂತರ ಅವನ ಮಗನೂ 
ರಾಜರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಚ ರಾಜ 
ವಂಶದಿಂದಲೇ ಚ್ಯುತರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾಗ 


ಕ್ರಿ 


() (4) 
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ಮಹಾರಾಜ! ರಾಜವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಯೂ ರಾಜಕುಮಾರರೆಂಬ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯದೇ ಕೇವಲ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನರಕವಾಸವೇ ಸರಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ನರಕವಾಸವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗದಂತೆ ನೀನು ಯಾವುದಾದರೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸು. ಹಿಂದೆ ಯಾವುದೇ ಜಾ ಜೂ ನೀನೇ ಈ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 


ಫಯ NS RD fm eee we ON dd dO ON ON ವವ (ಲಿ ಕಾಸಾ ಬಾ) 
WY ಟಿಟಿ Iw ( ಲಲಲ್ಯಟಿ' ಕ ಅಲಂ ಬಂಗು ) ಲ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ನಾವೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತಿದೆವು. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ತೆ ಶಿ ನಿ ಇಸ್ರಾ ಅ ಮೊ ಲು 

೨೨ 


೧೪೧ನೆಯ ಗಟ ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೪೨ನೆಯ ಅದಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) ಸ್ಕಿ 


ಪಾಂಡವರನ್ನು ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೊಡನೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಮಾಲೋಚನೆ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಜ್ಞಾನನೇತ್ರನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಮಗನಾಡಿದ 
ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು. ಕಣಿಕನು ಹೇಳಿದ ರಾಜನೀತಿಯೂ ಕಿವಿ 


ಗಲಿ se la Sacra sees een Ila ld ಟಾ ಗಾಳ ಳಂ ಮೆನ್‌ 
Ne ಯವರ ಲಿ ಬಲಿತು. ಅಲ್ವ ನ್ಟ ಬು eS MN CVU 


[So ೨೦ 
ನಿಶಯಿಸಲು ಸಾಧವಾಗದೇ ಡೋಲಾಯಮಾನಮನಸ, ವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸ 


ನಃ ಲಲಿ NN ಓರಿ.ಲಿ ಭಲಟಖಿಖಬಿಲಲNಿಮಿNಸN್ಸ್ನಬಲ!Y ಒರು ಸು 


ತೊಡಗಿದನು. ತಂದೆಯ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಮೋ ಕ್ಷಣ 


ಕಾಲ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಕರ್ಣ-ಶಕುನಿ-ದುಃಶಾಸನರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ 


ಪುನಃ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


“ತಂದೆಯೇ! ವ್ಯಾಜಾಂತರದಿಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಈ ಕೂಡಲೇ 
ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡು. ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಂದೆ 


() (4) 
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ಕಾಲ ಯೋಚನಾಪರನಾಗಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು 
ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಮಗನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


“ಮಗು! ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಪಾಂಡುವು ಧರ್ಮಾತ್ಸಮ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಬಹಳ  ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದಲೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅವನೆಂದೂ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಸೌಖ್ಯದೆಡೆಗೆ ಗಮನಕೊಟ್ಟವನೇ ಅಲ್ಲ. 
ಪಾಂಡುವು ಭೋಜನಾದಿ ಸ್ವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದನು.” 


ದತರಾಷನ RD ಜಾ ಲಿವ್‌ 


ಈಅಟುಲಯಂು ರೇ ರಲ ಒಂದೆರಡು ಕಂಬನಿಗಳು ಉದುರಿದುವು. 


ಬ್ರ ಲ್ಯ 
ಉತ್ತರೀಯದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು: 


“ಠುಗ ಅವನ ಮಗನಾದರೂ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿ 
ಸಕಲಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಅವನ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮನ 
ಸೋತು ಅನೇಕ ರಾಜರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಿತ್ರರಾಗಿರುವರು. ಈಗ ನಾವು 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿದೆಯೇ? ಅಮಾತ್ಯ, ಸೇನಾಪತಿ- ಮೊದಲಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಮತು 
ಅವರ ಮಕ್ಕಳೂ, ಮೊಮಸ್ವಳೂ ಮತ್ತು ಸೈನಿಕರೂ ಪಾಂಡುವಿನಿಂದ ಪರಿ 
ಪಾಲಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಪಾಂಡುವು ಅವರನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ಕಾಪಾಡು 


ಧರ್‌ ೊ ನು ೧ ನಲನ ಗಾ ಗಾಡ ರತಾ ತಾ ಸ್ನ A 
ಸ್‌ ಯ್ರು! ಜಲ್‌ Cad Ad T Ned 9) Ned Ad ಆ Ad ರಲಖಂದಿಲಅಿರು ASUS AAS Cad Cd 


ಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಮವೇ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಇಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮೇಲೆಯೂ ಇದೆ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾವೇನಾದರೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಲು ಹೋದರೆ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ನಮನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಗೊಡುವರೇ? ನಮನ್ನು ಬಂಧು- 
ಬಾಂಧವರೊಡನೆ ನಾಶಮಾಡುವರೆಂಬ ಭಯವೂ ನನಗಿದೆ, 
ದುರ್ಯೋಧನ?” 

“ತಂದೆಯೇ! ನೀನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 


ನಲ್ಲಿರುವ ಆತಂಕವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ನಾನು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


a 
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ಯೋಚಿಸಿಯೇ ನಮ್ಮ ಬೃತ್ಯವರ್ಗದವರಿಗೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ನಾಯಕರಿಗೂ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 


i ಅತ್ಯಂತಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವೆವೆಂಬ ವೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ರಿ 
ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ವ್ಯಾಜವನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ವಾರಣಾ 
ವತಕ್ಕೆ ಕೂಡಲೇ ಜನಕ: ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ನನ್ನ ಕೃವಶವಾದನಂತರ 


ಬೇಕಾದರೆ ಕುಂತಿಯೂ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳೂ ವಾರಣಾವತದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಲಿ.” 


“ಮಗು ದುರ್ಯೋಧನ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೇ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಪಾಪಕಾರ್ಯವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ-ಭೀಷವಾಗಲೀ, 
ದ್ರೋಣರಾಗಲೀ, ವಿದುರನಾಗಲೀ, ಗೌತಮರಾಗಲೀ-ಯಾರೂ ಪಾಂಡವ 
ರನ್ನು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಪ್ಪ 
ಲಾರರು. ಅವರೆಲ್ಲರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರು ಒಂದೇ. 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಅವರು ಪಾಂಡವರಲ್ಲಾಗಲೀ ನಮಲ್ಲಾಗಲೀ ಬೇದವನ್ನೇಣಿ 


ಹ್ಹಾ) RD NN PND RN ರಸ ಪಾಳ RD ಸ್ಮ ಘಾಲಿ ಯಿ 


ಗುಂಪ ಪೂ ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾವೇನಾದರೂ ಪಾಂಡವರ ಇಂಜುಯುದಿಲ್ಲ 
ಅಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಕುರುವಂಶದವರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸ್ಫೋಮ 
ದಿಂದಲೂ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲವೇ?” 
“ತಾತ! ನೀನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ ಭಯಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭೀಷನಿಗೆ ಉಭಯಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮೇಲೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಾಣುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಉಭಯಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು ತಟಸ್ನಭಾವವನ್ನು 
ವಹಿಸುವನೇ ಹೊರತು, ಪಾಂಡವರ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸೇರಲಾ 
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ರನು. ದ್ರೋಣ-ಗೌತಮರಿಗೆ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯಿರ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ದ್ರೋಣಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವನು. ಮಗನನ್ನಗಲಿ ತಂದೆಯು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನೇ? 
ಆದುದರಿಂದ ಮಗನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ತಂದೆಯೂ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇರು 
ವುದು ಖಂಡಿತ. ದ್ರೋಣರೂ ಮತ್ತು ದ್ರೋಣಪುತ್ರನೂ ಎಲ್ಲಿರುವರೋ 


ಕಡ ಕಾ PR ಹ್ಯಾ ಾಲ್ಗ ನಿ ನಿ ಜಾನಿ ಲ್ನ PED ED ED ವೃ amu) [eS ND SD ಷ್ಟ ಲ್ಲಾ PRR WD) 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎರದ್ದತಿರೂ ಇರುವರು ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬಚಿಂತಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ. ಸೋದರಳಿಯನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ನವ ಕ ೂರೆದು ಹೋಗಲು. 


ಜಣ್‌ f ಸಹ ಇದ್‌ ಸಂದ ಸ್‌ 


ಗೌತಮರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ? ಆದರೆ ವಿದುರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅನ್ನಾಹಾರಗಳಿಗೆ ನಮನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದರೂ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರನ್ನೇ ಸೇರಿರುವನು. ಅವನೊಬ್ಬನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೂ ನಾವು ಭಯಪಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನಿಂದ ನಮಗಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಲಾರದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇಂದೇ ಪಾಂಡವರನ್ನು ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವ 
ಸನ್ನಾಹವನ್ನು ಮಾಡು. ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಆತಂಕವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. ಅವರ 
ಇರುವಿಕೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸಂಕಟವು ಧಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 


ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದೆ. ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ದಾರುಣವಾದ ಈಟಿಯಂತೆ A ನಾಟಿಬಿಟಿದೆ. ತಾತ! 


ಲಲ್‌ ಗರ ರ್‌ ಕ್ರ ನಾಟಿಬಿಟ್ಟಿದಿ. ಇರ್‌ ಗೌಟ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸಿದ್‌ 


ಪಾಂಡವರನ್ನು ಈಗಲೇ ವಾರಣಾವತಕ್ಕಿ ಕಳುಹಿಸಿ, ನನ್ನ ಸಂಕಟವನ್ನು 
ಶಮನಗೊಳಿಸು.'' 


ಮಗನ ಮಾತಿಗೆ ರಾಜನು ಸಮತ್ರಿಸಿದನು. 
೧೪೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೪೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ(ಮುಂದುವದಿದಿದೆ.) 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಆದೇಶದಂತೆ ಯು 


ಹಾಂಡವರ ಪ್ರಯಾಣ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
“ಮಹಾರಾಜ! ದುರ್ಯೋಧನನು ಅನುಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳ 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪೩ 969 y 


ನಾಯಕರನ್ನೂ-ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಹಣವನ್ನೂ-ಯೋಗ್ಯಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ 
ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅತ್ತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೂ ಸನ್ನಾಹಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ "ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಸಲಹೆಗಳನ್ನಿತನು. ಅವನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕವಾದ 2 
ರಾಜಸಬೆಗೆ ಬಂದು ಪಾಂಡವರು ಕುಳಿತಿರುವ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳ ವರದಿಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ವಾರಣಾವತದ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಣ್ಣಸತೊಡಗಿದರು : 


“ವಾರಣಾವತವೆಂಬ ಸುಂದರವಾದ ನಗರಿಯೊಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈಗ 
ತಾನೇ ಪಶುಪತಿಯ ಉತ್ಸವವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಈ 
ಉತ್ಸವವು ಬಹಳ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವುದು. ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳಿಂದ 
ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ ಜನರು ಈ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇಶಾಂತರಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ 
ಸಮೂಹವೇ ಒಂದು ಸೊಬಗಿನ ದೃಶ್ಯ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಇಂತಹ 
ಉತ್ಸವವೇ ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದು ಜನರು. ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಭೋ?” 


» ಲ 

ದೃತರಾಷ್ಟ್ರಚೋದಿತರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ವಾರಣಾವತದ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಪದೇ-ಪದೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ-ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಅತ್ತಕಡೆ ಗಮನವು 
ಹರಿಯಿತು. ಅವರಿಗೆ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕುತೂಹಲವು 
ಮೂಡಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅಂಬಿಕಾಸುತನು ಪುತ್ರರನ್ನು 


"ಸ್‌ ಇದ್‌ ಆಸ್‌ ಇತ್‌ ಇಲ್‌ ಸವ್‌ ಇದನ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಥಿ ಈ ಸದ್‌ ಸಮ 9) ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಸಿ ವ್‌ 


ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ನನ್ನ ದೂತರೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಪದೇ-ಪದೇ ವಾರಣಾವತದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತಹ ಸುಂದರ 
ವಾದ ನಗರಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ನೀವೇನಾದರೂ ಆ ಸುಂದರ 
ನಗರಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವಿರಾದರೆ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಹೋಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ದೇವತೆಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಳೆದು ಬನ್ನಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, ಗಾಯಕ 


ಹೆಂಡಿ 


() (4) 


ಕ 970 ಮಹಾಭಾರತ y 


ರಿಗೂ, ಧನ-ಕನಕ-ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, 
ಅತ್ಯಂತಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಬಳಿಕ ನೀವು ಹಸಿನಾಪಟ್ರ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಬಹುದು.” 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮುಖಭಂಗಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ 
ಕಪಟವು ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲ್ಬಡಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 
ನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮಾತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಮಂದಹಾಸವೂ 
ತೋರಿಕೆಯಾಗಿ ಕಂಡುವು. ಆದರೂ ಮಾಡುವುದೇನು? ಅಪಾರವಾದ 
ಕೌರವಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿರುವುದು ಐದು ಮಂದಿ ಮಾತ್ರ. ಮಿತ್ರರೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡವರೂ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ಕೃತಕಮಂದಹಾಸದಿಂದಲೇ- 'ಆಗಲಿ, ತಾತ!- 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮ ವಿದುರ, ದ್ರೋಣ, ಬಾಜ್ದಕ, 
ಸೋಮದತ್ತ ಕೃಪ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ, ಭೂರಿಶ್ರವ- ಇವರುಗಳನ್ನೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ಅಮಾತ ರನ್ನೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳನ್ನೂ, ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ, 
ಪೌರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸಿನಿಯಾದ “ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಹೇಳಿದನು : 
Co 1 ನು ಧಾ ಮ PA ್ಯ್ರ್ಬ ವಕ ಟ್ಟ 
ಲ ಕಲಂ ಲಿ 


APN NOSE ಣ, ನಾನೆ ಂ17ಳ್ಳ ಕು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ದಿ ೨೨ 
ಅಪ್‌ ಅ್ರುದಲ್ನು ವ್ರಜ! ತಾವಲಿರೂ ಆರಶೀವಿರನಟಿಸಿ 


ಸಧಿ ಸದಾ ಭೂತೇಭಕ್ಟೆ ವ ಸರ್ವಶಃ | 
ಮಾ ಚೆ ವೊ ನಲದ ಲಂಳ೧ ಮನಸಿಂದ ನಲ ಕ್ಟ್‌ಂ ಸಣ ಕಾಸ ಸ್‌ಸ್‌ನಾುಂ Ilacell 
ಒಟ ಗ ಲ ಉತ ಆ ಆ ಆ ಆಗ್‌ ಹಚ್‌] ಆ ಛಿ ಹರಕು ಗ ಹುತವ ನತ್ತು ಪುದು. [NAS ಕ 
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ರಿ ಎ 


ಇ ಜು 1 ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ ನಿಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಿಮಗೆ 


ಸ 02 
b 


(8) (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪೪ 971 y 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅನುಜರೊಡನೆ ಸಭೆಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 


ಠಿ ಲು ಎಂ 
ವಿಧ್ಯುಕಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಸಕಲಸಂಭಾರಗಳೊಡನೆ ವಾರಣಾ 
ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು.” 
೧೪೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರರೋಚನನಿಂದ ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ 


ತಂದೆಯಾದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಉದ್ದೇಶವು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೇವಲ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಮುಗಿಸಿಬಿಡುವುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅವನು, 
ಅನಿಷ್ಟಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೆನಿಸಿದ್ದ ಪುರೋಚನನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ಗಂಧ-ಪುಷ್ಪ-ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ 
ದನು. ಅನಂತರ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪುರೋಚನನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು ಆತನ 


EE ನು ಈ CE) ಪಾಪ್‌ 


ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ತ ರ (ಜಾ ಮೀ! ಛಂ ಕಾಲ ಹಾಲಿ ಇ 
ಳಲಟರಿಳಟಆ/1 ಲಾ ಕಲಹ W್ಲ [od 


 “ಮಹಾಮಾತ್ಯ! ಇಂದು ನಮ್ಮ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜ್ಯವೂ ಮತ್ತು 


ಸ. ೫ ಈ ರಹಸ್ಯರಕ್ಷೆಯ ಕಾರ್ಯಭಾರವು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ ಬಿದ್ದಿದೆ. ನನಗೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ 


ಊಟ ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಊಂ : ಇ ಊರಲಿ SNe ev } ನೀನೂ 


ಕಾ 
ಬ್ಬನೇ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡಲೇ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಮುಗಿಸಿಬಿಡು. ನಾನು ಹೇಳುವ 


() (4) 


ಕ 972 ಮಹಾಭಾರತ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು. ಇದು ಮತ್ತಾರಿಗೂ 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಾರದು. 


ಮಾ ಶ್‌ ನಿನ್ನವ ದತರಾಷನ 6೨ನೆ ಯಂತೆ ಳಾ ಸೆ AN 
hs © No od Ad No Ned’ Ned ೮/ A Cd Nes ಭಗ. TU Nd No No Wed NSC TUG Wd No 


ಟ್ರ ಖು 
ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ pai ಅವರು ಪಶುಪತಿಯ 
ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುವರು. ಅವರಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಮೊದಲೇ ನೀನು ಹೇಸರಗತ್ತೆಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಅಲ್ಲಗಿ ಬಹುಶೀಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೀಕು. ವಾರಣಾವತದಲ್ಲ ಅವ 
ರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗು. ಪೂರ್ವಪರಿಚಯವಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
2 ೫೮0] ಕಾರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಒಂದು 
ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ರಾಜನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಪಾಂಡುರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡು. ಆ ಅರಮನೆಯು ಊರಿನ ಹೊರಗಿರಬೇಕು. 
ಮದ್ದು-ಗುಂಡುಗಳ ಕೋಠಿಗೆ ಸಮೀಪವಾಗಿರಬೇಕು. ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು 
ನಾನು ಹೇಳುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಜ್‌ ಸ್‌ ಇ ಬ್ರ 


ಬೇಗನೆ ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನೆಕಟ್ಟಲು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು. ತಿಳಿಯಿತೇ? ಪುರೋಚನ! ಸೆಣಬನ್ನೂ ರಾಳವನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಮಣ್ಣನ್ನು ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬೇಕು. ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಮರದ ಪುಡಿಯನ್ನೂ ಅರಗನ್ನೂ ಬೆರೆಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಿಂದಲೇ 
ಅರಮನೆಯ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಹೊರಗೆ ಕಾಣದ 
ರೀತಿಯಲಿ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಗಿಲಾವು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಸಂಶಯದಿಂದ 


ತು ಬಡವರು 8 RENAN %೫್‌ಟ್‌ 8 wo AN WANT FPWR ಸರ್‌ NNN NS NS NS 


ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿನ ವಸ್ತುಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ವಸ್ತುಗಳೆಂಬುದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಿಲಾವು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು 
ಕುಂತಿಯೊಡನೆಯೂ, ಅನುಜರೊಡನೆಯೂ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕು. 
ನೂತನವಾದ ಆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯಿರಬಾರದು. ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ಅಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲ 


ಹಾಲೆ ಲ ನ್ನು PRD ED NN NR 


ಲ ೧೧7೧9 OPN ಎ ಹಾದ ಹಾ 
WAN ಆ ಅ Sew wd NU ಇರಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅಲಲ 
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ನಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವು ಈಡೇರುವವರೆಗೂ 
ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿರುವ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯದೇ ಇರು 
ವಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ತಿಳಿಯಿತೇ? ಪುರೋಚನ! ಒಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿ 
ದರೂ ನಮ್ಮಯೋಜನೆಯು ಈಡೇರದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಪಾಂಡವರು ಆ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಮಲಗಿರುವರೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನಿನ 
ಗುಂಟಾದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಅರಮನೆಗೆ ಬಾಗಿಲಕಡೆಯಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಿಟ್ಟುಬಿಡು. 
ಎಚ್ಚರವಾದರೂ ಪಾಂಡವರು ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಭಸವಾಗಿ 
ಹೋಗುವರು. ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ- "ಆಕಸಿಕ್ರವಾಗಿ ಅರಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯು ಬಿದ್ದು 
ಪಾಂಡವರು ಭಸವಾಗಿಹೋದರು'-ಎಂದು ಭಾವಿಸುವರು. ಅಲ್ಲವೇ? 
ಪುರೋಚನ'!' 


ಪುರೋಚನನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಸರಗತ್ತೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಬಹುಶೀಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಬಹುಶೀಪ್ರವಾಗಿ ವಾರಣಾ 
ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಜಕುಮಾರನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರಮನೆಯನ್ನು 


ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಎಕ ಗದ ಇ ದಿ ಇಂ RS ಪ್ದ ಸಲ men da ಪಾ dN Na 
OL-A- ಜು ಟಿಟಕ ಎಲ್ಯ AN INNS. 
೧೪೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ನಾ ಗಾ ಪಾ ಜಾವ ಗಾ ನ್ನ ಪಾ ವಾ ಬಾವ ಹಾ ಸ ಸಲ್ಲಿ ಇಜ್ನಾ ಇನಿ ಚ್ಟ ಲಾ ಇ ಹಾಳೆ ಬಾರೆ ಫು ಸಾಸ ಸಾ ಘಾಲಿ ಕ್ಸ್‌ 
ಆಲ ಟಕ ಊರಿ ಔ'ಲಲ ಲ MNS SS) , WSS MN ಆ ಆಲ ಆ 


ಜನಮೇಜಯ! ಇತ್ತಲಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾದ ರಥಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದುವು. ಪಾಂಡವರು ರಥಾ 
ರೋಹಣಮಾಡುವ ಮೊದಲು- ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ, 
ದ್ರೋಣ, ವಿದುರ ಮತ್ತು ಕುರುವಂಶದ ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರ ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಸಮಾನವಯಸ್ಕರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ಮಕ್ಕಳು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವು. ಪಾಂಡವರು ಎಲ್ಲ ತಾಯಂದಿರಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದರು. 
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ಪಾಂಡವರು ವೃದ್ಧಕ್ರೀಯರಿಂದಲೂ, ನಾಗರಿಕರಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ "ರಥವನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತರು. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವಿದುರನೂ, 
ಕುರುಪುಂಗವರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸೋಮವೂ ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪದೂರದವರೆಗೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನು ಯಾರೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪಾಂಡವರ ಅಗಲಿಕೆಗೆ ಪಟ್ಟಣಿಗರೂ-ಪಟ್ಟಣದ ಅಗಲಿಕೆಗೆ ಪಾಂಡವರೂ 
ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದರು. ನಾಗರಿಕರಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದೀನ 
ರಾದ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುದುಃಖಿತರಾಗಿ, ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಯಾ 
ಣಕ್ಕೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಕೌಟಿಲ್ಯವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲು ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, 
ಬಲಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಭೀಮ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಧನುರ್ಧರನಾದ ಅರ್ಜುನ- 
ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾಪಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವ ಇವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವ ಮಾದ್ರಿಪುತ್ರರಾದರೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೇ ಮಾಡಿಯಾರು? ಇವರು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅಸೂಯೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡವರನ್ನು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಆಸಜ್ಞೆಗೆ 
ಭೀಷವಾದರೂ ಅನುಮತಿಯಿತ್ತನೇಕೆ? ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಮಗನಾದ ಪಾಂಡುವೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ-ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾಕು 
ವಂತೆಯೇ-ಸಾಕಿದರು. ಈಗ ಪಾಂಡುವು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಪನಾಗಿರುವನು. ಅವನ 


ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಸಹನೆಯನ್ನೇ ಜಾಜ್‌ 


ಇಂದು ಪಾಂಡವರನ್ನೇ ಮಸರ PA "ವಂದು ಹೇಳಿ 
ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ದುಃಖತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 


ಸ ಪ್ಯಾಸಾ ಹಾ 


ಹೇಳಿದನು : 
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“ಪ್ರಜೆಗಳೇ! ನೀವು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಚಿರ 
ಯಣಿಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. ದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ; ಪೂಜ್ಯನು ; 
ಜ್ಞಾನಗುರು ಮತ್ತು ಹಿರಿಯನೂ ಆಗಿರುವನು. ಅವನು ಮಾಡಿರುವ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಂಕಿತರಾಗದೇ ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೇ ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾಗಿರುವಿರಿ. ನಮನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಬಲಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮಮನೆಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿರಿ. ಸಮಯವು ಬಂದಾಗ 
- ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರಿದಾಗ-ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಈಗ ಮಾತ್ರ 
ತಾವೆಲ್ಲರೂ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರಿ.” 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಾಗರಿಕರು ರಥವನ್ನು 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ತಮ್ಮ- 
ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಎಲ್ಲರೂ ತೆರಳಿದನಂತರ ಕಡೆಗುಳಿದವನು ವಿದುರನೊಬ್ಬನೇ. ಆದರೆ 
ವಿದುರನು ಪಾಂಡವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯುಧಿ 


PE SS SE SN. ಮಾವಿ 
ಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳ ಬ್ಲ ಹೀಳಬ ಯರೆಯ್ದಿಲ ಆಸಿಯಿಂದ ಲ್ಲಿಯೆ 
ಆ೧ಿಲಿಕ್‌್‌ ಮು ಗಡೆ ತಾನು ಹೇಳುವುದು ANNAN A ತಿಳಿಯದಂತೆ 


ಹೆ ಟ್‌ ಜಿ ಅ ಸ್‌ ಬಾಗಲ್‌ ಊಟ್‌ ಸ್‌ ಅ ಟ್ರ ಳಳ SS I ಔಆ ಆ/ ಸಹಗೆಪೆತ್‌ 


ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ ವಿದುರನಿಗಿದ್ದಿತು. 


ನಾ ಗಾ ಗಾನಾ ಹ್ಹಾ.) ಹಾಗೆ NA ಬಾಲವು | 
ಉಲ್ರಲ್ಲಾಂ ಉಲ್ರಲ್ಲಾಳುಲಉಲ್ಲೂ ಉುಲಲಊಲ್ಲಾಲಬ ಆಲ ಉಲ | 
ಪ್ರಾಜ್ನಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಲಾಷಜ್ಞ; ಪ್ರಲಾಪಜ್ನಂ ವಚೋಇಬ್ರವೀತ್‌ 11೨೦॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಡುವ ಮಾತಿನ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು 
ಣ್‌ 
ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ವಿದುರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞಪ್ರಲಾಪವನ್ನು 


ತಿಳಿದಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು :* 


ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಸಸ - ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಾತೆಂದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 


3] 
ವಾದರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು- ಪ್ರ- ಸಕ ಹಃ ಅಜ್ಜ;-ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಯ -ಎಂದು ವಿಭಾಗ 


() (4) 
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ಲ 


ಯೋ ಜಾನಾತಿ ಪರಪುಜ್ಞಾಂ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರಿಣೀಮ್‌ 
ವಿಜ್ಞಾಯೇಹ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾದಾಪದಂ ನಿಸರೇದ್ಮಥಾ 11೨೧॥ 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಶತ್ರುಗಳಾದವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ವಾದ 
ಯಾವ ವಿಚಾರಗಳು ಉದ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ? ಅವರು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತರುತ್ತಾರೆ?-ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ( ಇದು ಶತ್ರುವಾದವನು ಬೀಸಿರುವ ಬಲೆ 


MON NANO, 00m ON ಶಾ ಕಾನ ಗಿ ಈ ಕಾಕಾಲ್‌ ಲ 
ಮಿಿ೦ಿಬುಬನ್ನು Se ) Ned ND ಅವಉಂದ ೮ ೬/೮! IAG ಆ ಲಂ 


ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡ 
ಬೇಕು. 

( ಕಣಿಕನು ಹೇಳಿದ ರಾಜನೀತಿಯು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿವೆ. ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ವಂಸನ 


ಸ್ಸ್‌ 


ಗಳೆಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನ 


ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರೆಂದರೆ ಬಹಳ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನಿ 


ಸರಿಯದವರು, ಮ್ಲೇಚರು. ಅವರಾಡುವ ಭಾಷೆಯು ವಿದುರ 
೮ 


ನಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತು. 
ಮ್ಲೇಚ್ಛಭಾಷೆಯು ಅಪಭ್ರಂಶವಾದೊಂದು ಭಾಷೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೆಲವು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣಗಳೂ ವಿಕಾರಹೊಂದುವುವು. ಮೂಲವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪವೋ 


ಆಗಮವೋ ಆಗಿಬಿಡುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತಿನ ಅರ್ಹವೇ ಬೇರೆಯಾಗು 


WN ES NE ಸ್‌ ಶಲ್ಗಲ್‌ ಓ "ಗಟ್‌ ಸ ಹಗ್‌ ಬ 


ವುದು. ಇದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ವಾಸ್ತವಾಂಶವು 
ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ವಿದುರನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೊಡನೆ ಮ್ಲೇಚ್ಛಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಜರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡಿದನೆಂ೩ ುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ನಮಗೆ ೧೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಹಃ ೬ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ 


ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಸುರಂಗವನ್ನು ಅಗೆಯಲು ಬಂದ ವಿದುರನ ಮಿತ್ರನು ತಾನು ವಿದುರನ 
ಮಿತ್ರನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
ಕಿಂಚಿಚ್ಚ ವಿದುರೇಣೋಕ್ತೋ ಮ್ಲೇಚ್ಛವಾಚಾಸಿ ಪಾಣ್ಣವ । 
ತ್ಚಯಾ ಚ Src bss ell 
ಆದರೆ ವ್ಯಾಸರು ಮ್ಲೇಚ್ಛಭಾಷೆಯ ಯಥಾರೂಪವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ಜಾ 
ಸ್ಯ ಗ್ರಾ ಕ್ಸ KY 
ಓ.-) ಟ್‌ ಆ್‌ ಆ್‌ಇ6 | ಕ್ರ NAS ಸ್‌ Ad Ne ಓಟ್‌ ಹಲ್‌ಟ್‌' ಡೈ ಲ್ಲ wr AND Ins © 
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ಲ 


ಮಾಡುವುದೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ತಮಗೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಉಪದ್ರವಕೊಡುವರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಗ್ರಾಮ 
ರಕ್ಷಕರಿಗೆ ಕಳ್ಳತನವೂ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ-ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ವಿದಧಂಸಕಸಾಧನಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 


ಅ ದ 
= ದಿ ಬ್‌ ಔತ ಪಾಲಿ (ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಸ ಎ ಕಂದ NR ಲಿಗಾ ಎ ಶಾಲಿ ೦ಡಿ ಎ ಪ್ಯಾಸಾ ನಾ ಬ್ಯಾ ಲ ಕ್ಮ 
ರಾಲ್‌! ಇಯ [eS SIONS ಯಗಳ ಟು ನಿರ್ಮೂ ಲನಮಾಡಲು 
ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವರೂ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕುಟಿಲನೀತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಜ 
೧೧೨ 


ನೀತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ರಾಜನೀತಿಯು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೂ ತಿಳಿ 
ದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತಮ್ಮನ್ನು ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ರುವುದು ರಾಜತಂತ್ರವೇ-ಅಥವಾ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದುರಾಲೋಚ 
ನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೇ? - ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿ 
ರನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ರಾಜತಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವಿದಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ತಿಳಿದರ-ಮುಂದ ಅದಕ್ಕ 
ನಿವಾರಣೋಪಾಯವನ್ನೂ ಅವನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿದುರನು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 'ನೀತಿಶಾಸ್ತಾನುಸಾರಿಣೀಂ 


ಪರಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯೋ ಜಾನಾತಿ- ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ವರು ಏನು ಯೋಚಿಸ ುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವನು ತಿಲಿಯುತಾನೆಯೋ- 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೇ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ- ಯದೈಪಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ಪ್ರತಿ ವಿದುರೇಣ 
ವೆ ಅಚೆಭಾಷಯೋಕಂ ತಥಾಪಿ ವ್ಯಾಸೇನ ತತ್ಸಂಸ್ಕತೇನೈವೋಪನಿಬದ್ಧಂ - 


ಇಲ ಕ್‌ 
ಕಳನ ಹೊದ ಸೂ ಕಾಟ ಮಿ 
ಸಲ್ಲು ಲಲ ಆಜ ಜ್‌ ಅಸ ಜಳ ನಿ 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕತದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಹೇಳಿರು ತಾರೆ 
-ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದಗಳು ಮ್ಲೇಚ್ಛಭಾಷಾ 


ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇನು? 


ಗಾ 
ಕ 
J 
ಕ್ರ 
ಗೆ 
್ರ 
ಸ 
ಕ 
1 
L 
L 
) 
L 
ಈ 
b 
ಕ 
L 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : ಪಾಂಡವರು ಹೊರಟಾಗಲೇ ಪುರೋಚನನು ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆಂದು ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ 
ದನು. ವಿದುರನು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪರೇಂಗಿತವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ- “ಪಾಂಡವರನ್ನು ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, 
(621-2 


(3) (© 
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ಅವನು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರಾಗುತಾನೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 


ಶತ್ರುನಿರ್ಮೂಲನಕ್ಕಾಗಿ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಿ 


ದ್ದಾನೆ'-ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ) 


ಅಲೋಹುಂ ನಿಶಿತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶರೀರಪರಿಕರ್ತನಮ್‌ 1 
ಯೋ ವೇತ್ತಿನ ತು ತಂ ಫನ್ನಿ ಪ್ರತಿಘಾತವಿದಂ ದ್ವಿಷ 11೨೨! 


ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಲೋಹಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರವೇ 
ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಲೋಹದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವ ನಿಶಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವೂ 
ಒಂದಿದೆ. ಅದೂ ಸಹ ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರವನ್ನು ಭಗ್ಗಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ- _ವಿಂಬ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೋ-ಅಂತಹವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು 


AR AONE ಶಂ ಅವಳಿ ೋಹಶಸವ Ce ್ರಾಣಾಸಿಇದ್ದೆ ಗಾ $ CO UT 
೬1 1/7 0ರ. NID Neo NASON Ad GS ಪ್ರ ತೂಂದರಿಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಓಕ್‌) Ive 


ಪ್ರ 
ದವರು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದಲೇ ಕೊಲೆಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಭಾವಿಸು 


ಲ ಕಾ SD ಕಾಳ ಬದು ಹ ಹಾಣಿ ಎಎ) 


ಉ೦ಳಿಲ್ಲ. ಅತ್ರ! wl ಗ೦ಿಸಿಲರ್ವ ಅವರು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಉಪಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತಾರೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ಅರಿತು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡರೆ ಅನಂತರ ಅಲೋಹಶಸ್ತ್ರದ ಆಘಾತ 
ದಿಂದ ನೀವು ಪಾರಾಗಬಹುದು. ಇದು ವಿದುರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಯೋಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೃತ್ರಿಮಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಉದ್ಯುಕ್ಷನಾಗಿರುವನು”-ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವಿದುರನಿಗೆ 


ಇರಾತಾರ ವಾ ಲಿ ಇಹ ೨೧೯ ಕೆ ತೊ ಗಳೆ ಇದ ೧7 
ಗ ಲ ಟಲ್‌ Ne Ad Nd ahd MAY UC Nd 


ಳಾ ಸಾಗಿಸಿ 
ಮು ಉಟ OK WUC WAHT UTU 


ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಪಾಂಡವರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸನ್ನಾಹಮಾಡಿರುವನೆಂಬುದು 
ತಿಳಿದಿತ್ತೇ? ಎಂಬುದನ್ನೂ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. “ಅಲ ಎಂಬುದನ್ನು “ಅನಲ' ಎಂದು 


ಮಾಡಿದರೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ತೋರುವ "“ಅಗ್ಲಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 


ಷಿ 
"ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಅರಗು ಮುಂತಾದ ವಸುಗಳು” ಎಂಬ 


£4 ಬಿರ ೊರಾರ್ಹವನು ee EU ee Tae JC ಭವ. ಟ್ಟ ಲ್‌ ಹೀ ನೋಹ ನಿ 


ದಂಡ್‌ 
ಆಅಟುಟಲಟಿಲಲಭ ಎಂಬು ಎಲ Nog MN ಹಲ್ಲ HNO ಉದು 'ಬೀಕಾಗಿದ. 


ಆದರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ವಾಚಕರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಮಹಾಭಾರತದ ರಸದೂಟವನ್ನು ಸವಿಯಲೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಲ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪೫ 979 y 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ವಿಷದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಬಹುದೆಂದು ಯಾರಾದರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಮ್ಲೇಚ್ಚಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿವೆ-ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತಿ ಮೀಲನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಕಳಗೆ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ ಪದ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಲೋಹಂ-ನಿಶಿ-ತಂ-ಶಸ್ತಂ-ಶರೀರಪರಿ-ಕರ್ತನಮ್‌ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಯಥಾನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ-ಅಲೋಹಂ ಎಂಬ ಪದವು ಮ್ಲೇಚ್ಚಭಾಷೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. “ಅಲ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಭಾಷೆಯ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಅನಲ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರ ಲೋಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ "ಸಸ್ತ್ರ 
ಎಂಬ ಪದವಿದೆ. ಮ್ಲೇಚ್ಛಭಾ ಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದದಲ್ಲಿರುವ "ಸ' ಕಾರವು 
ಶಸ್ಥಂ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಮನೆ' ಎಂದು 


ತಿ 
( 
BE 
ಗಿ 
4 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ- ಆ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿರುವ ಮನೆಯನ್ನು 
ಅಲಾನಾಂ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಡುವ ಅರಗು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಊಹಂ- 
ಸಮುದಾಯವೆಂದೂ, ಶರೀರಪರಿ-ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, 
ನಿಶಿ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತನಂ-ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ-ಯಾವನು 


ತಿಳಿದಿರುವನೆ MEE ಗೆ ನೋಹ ಗ್ರ ಗಿ ದುಷ ONT 
AROS 


Ned ರ NS WAS Cd UN de bea ಲು ಶಲಲಿಹಿಯಲ್ಲ ಗಗ್‌ © Wad Ch ಸೀತೆ 


ವನೋ-ಅವನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಕೊಲ್ಲಲಾರರು. 


ಕಕ್ಷಪ್ಲಃ ಶಿಶಿರಫ್ನಶ್ಚ ಮಹಾಕಕ್ಷೇ ಬಿಲೌಕಸಃ | 
ನ ದಹೇದಿತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಯೋ ರಕ್ಷತಿ ಸ ಜೀವತಿ 11೨೩ 


() (4) 
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ಒಣಹುಲ್ಲು ಮತ್ತು ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನೂ, ಶೀತ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನೇ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಟ್ಟರೂ ಅರಣ್ಯದ ಬಿಲದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪವನ್ನು ಸುಡ 
ಲಾರನು. ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಾವನು (ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುರಂಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು) ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆಯೋ-ಅವನು ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


(ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವಿದುರನು ಪುರೋಚನನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಬಿಡಿಸುವಿಕೆಯು ಯಥಾಪೂರ್ವವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ.) 


ಕಕ್ಷಪ್ಲಃ-ಶಿಶಿರಫಷ್ನಃ-ಮಹಾಕಕ್ಷೇ-ಬಿಲೌಕಸಃ 


pS re 
ಕಕ್ಷಪ್ಲಃ —ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ "ಹನ-ಹಿಂಸಾ 
ಗತೋಃ' ಎಂಬ ಧಾತ್ವರ್ಥದಂತೆ "ಹಿಂಸೆ, ಗತಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳುಂಟು. 


“ಕಕ್ಷ' ಉಂಬ ಪದಕ್ಕೆ “ಸಮೀಪ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಕಕ್ಷಷ್ನಃ = 
ಸಮೀಪವರ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 'ಶಶಿರಫ್ಲೇ' ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ "ಶಿರ' 
ಎಂಬುದು ಮ್ಲೇಚ್ಛಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರವಾಗಿದೆ. ಶಿರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ *ಶಿರಘ್ಲಃ' ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ನಿಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ-ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮ್ಲೇಚ್ಛಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಕಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ಮಹಾಕಕ್ಷೇ' ಎಂದು 
ಮಾತ್ರವಿದೆ ಕಕ್ಷಯಃ — ಕಂ-ಸುಖವನ್ನು ಕ್ಷಯಃ -ನಾಶಮಾಡುವವನು 


ಎಂದಾಗುತದೆ. " ಮಹಾಕಕ್ಷಯೇ ( ಸತಿ ) = ಸುಖವನ್ನು ಕ್ಷಯಮಾಡುವ 
ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವಿರುವಾಗ, ಬಿಲೌಕಸಃ - ಸುರಂಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ನ ದಹೇತ್‌-ಸುಡಲಾರನು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ವಿದುರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ.) 


ನಾಚಕ್ಷುರ್ವೇತ್ರ್ತಿ ಹನ್ಹಾನಂ ನಾಚಕ್ಸುರ್ವಿನ್ನತೇ ದಿಶಃ 1 
ನಾಧೃತಿರ್ಬುದ್ಧಿಮಾಪ್ನೋತಿ ಬುಧಸ್ವೈವಂ ಪ್ರಬೋಧಿತಃ lvl 


(8) (4) 
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ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅಥವಾ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ದಾರಿ 
ಯಾಗಲೀಇದಿಕ್ಕಾಗಲೀ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ದೈರ್ಯವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಸಿರ 
ಬುದ್ದಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಾ 
ಮಾಡು. ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. 1 


ಸುರಂಗದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಏನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ವಿದುರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : “ವಿವೇಕದಿಂದಲೂ, ಧೈರ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು." ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಾಪ್ಟೈರ್ದತ್ತಮಾದತ್ತೇ ನರಃ ಶಸ್ತ್ರಮಲೋಹಜಮ್‌ | 
ಶಾವಿಚೆ ಚ್ಛರಣ ವ ಸಾದ ಹಮ ತ ೨ತಾಶನಾತ್‌ [| ೨೨:]| 


ಇದ್‌ ಇಗತ್‌ತ್‌ ಇದ್‌ ರ ದ್‌ ಓ ಕಳ ಇದ್‌ Wes WII 


ಇದು ವಿ ದುರನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಉಪದೇಶ : 


“ಆಪರಲ್ಲದವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ( ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ) 
ಅಲೋಹಶಸ್ತ್ರವನ್ನೇ ( ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ವಿಷವನ್ನೇ ) ಅವರ ಪ್ರತಿಧ್ವಂಸನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಮುಳ್ಳುಹಂದಿಯ ಬಿಲದಂತೆ ಉಭಯಪಾರ್ಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ರಂಧ್ರವಿರುವ ಸುರಂಗವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದ 
ಬೇಕು.” 

( ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ "ಅಲಂ' ಎಂಬುದನ್ನು 
"ಅನಲ' ಎಂದೂ "ಶಸ್ನ' ಎಂಬುದನ್ನು "ಸಸ್ತ' ಎಂದೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. . 

ನರಃ - ಅನಾಪ್ಟಃ - ದತ್ತಂ-ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಲೋಕಹಜಂ, ಅಲೋಹೇನ ಲತಾ 


ಟೆ 


ಟಿ 


ಅರಗು ಭತ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಜಂ-ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ಸ ಸಸ್ತಂ- ಮನೆಯನ್ನು, 
ಆದತ್ರೇ-ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ- -ಅವನು ಸುರಂಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಗಿಯಿಂದ 


ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು.) 


ಚರನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಹಿಜಾನಾತಿ ನಕ್ಷತೈೈರ್ವಿನ್ನತೇ ದಿಶಃ | 
ಆತ್ಮನಾ ಚಾತ್ಮನಃ ಪಣ್ಣ ಪೀಡಯನ್ನಾನುಪೀಡ್ಮತೇ loll 


(8) (4) 


982 ಮಹಾಭಾರತ y 


“ಅಲೆಯುತ್ತಾ ( ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ) ದಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ವವನು, 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಧೀನ ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವನು 
ಇತರರಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ.” 


(ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಾದ ಪೀಡೆಯಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾದನಂತರ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿದುರನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಮ್‌ೂರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬ ತೂ ಬೇರೆಯ 
ಟು (ಸಿ ಫಟಿ ಘು ಛಿಎಪಲಟು/1 NNN ಟುಟ ರಟ ು ಛು ಆತಿ ಟುಸುಂ ಟು ಊಟ ಟುಟ) 


ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಹೊಸ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬೇರೆಯ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಯಿತೇ 
ಹೊರತು-ಹಾಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ಟಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಾಮ-ಕ್ರೂೋಭಾಟಿಗಳಗೆಡಿಗೊಡದೀ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ದದಿದಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ವಿದುರನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ.) 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ, ವಿದ್ದಾಂಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಲಿ I ನೀನು ಹೇಳಿದ 


ಚುರ ard 


ಸಿದೆನು'-ಎಂದನು. 

ವಿದುರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಪರಿವಾರವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಹಾಸ್ತಿನಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಲ y= 


ವಿದುರ-ಭೀಷ್ಠ ರೂ ಮತ್ತು ಪರಿಜನರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಗಳಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ ಕುಂತಿಯು ಮಗನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೇಳಿದಳು 
ಕ್ಷತ್ತಾ ಯದಬ್ರವೀದ್ದಾಕ್ಕಂ ಜನಮಧ್ಯೇಇಬುವನ್ನಿವ | 


ಹಾಚೆ ಫನ್ನಾಣವೆ ಸಾರ ಎವೆ ಹಾಣಿ ಮಾಲೆ ವಾದಿ ಬು ಹಾಲೆ ಹಾಳೆ ಎವೆ ಹಾಲೆ RS 


ತಯಾ ಚ ಸ ತಥೇತ್ಕುಕ್ತೋ ಜಾನೀಮೋ ನ ಚೆ ತದ್ದಯಮ್‌ [| 


ಯದೀದಂ ಶಕ್ಕಮಸ್ಮಾಭಿಜಾ ೯ತುಂ ನ ಚೆ ಸದೋಷವತ್‌ | 


0 


ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ಪರ್ವ ೦ ಸಂವಾದಂ ತವ ತಸ್ಕ ಚ 11೩. ೦॥ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪೫ 983 y 


“ಮಗು! ಜನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದುರನು ಯಾವುದೋ ರಹಸ್ಯವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು 
ನಮಗಂತೂ ಅರ್ಥವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾದವ 
ನಂತೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ- "ಸ ತಥಾ' "ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ '- 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವು 


PRD ಕಾಫಿ ಈ ಹಾಲೆ ಕಾಳಿ 


ದಾಗಿದ್ದರೆ-ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲದ ದ್ದರಿ- ನಿನಗೂ 
ಮತ್ತು ವಿದುರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಾನು 
ಆವಿ & 
ಹಾವ ಇ ೨೨ 

ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಗೃಹಾದಗ್ನಿಶ್ಚ ಬೋದ್ಧವ್ಕ ಇತಿ ಮಾಂ ವಿದುರೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಪನ್ನಾಶ್ಚ ವೋ ನಾವಿದಿತಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಾದಿತಿ ಧರ್ಮಧೀಃ 11೩. ೨॥ 
ಜಿತೇನ್ನಿಯಶ್ಚ ವಸುಧಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಸತೀತಿ ಚ ಮೇಇಬ್ರವೀತ್‌ | 

RN ನ ಲ ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ (ಐ ಬಾ ಕಾಲ್ಗೆ ಹಾಲೆ ಒ್ಟ ಇರಿ ಕ್ಸಿ ೮ ಘಾಲಿ ಇ ಶಾಧಿ ಕಾ ್‌್ಸದಿ RS ಸ್ರಾಮ್ಮಾ Hla a ॥| 
ಕಳ ಅತಿ. ಅಲ ಆ ಊಟ AS Weds ಆಲಿ. ಛೀ ಆ) 81೦೬ All 


“ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ವಿದುರನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತವೇನೂ ಆಗಲಾರದು, ತಾಯೇ! ನಾವು ವಾರಣಾವತ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 


€೨ರ್ಗಕಾರ್ಣಾಶ್‌ರ ಸಾಳಿಕ್ಕದೆಗಗ್ಗೆ 0ಎ ಗಳತ್ತ ಅಕ ಗುಳ ಕುರ ಭಾನ Aa NN ಶಿ 
Ne IOC ASCII ॥ ba ANS WSEAS ANS CAS AIAN TICS 


ನಮಗೆ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ವಿಷದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಅಗ್ತಿಯಿಂದಲೋ 
ಅಪಾಯವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು ವಿದುರನು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ 


ಪಾರಾಗಲು ಬಾರಿಯು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇಲವೆಂದೂ. ಯಾರು ತಮ್ಮ 


ಹ್‌ ಹ್‌ 8 ಇದ್‌ ಆಗ್‌ Adhd I ಸ್‌ ೪ lr Suda 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯ NR ಅವರು ಅಖಂಡಚಕಾಧಿ' 


ಲ) 
ಪತ ಕ್ಕೆ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ಗಳಾಗ ಲು ಅರ್ಹರಾಗು 


ಉತ್ತರವಾಗಿ-"ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಾನು ಗ್ರಹಿಸಿದೆನು'-ಎಂದು ಮಾತ್ರವೇ 
ಹೇಳಿದೆನಮ್ಮಾ' 


ಪಾಂಡವರು ಫಾಲ್ಗುನಮಾಸದ ಅಷ್ಟಮಿಯ ದಿನ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ (ಹೊರಟವರಾಗಿ) ವಾರಣಾವತವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಬಂದ ರಾಜ 
ಕುಮಾರರಿಗೆ ಪುರಜನರು ಭವ್ನಸಾಗತವನು ನೀಡಿದರ 


ಓದ ಒದ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇ ಆ್‌ಪ್ರ್ರ/ ಇತ್‌ ದ್‌ ಸ್ನ್ಮಿ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ದ್ನ "ದ Ad ಬ್‌ ೌಿ 


ಈ 


(3) (© 
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ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದ ಅಪಾರಜನಸ್ತೋಮವನ್ನು 
ಪಾಂಡವರು ನೋಡಿದರು. 

(ವಾರಣಾವತದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರ-ದುರ್ಯೋಧನರು ಪಾಂಡವರನ್ನು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಹ 
ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಆದರೆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಮಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ಕೀರ್ತಿಮಂತರಾದ. ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾದ 


ಪ್ರಾ ಜಾಲಿ ಕಾಲ್ಲಿಯ್ಯ ಇಲ್ಲ ES ಹಾಲ ಭಾಳ ಉಲ ಧಿ A ಫರ್ಟಾಲಿಧಾಘಿ ಪಾಲಿ 


ಪಂಚಪಾಂಡವರು ತ್ಮಿ NOY ಬಂದರೆಂದರೆ ಹಚ್ಚಿನ ಸಂತೋಷವೂ! 


ಗುವುದು BE ಇದೆ.) 
೧೪೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೪೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಭವಸ್ವಾಗತ : 
ಪ್ರರೋಚನನ ಸತ್ಕಾರ: ಲಾಕ್ಷಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸದ ವ್ಯವಸ್ಥ: 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ಭೀಮರ ಸಂವಾದ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ತತಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಕೃತಯೋ ನಗರಾದ್ವಾರಣಾವತಾತ್‌ | 


ತ 


ಸರ್ವಮಜ್ಜ್ಞಲಸಂಯುಕ್ತಾ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಮತನ್ಹಿ ತಾಃ 11೧ 
ಶ್ರುತ್ಹಾಗತಾನ್ಹಾಣ್ಣು ಪುತ್ರಾನ್ನಾನಾಯಾನೈಃ - ಸಹಸ್ರಶಃ 
ಅಭಿಜಗ್ಗು ರ್ನರಪ್ರೇಷ್ನಾನ್‌ ಶುತ್ವೆ ವ ಪರಯಾ ಮುದಾ lloll 


ED ED ಹಾಸನ ಕು 


ಜನಮೇಜಯ! ಶಾಸ್ತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಮಂಗಳಘೋಷಗಳೂಡನೆ ವಾರಣಾವತದ ಪ್ರಜೆಗ 


ಲೌ 
1G 
'd 


ಅ೦ಿರಿತಿ೨ ಕಾ ತ್‌್‌ ಗು 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ಪುರದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ತೆರಳಿದರು. 
ಪಾಂಡವರು 'ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಹಾ ವಾರ್ತೇೆಯು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ಹತ್ತಿರದ RE ನಾನಾವಿಧವಾದ ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರರ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. 
ತಂಡ-ತಂಡವಾಗಿ ವಾರಣಾವತದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಎದುರಿಗೆ 


ಬಂದು ಜಯಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ಹಾಗತಿಸಿದರು. ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ 


(8) (4) 
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ಜನಸ್ತೋಮದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು-ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮಂಗಳವಾದ್ಯಪುರಃಸರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನಗಳೊಡನೆ.. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ನಭೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜನರ ಜಯಪಫಘೋಷಗಳೊಡನೆ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪರಿ ವಾರಸಮೇತನಾಗಿ, ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
pO ND ಖಾಸಾ TD ಹಾಸಾಬ NO ಫಾಸಾರ ಸಾನ ಷ್ಟ Sy ಗ್‌ ಹಾವ ಸಾಬಿ ಅಧ ಅಗ್ರಿ ಕಾಳ ಸಾಲ ಸ್ನ ಸಾಧ ಶಾಲ್‌ 

ಾರಣಾವತವನ್ನು ಪ್ರವೀಶಿಸಿದನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರಷೀಪಿಸಿದನಂತರ 
ಹಾಂಡವರು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಅನುಷ್ಠಾನನಿರತರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೋತ್ರಿಂ ಸುರ 


ಮನೆಗಳಿಗೆ ತೆರ ಸ ಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಅನು ನಗರದ ಆಡಳಿತವರ್ಗದವರನ್ನು ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಜನನಾಯಕರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ರಥಿಕರ ಮನೆಗಳಿಗೂ, 
ವೈಶ್ಯರ ಮನೆಗಳಿಗೂ, ಶೂದ್ರರ ಮನೆಗಳಿಗೂ ತೆರಳಿ ಯೋಗ-ಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನೂ 
ವಿಚಾರಿಸಿದನಂತರ, ತಮ್ಮಮ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕುರುಮಂತ್ರಿಯಾದ 
ಪುರೋಚನನೊಡನಿ ತಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಅರಮನಿಗೆ ತರಳಿದರು. 

ಆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಚನನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಆಸನ- 
ಭಕ್ಷ್ಯ-ಭೋಜ್ಯ-ಲೇಹ್ಕ-ಚಜೋಷ್ಯ-ಪಾನೀಯ-ಶಯನಾದಿ ಸಕಲಸುಖೋಪ 


ಭೋಗವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಿದಪಡಿಸಿದ್ದನು. ಪಾಂಡವರ ನೂತನಜೀವನವು 
ಸುಖಮಯವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 


ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದುವು. ಪಾಂಡವರ ಪರಿಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸದಾ 
ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಪುರೋಚನನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೇಳಿದನು : 


“ಅತಿಸುಂದರವಾದ " ಶಿವಗೃಹ ' ವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನೂತನವಾದ 


೦ಎ 
ನ AD) ಇಲಿ ಎಲು ಲೃ ಇಳು ಕ) 
ಆಟ ುಂಉಟಲು!1 ಯು ವೇಶಮಾಡಬಹುದಲ್ಲವೇ? WY ! 


ನೆಗೆ 
ಆ ಮನೆಯು ಅಮಂಗಳಕರವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಪುರೋಚನನು ಮನೆಗೆ 
ಷ್‌ 


ENT ಆಕರವಾದ ವೆ? ಖಎಗ್ಣೋೊ ನ್‌ಸಗವಿ88ಗಮು. ಗುನು 


ASG 17 ಆಲ ಟಟ. RACY WA kad N ಆಂಗರ್‌ I ed 


ಊ'ಬ 
ೈಲಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಿವಾಲಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ-ಪುರೋಚನನ 


ಕ್ಟ 
ಸಲಹೆಯಂತೆ ಪಾಂಡವರು ನೂತನವಾದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


() (4) 
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ಅರಮನೆಯು ನೋಡಲು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಭೀಮಸೇನನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅರಮನೆಯ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ನೋಡಲು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ವಾಸನೆಯು ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವಾಸನೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮನೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸತೊಡಗಿದನು. ಆ ಅರಮನೆಯು ಇತರ ಸೌಧ 
ಗಳಂತೆ ಕೇವಲ ಇಟ್ಟಿಗೆ- -ಗಾರೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ತುಪ್ಪವನ್ನೂ 
ಅರಗನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಂಬುದೂ ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಧರ್ಮಜನು ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
“ಭೀಮಸೇನ! ಈ ಮನೆಯು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬೇಗನೆ ಹೊತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಅಗ್ನಿವರ್ಧಕಗಳಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಮ್ಮಶತ್ರುಗಳು 


ತಮ್ಮ ಆಪ್ತರಿಂದ ಈ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಗೃಹಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಚತುರರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಅರಗು, ಹುಲ್ಲು ಬಿದಿರು, ಜೊಂಡು, ತುಪ್ಪ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಡಾ ಇಗ ಗಾ ಣಡನೆ ಎನೆ, ಮಂ EA ಸರ್ಮಿಸಸಿ ಕಾಗ ತಾಜ ವಾ ವಾ ಘಾ 


ತು YY pA ad A Cah Cd AAS IANS 6. NSA NSU NS 6 hd ೮೭೬೬) 


ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ನಿಯುಕನಾಗಿರುವ ಈ ಪುರೋಚನನು ನಮನ್ನು 
ದಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾತ್ರನಾಗಲು ಅವನು ಅನೇಕವಾದ ಸನ್ನಾಹಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಚತುರನಾದ ವಿದುರನಿಗೆ ಇದರ 
ರಹಸ್ಯವು ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. ಸ ಹಿತಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸದಾ 
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ಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವಿದುರನು ಸ ಸೂಚಿಸಿದನು.” 


Te Ce No Eo ಕ್ರಾಸ ಲ we 8 5ನ್ನಿಆ್‌ ಇ ರ್ರ 


ವ 
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ಮನೆಯು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆಯಾದರೆ-ನಾವು ಈ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಬಿಟ್ಟು, ಹಿಂದೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮನೆಗೇ ಹೋಗು 
ವುದು ಸೂಕ್ರವಲ್ಲವೇ?” 


“ಇಲ್ಲ, ಭೀಮ! ಈ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಡುವ ಇಚ್ಛೆಯು ನನಗಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. ಈ ಮನೆಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಂಶಯಪಟ್ಟಿರುವೆವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಹೊರಗೆಡಹಬಾರದು. 
ಆದರೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಕಾಲವು 
ಸನ್ನಿಹಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗ 
ವೊಂದನ್ನು ಈಗಲೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. ಪುರೋಚನನೇನಾದರೂ ನಮ್ಮ 
ಸಂಶಯಿತಮುಖಭಾವದಿಂದ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಾಹವು ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದನಾದರೆ-ತಾನು ಮಾಡಿರುವ ದುಷ್ಟ ಯೋಜನೆಯ 


ಕಾಸರ. ಇಾಾಗರಹರಾಾಗೂನಣಾಣಗಗೊಗೆಗೆಇ, ಜೀ ಂಸೊಣ್ಣಿ 


ಭ್ಯ 
ಓಟ್‌ ಆ. ಓಟ್‌ ಛಿ. TU ಗಲ್‌ NEUSE WTI Ne SN ad ASC UNS ಈ) Ad ASC AS Wed \ Ne 
ಸು 


ಯಾವುದಾದರೂ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಮನ್ನು ಟ್ಟುಬಿಡಬಹುದು. 


ಧಾಳಿ ES ಜ್ಫ ಗಾಣ RE 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಈ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಅದಿರ್ಮೀ ವೆಂದೆಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪಾಪದ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನ ನಿರ್ದೇಶನ 
ದಂತೆ ಅವನಿಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ನಮನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿ 
ದರೂ ನಮ್ಮ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಭೀಷನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಮೇಲೆ ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳುವನೇ? ಸತ್ತವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮರುಕಗೊಂಡು ಪ್ರಬಲನಾದ 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಕೋಪಕ್ಕೇಕೆ ಭೀಷ್ಠಮ ಪಾತ್ರನಾಗುವನು? ಅಥವಾ 
ಊನ ೧. ಹೋಸ ಕುರುಮುಖರೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನು ಖಂಡಿಸುವುದು 


ಆಒಂ್ಟೂಟಲ) ೬ ಲ್‌ ಗ್ರ ಸಾಲ್‌ ಸವ್‌ ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌ ಸ್‌ ಟ್ರಕ್‌ ಯಲಯ ಶಲ 6 ಹ ಆ ಸಹ ಟಪ್‌? ಸ ಆಗ್ರ 


ಧರ್ಮವೆಂದೆಣಿಸಿ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾಗಲೂಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾವು 
ಸತ್ತನಂತರ ಅವರು ದುರ್ಯೋಧನನ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ 
ಕೋಪದಿಂದ ನಮಗಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನಿದೆ? 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ಈಗಲೇ ಭಯಪಟ್ಟು ಈ ಅರಮನೆಯಿಂದ 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು "ನಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆಯಾ? ರಾಜ್ಯಲುಬ್ಬನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಗುಪ್ತ 


() (4) 
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ಚಾರರ ಮೂಲಕ ನಾವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ನಮನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಬಿಡಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಇದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವೂ ಅಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ : 


ಅಪ ಹಾಗ ರಾಲ್ಲ ವಾ ನಾಳೆ ನಿ ಎಂ ಲ್ಲಾಗಲಿ ಳಂ | 


teatro ಆರ ್‌್‌್‌ವಒವ ಗ್‌ ಕ್ಷ 


ಕ ಹೀನಕೋಶಾನ್ಮ ಹಾಕೋಶಃ ಪ್ರಯೋಗೈ ರ್ಫಾತಯೇದ್ಳು _ವಮ್‌ 11೨೭! 


ತದಸ್ಮಾಭಿರಿಮಂ ಹಾಹಂ ತಂ ಚ ಪಾಪಂ ಸುಯೋಧನಮ್‌ । 
ವಣ್ಣಿಯದ್ದಿರ್ನಿವಸ್ತವುಂ ಛನ್ನಾವಾಸಂ ಕ್ಲಚಿತ್ಕ ಚಿತ್‌ 1೨೮1 


ನಮಗಿಂದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ಥಾನ-ಮಾನಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಾರ್ವ ಭೌಮನಾಗಿರುವನು. ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕಂಡು ಹೋಗಿ ಅನಾಥರಂತೆ ಅಲೆದಾಡುವ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಇವೆರಡೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ನಾವಿಂದು ಧನಹೀನರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವನು ಉಪಾಯಾಂತರಗಳಿಂದ ನಮನ್ನು 
ವಿನಾಶಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾಳ್ಮೆ 
ಯಿಂದಿದ್ದು, ಇತ್ತ ಪುರೋಚನನನ್ನೂ-ಅತ್ತ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ ವಂಚಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅಜ್ಞಾತವಾನದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ನಾವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಮೊದಲು ಬೇಟೆಯಾಡುವ ನೆಪ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಇಂದಿನಿಂದಲೇ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ಏಕಾಂತಮಂದಿರದಿಂದ ಅರಮನೆಯ ಹೊರಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುರಂಗ 
ವೊಂದನ್ನು ಅಗೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ರಹಸ್ಕ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ರಹಸ್ಕನೀತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸಿ 


ದರೆ ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 


ಇಳಿದ. ಮನ್ಸ್‌ ು ೨ ಗಡಗಿ ನಮ್ಮ ಧಾಗಿದಗ ಸರನ್‌ ಕೈ ಮಾಗಾ ತಿಗೆ 


ba ಕತತ ಶಿ Nes Ned Ne Nd ಆ | ಗ WU AGS ಡೆ ಕ ಲ ವ್‌ 


ಬೇಕು. ನಾವು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವ ಪುರೋಚನನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿಯ ನಾಗರಿಕರಿಗೂ ತಿಳಿಯಬಾರದು.” 


೧೪೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(8) (4) 
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೧೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ವಿದುರನ ಮಿತ್ರನಿಂದ ಸುರಂಗನಿರ್ಮಾಣ 


ಬಹಳ ಕುಶಲಿಯಾದ ವಿದುರನ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನು ಅವ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


“ನಾನು ವಿದುರನ ಸ್ನೇಹಿತನು. ವಿದುರನ ಆದೇಶದಂತೆ ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ.” 


ವಿದುರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 


[ND RD PN NS ED RS RR 0. ಹಾಚಿ 


WN ON ಮಾ ಕಾಫ ಷ್ಣ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಆತ್ರೀಯತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಉಯಂಡಿಖುತವ್ರಿಯ 


ಅ 
ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದನು : 


“ನಾನು ವಿದುರನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ 
ಸುರಂಗವನ್ನು ಕೊರೆಯುವುದರಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಶ್ರಮವಿದೆ. ಈಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಸೇವೆಗೆಂದೂ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲೆಂದೂ ಬಂದಿರು 
ವೆನು. ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳಿರಿ.” 


ವಿದುರಮಿತ್ರನು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : “ವಿದುರನಿಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಪ್ರೀತಿಯಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನು 
ನನ್ನು ಕರೆದು-“ಪಾಂಡವರ ಬಳಿಗೆ ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದನ್ನು ಮಾಡು'-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲು, ನೀವಿ 
ಲ್ಲಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಹೇಳಿರಿ. 
ಪುರೋಚನನು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಚತುರ್ದಶಿಯಂದು ನಿಮ್ಮ ಅರಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವನು. ತಾಯಿಯೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಡೆ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಸುಟು ಬೂದಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ 


ಸರಸ ಚ್‌ ಸ್ಟ್‌ a Hs NAS 1 ಟೆ A No IG | ir ಟ್‌ ಈ ಆಳ ಈವ್‌ ಆಗ ಜವ್‌ ಕತ ೬ ಸಪ ಸದ ಹಪ್‌ ಹ್‌ ಓಂ 


ದುಷ್ಪದುರ್ಯೋಧನನ ದುರಾಲೋಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡುಪುತ್ರನೇ! ನೀನು 
ಹಾಸ್ತಿನಪುರದಿಂದ ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಹೊರಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿದುರನು 
ಮೇಚಬಾ ಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನಲ; ವೆ 6? ಅವನು 


ತ್‌್‌ ಜಟ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಫ್‌ ಚ್‌ ಈತ ತತ್‌ ೫ ಒರ್‌ ಊಟ್‌ ಚ್‌ ಸ್ನ ಆಟ್‌ 


pa 
eL 
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ಮಾತು ಮುಗಿಸಿದನಂತರ ನೀನು ಸಹ ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಿಸಿದೆ 
ಯಲ್ಲವೇ? ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅಪನಂಬಿಕೆಯಿಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಲು ನಾನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನಾದರೂ ನಾನು ವಿದುರನ ಮಿತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ನಂಬಿ, ನಾನೇನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಹೇಳು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ!” 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೊಸಮನುಷ್ಯನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವು ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


“ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನೀನು ವಿದುರನ ಮಿತ್ರನೆಂಬುದನ್ನೂ, ವಿದುರನ 
ನಂಬಿಕೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. 


ವಾ ಉಳ ಶೀಧಿಗ್ಯಾಳುಷತಷ್ಳಿ NAV MOONS NN ಸೂ ಗಣೆ 
ಉಲ್ರಲ್ಲುಳಲಟ OVI STUN WN A wil ow ಜಟ 


ಆಪನಾಗಿರುವೆಯೋ-ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಆಪನಾಗಿರುವೆ. ನಮ್ಮೀರ್ವರಲ್ಲಿ 


us ಇದಾ ಾಾಾಾಸೆ ವಿ ಕಾಡಿನ ವಾನ ರ್‌ ಕ ಇರಿವ ಬನವ 
ಬೇದವೆಣಸುವ ಕೌರಿಣತೀ ಸ ಮೆಲು wu CIT ಈಟಿ ಯಬ ಬ ಬಿ ಯಿ AWD 


ನಿನ್ನವರೂ ಆಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿದುರನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ, ಬೇಗನೆ ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಮನೆಯು ದುರ್ಯೋಧನನ ಆದೇಶದಂತೆ 
ಪುರೋಚನನಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನೂ ಅರಿತಿ 
ರುವೆನು. ಬೊಕ್ಕಸವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರಾಜರನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಆ ದುಷ್ಟನು ನಮನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡಲು ಅನುದಿನವೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾನೆ. “ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಮುಂದೆ 
ಸಂಭವಿಸಲಿರುವ ಅಪಾಯದಿಂದ ನಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು. ನಾವು ಜೀವಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಭಸವಾಗಿಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಇಚ್ಛೆಯೇನೋ ನೆರವೇರಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಈ ಅರಮನೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ದುಷ್ಟನ 
ಆಯುಧಾಗಾರವೂ ಇದೆ. ಆಕಸ್ಥಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಪಾಯದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ. ಈ ದೊಡ್ಡ ಅರಮನೆಯು ಕೋಟೆಯ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಒಂದೇ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ವಿದುರನಿಗೆ ಆ ದುರುಳನ ದುಷ್ಪಯೋಜನೆ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದುವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೊದಲೇ ನಮಗೆ 


() (4) 
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ವಿದುರನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದನು. ಅವನು ಅಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ಅಪಾಯವು ಇಂದು 
ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪುರೋಚನನಿಗೆ ನಾವು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರಾಗುವೆವೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನಿಂದು ನಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು.” 


ವಿದುರಮಿತ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲಿಟ್ಟನು. ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಟೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಂದಕವನ್ನು 
ಸರಿಮಾಡುವ ನೆಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸುರಂಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿದನು. ಆ ಸುರಂಗವು ಅರಮನಿಯ ನಡುಭಾಗದಿಂದ 
ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಅದು ಹೊರಗೆ ಕಾಣದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ದ್ವಾರವು ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಸಮನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಪುರೋಚನನಿಗೆ ಅದರ ಸುಳಿವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ತಿಳಿಯಕೂಡದೆಂದು ಸಕಲರೀತಿಯ ಮುನ್ನೆಚರಿಕೆಯನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗಿತ್ತು. ಪುರೋಚನನೂ ಅರಮನೆಯ ಮಹಾದ್ದಾರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿಡಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ತನ್ನ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದನು. ಪಾಂಡವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಾಗ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಟೆ 
ಯಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಬಾರಿ 
ಪುರೋಚನನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಭಾರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪುರೋಚನನು ತಮ್ಮ 
ನಂಬಿಕೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಾಂಡವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪುರೋಚನನ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಅಪನಂಬಿಕೆಯು ಪುರೋಚನನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದ ಮೇಲೆ ವಾರಣಾವತದ ನಾಗರಿಕರಿಗೆ ಅದರ ಸುಳಿವಾದರೂ 
ತಿಳಿಯುವುದೆಂತು? ವಿದುರಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನು. ಮಾತ್ರ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದನು. 


೧೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೧೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ದಹನ: ಪಾಂಡವರ ನಿರ್ಗಮನ 


ಜನಮೇಜಯ! ವರ್ಷಪರ್ಯಂತವೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಂಶಯ 
ವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಗುನಗುತ್ತಲಿದ್ದ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಕಂಡು ಪುರೋಚನನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ರಾ ರಾ ಟ್ರ ಕ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಇ ಜನಿ ೋಚನನ ರ್ಯ ಗ ಇ 
ಆ ೮೦೦೮೮ ಉಲ ಆಅ ಕಾಲವೊದಗಿತೆಂಬುದೇ UY ON WEY ಗಿಲಳಲ ಉದ್ದಿ 
ಕಾರಣ. ಪುರೋಚನನ ಹೃದಯದ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವನ 


ಮುಖಾವಲೋಕನದಿಂದಲೇ ಅರಿತು ಅನುಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
“ಸಹೋದರರೇ! ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ಪುರೋಚನನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಂಚಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಇದು 
ಉತ್ತಮಸಮಯವಾಗಿದೆ. ಅರಮನೆಗೆ ಸೇರಿದಂತೆಯೇ ಇರುವ 


ಆಯುಧಾಗಾರಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿಸಿ, ಪುರೋಚನನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಭಸ್ಮವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆರು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಳದಲಿಟು ಯಾರಿಗೂ 


ತ್‌್‌ ಸಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಧೆ ಸ್‌ uA 1S ಕಳ i rk ಕು Nef ಸ್‌ hd (/ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು.” 
md ONO ಚಾಳ ಕಾಥ ಲಾ ೦ ಧಿ CRED ಎಸ್ಮಾ ಹಾಹಾ) ಖಾಲ OXON ಸಾರ ಚಾಘ ಇ a md 
ee ಲೌತಿಗಿ ಎ. ರು ಬ ೨೮ ಮುಂ ಕ್ಲಿ WV LA 
ನಿರ್ದಿಷದಿನದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದಾನಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವ್ನಾಜದಿಂದ ಕುಂತಿಯು 
ಕ ್‌ಿ ಶ್ರ ಬೊ ದ್ರಿ 
ಅನೇಕ ಬಾಹಣ- ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು ಮಾ" ಕರೆದು ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ 


ು 9 ಅಾರಿ ಜಾಲ BN BN 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸುವಾಸಿನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಸ ಕುಂತಿಯ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಅನಾಹೂತ 
ಛಾದರೂ-ದೈವದಿಂದ ಆಹೂತಳಾಗಿ ಬಂದವಳಂತೆ-ಪಂಚಪುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಟದ ಇಿಜಂಖಯೂರ್ರಿಉು ರಹಯಾರಾಖಕ್ಷಯಿಂಬ ಅರಿಮುಐಗಿ ಓಂದಿಉ. 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಮಿತಿಮೀರಿ 
ಮದ್ಯವನ್ನೂ ಕುಡಿದು ಮತ್ತಳಾಗಿ ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು 
ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯಳಾಗಿ, ಮೃತಪ್ರಾಯಳಾಗಿ ತನ್ನ ಐವರು 
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ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿದಳು. ಗಾಢನಿದ್ರೆಯು 
ನಿಷಾದಿಯನ್ನೂ ಅವಳ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿತು. 

ಕಾಳರಾತ್ರಿ. ಮಾರುತನ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳ ಪ್ರಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಗಾಳಿಯ 
ಸೊಯ್‌' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾವ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಗರದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾಢನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪಂಜೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮೊದಲು ಪುರೋಚನನ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯಿಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಅರಗಿನ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೂ, ಮನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿ 
ಸಿದನು. ಗಾಳಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅರಗಿನ ಮನೆಯು ಉರಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ತಾಯಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪಾಂಡು 
ನಂದನರು ಸುರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಯುಧಾಗಾರವೂ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಉರಿಯತೊಡಗಿತು. ವಾರಣಾವತದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಛಟ-ಪಟಾ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದಲೂ-ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡವ 
ರಾಗಿ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಗರದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಕುಚೆಲ್ಲುತ್ತಾ ಧಗ-ಧಗನೆ 


ಏಗಿಕಿ ಲ್ಯಾ Od ಓ೦ಿ7ಾಳ್ಗ ಕಾಲಿ ಇ ಸಾಧ್ಯ ಇಲಿ ಇ ಕಡೆಗೆ po ಬಿ.ಎ 7ಾಳ್ಗೆ ಗಾಲಿ ಇ ಸಾಧ್ಯ ಳಿ 
ಸ bade Ne NS ಛಿ) OO SUI “್ರಲ ಧಿ“) ಓಟ oe (ಛೂ (ಲಿ) / Ce 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಯಾರೂ ಮುಂದೆ 


ಹೋಗಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನಾರಿಸುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಧಗ-ಧಗನೆ 


[) 


ಉರಿಯುತಿದ ನಸ ಮೆಲುವಾಗಿ ANT ಪಾಂಡವರ 


ಸ ಚಕ ತೃಪ್ತಿ ತ್‌ ಸತ ತಹ Ne Ned A CI NANG SY Ol "ಕು Ad TN 


ದುರವಸ್ಥೆ: ನೆನೆದು ನಾಗರಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಕುಂದಿದ ಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವರಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು : 


“ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಾಪಿಷನಾ 


© 


ಪುರೋಚನನಿಂದ ಆತವಿವಾಶಕಾಗಿಯೇ ಈ ಮನೆಯು ಕಟಿಲಟು 


SE ER IE ರ ಸಕು 1 ಯ ಬು ps KR ಊಲು ಊಟ 
ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ನಿಷ್ಕಳಂಕರಾದ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್ನು ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, 
ಅವರ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ, ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ!” 
[63]-2 


ತ 


() (4) 
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ಜನರ ಆ ಧಿಕ್ಕಾರಶಬ್ದಗಳು ನಭೋಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. 
ಪುರೋಚನನೂ ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಚೀತ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : 


“ಪಾಪಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಾಯಿತು. ಪಾಪರಹಿತರಾದ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಿದ್ದ, ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ದಹಿಸಿದ, ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕ 
ನಾದ, ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ಪುರೋಚನನೂ ದಗನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಬೇಕು”'- ಎನ್ನುತ್ತಾ ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಪಾಂಡವರನ್ನು ನೆನೆದು ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಗೋಳಿಡುತ್ತಾ, ಅರಮನೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತುಕೊಂಡೇ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದರು. 


ನಡೆಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮಸೇನನು ಸಹೋದರರ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯ ಅವಸ್ದೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆದರೆ ಹೆಚ್ಚುದೂರ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರ 
ದೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಮಾಡುವುದೇನು? 


ಎಲ ಬಾ ONE ಕಾಯಾ ಸ ಲ್‌ೆ RN ನ್‌ ಸ ಭೀ 
ಧೂ ಬೀ ಆಲಿ) ಅಟಲ್‌ ಆತ್ರ CASON ASANO HSI 1) AG eo ಆಲಯ ಲರು 


ಯಾದ ಭೀಮನು ತನ್ನ ಬೃಹದಾಕಾರದ ಶರೀರವನ್ನೊಮ್ಮೆ ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಹಗಲಮೀಲ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೂಂಡನು. ನಕುಲ-ಸಹದೀವರನ್ನು ಎರಡು 
ಕಂಕುಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ಪಾರ್ಥರನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದಲೇ ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಎಷ್ಟೋ ಮರ- 
ಗಿಡಗಳು ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ ಕಳಚಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವನು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡು 


ತ್ತಿದ್ದ [SDAA [AUN EVVY ಕುಸಿದು ಹಳ್ಳವು ಬೀಉಲ್ರದ್ಬಿತು. ಅವನು 
ಹೋದ-ಹೋದಲ್ಲಿ ಮರ-ಗಿಡಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೆಳಗುರುಳಿ, ಹಳ್ಳಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಚ್ಚಿ ಮುಂದೆ ದಾರಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತೇ ಹೊರತು ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 


ಸೋ ಅ ಸ! A ) 


ಕೊಂಡು ಭೀಮನು ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಾಯು ವೇಗಕ್ಕೆ 


() (4) 
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ಸಮಾನವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವೃಕೋದರನು ಬಹಳ ಬೇಗನೆ 
ಅನೇಕ ದರೀ-ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಹೋದನು. 


೧೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವಿದುರನು ಕಳುಹಿಸಿದ ನಾವೆಯಿಂದ 
ಪಾಂಡವರ ಗಂಗಾವತರಣ 


ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಭೀಮನಿಗೆ ಗಂಗಾನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದಿತು. ನದಿಯ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಳಿಸಿದನು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದೆಡೆ 


ಟಿ ಚ ಹಾಇ 4ನ್ನು ಜ್ನ ಇಲ್ಲೆ ಪ್ನು ಹಾಲಾ ಎ್ಲ ನ ನು ನಿ NN ಸಾ ನ್ಮ 


ಲು ಇಟುಯಖಣ್ಟು ಹಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಗ್ಹೀಟ್ನು ಉಟ (ಕರು 
್ರಿದ್ದರು. ನದಿಯ ಪಾತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ. ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಳವು 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದು ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವುದು. ಅವರು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟರೂ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾಗಿದ್ದ ಆ 
ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಾವಿಕರ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯ 
ನೊಬ್ಬನು ಪಾಂಡವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು-“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಾವೆಯ 
ಹೊರತಾಗಿ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಿಂದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಯ ಆಳವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ನಿಮನ್ನು 
ದಾಟಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಯಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ನಾವೆಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮೇದಾವಿಯಾದ ವಿದುರನು-ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಕೃತ್ವಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ನೀವು ಈ ವೇಳೆಗೆ ನದಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಮುಂದೆ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಶತ್ರುಗಳ ವಶರಾಗಬೇಕಾಗಬಹು 
ದಂಬ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಂದ-ನಿಮನ್ನು ದಾಟಿಸಲು ಯಂತ್ರಯುಕ್ತ 


ನಾಗ್‌ ಮಾನಗಳ ಇಗೆ ಸೂ ಹೇರ ತಿ, ಜವ ೨_ ಎಎ ಸಿ 


WIT AS CIT ಊಟ್‌ NANG GY Ad ಕಳಳ CS TUO NY WW dA dN ೮ ಕ್ರಿ Ad TN Ad hd 


ರನ್ನು ನೌಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಅದರ ರಚನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿದನು. ಅತಿಚತುರರಾದ ನೌಕಾರಚನಾನಿಪುಣರಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಯಂತ್ರನೌಕೆಯು, ಗಾಳಿಯನ್ನೂ-ಅಲೆಗಳನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವ ರಚನಾ 
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ವಿಶೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುದಲ್ಲದೇ-ವಾಯುವೇಗ-ಮನೋವೇಗಗಳಿಗೂ 
ಮಿಗಿಲಾದ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ಪಾಂಡವರು ನಾವೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿನ್ನೂ ಭಯವೇ ಇದ್ದಿತು. ತಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ನೌಕೆಯು ವಿದುರನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ ನಾವೆಯೋ? ಅಥವಾ ಬೇರೆಯೋ? ಎಂಬ ಸಂಶಯವೂ 
ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ : ಬೇರಾವುದಾದರೂ ನೌಕೆಯಾಗಿದ್ದರೆ 


ಅವರು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯವು 
ಕೂಡಲೇ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ತಿಳಿದುಬಿಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


ಕ್ಷಣಕಾಲ ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಪಾಂಡವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ತತ ಪವ ಹೇಳತೆ ಸರತ ; “ಯುದಿಷಿರ! ವಾಮ 


ಇದ್‌ ಸಿ ಘಟ್‌ he AT ಚ್‌ ಆ ಓ ಗ್‌ ್‌ ಲಲ್‌! ಜ್‌ ಗಿವ್‌ ಇ ಇಟ್‌ ಆಟ್‌ Nd ಅ ಹಗ್‌ 


ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ವಿದುರನಿಂದಲೇ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಸಂಶಯಪ ರಾಕಾ ದಳು ಮಾಗ್‌ NA 
ಸಿ೦ಂಶಯಿಖಿಡಹುವಿ ಕಾರಿಣಲ. 


ಕಕ್ಷಘ್ನಃ ಶಿಶಿರಫ್ನಶ್ಚ ಮಹಾಕಕ್ಷೇ ಬಿಲೌಕಸಃ | 


pos) ಬ 


ನ ಹನ್ನೀತ್ಯೇವಮಾತ್ಕ್ಮಾನಂ ಯೋ ರಕ್ಷತಿ ಸ ಜೀವತಿ llzll 


ಮ ವಿ 


"ಒಣಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಪೊದರುಗಳನ್ನೂ ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವ, ಶೀತವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಒಣಮರಗಳಿರುವ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಬಿಲದಲ್ಲಿರುವ ಇಲಿ, ಹಾವು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ರಹಸ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆಯೇ 
ATE ತನ್ನ ಆತರಕಣೆಯನು ಮಾಡಿಕೊಳುವನೋ-ಅವನು ಸುಖ 


Ned ಆಗ ಆಗಲ್‌ ಓ ಘಲ್‌ ಆಟ್‌ ಬಗ್‌ ಯು ಗಪ್‌ ಆಗ ಬಗೆದ ಹ್‌ ಆ ಸ ಸ್‌ ಗದೆ ಓ 'ಆೇಲ್‌ Fes ಆಗ್‌ 


ವಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರಬಲ್ಲನು'- -ಎಂಬ ಹಿತೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ನೀನು ಹಾಸಿನ 
ಪುರದಿಂದ ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಮ್ಲೇಚ್ಛ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿದುರನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನಲ್ಲವೇ? ಇದರಿಂದಲಾದರೂ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ವಿದುರನಿಂದಲೇ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ವಿದುರನ ಆಪನೌಕಾಚಾಲಕನೆಂದೂ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ವಿದುರನು ಮತ್ತೂ ವಯ) ಹುಸ ಸಾ ಈ ಬ ಭಾಜಿ 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪೯ ೦೦7 y 


ರಿಂದಲೂ ಕರ್ಣ-ಶಕುನಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವಿರಿ. ನಿಮಗಾಗಿ ಸ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ನೌಕೆಯು ನಿಮನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಸುತ್ತದೆ. ಈ "ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು ಇದು 
ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ'-ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು. ಇನ್ನಾದರೂ ನೀವು 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದೇ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ.” 


ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಅಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು ದುಃಖಮನೋ 
ಭಾವದಿಂದ ಯೋಚನಾಪರರಾಗಿಯೀ ಇದ್ದರು. ಆದರೂ ನಾವಿಕನ ಹಿಂದ 
ನಡೆದು ಅವನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಆರು ಮಂದಿಯೂ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತರು. ನೌಕೆಯೂ ಹೊರಟಿತು. ನಾವಿಕನು ಪುನಃ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ 
ಹೇಳಿದನು : 


“ವಿದುರನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ನೆತ್ತಿಯನ್ನು 


PN NE ನಾಲಿ ಉಕಾರ ಎಸ್ಸಾ ಕಾಲು ಷ್ಟ 
ಘ್ರಾಣಿಸಿ ೨ ಇಂ ಉಳಿ ಪ್ರಯಾಣವು ೦೪೪೫೯ ಲ! 1 ಸು? Yaad 


ವಾಗಿರಲಿ-ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರತಕ್ಕದ್ದು'-ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು.” 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ವಾಯುವೇಗದಲ್ಲಿ 


ಹಾದಿ ನ್ನು ಗುತ ೨೨ ಇರುಿಹೊಳ್ಳು ಷಷ್ಟ ಕಾಲಿ ಯಸ ಲಷ ಬಿ.ಎಂ ಫ್ರೊ ತ್ಯ ಶಾಲ“ ಕಾಲ ಕಾಲಿ ಎಾಭಿಷ್ಟು ಇ 
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1 SSSR Rte, ಜಯವಾಗಲಿ! 


ದೆ 
ಮಾರ್ಗವ ಸುಗಮವಾಗಲಿ! ೨ 
UMS IT UY MAMA IMS WN . 


ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 


ಪಾಂಡವರೂ ವಿದುರನಿಗೆ ಕೆಲವು ಆಪ್ತವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ತಮ್ಮ 
ತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನೂ ನಾವಿಕನೊಡನೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ, ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಕಾಣದ 
ೇತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ತಮ್ಮಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. 


© «೮೬ 


(ಇಲ್ಲಿ ವಿದುರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಪಜ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ವಿದುರನು ಯಮಧರ್ಮನ ಅಂಶಜನೆಂದೂ ಮತ್ತು 


ಕ 998 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಯೋಗದಿಂದ ಪಾಂಡವರ ಕಷ್ಟಶ್ಕಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅನು 
ದಿನವೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಮುಂದೇನಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ವಿದುರನು ಅಂತಹ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಮತು 


; ಜ್ಯಾಡಳಿತವನ್ನು ಮಾಡಬೇ 
ಮೇಧಾವಿಗಳು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ. ಕೇವಲ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶತ್ರುವಿನ ಹೃದಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಉತ್ತಮರಾಜ 
ಕಾರಣಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ವಿದುರನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು "ಆಪ್ತರನ್ನು 
ಪಾಂಡವರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ತಾವಾರೆಂಬುದನ್ನು 
ಅವರು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಸೂಚಿಸಿದ ರಹಸ್ಯವಿಷಯಗಳೂ- ಹೆಚ್ಚು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೂಢಚಾರರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಉತಮನಿದರ್ಶನ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿರುವ ನೌಕೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನೆನೆದರೂ ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರೋಮಾಂಚಗೊಳ್ಳುವುದು. ಅಲೆಗಳನ್ನೂ 


ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯನ್ನೂ ಎದುರಿಸುವ ಯಂತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ನೌಕೆಯ ರಚನೆ 
ಯನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಭಾರತೀಯರು ಅರಿ 


ತಿದರು. ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟೀಯಪ್ರೇಮವನ್ನು ಉದ್ದೋಧ 
ಗೊಳಿಸಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ-ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ) 
೧೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫೦ 999 y 


೧೫೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪಾಂಡವರು ನಿಧನಹೊಂದಿದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳ ತೋರಿಕೆಯ ಶೋಕ: ಪಾಂಡವರಿಗೆ 


ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳ ಆಚರಣೆ : ಅತ್ತ ಹಾಂಡವರ ವನಪ್ರವಾಸ 


ಇವಿ ಸ್ಟ್‌ಲ್ಲ ಕಾ ಗಾಧಾಧಾನ್ಮಾ pS ಘಾಲಿ 6 ಅ 
ಜ್‌ ರ ರಿ CONT ಲಳ ಅ 


ಕಿ 


ಅಥ ರಾತ್ಮಾಂ ವೃಶೀತಾಯಾಮಶೇಷೋ ನಾಗರೋ ಜನಃ | 
ತತ್ರಾಜಗಾಮ ತ್ಹರಿತೋ ದಿದೃಕ್ಷುಃ ಪಾಣ್ಣುನನ್ನನಾನ್‌ lal 


“ಜನಮೇಜಯ! ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತನಾಗರಿಕರೂ ಪಾಂಡವರನ್ನು ನೋಡುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಅವಸರದಿಂದ ಅರಮನೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಸಮಾಡಿ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನೂ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿದ್ದನು. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದವನನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಲು ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ವಾರಣಾವತದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಮೇಲೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು 


ಸ್‌ನುನಗೆ ೧ಲಿ೨, ba ರಿಸಿ WE ಡಣದದರೆಗಣ ನಸರ್ದದ ಮಾಸನೆಂಯಂಗದ 


ಓಟ WANS 'ಆ ॥ MOT FUN se ANd SNS Ad ANS | MSG ಅಗ WN NUAVY, 


ಅರಮನೆಯು ಬೇಗ ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರಗು ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ 
ತಾವತ್‌ ಪೌರರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಪುರೋಚನನೂ 


ದ್‌್‌ ಡ್‌ 


ಆವೇಶಪೂರಿತರಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ೧ಳ್ಳುತಿ ರರು. 

“ನೂ  ದುಷ್ಟಯೋಜನೆಯು ಪಾಂಡವರ  ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ವಿಷಯವ ದತರಾಷನಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನಾದರೂ ಮಗನ 


ಇರ್‌ ತ್‌ ಇತರ್‌ ಅಪ್ರ on Ref Ne A AN ಸಾರ್ಸ್‌ ಗರ್‌ ಸ ಶ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ 


ದುಷ್ಟಯೋಜನೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಹೇಗಾದರೂ 
ಮಾಡಿ ಮಗನ ದುಷ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಡೆಮಾಡಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿದುರ 


1000 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಅಧರ್ಮಕ್ಕೇ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನಿತ್ತಿದಾರೆ. ದುರಾತ್ಮನಾದ ಧ್ವತರಾಷ್ಟನಿಗೆ-"ನಿನ್ನ 

ವಂ ಎ. ೧೦ ಆ ಲ [) ಕ್ಡ 
ಮಹತ್ತಾದ ಇಚ್ಛೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. ನೀನು ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿರುವೆ'- ಎಂದೇ ಹೇಳಿ 


ಕಳುಹಿಸೋಣ''-ಎಂದು ದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ದ್ವರ್ಯ 


೦. ಹಾಲಿ ಕಾಲ ಸ್ನ MRE Sp Ro) ನ 


ಫ್‌ ನೆ ಅಕಾಧಾಳ Re ಆಸ ವಾಸು ಟ್ಟ © ಮಿ; 
ಲಲಿ! ಸಲ ಯು ಲಭ್ರಿಯುಖರಿಯ್ದು ಲಲಗ್ನಿಬಿಲ್ರುಲದ್ವಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


ನ 


ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು 


ಸುಡಲು ಬಂದಿದ್ದ ಪುರೋಚನನು ಹೇಗೆ ಭಸ್ಮವಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ 
ತರ್ಕಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪಾಪಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ, ಪಾಂಡವರು ಸತ್ತು 
ಹೋದುದರಿಂದುಂಟಾದ ಅಪಾರದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಂತಿ 


ಯನ್ನೂ ತಂದುಕೊಂಡರು. 
ನಿಷಾದಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಇಬ ಮಕಳೂ ಸುಟುಹೋಗಿದ ಲಃ ನ ರಿಂದ 


% ದ್ರಿ [a ಸ್‌ 
ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಪಾಂಡವರೈವರೇ ಇಕೆ ( ನಿರ್ಧಾ ರಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಎಜು ಮಿತನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹುಡುಕುವ 


ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಿದ್‌ ಹ [ಭ್‌ ಪದ ಆಗ ಸಹಗ ಸಿಗದ ಸ್‌ ಸಿ ಸತ್‌ತೌತ್‌ ಇದ್‌ ಆಕ್‌ ತಗೆದ 


ನೆಪದಲ್ಲಿ ಸುರಂಗದ ಬಾಯನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. ಸುರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಬೂದಿಯ ರಾಶಿಯೂ  ಬಿದ್ದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸುರಂಗ 
ವೊಂದಿರುವುದೆಂಬ ಸಂಶಯವೂ ಯಾರಿಗೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಪುರೋಚನಸಮೇತರಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಬಭಸ್ಮೀಭೂತರಾದರೆಂಬ 
ದುಃಖವಾರ್ತೆಯು ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. 

ಪಾಂಡವರ ಯಾಜಿ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದ್ಧ; 
ರಾಷ್ಟ್ರನು ವಿಲಾಪಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. “ಅಯ್ಯೋ! ಇಂದು ನನ್ನ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ಪಾಂಡುವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮೃತನಾದನು. bsp ss 
ಅವನ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ತಮಮ ಬದುಕಿರುವ 


ವೆಂದೇ ಧ್ಯ ತ! NE ಹಸನಿ i ತ ಲ ಹುಣಸ, 
C9 Ad NL ಆಲ Ud ಕ: hahaa ೬. ಓಟ (ಗಗ ಆಗ ಗಿಗ AGN NSU | ತದ ಓ/ ರ ೮/ 


ರರು ಭಸ್ಮವಾಗಿ "ಹೋದರೇ! ಇಂತಹ ದುರ್ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ನನ್ನ 
ದುರ್ವಿಧಿಯು ಎಂತಹುದು? ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರೇ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ 


( 
( 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫೦ 1001 y 


ಹೋಗಿರಿ. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನನ್ನ ಬಭ್ರಾತೃಸುತರಿಗೂ, ಕುಂತೀ 
ಭೋಜನ ಕುಮಾರಿಗೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
ಅವರೆಲ್ಲರ ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯನಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲಸಿದ್ಧತೆಗಳೂ 
ಕೂಡಲೇ ನಡೆಯಲಿ. ಬಂಧು- ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ವಾಹನಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. ಮರಣಹೊಂದಿರುವವರ ಜು 


ONO 


ಏನೇನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ. 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಬಂಧು-ಬಾಂಧವಸಮೇತನಾಗಿ ಬಹಳ 
ಸಂಕಟಹೃದಯದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸುತ್ತಾ "ಹಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಹಾ 
ಭೀಮ!'-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಉದಕತರ್ಪಣವನ್ನಿತ್ತನು. ಹಾ ಅರ್ಜುನ! ಹಾ 
ನಕುಲ! ಹಾ ಸಹದೇವ! ಹಾ ಕುಂತಿ!'-ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ 
ಪಟ್ಟಣಿಗರ ಮತ್ತು ಕುರುವಂಶದವರ ರೋದನವು ನಭೋಮಂಡಲವನ್ನು 


ಮುಟ್ಟಿತು. 

ಆದರೆ ವಿದುರನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡಿದಂತೆ ಮಾಡಿ, ತಾನೂ 
ರಸಂ ದ ಲ್‌ ಲೆ ಇರೆ  ಕ್ಯಾಛಿ ದ್ಯರ್ಪಾಳಾಫಿ6 ಹಾದಿ ಖ್ಯಾರ್ಪಾಳಿ ಇಷು ಇ, 
ದುಃಖಿತನಾಗಿರುವೆನೆಂಬ ON SOUCY ON WC [ees SS 


ಕ 


ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದುಃಖಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಪಾರಾಗಿರುವರೆಂಬ ಸಂತೋಷವು ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 


ಜನಮೇಜಯ! ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ-ಅತ್ತಲಾಗಿ ಪಾಂಡ 
ವರು ವಾರಣಾವತಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟು ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತಿಯೊಡನೆ 
ಗಂಗಾತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ole ಭುಜಬಲ-ಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ, 


ಹ್‌ ಓತ ಶ್‌ ಲ ಓಹಿತ ಯಲ(ಟರಿಊ ಟ್ರ! ಪಸ ಕ್‌ oT! id WAN ಎಂೃರ್‌ 


EER ನದಿಯನ್ನು BPE AES ನಾವಿಕನೊಡನೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. 


ಅವರು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದಾರಿಯು ಘೋರವಾದ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅವರನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದಿತು. ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಬಹು 


() (4) 


1002 ಮಹಾಭಾರತ 


ವಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದರು. ನಿದ್ರೆಯು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಮುಂದೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ತೋರದೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : “ಭೀಮ 
ಸೇನ! ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಷ್ಟತರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಮತ್ತೊಂದುಂಟೇ? ನಾವೀಗ 
ಘೋರಾರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಇದು ಯಾವ ಭಾಗಕ್ಕೆ 


1] 


ಗ್ಗೆ 


i 


ಸೇರಿದೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿಯದು. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡಲೂ 
wd [©] 

OANA ಲ್ಲಿ ನಿ ಗ ಗಾಳಿ ಿ mad ಎ ಗ್ರರ ಕಾಲಿ ON ಇ ಘಾ ಫಾಲಿ 0-೨ 

ಲು ಯುಟಎಂಟಲ(1ಆಎಲೆ. QUO (ಇಟಲಿ ಆರಿಆಲಲಿಬ ಬಲಿಯ ಅ 


ಭಿ 
ಇಂ ಊ 


೦ ೧೨ ೦ 
ಪಾಪಿಯಾದ ಪುರೋಚನನು ಸತ್ತುಹೋಗಿರುವನೋ, ಬದುಕಿಯೇ ಇರು 


ವನೋ-ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಇಂತಹ ಭಯಂಕರ 


ಲ 


ಲಿ 
EK, 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫೧ 1003 y 


ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಪಾರಾಗುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ನನಗೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ : ನೀನು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡುಹೋಗು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ನಿನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯ. ನೀನೇ ನಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ.” 


ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಭೀಮನು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕುಂತಿಯನ್ನು 
ಹೆಗಲ ಮೇಲೂ, ಯಮಳರನ್ನು ಕಂಕುಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾರ್ಜುನ 
ರನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ವೇಗದಿಂದ ಹೊರಟನು. 


೧೫೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೫೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜತುಗೃಹಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ಕುಂತಿಗೆ ಭೀಮನಿಂದ ಜಲಾಹರಣ : 
ತಾಯಿಯ ಮತ್ತು ಸೋದರರ ದುರವಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಭೀಮನ 


ಪರಿತಾಪ: ದುರ್ಯೋಧನನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರೋಶ 


ಜನಮೇಜಯ! ಭೀಮನ ನಡಿಗೆಯ ವೇಗವು ವರ್ಣನಾತೀತ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿ 
ಗಳು ಅದುರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಜ್ಯೇಷ್ಠ-ಆಷಾಢಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಸುವಂತಹ ಬಿರು 
ಗಾಳಿಯು ಅವನ ನಡಿಗೆಯ ವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ಮುಂದೆ 
ನಡೆದುಹೋಗುತಿದಂತೆಲಾ ನಡಿಗೆಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮರ- 


ನಿಟ್‌ ಕಳ ಆಆಆ ಈ ೬ 8 ಕ್‌ ನ್‌್‌ QW! NN ಸ್‌ WY ಹ್‌ 


ಗಿಡ- -ಬಳ್ಳಿಗಳಿಲ್ಲವೂ' ಬುಡಮೇಲಾಗಿ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಉರುಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಎದುರಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವ ಫಲ-ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಲತಾಗುಲ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತಾ ಭೀಮನು ಮುಂದುವರಿದನು. ಅರುವತ್ತು ವರ್ಷ 
ವಯಸ್ಸಿನ, ಕೊಬ್ಬಿದ ಮತ್ತು ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯು ರೋಷಾವೇಶ 
ದಿಂದ ಗಂಡಸ್ಟಲ- ಕರ್ಣಮೂಲ-ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮದೋದಕವನ್ನು 


ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳನ್ನು ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಸ ಸ್ಮರಣೆ 
ಯನ್ನೇ ಭೀಮನ ವೇಗವು ತರುವುದಾಗಿತ್ತು. ಅವನ ಗಮನವೇಗವ ಗರುಡನ 


() (4) 
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ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ವೇಗವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿತೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಅವನ 
ವೇಗದಿಂದಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳೂ ಮೂರ್ಮಿತರಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸಿನ ಸಲಗ AIT ಹಾಡಣದಿ೧ಗ ಗ ಗಾ 6% INT ಹೆ 
ws ಆಆ UC AICI Ad NAN ಟಗ್‌ WU NSC ಟ್ರ/ wd No wd wd Qi 


ನದೀ-ನದಗಳನ್ನೂ ಈಜಿಕೊಂಡು ತಾವಾರೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಪಾಂಡವರು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಕುಂತಿಯನ್ನು ಹಳ್ಳ-ತಿಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ, ನದಿಯ ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ-ಭೀಮನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಅಣ್ಣ-ತಮಂದಿರನ್ನೂ, 
ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅನವರತವಾಗಿ ನಡೆದು, ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ವೇಳೆಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ, ಅಲ್ಪಮೂಲ-ಫಲ-ಜಲಗಳಿದ್ದ, ಕ್ರೂರಮೃಗ-ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ ಮಹಾರಣ್ಯದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 'ಹೊತ್ತು 
ಕಳೆದಂತೆ ಕತ್ತಲು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿ, ಮೃಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳ ಭಯಂಕರ 
ನಿನಾದಗಳು ಮಾತ್ರ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮುಂದೇನಿರುವುದೆಂಬ ಅರಿವೇ ಇಲ್ಲ 
ವಾಯಿತು. ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಕಾಲದ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ 
ನೂರಾರು ಮರಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳು ರಭಸದಿಂದ ಮುರಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಂತಹ ಘೋರಾರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರು ಜು 
ಸೇರಿದರು. 

ಯದ್ಯಪಿ ಭೀಮನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹಲವು ಗಾವುದಗಳನ್ನು ನಡೆದುಬಂದಿದ್ದನಾದರೂ- pW 
ಷ್ಠಿರಾದಿಗಳೂ ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಳೆದ "ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ದೆ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಶುಷ್ಕವಾದ ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಕುಂತಿಯೊಡನೆ 
ಕುಳಿತಿರಲಾಗಿ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದ ಕುಂತಿಯು 


ಹಾಲಿ ಇ ಕಾದ ಬಿ ಹ NB ಇಲ ೦0) ಕಾಳಿ (ಿತೃಷ್ಣು ಅ 64 ಹಾಸ ಇ ಕಾದ 0 ಕಾಶ |] ಘಾಲಿ ಹಾಲ ಷ್ಟ ಇಲ ತ ANT 


ಆಟ ಟ್ಟ ಲ್ಲಿ ಭಟ ವಿ. CAN ಸರಟ) ರಗ * ಟ್ಟ ಆಲ. ಐದು ಆ ಟಾ ಆ  ್‌ೃ AAAS 
ನಾನು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುವೆನು. ಆದರೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಬಳಲುತ್ತಿರುವೆನು.” 
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ಹೃದಯವನ್ನು ಸಂಕಟಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಮಾಡುವುದೇನು? ತಾಯಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾರುಣ್ಯವು ಭೀಮನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 


ಭೀಮನು ತಾಯಿಯ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಮುಂದೆ ನಡೆದು, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ, 
ನೂರಾರು ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ನೆರಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಆಲದ ಮರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಳಿಸಿ, 


ಹೇಳಿದನು : 


“ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರಿ. ನಾನು 
ಯೇ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಾರಸಪಕಿ 


ಸಗ ಗ್‌ ನಗದ್‌ ಕ್‌ೆ ಸ್‌ ಸಿಗದೆ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ ೧ ಯಿ Wಲಗಗ ಬಿಲ W ಸಾರಸಪಕ್ತಿ 


1 ಶಂ 
ಗಳ ಮಧುರಧನಿಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ವ ಹ್ಯಾ ಅರ 
ಸು 


— 
ಫಿ ಗಿ 


SOS ವ * MOD wil YU 
ವಂ ದ © ಅಂ 
ಕೊಡುವಷ್ಟು ತ್ರಾಣವೂ ಇತ್ತೋ-ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಬಹಳ ಸಣ್ಣ 


ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು-“ಹೋಗಿ ಬಾಪ್ಪಾ! ಬೇಗ ಬಾ!'-ಎಂದನು. 

ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಮಧುರನಿನಾದವನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಾ ಅದೇ ದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಭೀಮನು ಧಾವಿಸಿದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ನಡೆದ ನಂತರ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಒಂದು ಸರೋವರವು ಕಂಡಿತು. 


ಭೀಮನಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಆನಂದವಾಯಿತು. ಮಾನವನಿಗೆ ಅತಿ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷವೆಂದರೆ ಇದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಮಾರ್ಗಾಯಾಸ 
ದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೇಸತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮನು ಕಮಲಪುಷ್ಟಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದನು. ಅಂತೆಯೇ ಸ್ನಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ನೀರನ್ನು 
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ಕುಡಿದು, ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದ 
ನಾದನು. 


ಉಂ ಸರೆಗೋೀಷರನವಮು ಹಾುಡುಕಿಕೆ೧೧ಲಿಡು ಒಂದುದೇಕೆ? ಹೇ 


ಹ್‌ ಸತತ್‌ ಸಿ ಗತ್‌ VN ೬ ದ್‌ ಸದ್‌ ಪದ್‌ ಹೈ he ಸಗದ ಗಲ್‌ ಇದ್‌ ಸಹತ ಘ್‌ ಸದ್‌ ಗಪ್‌ ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಗಪ್‌ ಗತ ಗ ರ್‌ ಇ ಹ್‌ ಸ ಪದ್‌ ಸದ್‌ 


ತನ್ನ ಆಯಾಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ? ಅಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಮತ್ತು ಸಹೋದರರ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬಂದನಲ್ಲವೇ? ಆ 
ಘೋರವಾದ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೊಯ್ಯಲು ಭೀಮನಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಿದೆ? 


ಹಾಧಿ ಘರ ಊ್ಕ 4 ಶಾಲ ಣಾಧಿ PRD ಬ ಷಾ ಹಾಲ ಲಾಭಿ ಎ a 6) PY eB RE ಹಾದ ಉಸಾಕ್ಸಾ ಸಾಹಾ್ಸಾ ಗ ಉ್ಳಿ ಉನಿ aNd 
ಪಾತ್ರೆಯಿಲ್ಲದೇ ನೀರನ್ನೂಯ್ಯ ಆ೦ಟಿ! WN KNOW ಕ್ಷಣಕಾಲ AMON WwW 


ಸಿದನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೋಯಿಸಿದ ಹೊರತು ಬೇರಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನೀರನ್ನೊಯ್ಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಉತ್ತ 
ರೀಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. 

ಎರಡು ಕ್ರೋಶಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಂತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಭೀಮನು 
ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಬಂದನು. ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಭೀಮನಿಗೆ ಶೋಕ-ದುಃಖಗಳುಂಟಾದುವು. ಹಾವಿನಂತೆ 
ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟನು. 


ಬರಿಯ ನೆಲವನ್ನೇ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದ 
ರಾಜಕುಮಾರರನ್ನೂ, ರಾಜಮಾತೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಭೀಮನಿಗೆ ದಾರುಣ 


ವಾದ ಹೃದಯವೇದನೆಯಾಯಿತು. ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾದ ಸ ವಾಹವೇ ಹೊರಟಿತು. 


ಎದ ಅಶ್ರುಪ್ರವ 

“ಅಯ್ಯೋ! ನಾನೆಂತಹ ಹತಭಾಗ್ಯನು! ಸಹೋದರರೂ ತಾಯಿಯೂ 
ಬರಿಯ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡುವ 
ದುರದೃಷ್ಟವು ನನ್ನದಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೇ?- -ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೋಡಲು 
ಕಷ್ಟಕರವಾದ ದೃಶ್ಯವು ಏನಿದೆ? ಅಯ್ಯೋ!” ಭೀಮನ ದಕ್ಷಿಣ ಹಸ್ತವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಘಟ್ಟಿಸಿತು. 


ಕಸವು ಬಾವು ಲ ಜಾವ ಜಾವ ನೌ pS RD SD ND RED ಹ 
“ಅಂದು ಖಲರಿಔಂಖತಿಬಲ್ಲ ರೂಲಸNುಂ ಲಲ ೪೨ ಕತೆ, 
ಮಲಗಿಯೂ ನಿದ್ರೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಇವರು ಇಂದು ಬರಿಯ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
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ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವರಲ್ಲಾ! ಅಯ್ಯೋ! ಇಂತಹ ದಾರುಣದೃಶ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವೆನು? ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಷ್ಟತರವಾದ 'ದುರವಸ್ಥೆಯು 
ಮತೊಂದಿರುವುದೇ? ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ. ಇಲ್ಲ. ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದೂ ರಾಜಮಾತೆಯೆನಿಸಿದ ಕುಂತಿಗೆ ಇಂದೊದಗಿರುವ ದಾರುಣವಾದ 
ದುರವಸ್ತೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆನು? ಇಂತಹ ದಾರುಣವಾದ ಸನ್ನಿ 


SRN ಹಾಲ ಜಾಲಾ ED RED LE) ಹಾ RED ND ED ND ED ED ಪಾಣಾರ ND SR NE RED ್ಫ 
ಖಳಲಿಬಲ್ನು ಕಣ್ಣುರಿ ಯಿತಿ ಲ್ನ ಹೃದಯವೇಕೆ ರಿತಿರಿಖಿ 
ಸೀಳಾಗಿಹೋಗಲಿಲ?'' 


ಭೀಮನ ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ಬಿಸಿಯಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಹೊರ 
ಹೊಮುತ್ತಿತ್ತು. 

“ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ವಸುದೇವನ ತಂಗಿಯಿವಳು. ರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜನಾದ ಕುಂತಿಭೋಜನ ಮಗಳು. ಸರ್ವಲಕ್ಟಣಸಂಪನ್ನಳು. ಕುರು 


ಕುಲತಿಲಕನಾದ ವಿಚಿತವೀರ್ಯನ ಸೊಸೆಯು ಭುಜಬಲ-ಪ 'ರಾಕಮ 


ಇರ್‌ ಡ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ 'ಫ್‌ ಆ ಇತರ್‌ ಸು ತ್‌) ರ್‌ ಜೀ ಸ್ಸ ತ್‌ eT YSN ಈ ಗರ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಎರು ಹಾಪ್‌, 


ಗಳಿಂದ ಕುರುವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ದಿಗಂತಕ್ಕೂ ಹರಡಿದ ಪಾಂಡುವಿನ 


ಲಾಲ 02 ಇ ರ ಸಾರಾ ರಾಗಾ ಫಾ BE NE) RN 
AA ಟರ ಆ NANG eo ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿಃ ಳಂಬ ಬಮಬದರು ಮಕ್ಕಳ DOULA AS NAAN * 


ಕಮಲದ ಎಸಳಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹಂಸ 
ತೂಲಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ ಈ ನನ್ನ ತಾಯಿಯಿಂದು ಈ ಘೋರಾ 
ರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಲದ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು-ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ 
ಚ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಳು. ಅಯ್ಯೋ! ಬು ನೆಲವೆಂಬ ಪರಿವೆಯೇ 
ಇಲ್ಲದೇ ಮಲಗಿರುವಳಲ್ಲಾ! ದೇವಾಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಧರ್ಮ, ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು- ಇವರಿಂದ ಮಕಳನು ಪಡೆದ ಈ ಮಾತೆಯಿಂದು ಬಳಲಿ- 


ಚ್‌ ಆ ಸತ್‌ ಳ್‌ ಇದ್‌ ಸಪ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ke) kod ಜ್ತ 5 ಇಕ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಆ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 


ಬೆಂಡಾಗಿ, ಗಡುಸಾದ ಈ ಸ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವಳಲ್ಲಾ! 


ಇವಳೂ ಮತ್ತು ನರವ್ಕಾಪ್ರರಾದ ಈ ನನ್ನ ಸಹೋದರರೂ ಇಂತಹ 
ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ದುಃಖಕರವಾದುದು ಬೇರಾವದಿದೆ? 


ಈ ಪುರುಷವ್ಯಾಪ್ರರು ಬರಿಯ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ ದಾರುಣ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನಾನಿಂದು ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆನು. ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ! ಎಂತಹ 


() (4) 
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ಹತಾಶನು ನಾನು? ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ, ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿಯಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಮಾನವ 
ನಂತೆ ಬರಿಯ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ನೀಲಮೇಘಶ್ಕಾಮನಾದ, ನರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಅರ್ಜುನನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ರಂತೆ ಬರಿಯ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 


pe ಲ ಬಾದ್ಷ 7ಾಳ್ಗ ಕಾಣ್ಟಾಹ್ಮಾ ಧಾಖಲೆ ಜಾಲಿ ಸ್ಟಾ A ಲಾ ಲ್ಲಿ ಭಾಲಿ (ಲ RD NS ED NN ಲ 
ಯುಮುರರಿಎಿಲಿಯಿ ಕೂತ ಯತ್ಯೊಂ ಅಂತಾ ಸರ೦ಓಟರ್ಟ[ ಉಲ್ಲ ಅಶ್ವಿನಿ N 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವ ಈ ಯಮಳರೂ ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟ ಮಾನವರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ae) 
ಹಣಾ) 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 


ಜ್ಞಾತಯೋ ಯಸ್ಯ ನೈವ ಸುರ್ಮಿಷಮಾಃ ಕುಲಪಾಂಸನಾಃ 
ಸ ಜೀವೇತ ಸುಖಂ ಲೋಕೇ ಗ್ರಾಮದ್ರುಮ ಇವೈಕಜಃ Ila oll 

ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಕುಲಘಾತಕರಾದ ಬಂಧು- 
ದಾಯಾದರನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವವರು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂಟಿಮರದಂತೆ 
ಸುಖದಿಂದ ಬದುಕಿ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ. 


EEE PE | 

ಆಆ ಆಲಿ/ಓ ii ಆತೆ \ es (ಆಗಆಆಲಿ/ಓ RN NIC ICT ಲಂ [| 

ಚೈತ್ಕೋ ಭವತಿ ನಿರ್ಜಾತಿರರ್ಚನೀಯಃ ಸುಪೂಜಿತಃ llaall 
ಹೇಗೆಂದರೆ : ಫಲ-ಪುಷಬರಿತವಾಗಿರುವ, ಗ್ರಾಮಸಮೀಪದಲಿರುವ 


ಒಂಟಿಮರವನ್ನು ಆ ಊರಿನವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವವೃಕ್ಷವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ, 
ಗೌರವಿಸಿ, ಪೂಜಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತಾರೆ. ಬೇರೊಂದು ಮರವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಇರುವ ಒಂದೇ ಮರವನ್ನು ಜನರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉದಾಸೀನತೆ 


ಯೇಷಾಂ ಚ ಬಹವಃ ಶೂರಾಃ ಜ್ಞಾತಯೋ ಧರ್ಮಮಾಶಿತಾಃ | 
ತೇ ಜೀವನ್ನಿ ಸುಖಂ ಲೋಕೇ ಭವನ್ನಿ ಚ ನಿರಾಮಯಾಃ 11೩. ೪॥ 


ಹಲವಾರು ಮಂದಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಿ ಬದುಕಬಹುದು. ಆದರೆ ಬಂಧು-ಬಾಂಧ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫೧ 1009 y 
ಬಲವನ್ನಃ ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಾ ಮಿತ್ರಬಾನ್ನವನನ್ನನಾಃ | 
ಜೀವನ್ನನ್ಕೋ ೇನೃಮಾಶ್ರಿತ್ಕ್ಯ ದ್ರುಮಾಃ ಕಾನನಜಾ ಇವ 11.911 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುವು. 


ಅದರಂತೆಯೇ ಬಂಧು- -ಮಿತ್ರರೂ ಮತ್ತು ಜಾತಿಗಳೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 

ಗಳಾಗಿದ್ದು, ಶ್ರೇಯಃ-ಪ್ರೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನೀ 

ಯುತ್ತಾ, ಪರಸ್ಪರಾವಲಂಬನೆಯಿಂದಿದ್ದರೆ- ಆಗಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸು 
ತಾದೆ 


ತೆರಿ. 
ಹಾನಿ 


ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಬಂಧು-ದಾಯಾದರು ನಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಈರ್ಷೆಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ "'ಸನ್ನಾಹವನ್ನೂ ಅನವರತವೂ ಮಾಡುತ್ತಲೇ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಂದ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗನಾದ ದುರಾತವಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ನಾವು ದೇಶಬ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವು. ಬೇರೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಬದುಕಿರುವುದನ್ನು ಆ ಪಾಪಿಯು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮೈವರನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೇ-ಪಾಪವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನೇ ಅರಿಯದ ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಸುಟ್ಟುಬಿಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದನು. ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅದನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ತಪ್ಪಿ ಸಿಕ ಇಂಡು ಬಂದು ಈಗ ಈ ಮರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 


ಇತ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಕ್‌ ಇರಲ್‌ ಸ 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಮುಂದೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದು' ಟಿ 


ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭೀಮನ ಮುಖದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿ 
ಡೆ.೧೧ಗು ಹೆಣಗಿ ಹಪದನನನು: ಹನ SSR 


ಸ್‌ ಸಮ್‌ ಆಲ್‌ ಸಗ ಈ ಸಮ್‌ ಕ 'ಆ್‌ ಕಲೆ ಸವಗ ಅ ನ್‌: Qe sketch 


ಭೀಮನ ಮುಖವು ಕೆಂಪೇರಿತು. ಕಟ-ಕಟನೆ ಹಲ್ಲುಕಡಿದನು. 


“ಮುಂದೇನಾಗುವುದೆಂಬ ದೂರಮತಿಯಿಲ್ಲದ ದುರ್ಮತಿಯೇ! 
ಇಂದು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನೋ ಕೈಗೂಡಿರಬಹುದು. ಅಂಧರಾಜನ ಮಗ 


ವಾಗ. ವ್ರೀದಿಣಗೂು ಚು ಭವಃ ವಂಗ ಾಸುತಿದುೂವೆ ಉತ್ಪ್ಸಗಾ 
YEU rd CHA CY Ne hah ಕ್ಸ ್‌್‌್‌್‌ Race ಕ CC MANS 


ಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೈವವು ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕಿದ್ದು, ನಿನ್ನ ಗ್ರಹಗತಿ 
ಗಳೂ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ಮೂಢನೇ! ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಜೀವಸಹಿತ ಉಳಿದಿ 


ಗ (ಸ ೧ 
`ಟಿರಡ್ರ 
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ರುವ ಕಾರಣವನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ? ಪಾಪಿಗಳೇ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಮಾಡಲು ನನಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲವಾದು 
ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಜೀವಗಳು ಉಳಿದಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡಿರಿ. 
ದುರ್ಯೋಧನ! ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂದೇ-ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಕರ್ಣ- 
ದುಃಶಾಸನಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಬಾಂಧವನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳು 


ಭೀಮನು ಅಂಗೈಗಳನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಾ, ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಟ-ಕಟನೆ 
ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ-ಕಾಲನೇ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ- 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮರುಕ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ ಭೀಮನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಮಲಗಿರುವ 
ಸಹೋದರರೆಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಾರುಣ್ಯವ ತುಂಬಿತು. 
ಜ್ವಾಲೆಯುಡುಗಿದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ ಭೀಮನ ಕೋಪವೆಲ್ಲವೂ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಸಹೋದರರೆಲ್ಲರೂ ಸಾಮಾನ್ಯಮಾನವರಂತೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಯೋಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿದ್ದರು. ಭೀಮನು ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಪಟ್ಟಣವಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಸಹೋ 


ಹ sar ald ಸ ೧ೋಂತ ದನು ೬ "ಎಂಕರವಾಗಿದರೇಶಕಾದ ಸ್ಥಳ 


ಓಗಿ ಸಮ್‌ ಸ a dr Ws ON AMON WNC ಅ ಡುಗ ಸುಸು. ಹ್‌ (ಗಟ್‌ \ WE 


ದಲ್ಲಿ ಇವರು ಹೀಗೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಎಚ್ಚರದಿಂದಲೇ ಕುಳಿತಿರಬೇಕು. 
ಎದ್ದಮೇಲೆಯೇ ಇವರು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲಿ. ಈಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸಿ 
ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಸ 

ಜನಮೇಜಯ! ಭೀಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಾನು 


೧೫೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೨ ಹಿಡಿಂಬವದಪರ್ವ 


ಲ್‌ ಜತ್‌ ಅ ಜ್‌ ಆಗ್‌ ಅ ಅ ದ್‌್‌ ಧಿ. 


ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಆಗಮನ : ಭೀಮನೊಡನೆ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪ 
ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವರು ಮಲಗಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ 


() (4) 
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ದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಲವೃಕ್ಷವಿತ್ತು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಂಬನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ನರಭಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದನಲ್ಲದೇ- ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಬಹಳ ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಚ್ಚು ಮೊನ 
ಚಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಜಲಸಹಿತ 


oD SD ಪ್ಲ ನ್ನ ಸಾಧ JED ಅಲಿ ಬಿದಿ ಕಾಣಾ) ಕಾಲ ಷ್ಟ ಹಲಾ ಗ್ರ. ಸಾಧ ಲಿ ಷ್ಟ ಬ್ಬ ಪಾಸ ಹಾಹಾ ಜಾಸು ಹ ಎ ಹಾಲ ಇವ) 

ಸಮಯದಲ್ಲ ಅವನು ಹಸಿವಯಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಮಾನವಮಾಂಸಕ್ಕ 

ಹಾತೊರೆಯುತಿದನು. ವ ಬುಂದಕ್ಕೆ ನೇತುಜಿ ದ್ದಂ ಶಿದ್ದ ಉದ್ದವಾರ ದ ಕಬ 
“ಯು 


ತಲೆ, ಮೀಸೆ ಜ್ಯ ಗಡ್ಡದ ಖಕ ಮಗಲು ರಕ್ತದಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದುವು. ಅವನ 
ಕತ್ತು ಮತ್ತು 'ಹೆಗಲುಗಳು ಮಹಾವೃಕ್ಷದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ, 
ರಲಿಲಉಿಬಲಿ್ಗ್ಗಧಿಭಬಲ “ಲ he TN) [e700 ಲ೦ಿರುಖಉ೦ಲಿಅಟ್ಟು 
ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುವು. ಕರಾಳರೂಪಿಯಾದ, 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷನಾದ ಮತ್ತು ಪಿಂಗಾಕ್ಟನಾದ ಹಿಡಿಂಬನು ತಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಜಾಗದಿಂದಲೇ ಸುತ್ತಲೂ ಒಮ್ಮೆ ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಪಾಂಡವರು ಅವನ "ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಯಿ: ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ವಕ್ರ- ವಕ್ರ 


ವಾಗಿ ನಿಮಿರಿನಿಂತಿದ್ದ, ಒರಟಾಗಿದ್ದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಕೆರೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ SS ಬ ಇ ೫ ಮಸುರಂಗದಂತಿದ. ಶಕೆಲವಾಸನೆ 


ರಗ ಜ್‌ ಸ ರ್‌ ಸತತ್‌ ತ್‌ ಹಗಲ ಗ್‌ ಸಪ್‌ ಆಟ್‌ ಓತ FM Ns wl ಇತ್‌ ಸಸ್ಚತ್ರಿ LN 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಬಾಯನ್ನು ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆಕಳಿಸುತ್ತಾ, ಪಾಂಡು 
ನಂದನರನ್ನು ಪುನಃ ತೆ ವೀಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು. ಸ್ಥೂಲಶರೀರನಾದ, 


a 
ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ್ದ ” ಒಡಿಂಬನಿಗೆ ore ಮಾಂಸವೆಂದರೆ 
ಮಹಾಪೀತಿ. ಮನುಷನ ವಾಸನೆಯನು ಕಣ-ಕಣಕೂ ಆಪಾಣಿಸುತಾ ತನ 
dN. oi 8 iia ವು ಪ ಲ್ಯಾ ಜ್‌ ಪ ಜ್‌ ಜ್‌ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ] ತಂಗಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನು 

“ಪ್ರಿಯಸೋದರಿ! ಬಹಳ ದಿನಗಳನಂತರ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಈ ಸುಮಧುರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ನೆನೆದಂತೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ 


(3) (© 
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ಅಡೆ-ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಹರಿದು-ಕಿತ್ತುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಈ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಂದು ನಾನು 
ಇವರ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿರುವ  ರುಚಿ-ರುಚಿಯಾದ ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಮಾನವರ ಕುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಬಗೆದು, ರಕ್ತಧಮನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ, ಚಿಮ್ಮುವ ಬಿಸಿ-ಬಿಸಿಯಾದ, ಹೊಸದಾದ, ನೊರೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿರುವವರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯವಾಸನೆಯು ನನ್ನ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದು, ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕೂಡಲೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಲಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಭಯಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 


rl 


ಹಣ7್‌ನ೧ಂ NL NNER ಲ ಮು ಹೆಂತಾ ಪಂಡ ೧೦೨ರ ೧ 
Wd UA Ne NCA ಮಿನಿ. SM | he Ad © No he No No ಗ್‌ೆ [ಆಆ No No ಆಕ್ಸ್‌ 
ಸೇರಿ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಿಂದುಬಿಡೋಣ 
ರಕ್ಷ-ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿದು-ತಿಂದು, ನಾವಿಬ್ಬರೂ 


ನಾನಾರೀತಿಯ ತಾಳ-ಲಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನರ್ತನಮಾಡೋಣ.” 
ಹಿಡಿಂಬನು ಹೊಟೆಯನಮು ನೀವಿಕೊಂಡು ಆರಾಮವಾಗಿ ಮಲಗಿಯೇ 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಸ್ಕಿ ಈದ್‌ ದ ಗ ಸ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ಜ್ತ vA ರ್‌ ಆ ದ್‌ ತ್‌ ಸಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ್‌ತ್‌ತ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ೬ 8 ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ೩ ನವ್‌ ಬ್ಲ 


ಇದ್ದನು. ಹಿಡಿಂಬೆಯು- ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಐವರು ಮಾನವರನ್ನೂ ಕೊಂದು 
ತರುವಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಸಾವ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಣ್ಣನ 


ಮಲಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಅಪರಾಜಿತನಾದ. ” ಧೀವ 
ಅವರೆಲವನೂ ಕಾಯುತಾ ಕುಳಿತಿ ುವುದನ್ನೂ ಮೆ 
ಹಾನಿ 


builded Sa ಕ್‌ ಹ್‌ ಮ್‌ ಸಹಗಪಗವಗೆತ್‌ ಸಿದ್‌ 


ನಾಗಿದ್ದ, ಶಾಲವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅದ್ಭುತಾಕಾರವನ್ನು. ಹೊಂದಿದ ಭೀಮನನು 


ಕ್ಟ 
ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ. ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿದ್ದ ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಹೃದಯಾಂತರಾಳ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಮಜ್ಯೋತಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಯಿತು. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆರ ಶೆಯಿಡದೇ 


ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಭೀಮನನ್ನೇ "ವಿಟ್ಟಿಸಿನೋಡುತ್ತಾ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸ 
ತೊಡಗಿದಳು. “ಎಂತಹ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪು! ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣದ 


() (4) 
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ಶರೀರ ; ಮಹಾಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಸಿಂಹದ ಸ್ಕಂಧದಂತೆ ಸ್ಕಂಧ 
ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕುತ್ತಿಗೆಯು ಮೂರು ಗೆರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು 
ಸೊಗಸಾದ ಶಂಖದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಇವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲದಂತೆ ಸುಂದರ 
ವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರನು ನನಗೆ ಪತಿಯಾಗಲು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು. 


ನಾಹಂ ಭ್ರಾತೃವಚೋ ಜಾತು ಕುರ್ಯಾಂ ಕ್ರೂರೋಪಸಂಕಿತಮ್‌ | 

ಪತಿಸ್ನೇಹೋ*ತಿಬಲವಾನ್ನ ತಥಾ ಭ್ರಾತೃಸೌಹೃದಮ್‌ 11೧೯ 
ನಾನು ನಮ್ಮಣ್ಣನ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗಂಡನ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರೇಮವು ಸೋದರನ 


ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಮುಹೂರ್ತಮೇವ ತೃಪಿಶ ಭವೇದ್ದಾ )ಿ ತುರ್ಮಮೈವ wu 1 


ಲ್‌ 
ಹತೆ ರೇತೆ ರಹತ್ತಾ ತು ಮೋದಿಷ್ಕೇ ಶಾಶ್ವತೀಃ ಸಮಾಃ 11೨೦॥ 
ಅಣ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಾನಿವರನ್ನು ಕೊಂದದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದರಿಂದ 
ನಾನೂ ಮತ್ತು ನನ್ನಣ್ಣನೂ ಅನುಭವಿಸುವ ಸುಖವು ಕೇವಲ ಕ್ಷಣಿಕ 
ವಾದುದು. ಭೋಜ್ಯವಸ್ತುವು ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಕ್ಷಣಿಕ 
ವಾದ ರುಚಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಹೊರತು ಗಂಟಲೊಳಗೆ 


ಲರ್‌ ಸ ಇರ್ತ ಗಳ್ಳಿ. ವನ್‌ ಳದ EON PN ಳ್‌ ಗಮ 
ಲ ಇಟಲಿ ಟರ ಟು WY ಆಟ್‌ ಆತಿತತಿತ್ಸ Ned OA USS ಗ್‌ 04೮ ಅ el Mg 


ನಾನಿವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೇ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡೆನಾದರೆ-ಇವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನವರತವಾದ ದಾಂಪತ್ಮಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಅನಂತವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರಬಹುದು.” 

ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ 
ರಾಕ್ಟಸಿಯಾದ ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಹೀಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಸುಂದರವಾದ ಮಾನುಷಸ್ತ್ರೀ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ಭೀಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಳು. 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 


() (4) 
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ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ, ಲಜ್ಞಾನ್ವಿತೆಯಾಗಿರುವಂತೆ 
ನಟಿಸುತ್ತಾ ಭೀಮನನ್ನು ಕೇಳಿದಳು : 


ಮಾನವಶೆ ೧೧ಗವ1 ಉಲೂವಮೆನೌA7ಳ ೦7 ee 
ಗ್‌) Sa ss ಇತತ ತೆ ಸ್‌ td 44 


ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೃದ್ಧೆಯಾಗಿ 
ರುವ, ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣದವಳಾಗಿರುವ, ಕೋಮಲಶರೀರಳಾದ ಇರು] 
ಇವಳು ನಿನಗೇನಾಗಬೇಕು? ಇದು ರಾಕ್ಷಸರ ವಿಹಾರಪ್ರದೇಶವೆಂಬುದು 
ಈಕೆಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಕ್ರೂರನಾದ ಹಿಡಿಂಬನಿಂಬ ರಾಕ್ಟಸನೂಬ್ಬನು ಇಲ್ಲ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ನಾನು ಅವನಿಂದಲೇ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನು. 
ಏಕೆಂಬುದು ಗೊತ್ತೇ? ತನ್ನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನಿಲ್ಲಿಗೆ ಅವನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ ಅಮರ 
ರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ನಂತರ...” 


ಕ 
ಟೆ 


ವನು ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 
ಹಿಡಿಂಬೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣಗಳು ಮಾತುಗಳು ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಲಜ್ಜಾನ್ಡಿತೆ 
ಯಾಗಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಭೀಮನು ಮೌನದಿಂದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ 
ಆಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದಳು : “ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಬ್ಬನನ್ನು 
ವರಿಸಕೂಡದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಸಕಲಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದು 
ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಹೃದಯವೂ ಮತ್ತು 


1 


ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನು. a ಪತಿಯಾಗಲು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ವಿಹರಿಸೋಣ. ನಾನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲೆನು. ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಾರಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಹುದು.” 


() (4) 
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ಭೀಮನು ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಕಾಮಾತುರತೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ 
ಕೇಳದವನಂತೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು : 


«ದಗ ಗವ. 461 EE ಸಾಮರ್ಥ NEON EY 
ಅಲಥ್ರನಿಬಲಲಳ INA \ se ಅಕ್ರ de sa Sadie [ASS He Nd 


ಗಿರುವ ತಾಯಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ರಜನನ್ನೂ, ಅನುಜರನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? ನನ್ನಂತಹವರು ಕೇವಲ 
ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯ ಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ತಾಯಿ-ತಮಂದಿರನ್ನೂ, 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಅಣ್ಣನನ್ನೂ ರಾಕ್ಷನಿನಿಗಿ ಬಲಗೊಟ್ಟು ಹೋಗಿಬಿಡುವರಿಂದು 
ಭಾವಿಸಿರುವೆಯಾ? ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ನನಗಂತೂ ಸರ್ವಥಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.” 


“ನರೋತ್ತಮ! ಇವರನ್ನು ನಮ್ಮಣ್ಣನಿಗೆ ಬಲಿಗೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ 
ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವವನೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸತು ಈಗಲೇ ಎಬಿಸು. ನಿನಗೆ 


ಎ೨, 
ಖ್ರಯಿ ಶ್‌ ಹ್‌ ಹವಗ ೬ ii ಪ್‌ಪ್‌'ತೆ ನ. ಬನು. Adhd 


ಹಿತವಾಗುವ ನ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೇರಡೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು 


ಕಳು ಸಾಸ 
ರಕ್ಷಿಸುವೆನು.' 


ಭೀಮನೊಮ್ಮೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು ಉತ್ತರಿಸಿದನು : “ನಿಮ್ಮಣ್ಣನಿಗೆ 
ಹ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೇ? ಅವನಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಸುಖದಿಂದ ನಿದ್ರಿ 


LAWN ಮಜ ಲ್ಲ ೧೪೮೧೬ ನೌ Fen) pe pe 
AAD ೧೭೮ ಗು /ಲ / se Naa WN UYU 


ವುದಾದರೆ ಹೋಗಬಹುದು. ನನ್ನ ಅ ಅಡ್ಡಿ-ಆತಂಕಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ 


ನರಭಕ್ಷಕನಾದ ನಿಮ್ಮೂನನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಕಳುಹಿಸು. ನನ್ನ ಅಭ್ಯಂತರ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ.” 
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೧೫೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಹಿಡಿಂಬವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಹಿಡಿಂಬನ ಆಗಮನ : ಭೀಮ-ಶಿಡಿಂಬರ ಕದನ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ತಾಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಚಿರಗತಾಂ ಹಿಡಿಮ್ಲೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಚರಃ 
ಅವತೀರ್ಯ ದ್ರುಮಾತ್ತಸ್ಮಾದಾಜಗಾಮಾಶು ಪಾಣ್ಣವಾನ್‌ 11೧1 


ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಅತ್ತಲಾಗಿ ರಾಕ್ಷನೇಶ್ರರನಾದ ಹಿಡಿಂಬನು-ತಂಗಿಯು ತಾನು 
ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಳೆಂದು ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಕಾದನು. ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಬರುವ ಸುಳಿವು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಕೂಡಲೇ ಮರದಿಂದಿಳಿದು ಪಾಂಡವರಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. ಕೆಂಡದಂತಹ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಮಿರಿದ ಮತ್ತು ಕೆದರಿದ ತಲೆಗೂದಲುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ್ದ, "ಆ' ಎಂದು ಬಾಯ್ದೆರೆದುಕೊಂಡು ಚೂಪಾಗಿದ್ದ ಕೋರೆದಾಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ-ಕಟನೆ ಕಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ, ಮೋಡದಂತೆಯೇ ಶರೀರಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ಹಿಡಿಂಬನು ಬಹಳ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. 


ತನಣನು ಮರದಿಂದಿಳಿದು ಹುಪಿತನಾಗಿ ಬರುತಿರುವುದನು 


ನ್‌ ಜಾ್‌್‌ ಸರ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಟ್‌ ಆ ಟ್‌ ಗರ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಸಿಕ್‌! | ಮಮನ he 


ಹಿಡಿಂಬೆಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಂಡು, ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಭೀಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


“ಪ್ರಿಯನೇ! ಪಾಪಿಯಾದ ನರಭಕ್ಷಕನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಇತ್ತಕಡೆಗೇ 
ಬರುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾನು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯವಲ್ಲ. ನಾನು ರಾಕ್ಟಸಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ಇಚ್ಛೆಬಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಸಮರ್ಥ 
ಳಿದ್ದೇನೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಒಯ್ದು, ನಿರಪಾಯವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಬಿಡುವೆನು. ಸುಖದಿಂದ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವರನ್ನು ಕೂಡಲೇ 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು.” 


(8) (4) 
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“ಸುಶ್ರೋಣಿಯೇ! ಭಯಪಡಬೇಡ. ನಾನಿಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಗೆ ಯಾವ 
ರಾಕ್ಟಸನೂ-ಯಾರನ್ನೂ-ಏನೂ ಮಾಡಲಾರನೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನನಗಿದೆ. 
ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಈಗ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ನರಭಕ್ಷಕನ ಅಸು 
ವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀರಿಬಿಡುವೆನು. ಈ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನು ನನಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಎದುರಾಳಿಯಲ್ಲ. ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಾವಿರಾರು ರಾಕ್ಷಸರು 
ಸೇರಿದರೂ ನನ್ನ ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಲಾರರು. ನನ್ನ ಈ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನಾದರೂ ನೋಡು. ( ನೀಳವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಒಂದು 
ಕೈಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ತೋಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ) ಆನೆಯ 
ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆಯೇ ಇರುವುವಲ್ಲವೇ? (ತೊಡೆಗಳನ್ನೊಮ್ಮೆ ಆಸ್ಬಾಲಿಸಿ) ಇವು 
ಉಕ್ಕಿನ ಪರಿಘಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲವೇ? ( ಎದೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ) 
ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿರುವ ಈ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡು. 
ಸು ಆಈ ತವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕಮಕೆ ಸಾಟಿಯಾದ ಪರಾಕಮವ 


ಯೇ! ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಾಟಿಯಾದ ಪರಾಕ್ರಮವು 

ಬರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಇಂದು ನೀನೇ ಕಾಣುವೆ. ಮನುಷ್ಯನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಲ ದಿ PS ಜ್ಯ pS _ಾಸ್ಲಾಾ್ಮಾ ಸಾಲ ಸಾಸಾಸಾಲೆ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮವಿಲ್ಲವೆಂದು ಜರಿಯಬೇಡ. ನನ್ನ ಯಿ ಲರೃWಯು 


ವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ಇಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುವೆಯಂತೆ. “4 


“ಪುರುಷವ್ಠಾಪ್ರನೇ!.. ಅಮರರೂಪಿಯಾದ ಸುಂದರಾಂಗನೇ! 


ಹಾ ಸೃ ಸಾಲಾ ಎಲ್ಲ NATL PY. 
ಇಲ) ಯೂ A tS ANAS Ud td 


ಸ) Wb ಕ್ಷೆ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮೇಲೆ ದಾಳಿನಡೆಸಿ ರಾಕ್ಷಸನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಕರವಾದ ಕೊಲೆ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿರುವೆನಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನಷ್ಟೆ. 
ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸಬೇಡ.” 


ಶ್‌ಳ್ಸ ಮ್‌ 
ಎ) 


ದು ರಿ 
ಬಲಿಲ್ರು ಉಂಗಿಲ್ಲ. 


ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸಂಕ್ರುದ್ಧವಾದ, ನರಭಕ್ಷಕ 
ನಾದ ಹಿಡಿಂಬನು, ಭೀಮ-ಹಿಡಿಂಬೆಯರ ಮಾತುಗಳನ್ನು" ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಅವನ ತಂಗಿಯೂ ರಾಕ್ಷಪಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರದೇ ಮಾನುಷವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ, 


ಹೂಮುಡಿದುಕೊಂಡು, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರತ್ನಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ಳಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಮುಖವು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು. 


() (4) 
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ಹುಬ್ಬುಗಳು, ಕಣ್ಣುಗಳು, ಮೂಗು, ಗುಂಗುರುಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕೇಶರಾಶಿ, ಕೆಂಪಾದ ಉಗುರುಗಳು-ಎಲ್ಲವೂ ವಿಶೇಷಶೋಭೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದುವು. ಅವಳು ಉಟ್ಟಿದ್ದ ನಯವಾದ, ತೆಳುವಾದ ಸೀರೆಯೂ 
ಶರೀರದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದ ತಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿರಬಹು 
ದೆಂದು ಪುರುಷಾದನಾದ ಹಿಡಿಂಬನಿಗೆ ಸಂಶಯವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆ ಸಂಶಯ 
ದೊಡನೆಯೇ ಕೋಪವೂ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಯಿತು. 


ಮೊದಲೇ ಅಗಲವಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹಿಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಂಗಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ಹಲ್ಲುಕಡಿಯುತ್ತಾ ಹಿಡಿಂಬನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಹನಿದಿರುವ ನನಗೆ ಆಹಾರವನು ಪಡೆಯಲು ವಿಘಮಾಡುವವನು 


CWI ॥ lacie ts ಹಗ್‌ NA Nd ರ್‌ ಲ್‌ 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬುದ್ಧಿಹೀನನೇ ಸರಿ. ನೀನಿಷ್ಟು ಮೂಢಳಾದೆಯಾ 
ಹಿಡಿಂಬೇ! ನನ್ನ ಕೋಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಂಜಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ? 
ಪುಂಶ್ಚಲಿಯಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ನೀನೀಗ ಸ್ಟ್ರೈರಿ ರಿಣಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲವೇ? ನೀನೀಗ ಕಾಮವಶಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ ಗೌರವವನ್ನೂ ತೊಡೆದು 
ಹಾಕಲು ಸಿದ್ಧಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವೆ. ನೀನು ಯಾರಿಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಅಪಚಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಲು 'ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆಯೋ ಅವರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 
ಪೂರೈಸಿಬಿಡುವೆನು. ಟಟ ಹೀಗೆ Ci ದ 


ಹಲಲ ಧಿ ಸಾಹಸಿ *ಇಷ್ಟಗರಾ ಧಾನ ಇ ರ ಗಯ ಜಾ ಬಾ ಸಾ ಮೆ ಗಿನಿ 


ಪ 
ಸಲುವಾಗಿ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಹೋದನು. ಯೋಧರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾ। 


Re Wo) 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಭೀಮಸೇನನು, ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ರಭಸದಿಂದ ಬರುತ್ತಿ; 
ಹಿಡಿಂಬನನ್ನು ಬೆದರಿಸುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲು-ನಿಲ್ಲೆಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದನು. 


ವಾ್‌ ಗಾಂ ಸಾರಾ ಧಾ ಸ ಬಾ ಗ ನನ್ನಾ ಗತಾ ಎ೫ ದಿ 9 
ಖಯುರಂಖಿರೌರ್ರಬು೦ಯಖಂ ud WN NSCS AA Ned SD 


ನನ್ನು ತಡೆದು ಹೇಳಿದನು : “ಹೆಂಗಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಾಕ್ರಮತೋರಲು 
ಹೋಗಬೇಡ! ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆ!” ಭೀಮನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರದ ಮಂದ 
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ಹಾಸವಿದ್ದಿತು. “ಸುಖದಿಂದ ಮಲಗಿರುವ ಈ ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸಹೋದರರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಈ ಆಟಾಟೋಪದ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು? 


ಮಯ್ಕೇವ ಪ್ರಹರೇಹಿ ತ್ವಂ ನ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಹನ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 
ವಿಶೇಷತೋ೨ನಪಕೃತೇ ಹರೇಣಾಪಕೃತೇ ಸತಿ |1೨೪॥ 


ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರು. ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು 
ಹೆಂಗಸಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ 
ಈಗಿವಳು ಯಾರಿಗೂ ಅಪಕಾರವನ್ನೆಸಗಿಲ್ಲ. ವ ” ಅಪರಾಧವನ್ನೂ 


ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇವಳಿಗೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ ಅಪಕಾರವಾಗಿದೆ. 
ನ ಹೀಯಂ ಸ್ಪವಶಾ ಬಾಲಾ Ka ಮಾಮಿಹ । 


ಮೂಡನೇ! ಇವಳೀಗ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸು 
ತ್ರಿರುವಳು. ಇದು ಇವಳ ಅಪರಾಧವಲ್ಲ. ಇವಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸಲು 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅನಂಗನಾದ ಮದನನೇ ಕಾರಣ. ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆ 


ರಾನಿ 00 PN 00 ಲಾ EN ನಾರಾ PR ಲ್ಲ ಲ್ನ 
ಯಿಂದ WD \ed REY ಯಲ ಓಟು) ಭಲೆ ಲಲ ಟಟ) “ಇಂ. ೦ 


ಕಾಮಿಸಿರುವಳು. ದುರ್ಬುದ್ದಿಯವನೇ! ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅನಂಗನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ “ಈ ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಿದ್ದಾಳೆ. ದುರಾತನೇ! 


ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಇಾಸದಿರಾಗಿಸವಂಗೆತಗಗೊ ಉಲ ಮ ಬಂದಳು. Ma 


ನ್‌್‌ SSO SID STATI ಹ dN Vd ಘರ್‌ ಆ ಜ್‌ We Uv Ne Ad No 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ಇವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ 
on ಮಾನಾ ಬಾ) ಬಾವ a ON ಮಿ EO ೦ನ ಾಲN ಮಾ [oe 
WNL 1ew ಉಲ್ಲ ರಲಬುನಿಖಬಿಬುಲಳು ಯಲ ಗಿಂ ಆಟ ಟು ಉಲ್ಲ 


NNT ಇದೆ ಕ್ಯಾ ಕರಾಳ ಧಾವಿ ಸಷ ಎ OA ಣಿ 
೨ | ಸುರವರ! VV ಟು WU ಸು ಟು CWI Mugu NUT We NY 


ಠಿ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಾಗ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳ ಕೊಲೆಯಾಗು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಾಕ್ಷಸಾಧಮ! ಮೊದಲು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾ 


) 


(3) (© 


ಕ 1020 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡುವೆನು. 
ಮದಗಜದ ಕಾಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ತಲೆಯಂತೆ-ನಿನ್ನ ರುಂಡವು ನನ್ನ ಈ ಎರಡು 
ತೋಳುಗಳ ಬಲದಿಂದ ಪುಡಿ-ಪುಡಿಯಾಗಲಿದೆ. ಇಂದು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಅವಸಾನಾನಂತರ-ನರಿ, ರಣಹದ್ದು, ಕಂಕಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಕಿತ್ತುತಿಂದು ಆನಂದಿಸಲಿ. ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ. ಮಾನವರಿಗೆ ಮೃತ್ಕು 


AS ND ಸಾಸಾ್ರಾಕಾ್ಮಾ ಉನ್ನಿ ಪ್ರಾಸಾ ಎ ಬಾವಿ One ON ee ON ಭಾ) ಬಾ PANS SRR | 
ರೂಪವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅಪವಎತ್ರವಾ ದ್ದ ಈ ಅರಣ್ಯವು ಇಂದು ನಿನ್ನ 
ಅವಸಾನದಿಂದಾಗಿ ಪವಿತ್ರವೆನಿಸಲಿ. ಧೂರ್ತನೇ! ನೀನು ಮಹಾಕಾಯ 


LL vA ಆಟ್‌ ಚ್‌ ಕ್‌ ಆ ಈ ಸ್‌ 


ನಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಂತೆ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೆದರುವೆನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಬೇಡ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಸಿಂಹವು ಮದಗಜವನ್ನು 
ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಎಳೆದಾಡಿ ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ-ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದನ್ನಿಂದು 
ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯೂ ನೋಡುವಳು. 

ರಾಕ್ಷಸಾಧಮ! ನನ್ನಿಂದ ನೀನಿಂದು ಹತನಾದ ಬಳಿಕ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಗಳೂ ಮತ್ತು 


ಉಪಟಳಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ.” 


"ಹುಲುಮನುಜ! ವೃಥಾ ಜಂಬವನ್ನೇಕೆ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವೆ! ಮೊದಲು 
ನೀನೀಗ ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಜಂಬಕೊಚ್ಚಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ತಡಮಾಡದೇ 
ಬೇಗನೇ ಬಾ. ನೀನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ನಿನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೀನೇ 
ಭಾವಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಈಗ ನನ್ನೊಡನೆ ಸೆಣೆಸಲು ಬಂದನಂತರ ನನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟೆಂಬುದೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕದನವು 
2. 18 ಮಲಗಿರುವ ಇವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಇವರು ಸುಖವಾಗಿಯೇ ಮಲಗಿರಲಿ. ಅಪ್ರಿಯವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೂಡನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ನಿನ್ನ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಹೀರಿ, ಅನಂತರ ಮಲಗಿರುವ ಇವರನ್ನೂ ಪೂರೈಸಿ, ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ನನಗೆ 
ದ್ರೋಹವನ್ನೆಸಗಿರುವ ಇವಳನ್ನೂ ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡುವೆನು.” 

ಹಿಡಿಂಬನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಭೀಮನನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕರ್ಕಶದ್ವನಿ 


() (4) 
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ಮಾಡುತ್ತಾ ಭೀಮನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದನು. ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಬ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಭೀಮನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಹಿಡಿಂಬನ ತೋಳು 
ಗಳನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಹಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತನ್ನ 'ಭುಜಬಲ- ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮೂವತ್ತೆರಡು ಗಜಗಳಾಚೆಗೆ-ಸಿಂಹವು ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿ 


ಯೊಂದನ್ನು ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಎಳೆದಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ- ತಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟನು. ಅದ 
ರಿಂದಾಗಿ ಹಿಡಿಂಬನಿಗೆ ಭೀಮನ ಶಕ್ತಿಯೇನೆಂಬುದರ ತಂ ಹತ್ತಿರದ 
ಗೋಡೆಗೆ ಚೆಂಡನ್ನು ಹೊಡೆದರೆ ಹೊಡೆತದ ವೇಗದಿಂದ ಹೊಡೆದವನ ಕಡೆಗೇ 
ಪುಟಿ ಪುನಃ ಬಂ ಸೇರುವಂತೆ-ಹಿಡಿಂಬನು ಭೀಮನಿಂದ ಬಹಳ 
ರಭಸದಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟರೂ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೇಗದಿಂದಲೇ ಭೀಮನೆಡೆಗೆ ಓಡಿ 


ಬಂದು, ಅವನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಘೋರನಿನಾದಮಾಡಿ 
ದನು. ಅವನ ಕರ್ಕಶದ್ದನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಸಹೋದರರು 
ಎಚ್ಚೆತ್ತಾರೆಂದು ಶಂಕಿಸಿದ ಭೀಮನು ಹಿಡಿಂಬನ ಬಾಹುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೂಂಡು ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಹಿಂದಿನ ಬಾರಿ ತಳ್ಳಿದುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟನು. ಆ ವಿಧವಾದ ಕಾಳಗವು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ 
ವರೆಗೂ ನಡೆಯಿತು. ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ 


ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮದಿಸಿದ ಮತ್ತು ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದ ಅರುವತ್ತುವರ್ಷ 
ವಯಸಿನ ಎರಡು ಮದಗಜಗಳಂತೆ-ಭೀಮ- ಹಿಡಿಂಬರು ಹತಿರದಲಿದ 


ಲ್‌ ಸಿಂಗರ್‌ ಗವ್‌ ಸಿದ್‌ ಗತ್‌ ಇತತ ರ ಕ ದೆ 


ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ಹೊಡೆದಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಗದ್ದಲವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಕುಂತೀ-ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು ಮೇಲೆದ್ದು ತಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ 

ನಿಂತಿದ್ದ ಹಿಡಿಂಬೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ನೋಡಿದರು. 
೧೫೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(3) (© 


ಕ 1022 ಮಹಾಭಾರತ y 


೧೫೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಹಿಡಿಂಬವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಕಿಡಿಂಬೆಯು ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು : 
ಭೀಮನಿಂದ ಕಿಡಿಂಬನ ಸಂಹಾರ 


ಜನಮೇಜಯ! ಅಪ್ಸರೆಯಂತೆ ಮನೋಹರರೂಪವನ್ನು ದರಿಸಿದ್ದ 
ಹಿಡಿಂಬೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆಗ ತಾನೇ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಧರ್ಮಾದಿಗಳು ಅಚ್ಚರಿ 
ನಂಗ 9 ೧ ಮಾ ನೌಜನ FeV ಮಮ ತ 


1 ಓಲ್‌ 9 CN ಎ ಸಯನ ds As ಗ Nd ಗಲಗ ಕ್‌ 


ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಅವಳನ್ನು ಔಪಚಾರಿಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಕೇಳಿದಳು : “ದೇವಕನ್ನೆಯರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯವಳು? ನಿನ್ನ ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳಾದರೂ 
ಯಾವುವು? ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ 
ಬಂದೆ? ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನೇನಾದರೂ ಈ ವನದ ಅಧಿದೇವತೆಯೇ? ಅಥವಾ 
ಅಪ್ಸರೆಯೇ? ನಿನ್ನ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಚದೇ ಹೇಳು ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು. ೫ 


ಸಂಭಾವಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದಲೇ ಹಿಡಿಂಬೆಯೂ 
ಉತ್ತರಿಸಿದಳು : 


ಮಾತೆಯ! ಈ ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವ en ಹಿಡಿಂಬ 


ರ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೊಲುವ 
ಹಿ 


ನಿನ್ನ ನ್ಮ ವಂ 
ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ನಮಣನಾದ ಹಿಡಿಂಬನಿಂದ ಸಲಟೆನು. ಆದ 
ಆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಜ.1 ನಟನ ಮತ್ತು ನೂತನ ಸ್ವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಗೆ ಅನು 
ರೂಪವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 
ಜನನಿಯೇ! ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವನಾದ ಕಾಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಮಗನ ಪಗ: ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯೆಂದು 


() (4) 
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ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು. ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ 
ಹಿಂದಿರುಗದೇ ಇದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಪುರುಷಾದನಾದ ನಮ್ಮಣ್ಣ ಹಿಡಿಂಬನು 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿಂದುಹಾಕಲು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದನು. ಆದರೆ 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮಗನಿಂದ (ನನ್ನ ಭಾವೀಪತಿಯಿಂದ) ಆ 
ದುಷ್ಪರಾಕ್ಷಸನು ಬಹಳ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟನು. ಈಗ ನನ್ನ ಭಾವೀಪತಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸಹೋದರನೂ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನರ-ರಾಕ್ಷಸರು ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿ 
ಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಘೋರಯುದ್ಧವನ್ನಾದರೂ 
ನೋಡು, ತಾಯೇ!” 


ಅವಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು ಥಟ್ಟನೆ 
ಮೇಲೆದ್ದರು. ಭೀಮ-ಹಿಡಿಂಬರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೆಳೆದಾಡುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರನ್ನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಅಪ್ಪಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ-ಬಲದಿಂದ ದರ್ಪಿತವಾದ 
ಎರಡು ಸಿಂಹಗಳಂತೆ- ಕದನವಾಡುತಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. ಒಬ್ಬ 


ER ಹಾ [oN ED ಚಾ ಭಾಸ ಎಎ ಬ್ಲ ಮ ನಾವಿ I, ED ಸ್ಯ ಹಾವಾಹ್ತು ಹಾಲಿ ಎರ ತ ಹಾ 
ರಿಣ್ನೂಬ್ಬ ಬಲವಾಗಿ ತಃ ೨ಕೂಂಡು ಈ 5 ವ್ರ ನಿಳಬಲಯಿಅಿರಿಬಂಗ C ಲ) 
ಬೂಮಿಯ ದೂಳು ವನವನೆಲಾ ಪಸರಿಸಿ-ದೂರದಿಂದ ನೋಡುವವರಿಗೆ 
ಆ Wa ಬಲ್‌ id ನಕ ರ್‌ ನ್‌ hose ಹೆ ಸ್‌ ಈ ಸಮ್‌ ಹತ 'ಆ್‌ ಲೆ Cd ಈ/ A A Wd Ad Nf’ | ॥ 


ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನ ಹೊಗೆಯೋ-ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಧೂಳಿನಿಂದ 


ಇ 
ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿದ್ದ, ಬೆಟ್ಟ ಗಳಂತಿದ್ದ ಭೀಮ-ಹಿಡಿಂಬರು ಮಂಜಿನಿಂದ 


ಮುಚ್ಚಿರುವ ಎರಡು ಪರ್ವತಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಕ್ಟಸನಿಂದ 
ಬಹುವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಜುನನು ನಸುನಗುತ್ತಾ 
ಹೇಳಿದನು : “ಭೀಮಸೇನ! ಹೆದರಬೇಡ. ನಾವು ಮಲಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀನು 


ರಾನಿ ಇದಿಸಾಹಿಇದ HN ಟಾಟಾ ಲೊ ಸಾ MALT ಓಸಿ CAV 
ರಾಕ್ಟಸನೊಡನೆ ಸೆಣೆಸುತ್ತಿರುವ WUNANS UY hed hs Ac ಆಲಾ ಲ್‌ಲಲ್ಲಿ CAA CAS 


ಬಹಳ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲುವೆನು. ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡು. ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು 


CE CS EL EE Es SS ತಿಕ 
DUN UN ಲಕ್ರಣಯಿನ್ನು ಖರಲಂದಿಬರು. 


(8) (4) 


ಕ 1024 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಯದ್ಯಪಿ ಭೀಮಸೇನನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದರೂ ನಸುನಗುತ್ತಲೇ 
ಹೇಳಿದನು : “ಸಹೋದರ! ನಮ್ಮೀರ್ವರ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಟಕನಂತೆ 
ನೋಡುತ್ತಿರು. ಫಲಿತಾಂಶದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ತೋಳುಗಳ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ 
ಇವನು ಮತ್ತೆ... ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹೊರಬರಲಾರನು.” 

“ಭೀಮ! ನೀನು ಹೇಳುತಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಇವನೊಡನೆ ಸೆಣೆಸುತ್ತಿರುವುದೇಕೆ? ಮೇಲಾಗಿ 
ನಾವು ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯದ ಕೆಂಪು ರಂಜಿಸುತಿದೆ. 


YU HE ಸ್ಟ್‌ ಟೆ ಓಟ UY WN ಒಕೆ ಆ 


ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲ. ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾಯಾಯುದ್ಧವನ್ನು 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿಬಿಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳ 
EN ಹಾಜಬ್ಬ ಧಿ ಎ ಭಯ ೧ ಫತಾ ಹಾಣೆ ಹಾ ವಾಲೆ PRS SRD  ಾಾ್‌*್‌ ಲ್ಲ ಕ್ಮ 
“ಟಿಲಯಲಂಲ೯ ಅರ್ಲಟುಟಿಜಟಲ್ಲಿ ಟಖ IN ಇಂಬು ಎಲ ಲಟುರ್ಕ 
ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡು.” 
ಅರ್ಜುನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಬೀಮನಿಗೆ ರಾಕಸನ 
A RRL ED) ಅಧೆ RD JD) RRS RD NS, RED PR EO RO RN  — J SN ಭಾನ, 
ex NSS ನಿಖಿಲ. ಅ 60806 ಅಲ್ಲು ಹ ಆಗಸ್ರಗಿ 203 
ಶಕಿಯನೂ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಯುದಮಾಡಲು ಪಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ತೆ, ಗತೆ) ( Cd 


ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಕ (೬ ಹ 
ದನು. ಮೋಡದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಹಾಶರೀರವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಕೈ-ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ನೂರು ಬಾರಿ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಹೇಳಿದನು 


() (4) 
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ವೃಥಾಮಾಂಸೈರ್ವಥಾಪುಷ್ಟೋ ವೃಥಾವೃದ್ಧೋ ವೃಥಾಮತಿಃ | 
SEGAL 4 ವೃಥಾದ್ಕ ನ ಭವಿಷ್ಯಸಿ loll 


ಶರೀರವು Wess pe ನನ್ನ ಶರೀರದಂತೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ನಿಷ್ಟಯೋಜಕವಾಗಿದೆ. ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಸಾವಿಗೆ ನೀನು 
ಯೋಗ್ಯನು. ಆದರೆ ಈಗ ಅಂತಹ ನಿಷ್ಟಯೋಜಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದ 
ಚೂರ್ಣೀಕರಣವು ಮಾತ್ರ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ : ನಿನ್ನ 
ಅವಸಾನದಿಂದ ಈ ವನವು ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗುವುದು. ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನಾದ 
ನೀನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಲಾರೆ.” 


ದುದ್ದ ಗ ತುರು ತಮಮ ಗುರುತು ಸ ಸ್ಟ್‌ ಜ್‌ 
ಆ ವಿಧವಾದ ಕಾಲಹರಣವೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸ ಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನು 
ಪುನಃ ಬೀಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು: NR! ದೂ ಹವು 
ಕ್ರ AN NCI 1 ಅ ಬೀವಮಿಸೀದ! Nd) ಮ ಕ 


ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿದರೆ ಇವನ 
ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ಇಲ್ಲದಿದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಮ ಕೂಡಲೇ ಮುಗಿಸಿಬಿಡು ಅಥವಾ ಇವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 
ನನ್ನನ್ನಾದರೂ ಬಿಡು. ನೀನೀಗಲೇ ರಾಕ್ಷಸನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು Ne 
ಇರುವೆ. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ಉಳಿದಿರುವ 
ಅಲಕಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. | 


ಅರ್ಜುನನ ಮಾತುಗಳು ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಭೀಮನು- 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೊಂದನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ-ರೋಷಾವೇಷದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಕೊಂದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಹಿಡಿಂಬನು ಸಾಯುವ ಕಡೆಗಾಲದಲ್ಲಿ-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೋಯ್ದ 
ದುಂದುಭಿಯ ಧ್ವನಿಯಂತೆ-ಅತಿಕರ್ಕಶವಾದ ಆಕ್ರಂದನಮಾಡಿ ಯಮಾಲಯ 
[05]-2 
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ವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಭೀಮನು ರಾಕೃ್ಪಸನ ಮಹಾಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನೆರಡು 
ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ನಡುಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಮುರಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಹಿಡಿಂಬನು ಮರಣ 
ಹೊಂದಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಹೋದರರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ-ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಭೀಮ 
ನನ್ನು ಬಾಚಿತಬ್ಬಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ, ಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದರು. ಅರ್ಜುನನು ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು-”ಅಣ್ಣ! ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಗರವಿರುವಂತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ., ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳೊಂದೂ ತಿಳಿಯಬಾರದು''-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅರ್ಜುನನ ಮಾತನ್ನು 
ಸಕಲರೂ ಸಮತ್ರಿಸಿ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಹೊರಟರು. ಹಿಡಿಂಬೆಯೂ ಅವರನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು. 


೧೫೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೫೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಹಿಡಿಂಬವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಹಿಡಿಂಬೆಯ ವಧೆಗೆ ಭೀಮನ ಪ್ರಯತ್ನ: ಯುಧಿಷಿ ರನ ತಡೆ : 


ಯ್ರು 
ಕ್ರಿಡಿಂಬೆಯ ಟ್‌ ನೆ; ಬಾ ವಾರ ಟ್‌ 


ಹಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಚ ಶಿರುವ ಹಿಡಿಂಬೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 


ನೆರನಿ ಇಳಿ ಗಗಿ ಗಹಾಗಿತಿ, ಳಾ ಲಳ ದ nEeL Nerd | 

ಆಲ್‌ ಕ bis haa ಹ್‌ ಹ ಪತತ ಆಕ wd ಆ ಓ os CIN wa ಕ್ಷ 

ಹಿಡಿಮ್ದೇ ವ್ರಜ ಪನ್ನಾನಂ ತ್ವಮಿಮಂ ಭ್ರಾತೃಸೇವಿತಮ್‌ loll 
SD ಸ್ಪ ಹ ದ್ಯಾ ದಿಯ 
ರಿಟಿ೦ಬೀ.! ಎಿಕ್ಚಜರು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮುಗಿ ಅಥವಾ ತಿಮ್ಮಿ 

ಬಾಂಧವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೆನಿಸಿದವರ ಮೇಲೆ ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವ 


(8) (4) 
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ರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ ಕಳುಹಿಸುವುದು 
ಸೂಕವೆನಿಸುತದೆ.” 

೨. ಸೌ೧ಂನೆAನಿ ೧A ನೆAಸ ೧ ಲವ AAT ನಾವಾ 
ತೋರಿತು. ಭೀಮನನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದನು 
J ಶಾಫಿ ಕ ಧಿ ಉರಿ ಹಾಸ, ಶಾಲೆ ಬೃ ಹಾಗೆ ಹಾಕಮ್ಮ ಬಾ] PUN ಹಾಲೆ ಸ್ರಮ್ಮಾ ಕಾ CARN ಹಾಲೆ 4ನ್ನು ಲ | 
a As US) ಕು ಭಟ ಕು ವ್‌ Weds 1 
ಶರೀರಗುಷಭಧಿಕಂ ಧರ್ಮಂ ಗೋಪಾಯ ಪಾಣವ |೨| 


"“ಪುರುಷವ್ಯಾಪ್ರನೇ! ಭೀಮಸೇನ! ನೀನು ಎಷ್ಟೇ ಕೋಪಗೊಂಡಿ 
ದ್ದರೂ ಸ್ತ್ರೀವಧೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಡ. ಶರೀರರಕ್ಷಣೆ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಅಪಾಯವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅಧರ್ಮವೆನಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀವಧೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 


ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದಿದ್ದ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಹಿಡಿಂಬನನ್ನು 
ಜಾ ನಸು ತಟ) ಇ ಅವನ ತಂಗಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವಳಣ 
ಣಿ 


ಹತ ನಶ ಸ್‌ ಹ್‌ ಅ 


ನನ್ನು ಕೊಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವಳು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡರೂ ಏನು ತಾನೇ 
ಮಾಡಿಯಾಳು? ಇವಳಣ್ಣನನ್ನೇ ನೀನು ಕೊಂದಿರುವಾಗ ಇವಳು ನಮ್ಮಮ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಳೇ? ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆಯ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ. ಅಧರ್ಮವೆನಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಯುಕ್ತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ತಮ್ಮ!” 


ಭಿ ಉನಾ ಮೋ ROE NOONAN EA LRN ಯು-ತ 


ಉಸ್‌) 
ಸಿ ಸಗ ಅಗ ಆ ತೆಗಿ ಉಕ ರ AAS oe ಕಗ td No Ad ANS hd WAL wd 


~ 
ನ್ನ ಯ 
ಅನುತಾಪವನ್ನು ತೋರಿದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೂ- ಕುಂತಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಕುಂತಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : “ಅ ಅಮ್ಮ! ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ 
ತುತ್ತಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುವರಂಬ ವಿಷಯವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಭೀಮ 
ಸೇನನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಅಂತಹ ದಾರುಣವಾದ ಯಾತನೆ 
ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮಗನು ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕಯಾತನೆ 


ಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವನೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಇದುವರೆವಿಗೂ ಸಹಿಸಿರುವೆನು. 


() (4) 
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ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕಯಾತನೆಗೆ ನಿವಾರಣೆಯ ಕಾಲವೀಗ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ನಾನು 
ಸುಖಪಡುವ ದಿನಗಳೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಬಂಧು- 
ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ಕುಲಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಪುರುಷ 
ವ್ಯಾಪ್ರನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಆಗಲೀ, ಈ ವೀರನಿಂದಲೇ ಆಗಲೀ- 


ಲಿ ಹಾಳಾಗ RD RN NED ಜಾಧಿ ಯ್ದ ಪಾಲ RS ಎ ಹಾಹಾಹಾ ಉನ್ನಿ ಜಸ ಷ್ಟು ನನ್ನು ಶೊ ON ಕಾ ಕಾಲ ಕಾಸಾ ಬಿಧಿ ಭಲ ಕಾಳ ತಾಣಾಲ ಸಾಲಿ ಕ್ರಾ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಲ್ಬನಾದರ ಇಐಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಶರೀರದ ಆ, ತ್ಯವನ್ನೀ 
ಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು. ತಾಯೇ! ಆದುದರಿಂದ. ನನ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆತೋರು 


ಅನುಸರಿ ಬಂದವಳು ಭಾವಿಸಿಯಾದರೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆತೋರಿ 

ನಿನ್ನ ಮಗನು ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಹೇಳು. ಕುಂತೀದೇವಿ! ದೇವ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇವನನ್ನು ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ನ ಇಚ್ಛಿಬಂದೆಡೆಗೆ ಕರೆ 
ದೊಯ್ಯಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಮಹಾಮಾತೆಯೇ! ನನ್ನನ್ನು 
ನಂಬು. ನಾನು ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಇಲ್ಲಗೇ ತಂದುಬಿಡುವನು. 
ನೀನು ಯಾವಾಗ ನನ್ನ ಸ್ನರಣೆಮಾಡಿದರೂ ಆ ಕೂಡಲೇ ಬಂದು ನೀನು 
ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿಮನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಬಿಡುವೆನು. ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರಿ- ಯುಗ ಹಳ್ಳ-ಕೊಳ್ಳಗಳಿದ್ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾದರೂ EE ಕರೆದೊಯು ವೆನು. ಲಂ ಎಾವಣಾ 


ತಗೆದ ಈ ಗಟ್‌ ಸಿದ್‌ ಈ ಇಸ್‌ ತಗೆದ ಹ್‌ ಸವ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ 1 ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಗತ್‌ ಈ ಸಪಪ 


ರೊಂದೆಡೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು pe ಸಿದಾ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಾನು ಬಂದು ನನ್ನ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ ಕು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ನನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಿಡುವೆನು. ಹೆಚು 


[1 


ದಾಸಿಗೆ ದಾಸಿಯಾಗಿರುವೆನಮಾ ಆದರೆ ಭೀಮನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ 


ಶಿ 
ತ.ಸವಣಗತೆ ಹೇಲು ಪಾನಂ! 
Ad A Wd Ne No AN \ se 


್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೊಂದೇ ಮಾನವನ 
ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ( ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ 


() (4) 
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ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತರೆ ಧರ್ಮಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾದ ಶರೀರವೇ ಬಿದ್ದುಹೋಗಬಹುದು. ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಣೆ 
ಮಾಡುವವರು ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ 
ಉಪಾಯವನ್ನಾದರೂ ಅನುಸರಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಪತ್ಸು ಯೋ ಧಾರಯತಿ ಧರ್ಮಂ ಧರ್ಮವಿದುತಮಃ | 

ವ್ಯಸನಂ ಹ್ಯೇವ ಧರ್ಮಸ್ಕ್ಥ ಧರ್ಮಿಣಾಮಾಹದುಚ್ಛತೇ 11೧೮॥ 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ* ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವನು ಇರು 

ವನೋ-ಅವನೇ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮಿ`ಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸುವನು. 

ಆಪತ್ಕಾಲವೆಂಬುದು ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಿಗೂ ಬಹಳ ತೊಂದರೆ 

ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ( ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಒದಗುವ ತೊಂದರೆಯೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ 

ರಿಗೆ ಒದಗುವ ಆಪತ್ತು. ) 


ಹಾಲೆ ಇಲೆ ಷ್ಟ ಲ ಹಸನ], ಭ್ಯಾಂ್ಟ್ಬಾ ಯ್ಯಾ ES ಹಾಲೂ ಲ್ನ ಗ್ರ ಇ ಇರೆ | 
)ಿರಯತಿ ಲ್ಯ ಉಲ್ರ ಅಟಟ ಆಧ್ಯ | 


Ae, ಪ್ರಾ 9 
ಯೇ ನ ಯೇ ನಾಟಕದ ತಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಹಾ ನ ವಿದೃತೇ 11೧೫1! 


ಪುಣ್ಯವೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸುವುದು. ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ “ಪ್ರಾಣದ' 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಅನುಸರಿಸುವ ಯಾವುದೇ 
ಎಸ್ಟು 


ಎನಿಸಿದುವು. ಅಂತೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿ Sa 105/1] 


(|. 
ನ 


ಹೀಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಭೀಮನೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕಾದುದು 
ಅವಳ ಧರ್ಮ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪತಿಯೆಂದು ವರಿಸಿದನಂತರ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಸೇರಲೇಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಸೇರುವುದು? “ಮೂಡಳೆಂದಾದರೂ ಭಾವಿಸು, 
ದಾಸಿಯೆಂದಾದರೂ ಭಾವಿಸು'-ಎಂದೇ ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. "ನಿಮನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆನು'-ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಾನು ದಾಸಿಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಗೆ... ಮಾಡುವೆನೆಂಬುದರ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಧರ್ಮಾನುಸರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ-ಮಧ್ಯೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಸಾಧುವೇ ಎಂದು 


ಯೋಚಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


(3) (© 
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ನೀನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಆಶಯದಂತೆ ಭೀಮನನ್ನು ನೀನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಭೀಮನು 
ಸ್ನಾನ-ಸಂಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರುವನು. 
ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ ನೀನವನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ದು 
ರಾಕಿ ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಗೆ ಇವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದು 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಾತಿಗೆ ಭೀಮನೂ ಒಪ್ಪಿ ಹಿಡಿಂಬೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು : “ಹಿಡಿಂಬೇ! ನಮ್ಮಣ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ನಾನೂ ಸಮತ್ರಿಸುವೆನು. 
ಆದರೆ ನನ್ನದೂ ಒಂದು ನಿಬಂಧನೆಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪವುದಾದರೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ನಿನ್ನಲ್ಲೊಬ್ಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಾನು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವೆನು. ಆಗ 
ಬಹುದೇ?” 
ಮಂದಹಾಸಪೂರ್ಣವಾದ  ಮುಖಬಾವದಿಂದಲೇ ಹಿಡಿಂಬೆಯು 


ಹಾ ಸಾ ಬಾಣಾ ಬೀದ 


ಫಿಲಾ No ನೂನಂ, 
ಒಂ ಲಿ) WHOS! 


9, 
್ರಗಿಲಖಲ್ಲಲ್ತಿಳ * ಆ.೬೦ ಲಿಲ್ಲ ಬನ್ನಿಯ ಅತ್‌ 


ಕೊಂಡು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದಳು. ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ, 
ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಗಿರಿ- ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೂ ಮೃಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ 
ಸುಂದರ ಕಾನನಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವಿಹರಿಸಿದಳು. ಪರಮ 
ಸುಂದರರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪಾಂಡುಪುತ್ರ 


3 


( 


ಟಟ ಯ್ಕ್‌ ಮ್ರು NI NANT 
ಅಮಯ ಲನಿವಿಮೆ ಮುರ ಡಬ Cad / GAA thd 


ಮದ್ಯಾದ್ಯಪೇಯಗಳನ್ನು ಕುಡಿಯದಿರುವುದು ಧರ್ಮವೇ ಸರಿ. ಯಾವುದೋ ಖಾಯಿಲೆಯು 
ಬಂದು 'ಅಪೇಯ ಅಥವಾ ಮದ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಔಷಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳಿಯುವು 
ದೆನ್ನುವುದಾದರೆ-ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಅಪೇಯಪಾನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂಬ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

“ಧರ್ಮವು ಹೆಚ್ಚೇ; ಪ್ರಾಣವು ಹೆಚ್ಚೇ' - ಎಂಬ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು ಬಂದಾಗ 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಧರ್ಮದಿಂದಿದ್ದು ಸಾಯುವುದೇ 
ಲೇಸೆಂದು ಹೇಳುವ ಧರ್ಮವೀರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ಅಧರ್ಮಕಾರ್ಯಮಾಡಿ 
ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರವೂ ಒಂದಿದೆ. ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಅಧರ್ಮಾ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫೫ 1031 y 


ನೊಡನೆ ರಮಿಸಿದಳು. ವನ-ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗಿರುವ 
ವೃಕ್ಷ್ತಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ, ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸುಮನೋಹರವಾದ 
ತಟಾಕಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, 
ಸಮುದ್ರದ ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವರ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ವಿಚಿತ್ರತರವಾದ ಹಗ Np ಸರೋವರದ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ- ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಬೀಮನೊಡನೆ 


ಸಮೋ ಪರದ ದ ಆ ಟ್‌ ದಿದ ದಾ ಪ ಟಓಕ್ವ್ಕ ಕಾ.ಕಾ  ್ಪ್ಕೃಡಿಜಿ ಹಾಲ NR 


ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ, 
ಒಡನೆಯೇ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಮಗನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಗುವು ಒಡನೆಯೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ವಿರೂಪವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ವಿಶಾಲವಾದ ಮುಖ, ಶಂಕುಗಳಂತಿದ್ದ ಕಿವಿಗಳು, ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಗಳು, 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳು, ಸೂಲವಾದ ಶರೀರ, ಬೋಳುತಲೆ- 
es ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಹಿಡಿಂಬಾಪುತ್ರನು ನೋಡಲು ಬಹಳ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ಹುಟ್ಟಿದಾಗಲೇ ಅವನು ಸಕಲಮಾಯಾ 
ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಠಾತನಾಗಿದ್ದನು. ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮನಾಗಿ 
ದ್ದನು. ಉದ್ದವಾದ ಮೂಗಿನಿಂದಲೂ, ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಚಃಸ್ಥಳದಿಂದಲೂ, 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದ ಜಾನು-ಗುಲ್ಬಾಂತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿಯಾದ 


ನ್‌ 00 ರಾಗಾ ಯಿ ಸಹ. NAN ರಿಗ ತೊ 


ಚರಣೆಮಾಡಿ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಂುಶಿತವವಮು ಮಾಡಿಕೊಳಬಹುದು. ಇನ ಅನೇಕಾನೇಕ 


ಇದ್‌ ಸೃ 'ಆ್‌ ಸಚ್‌ ಸರ್‌ ಸರ್‌ ಹೆ ಗರ್‌. ಕ್‌) ರುಸ್‌ ಇಸ್ಟು ಪಟ್ಟು Na ಗ್‌ ಹ ಛ್‌ ೪ koa NUNS ASA 


ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಆಯುಷ್ಯವೇ ಮುಗಿದಿದ್ದರೆ 
ಅಪೇಯಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಯುಷ್ಯವು ಹೇಗೆ ಉಳಿದೀತು? ಆಯುಷ್ಯ 
ವಿರುವುದಾದರೆ ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆಯುಷ್ಯವು 


ತೀರಿದ್ದರೆ ಅಪೇಯಪಾನಮಾಡಿಯೂ ಉಳಿಯಲಾರನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಾಯುವ 
ಕಡೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರಮಾನಂಕರಕ್‌ೆ೧ಯನೇಕೆ ಮಾಡಬೇಕು ?- ಎಂಬುದು ಮುಂದಿನ 


ಓಲ ಗ್‌ ಗ ಸರ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಬ್ಗ ಗೌ ಆ kde NS NS NS NS * ಗ್‌ ಸದ್‌ ಕಗಗ ಇಗೆ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಇಚ್‌ ಸೈ ಲೆ 


ವಾದ. ಧರ್ಮಾದರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನ ದಾರ್ಡ 
ವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. ಮನಸ್ಸು ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ, ಮಾನವನು ಯಾವು 


(3) (© 
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ಮಾನವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಭೀಮನ ಮಗನಾದರೂ-ಮಾನವನ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಅವನು ಮಾನವನಿಂದ ಜನ ತಾಳಿದರೂ ಅವನ ಆಕಾರ ಮತ್ತು 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಅತಿಮಾನುಷವಾಗಿದುವು. ಪಿಶಾಚ- -ಗುಹ್ಯಕರುಗಳನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವಂತಿದ್ದನು. ಹುಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಆ ಶಿಶುವು 


ಬಾಲ್ಕ-ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ, ಯೌವನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿತು.* 


ಬೋಳುತಲೆಯ ಭೀಮನ ಮಗನು ಒಡನೆಯೇ ತಾಯಿಯ ಪಾದ 
ಕಮಲಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮನಿಗೂ ಅಭಿವಾದನ 
ಮಾಡಿದನು. ಸುಪ್ರೀತರಾದ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಮಗನಿಗೆ ನಾಮಕರಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. 
ಘಟೋ ಹಾಸ್ಕೋತ್ಕಚ ಇತಿ ಮಾತಾ ತಂ ಸುತಾ 


{) 
ನಾ ರಾ ಜಾಲೆ ಗಂ ೧ತ ಊರಿ | 
had Ww bs ಹೇ. ಳ್‌ ಲಲ ವಾತ “ಟ್‌ ಸ್ಮಹ | 


ಮಣ್ಣಿನ ಗಡಿಗೆಯ ಅಡಿಬಾಗದಂತೆ ಬೋಳಾಗಿಯೂ ನುಣುಪಾ 
ಗಿಯೂ ಇವನ ತಲೆ ಇದೆ'-ಎಂದು ಮಗುವಿನ ತಾಯಿಯು ನುಡಿದುದ ರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು "ಘಟೋತ್ಕಚ' (ಗಡಿಗೆಯಂತೆ ಬೋಳುತಲೆಯುಳ್ಳವನು ) 
ಎಂದೇ ಕರೆದರು. ** 


ಘಟೋತ್ಕಚನು ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ 
ಪಾತ್ರನಾದನು. 

ಪುತ್ರನ ಜನನವಾದನಂತರ ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಭೀಮನನ್ನು ಅಗಲುವ 
ತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸು ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೃಣೇಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧರ್ಮ ಪ್ರವರ್ತನೆಗೆ 


ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 
* ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯ ವರದಂತೆ ರಾಕಸಸೀಯರು ತಾವು ಗರ್ಭಧರಿಸಿದ ದಿನವೇ 


ಈ ) 
ಹಾಸನ ಹಣಾ ಲಸ ಎಬಿ med ಕಾ ಲಿದಿಕಾರಾ ತಳ್ಳಿ ಕಸಾಲಿ ಸಾಲಿ ಕಾಶ ರಾಗ pA ಹ್ಯಾ) ಜಾಣಾ ಇ ಸಾಲ ಕಾಸಾ, 
ಪ್ರಸಿಬಸಿಲೂ ಮತ್ತು ಶಿಶುವು ತಾನು “ಇಟ್ಭುಗಿಳು ರಲಲ ಲಲಿ ನಿಯುರ್‌ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


** ಅಸ್ಕಘಟಃ ಎ ಇವನ ತಲೆಯು ಉತ್ಕಚಃ- ಕೇಶರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಹ ಎ ಆಶ್ಚರ್ಯ. 
ಆದುದರಿಂದ ಘಟೋತ್ಕಚ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಳು. ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಕುಂತಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಇಚ್ಛಿಯಿದ್ದಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಅನಂತರ 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಕೂಡ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : “ಪೂಜ್ಯರೇ! 
ನಾನು ತಮಗೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ? ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರಿ.” 


ಕುಂತಿಯು, ಮೊಮ್ಮಗನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಭರಿತಳಾಗಿ 
ಹೇಳಿದಳು : "ಮಗು! ನೀನು ಕುರುವಂಶಸಂಭೂತನಾಗಿರುವೆ. ನಿಮ್ಮ 
ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವೆ. ನನ್ನ ಐವರು ಮಕ್ಕಳಿಗೂ 
ನೀನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ನೀನು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು.'' 
ಪಿತಾಮಹಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಕುಂತಿಗೆ 
ನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : ಟಾ ರಾವಣ ಮತ್ತು 


ie ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಇವರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶರೀರದಾರ್ಥ, ಮತು 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನಾನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ನೆನೆದಾಗ ನಾನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬರುವೆನು” - 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪಾಂಡವರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಜನಮೇಜಯ! ಘಟೋತ್ಕಚನ ಜನನದ ಹಸರ ಬಹಳ 


ಕಾಲರಾ) ನಾಶಾಯ ತಳ್ಳಿ ಲ್ನ ರಾಸ ಸ ಇ್ಲಸಶ್ರ FR ಇಇ ಗಾರ. ಇ ಲಪ ಟಿ OO ಗ್ರಾ ಸತಾರಾ ತಾ. ಸಾರ ಇಟು 
Ce RAS ಲಿಕ್ರ ಟಂ CIT VI WOM ೬೨. Adhd SENET ಸುರು” 


ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆಯುಧವು 
ಎದುರಾಳಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವಿತ್ತು. 
ಟರನನಗುಡಾಗಾ ಅಪಾಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯೋಧನಾಗಲು ಇಂದ್ರನೇ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಜನಕ್ತೆ ಕಾರಣನಾದನು. 


೧೫೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


QL 
| 


() (4) 
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೧೫೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಹಿಡಿಂಬವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಪಾಂಡವರಿಂದ ವಾಸರ ದರ್ಶನ: 


ಬಿ 


ಸಾನೆ ಮಾಲೆ ಮಾಲೆ ಮಾಲೆ ಷಾಘೆ ಷಾ 


ಏಕಚಕ್ರನಗರಗಮನ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ತೇ ವನೇನ ವನಂ ಗತ್ವಾ ಫ್ಲನ್ರೋ ಮೃಗಗಣಾನ್ನಹೊನ್‌ | 
ಅಪಕ್ರಮ್ಮ ಯಯೂ ರಾಜಂ ಸ್ವರಮಾಣಾ ಮಹಾರಥಾಃ loll 


ಜನಮೇಜಯ! ಹಿಡಿಂಬಾ-ಘಟೋತ್ಕಚರು ಹೊರಟುಹೋದ 
ನಂತರ ಮಹಾರಹರಾದ ಪಾಂಡವರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕದುಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಾ, ವನದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಅವಸರದಿಂದ ಧಾವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮತ್ತ್ಯ, ತ್ರಿಗರ್ತ, ಪಾಂಚಾಲ, 
ಕೀಚಿಕ- ಈ ದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದುಳಿಯುತ್ತಾ ಹೋದುವು. ಅನೇಕ 
ಮಹಾನದೀ-ನದ-ತಟಾಕಗಳನ್ನೂ, ಗಿರಿ-ಗುಹಾ-ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿದರು. 
ಜಟಾಧಾರಿಗಳಾಗಿ ವಲ್ಕಲಗಳನ್ನೂ-ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದ ಅವರು 
ತಪಸ್ವಿಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಂತಿಯೂ 
ತಾಪಸಿಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು.  ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು ಕೆಲವು 


ಹಾ ಕಾಲ ಇ ಇರೂ ರಾ ಇ ಫಿ ON ಇಲಿ ಇ ಕಭಿ ಇ ಕಾ ೧. ೨ ಘಿ ತಾ ಸಾವಿ ಗ್ರಾ ಹಾಲ ವಾಸಾ ಹಾ ಸಾಲ ಇ ಷಾ ೦ ಘಾಲಿ ಚಾಲ್ಗಿಷ್ಟ 
NUMAN ಇಲ್ಲ WVU ON ಉಳ ರೂಂ೦ದಾ Sed gal 


ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತಾವು ಹಸಿನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿದ್ದ ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು 
ಪುನರಾವರ್ತನಮಾಡುತ್ತಾ, ಧರ್ಮಾರ್ಥ- ಕಾಮ- -ಮೋಕ್ಷಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಪಿತಾಮಹರಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಆ a BRC ಎಲರೂ 


ಸಿ ತ್‌ NS NNT ರ್ಸ್‌ ಟ್‌ ಈ ಸ್ಸ ತ್‌ ಡ್‌್‌ AN A ಸ. ಸರ್‌ ದ್‌ ಇವತ್‌ ಇವವ ತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಗ ತ್‌ ಅಹ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ 


ವ್ಯಾಸರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಬದ್ದಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ಅವರ ಮುಂದೆ ನಿಂತರು. 


ವ್ಯಾಸರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಹೇಳಿದರು : “ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರೇ! ದುರ್ಯೋಧನನು ನಿಮನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ದೇಶ 


() (4) 
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ಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಮತ್ತು ಇಂದು ನೀವು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳೂ ನನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದನಂತರವೇ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿರುವ ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಹಿಂದೆ ಅನುಭವಿ 
ಸಿದ ಕ ಷುಗಳನ್ನು ಗ ನೀವು ಯೋಚಿಸಬೇಡಿರಿ. ಈಗ ನೀವು ಅನುಭವಿ 


ವಿನ ವಿವ EN ಕ್‌ ಸತ್‌ 


ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ೧೨೨ ಯು ರಲಲ 


ದೀನತೋ ಬಾಲತಶ್ಟೆ ವ ಸ್ನೇಹಂ ಕುರ್ವನ್ನಿ ಮಾನವಾಃ | 
ತಸ್ಮಾದಭಧಿಕಃ ಸ್ನೇಹೋ ಯುಷ್ಮಾಸು ಮಮ ಸಾಮ್ಹತಮ್‌ lel 


ಬೈದ 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೀನರ ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟಹೀನರ ಮತ್ತು ಬಾಲಕರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಮರುಕವನ್ನು 
ತೋರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಮಮತೆಯು ಈಗ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವೆನು. ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಅನನ್ಯ 


ಚ EE ಹಿಂತ ಸಭೆ. 0.೦ ಳಿ ಧ್ರ ಭಾಲಿ AA OR ಸಾಲ ಕ್ಟ ರಾಲಿ ಧಾಳ್ಗ ಕಾಲಿ ಭಲಿ ಯ 
PE OAT ಇಸು Ned CAND ANS be ರ್‌ತುತುಹು Ad AAS ANONDNI 14 
ಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮಗಾವ ಅಪಾಯವೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ನೀವು ವೇಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ನಾನು ಪುನಃ 
PRD SRS ES ES NS SD BT ES SD ED SA 
ರಾ RN ಇಟು ಆಲಂ ಅಂಟು ಲ್ಯ ೦ಎ!) CX ಲಲಊಲ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳಿಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂ ಸಂತ್ಯೆಪಿ » ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ 


ಏಕಚಕ್ರನಗರಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಚನಾಪರವಶಳಾಗಿದ್ದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸರು 
ಹೇಳಿದರು : ಅಚ 28 ಮಕಳನು ಇಕಡೆಣರುನು 


ಸಿಗಿಟ್‌ ೬ ೮ ಗಗ್‌ ೬೫ ಲ್‌ ಈ ಕತ ಮತ ಪತ್ರಕ ತ ಹ್‌ ಶ್‌ hd ಲ್‌ ಬ hd wd Noe ಗ್‌ 


ವೀರಮಾತೆಯೇ! ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಯೋಚಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈ ನಿನ್ನ 


ಮಗನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯ -ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 
ಪ 

ಮಾಡುತಾ ಇರ ಸಟೆ ೦ ಣ್‌ RN ನ್‌ ಣಾಜಣೆನೊಣ್‌ನ ಗಣ 

ಟೆ ೮/ Wis ಕ Ne ng) No od Nd ಯಂ NS ತೆ ದ್‌ ನತ. 


(3) (© 


ಕ 1036 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಗೆದ್ದು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವನು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭೀಮಾರ್ಜುನರನ್ನು 
ಸಹೋದರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೂ ಮತ್ತು ಮಾದ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳೂ ಮುಂದೆ 
ತಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಯಾಪನ ಮಾಡುವರು. 
ಇಷ್ಟೇ ಆ ಅಲ್ಲದೇ ಇವರು ರಾಜಸೂಯ, ಅಶ್ಚಮೇಧಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 


st 
» ¢ 


K 
ಬಂಧು-4 


4 ನ ಸು 
ಪುರಸ್ಪರಿಸುವರು. ಅವರೆಲರ ಸ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳಿಗೆ ಕೊರ 


GL 
p 
© 

೧ 

GL 


ವ್ಯಾಸರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಏಕಚಕ್ರನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನ ನರಕವನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಮಾಡಿ 


ಇಹ ಮಾಸಂ FORRES kk | 
ದೇಶಕಾಲೌ ಎಿದಿತ್ವ್ಯದ ಲಪ್ಸದ್ದಂ ಪರಮಾಂ ಪದಮ್‌ 11೧೮॥॥ 
"ನನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಿ. ನಾನು ಪುನಃ ಒಂದು 
ರ ಗೀಸ ಗಿಳಿ ೀ ದಿಗೆ ಎಂಗೆ ಗೋ ಕಾಲ-ವರ್ತಮಾನಗಳಿಗೆ ANN 
ted ol ITN ASN All iA TICS oe KANG WEN Gai C RAAISGSCII 1171 1 ಓಲ್‌ 


೪ 
ಮಕ್ಕೆ ಪಯ Mac 


ಇ ಯು ಯಾಣಖಖೆಂಟದಿ 


೧೫೬ನೆಯ ಅಧಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫೭ 1037 y 


೧೫೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಕವಧಪರ್ವ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಷ್ಟಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕುಂತೀ-ಭೀಮರ ಸಂವಾದ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದುಃಖೋದ್ಧಾರ 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 
“ಬ್ರಾಹಣೋತ್ತಮರೇ! ಏಕಚಕ್ರನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ನಮ್ಮ 
ಮುತ್ತಾತಂದಿರು ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವೇನು? ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನನಗೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ. ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಲ್ಲಾ ಇನ್ನೂ 
ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ.” 


“ಜನಮೇಜಯ! ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವೆನು. ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಮುಂದಿನ ಕಹೆಯನು ಪ್ರಾರಂ ಬಿಸಿದರು. 


dis ಇಲ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸಂದ ಜ್‌ ಸವ್‌ ಇಹ ಸ್ಥಿ ತ್‌ ಸರ್‌ ಸಾವೆ ೧೦೨೨ ಯ 


“ಪಾಂಡವರು ಏಕಚಕ್ರನಗರಿಗೆ ಬಂದು ವ್ಯಾಸರು ಪರಿಚಯಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಕೃತ್ರಿಯರಾಜಕುಮಾರರಾದರೂ ತಾವು ಧರಿಸಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಭಿಕ್ಸಾವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಗರದ 
ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪಾಂಡವರು ಕಾಡು-ಮೇಡುಗಳನ್ನೂ, 
ನದಿಗಳನ್ನೂ, ತಟಾಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಆ ನಗರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ' 

ಜಾಕಿ ಸಾರಾ ಸು ಇವೆ ನಾ RS ಬ ಇಡ ಗಾಡಾ ಥಾ! 


ಅಚು-ಮೆಚಿ ಯು | ds cof ಲಲ್ಲಿ “ಪ್‌ ಕಲಹ US AAMAS 


ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಸಂಚಿತವನ್ನು ತಂದು ತಾಯಿಯ ಮುಂದಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮಹಾಮಾತೆಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಅರ್ಧಂ ತು ಭುಣ್ಣತೇ ವೀರಾಃ ಸಹ ಮಾತ್ರಾ ಪರಂತಪಾಃ | 

ಅರ್ಥಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೈಕ್ಷಸ್ಕ ಭೀಮೋ ಭುಜಕ್ಕೀ ಮಹಾಬಲಃ lle || 


() (4) 


ಕ 1038 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತಂದ ಭಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ- 
ಸಹದೇವರು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಬುಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಳಿದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಭೀಮನೊಬ್ಬನೇ ಭುಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಭರತಕುಲಶಿರೋಮಣಿಯೇ! ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಬಹಳ ದಿನಗಳು ನೆಮ 


ಓಟ 1 IN wd ಸ್‌ ಗಟ್‌ ಆಗ FY ಗೇಟ್‌ ಆ a ಲೆ ಗ್‌ ಚ್‌ ಗಟ್‌ ಗದೆ ಸತ್‌! 8 


ಯಿಂದಲೇ ಕಳೆದುವು. 


Cy 


ಒಂದು ದಿನ ಭೀಮನು ಭಿಕ್ಸೆಗಾಗಲೀ, ಪರ್ಯಟನಕ್ಕಾಗಲೀ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗದೇ ಕುಂತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ವರೂ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಅಳುವ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರಲಾಗಿ ಕುಂತಿಯು 
ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದು ಬಾಗಿಲ ಬಲಿ ನಿಂತು ಕೇಲಿದಳು. ರೋದನವು 


ಒಪ ಓಲ ಆ NA ಜಸ ಸ್‌ ಗಳ್‌! ಗ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸಗದ ಹಬ. ಓಟ ಸರ್‌ ೬ ಗವ್‌ ಟ್ರ 


ನಿಮಿಷ-ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದು. ಕರುಣಾಮಯಿಯಾದ ಮತ್ತು 


ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಕುಂತಿಗೆ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಳಾಟವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಂತಿಯ ಹೃದಯವೂ ದುಃಖ 
ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರೂರಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಭೀಮನು ಕುಳಿ 


ತಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ದಯಾಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು : 


1 


“ಭೀಮಸೇನ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ನಮ್ಮ ಅನೇಕಕಷ್ಟಗಳು ಪರಿ 
ಹಾರವಾಗಿವೆ. ನಾವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ನಮಮ್ಮ ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ನಮಗೆ ಕಷ್ಟಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕರಿಸಿರುವ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತವಕಪಡುತ್ತಿದೆ. 
ಏತಾವಾನ್ಪುರುಷಸ್ತಾತ ಕೃತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನ ನಶ್ಯತಿ | 


ಯಾವಚ್ಚ ಕುರ್ಯಾದನ್ಕೋ*ಸ್ಕ ಕುರ್ಯಾದಭಧಿಕಂ ತತಃ 1|೧೪॥ 


ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವು ನಿಷ್ಟಯೋಜನವೆನಿಸು 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫೭ 1039 y 


ವುದಿಲ್ಲವೋ-ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾನವನೆನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ 
ವನು ತಾನು ಹೊಂದಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ ಕಷ್ಟಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರವನ್ನೆಸಗಿರುವ ಈ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮಹಾಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿರುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸ ಸ್ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ 


“ಅಮ್ಮ! ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಷ್ಟವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಬಾ. "ಅದು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿತು? ಯಾವಾಗ 
ಬಂದಿತು?'-ಎಂಬುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೋ. ದುಷ್ಕರ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಾನು ಪರಿಹರಿಸುವೆನು. ಆಗಬಹುದೇ 4 


ತಾಯಿ-ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಹೀಗೆಂದು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪುನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯರ ಆರ್ತನಾದವು ಕೇಳಿಸಿತು. 

ವೀರಸುತನ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನಂತರ ವೀರಮಾತೆ 
ಯಾದ ಕುಂತಿಯು-ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರುವ ತನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಕರುವಿನೆಡೆಗೆ ಬಾಲವನ್ನೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವ ಹಸುವಿನಂತೆ-ಬ್ರಾಹಣನ ಒಳಮನೆಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರಿಯರು ದುಃಖದಿಂದ 
ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ಕುಂತಿಯು ನೋಡಿದಳು. 

ತನಗಂದು ಒದಗಿರುವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನೆದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 
ಧಿಗಿದಂ ಜೀವಿತಂ ಲೋಕೇ ಗತಸಾರಮನರ್ಥಕಮ್‌ | 
ದುಃಖಮೂಲಂ ಪರಾಧೀನಂ ಭೃಶಮಪ್ರಿಯಭಾಗಿ ಚ 11೨೦॥ 


“ಅಯ್ಯೋ! ಈ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಜೀವನಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಸಾರವಿಲ್ಲದ 
ಜೀವನ! ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ ಜೀವನ! ದುಃಖವೇ ಆಧಾರಸಂಭವಾಗಿರುವ 


() (4) 


ಕ 1040 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದಾರುಣಜೀವನ! ಅಸ್ವತಂತ್ರಜೀವನ! ಜೀವನವೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಅಪ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು! 


ಯಾಂ ಹರಮಂ ದುಖಂ ಯ ್‌್‌ಂ ಹರಮೊ 6 


೧.೨ 
ಸತ್‌ RUT Sed CASA SA ಆತ 


ಜೀವಿತೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಕ ದುಃಖಾನಾಮಾಗಮೋ ಧುವಃ 11೨೧ 


ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಯೇ ಬಹುಕ್ಷೇಶವಾದುದು. ಬಹುವಿಧವಾದ 
ರೋಗ-ರುಜಿನಗಳಿಂದಲೂ, ಭಯದಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದುದು. ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿರುವವನಿಗೆ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳಿರುವ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 
ದುಃಖಗಳು ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯ. 


ಆತ್ಮಾ ಹ್ಮೇಕೋ ಹಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥೌ ಕಾಮಂ ಚೈ ವ ನಿಷೇವತೇ 1 


3x bY bY 3x 


ಏತೈ ಶ್ಚ ವಿಪ್ರಯೋಗೋ ಅಪಿ ದುಃಖಂ ಪರಮನನಕಮ್‌ [೨೨1 


wo | 
ಸಿರ್‌ 


ಆತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಧರ್ಮಾರ್ಥ- ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ 


ಏರು-ಪೇರುಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಜೀವನವೇ ದಾರುಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ 
Qed NA NN CAAT 1 oN CAS ಛೆ 
ಬಿಡುವುದು 
ಆಹುಃ ಕೇಚಿತರಂ ಮೋಕಂ ಸ ಚ ನಾಸ್ತಿ ಕಥಂಚನ | 
ಡಿ ಜ್‌ 8೬4 ಚಣ ಮಿಸ್‌ ಆ ಕ್ಯಾಟ್‌ ಆಳ [| 
ಅರ್ಥಪ್ರಾಪೌ ತು ನರಕಃ ಕೃತ್ತ ವಿಮೋಪಪದತೇ Il೨all 
ಮಿ ೪ ೧a Nd ವಿ 


ಮೋಕ್ಷಸಾಧನೆಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಪರಮಾರ್ಥಸಾಧನೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳ ಅನುಸರಣೆ 
ಯಿಂದ ಮೋಕ್ಷಸಾಧನೆಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದೆಂಬುದು ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯ. 
ಮಾನವನು ಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿರಬಹುದು. ಅರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯವು 
ಬಂದಾಗಲೇ ಮಾನವನು ನರಕಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಅರ್ಥೇಪ್ಪತಾ ಹರಂ ದುಃಖಮರ್ಥಪ್ರಾಪೌ ತತೋಂಧಿಕಮ್‌ | 
ಜಾತಸ್ನೇಹಸ್ಮ ಚಾರ್ಥೇಷು ವಿಪ್ರಯೋಗೇ ಮಹತರಮ್‌ lvl 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅರ್ಥಸಂಚಯನಕಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟರೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಕ್ಷೇಶಗಳು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿ 


() (4) 
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ಯಾದರೋ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಯಿತೆಂದರೆ ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಶಾರೀರಕವಾದ ಕಷ್ಟವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ಸದಾ ಮಾನಸಿಕ 
ಚಿಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವು ಕಳೆದುಹೋದರೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದುಃಖವು ಒದಗುತ್ತದೆ.* 


ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದು ಒದಗಿರುವ ಅಪಾಯದಿಂದ 
ಪಾರಾಗುವೆನು? ನನಗಂತೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವೂ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಅಪಾಯವಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸಂಸಾರದೊಡನೆ ಓಡಿಹೋಗಿಬಿಡಲೇ? ಪ್ರಿಯಳೇ! 
ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ನಿನ್ನ ಸಠಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದೇ? ನಾವಿಲ್ಲಿಂದ 
ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವ ಬೇರೆಯ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜೀವಿಸೋಣವೆಂದು ಹಲವು 
ಬಾರಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆನು. ಆದರೆ ನೀನಾಗ ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ಎಷಹೋ ಬಾರಿ ಆ ಕೂಪ ಇದು ನಾನು ಹುಟಿದ ಸ ಸ್ಥಳ ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಮ 


ಇಸ್‌ 'ತ್‌ಅತ್ರಿ'ತ್‌ ಇತ್‌ ಸ ಇ ಆಸ್‌ ಆ ಒಹ್‌ eA ನ್‌ ತ್‌್‌ ಸೀತ ಗ್ರ ಚ್‌ dE ನ್‌್‌ ಸಿಸ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ 


ಬೆಳೆದಿರುವುದು ; ಇದು ನಮ್ಮ ತಾತ- ಮುತ್ತಾತಂದಿರ ಊರು ; ಇದನ್ನು 


PN. ಶಾಲ ಬಗಾಹಾ ಗಾಲಿ ಬ್‌ NS ಇಲಾ ಇ ಲಿ Co ರಾವಿ 
[NS SDL '- ಎಂದೇ OX ಅಳಿಲ ಬಂದಿಯಿಲ್ಲಬಲ 4 ಮೂ ಈಟ್‌ 


ತಾಯಿಗಳೂ, ಬಂಧು-ಬಳಗದವರೂ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆಯೂ 
ನಿನಗೆ ಈ ಊರಿನ ವ್ಯಾಮೋಹವು ಹೋಗದೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಹಟಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತಾ-ಪಿತೃಗಳ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ನೀನು ಈ ಊರನ್ನು ಬಿಡಲು ಒಪ್ಪದೇ ಇದ್ದುದೇನೋ ಸರಿಯೇ. ಅನಂತರ 

* ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಮಾನವನು ಹೆಚ್ಚಾದ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರವವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಆಗ 


ಇಸಾ ಹಾ ಅಕೆಗೆ 
ಉಖಯಷ್ಯಾಯಿ NS 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ಹಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ- 
ತಾನು ಇಷ್ಟಪಡುವ ಯಾವುದೇ ಪದಾರ್ಥವಾದರೂ ಅದೇ “ಅರ್ಥ'. ಆ ಅರ್ಥವು 
ಸಂತಾನವೂ ಆಗಬಹುದು ; ಯಾವುದಾದರೂ ಪದಾರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯಾವನ್ರೋ ಯಸ್ಕ ಸಂಯೋಗಾ ದೃವೈರಿಷ್ಟೈರ್ಭವನ್ಶ್ಯುತ | 
ತಾವನ್ನೋ೨5ಸ್ಕ ನಿಖನ್ನನೇ ಹೃದಯೇ ಶೋಕಶಜ್ಕವಃ ॥ 
[66]-2 
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ವಾದರೂ ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂದು ನೋಡು. ಆ ನಿನ್ನ 
ವ್ಯಾಮೋಹವೇ ಶೂಲಪ್ರಾಯವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಹಿಂದೆ ನೀನು ಯಾವ 
ಬಂಧು-ಬಳಗದವರ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಈ ಊರನ್ನು ಬಿಡಲು 
ಒಪ್ಪದೇ ಹೋದೆಯೋ-ಅಂತಹ ಬಂಧುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಮತೆ 
ಯುಳ್ಳ ಬ ೦ಧುವಿನ ಸಾವನ್ನು ಇಂದು ನೀನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವ ಕಾಲವು 


ONO ಜಾಲಿ anam ~ amd? ಬಾ ನ ಬಾನ [- NS RS NS % RS 
ಸಣ್ಣಂತವಾಗಿದ. ಅಯ್ಯೋ! ಈ ದೃಶ್ಯವು ಇಶ್ಚಿಯವಾಗಿಯೂ ಷ್ಟು 
ದುಃಖಕರವಾದುದು? ಅದನು ನೆನೆಯಲು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು 


ನ್ನು ದು 
ಹಾಗಾಗಬಾರದು. ನನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲವೇ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ನಾನು ನನ್ನ 
ಸತೀ-ಸುತರನ್ನು ಬಲಿಗೊಟ್ಟು ಕಠಿನಹೃದಯನಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಬದುಕಿರಲಾರೆನು. 


ಸಹಧರ್ಮಚರೀಂ ದಾನ್ನಾಂ ನಿತ್ತಂ ಮಾತೃಸಮಾಂ ಮಮ | 
ಸಖಾಯಂ ವಿಶಿತಾಂ ದೇವೈರ್ನಿತ್ಕಂ ಪರಮಿಕಾಂ ಗತಿಮ್‌ 11೩ ೧॥ 


ತ್ರಾ ಮಾತ್ರಾ ಚೆ ವಿಹಿತಾಂ ಸದಾ ಗಾರ್ಹಸ ಸ್ಮಭಾಗಿನೀಮ್‌ 


ee WEL | 
ಕುಲೀನಾಂ ಶೀಲಸಮೃನ್ನಾಮಪತ್ಕಜನನೀಮಪಿ | 

ತ್ಹಾಮಹಂ ಜೀವಿತಸಾರ್ಥೇ ಸ ಸಾಧ್ದೀಮನಪಕಾರಿಣೀಮ್‌ 
ಪರಿತಕ್ಕುಂ ನ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಿತ್ಯಮನುವ್ರತಾಮ್‌ 11೩ ೩॥ 
ಕುತ ಏವ ಪರಿತ್ನಕ್ತುಂ ಸುತಂ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮ್ಮಹಂ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಬಾಲಮಪ್ರಾಪ್ತದಯಸಮಜಾತವಇ್ಯನಾಕೃತಿಮ್‌ 11೩. ೪॥ 


ಯಾವನು ಎಷ್ಟು ಅ ರೆಯನ್ನಿಟ್ಟರುವನೋ ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆ ಅಕ್ಕರೆಯ ವಸ್ತುಗಳ 
ವಿರಹದ ಉಂಟಾಗುವ ಶೋಕದ ಈಟಿಗಳು ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವಿರಹವೆಂಬುದನ್ನು ಮನುಷ್ಯನು 
ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಭಯಪಡುವನು. 
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ಆಪ್ತಳಾದ ಗೆಳತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇರುವವಳು ನೀನೊಬ್ಬಳೇ. ನನ್ನ ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಣಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತೆಯಾದ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಯ 
ಏತದಲ್ಲಿಯೇ ತ] ಗುಣಸಂಪನ್ನೆಯಾದ, ಪುತ್ರವತಿಯಾದ 


ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಲಾರೆನು. ಈ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಗೆ ಬಲಿಗೊಡಲಿ? 
ಇವನಿನೂ ಬಾಲನಾಗಿರುವನು. ಯೌವನದ ಕುರುಹುಗಳಾದ 


ಗಡ್ಡ-ಮೀಸೆಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನ 
ಕೂಸನ್ನು ಬಲಿಗೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ? ಮಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಗೆ 


ax RD ತ. 


ಬಲಗೊೂಡಲಿ / 
ಭರ್ತುರರ್ಥಾಯ ನಿಕ್ಷಿಪಾಂ ನ್ಯಾಸಂ ಧಾತ್ರಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ ||: ೫1 
ಯಯಾ ದೌಹಿತ್ರಜಾಲ್ಲೋಕಾನಾಶಂಸೇ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ | 
ನಾ ಯಾರ ನಾ ನಾ ಹ್ಹಿ ಜಾ ನಾಲ ಇ ಇಧೆ ಇನಿ ಬಾನ ಬಾನ ಸಾಲಿ Ila ; || 
ect ತ್ತು ಕೌಂಿ ಬಾಲಾಂ ವ sab mas Hl cll 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಇವಳನ್ನು ನ್ಯಾಸರೂಪವಾಗಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಮಗಳಾಗಿ 


ಶ್‌ 
ಹುಟಿಸಿರುವದರ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನು? ಸತುಲಪಸೂತನಾದ ವರನಿಗೆ 


[e) 
ita odes ಇಗಕ್ರ/ ಆತ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ಕ ಸವ್‌ ಗೌರ್‌ ರ್‌ ಈರ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅ Ma ್ಥುು wv 


ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿ, ಇವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಂದ (ದೌಹಿತ್ರನಿಂದ) 
ಲಭಿಸುವ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳೂ 
ಪಡೆಯಲೆಂದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ನಾನೇ ಇವಳಿಗೆ ಜನವನ್ನಿತ್ತು ಈಗ ಹೇಗೆತಾನೇ 
ಇವಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿ? 

ಮನನ್ನೇ ಕೇಚಿದಧಿಕಂ ಸ್ನೇಹಂ ಪುತ್ರೇ ಪಿತುರ್ನರಾಃ | 

ಕನ್ಮಾಯಾಂ ಕೇಚಿದಹರೇ ಮಮ ತುಲ್ಕಾವುಭೌ ಸ್ಮೃತೌ 11೩ ೭!! 


ತಂದೆಗೆ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೇಮವಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು, 
ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೇಮವಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಆದರೆ 
ನನಗೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮೇಲೂ ಪ್ರೇಮವು ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಸತ್ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು, ನನ್ನ ವಂಶದವರಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 


(3) (© 


ಕ 1044 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಬಾಲೆಯಾದ ನನ್ನೀ ಮಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಲಿಗೊಡಲಾರೆನು. 
ನಾನೇ ಬಲಿಯಾಗಲೇ? ಆಗಲಾದರೂ ನನಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಯದು? ನನ್ನನ್ನಗಲಿದ ಇವರಿಗೆ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಲು 
ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನು 
ಬಲಿಗೊಡುವುದೂ ಕ್ರೂರವೂ ಮತ್ತು ಸ ನಿಂದ್ಯವೂ ಆಗುವುದು. ಇವರನ್ನು 


೯ ಹಾಹಾಹಾ ಸಾವಧಿ ಲಾ ಇ ಎ ಭಥ ಯ ೧ಡಿ ತ್ರಾ ಎನ್ನ ಹಾಡಿ ಸಾಸಾಬ್ಲಿ ಸಾಬ RRS SD ಪ್ಲ ಜಿ ಹ ಘಾಲಿ ಅತಿ ನಿರಾ ಹಿ ಇಧಿ 
ಬಟ್ಟು ಮಂನೀ ಹೋ ae, ನನ್ನನ್ನಗಲಿದ ಉರಯ KON ಜೇಬT್‌ಗN 
ಅವಕಾಶವಿಲದೇ ವಿನಾಶಹೊಂದುವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಅಯ್ಯೋ! ಇಂದು 
ನನಗೊದಗಿರುವ ಕಷ್ಟವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ದುಸ್ಪಹವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ 


ಇದರಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಬಗೆಯೂ ನನಗೆ ತೋರದಾಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲಿ? ಇವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೇ ನಾನೂ 


ಪಾಧ್ಯ ಹಾಅ ED ED 


ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಮಾಡಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ wef) ಈಗ ಉಳಿದಿರುವ ಮಾರ್ಗ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನಾದರೂ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ನಾನು 
ಉಳದುಕೂಳ್ಳುವುದಂತೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಹಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ.” 

೧೫೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೫೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಕವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಬ ಬಾಹಣನು ಈ ಪಕಾರವಾದ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು 


(ನೇವ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ದಸೆ ತವ ವಿದತೇ Hall 


ಹಡಗ ತಜಿ 


ನ ಸಂತಾಪಸಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಪ್ರಾಕ 
ನೂ ಮೆ 


ಇರ್‌ ಇತ ಇರ್‌ ಆ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಒ. ತ್‌ ್‌್‌್ರ 


“ಪತಿದೇವನೇ! ಪಂಡಿತೋತ್ತಮನಾದ ನೀನು ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ದುಃಖಸಬಾರದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಇದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವೂ ಅಲ್ಲ. ನೀನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲವೇ? 


() (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫೮ 1045 y 


ಅವಶ್ಯಂ ನಿಧನಂ ಸರ್ವೆ ರ್ಗನವೃಮಿಹ ಮಾನವೈಃ | 


ಅವಶ್ಯಮ್ಯಾವಿನರ್ಥೇ ವೆ ಸಂತಾಪೋ ನೇಹ ಮಾನವೈಃ lll 
ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಸತ್ತುಹೋಗಲೇ 


ಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗಲೇಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುಃಖಿಸಬಾರದು. 


ಭಾರ್ಯಾ ಪುತ್ರೋ$ಥ ದುಹಿತಾ ಸರ್ವಮಾತ್ಸಾರ್ಥಮಿಷತೇ | 


ವೃಥಾಂ ಜಹಿ ಸುಬುದ್ದ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಯಂ ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ತತ್ರ ಚ 
ಏತದ್ಧಿ ಪರಮಂ ನಾರ್ಯಾಃ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಸನಾತನಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಣಾನಪಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯದ್ದರ್ಶಶಹಿತಮಾಚರೇತ್‌ lvl 


ಭಾರ್ಯಾ-ಸುತ-ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸ್ವಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೇ 


ಲು) 9 ಒಲೆಯ ಬುದಿಯಿಂದ ವಿವೇಚಿಸಿ ನಿನ ದುಃಖವನು ದೂರ 
ನ್‌ ತೆ ಫ್‌ br ಸಷುಮುಷ್ಟನ ಲ TIN WIN QW, Ad ಕ 


ಶ್‌ 


ಮಾಡು. ನಾನೇ ಸ್ಟಯಂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಧರ್ಮವಿಹಿತವೂ 


ಎ ಯ [4 PN SD SD ಕಾಲ ES pS ND ಧಾಲೂ 


ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ತನ್ನ ಖಲ್ರೀಲಗಿಳಲಲ್ಲರುರೂೊ 
ತೊಡೆದು ಪತಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೇ ನಿಜಸತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ತವ್ಯ 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಸನಾತನಧರ್ಮ. 


ಭವತ್ಕಮುತ್ರ ಚಾಕ್ಷಯ್ಕಂ ಲೋಕೇಅಿ ಒ೦ಶ್ಚ ಯಶಸ್ಕರಮ್‌ 11911 
ನಾನು ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿನಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ನನಗೂ ಸಹ ಈ ಕಾರ್ಯ 


ದಿಂದ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಧತಿಯೂ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. 


ಪತಿದೇವ! ನಾನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಿರುವುದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹತ್ವದ 
ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಹೇಳಲಿರುವ ಧರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಥ-ಧರ್ಮಗಳೆರಡೂ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ನೀನೇ ಯೋಚಿಸಿ 


ನೋಡು. 


(3) (© 
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ಯದರ್ಥಮಿಷಶೇ ಭಾರ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೋ9ರ್ಥಸಯಾ ಮಯಿ 1 
ಕನ್ಮಾ ಚೈಕಾ ಕುಮಾರಶ್ಚ ಕೃತಾಹಮನೃಣಾ ತ್ವಯಾ 1೭1 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗುವುದರ ಮುಖ್ಯಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನೀನು 
ಈಗಾಗಲೇ ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದುದಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ 
ಮದುವೆಯ ಮುಖ್ಯಪ್ರಯೋಜನ. ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ದೀಪಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ಗಂಡುಮಗುವನ್ನೂ, ದೌಹಿತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗುವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನಿಂದಾಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವು 
ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ. ನನ್ನ ಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಹೋದರೂ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾಕುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿನಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿದ ಮೇಲೆ 
ವ ಪೂ ಮಕ, ಳನ್ನು ಸಾಕಲು ಸಾಧ ವೇ ಇಲ್ಲ. 


೩ಬ ೪೫ A ಸ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಧನೇಶ್ಲರನೇ! ನೀನು ಸಮನ್ನಗಲಿದರೆ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಗೆ 


ದ 


ಕಥಂ ಹಿ ಎಧವಾನಾಥಾ ಬಾಲಪುತ್ರಾ ವಿನಾ ತ್ವಯಾ | 
ಮಿಥುನಂ ಜೀವಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಸ್ಥಿತಾ ಸಾಧುಗತೇ ಹಧಿ 11೧೦॥ 


ರ್ಯ 


ವಿಧವೆಯಾಗಿ, ಅನಾಥಳಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಾನು 
ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸಲು ಮತ್ತು ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? 


ಅಹಂ ಕೃತಾವಲಿಪೃಶ್ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಮಾನಾಮಿಮಾಂ ಸುತಾಮ್‌ । 
ಅಯುಕ್ಳೆಸ್ತವ ಸಮ್ಮನ್ನೇ ಕಥಂ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ರಕ್ಷಿತುಮ್‌ 11೧೧॥ 


ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರ! ಈ ನಿನ್ನ ಮಗಳು ದುಷ್ಟರಿಂದಲೂ, ಅವಿವೇಕಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಣಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ-ಇವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 


ಉತ್ಸೃಷ್ಟಮಾಮಿಷಂ ಭೂಮೌ ಪ್ರಾರ್ಥಯನ್ನಿ ಯಥಾ ಖಗಾಃ | 


é 4 


ಪ್ರಾರ್ಥಯನಿ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ ಪತಿಹೀನಾಂ ತಥಾ ಸ್ತಿಯಮ್‌ 11೧೨ 


() (4) 
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ಸಾಹಂ ವಿಚಾಲ್ಕಮಾನಾ ವೆ ) ಪ್ರಾರ್ಥಮಾನಾ ದುರಾತ್ಮಭಿಃ | 

ಸ್ಥಾತುಂ ಪಥಿ ನ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಸಜ್ಜನೇಷ್ಟೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ laa ll 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದ ತುಂಡನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಿತ್ತು 

ತಿನ್ನುವಂತೆ-ಪತಿಹೀನೆಯಾದ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಬಹುಜನರು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವರು. 

ಯಾರಾ ಎ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ನಾನು ಪತಿಯನ್ನಗಲಿದ 


= pas ಮೌ ಇ OO ಜಾ ಫ್ರಿ ಇ ಶಾಲ PR 
೧೪೦೮ 1೧ KANSAS ಉಂ ಟಟ ಇಲ್ಲ! ಬಯ. 


4 
ನಮ್ಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಒಬ್ಬಳೇ ಮಗಳನ್ನು ಅಬಲೆಯಾದ ನಾನು 
ಪಿತೃ-ಪಿತಾಮಹರು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಸದಾಚಾರಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಬಲ್ಲೆನು? ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ದೀಪಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವ ಈ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನನನ್ನಾಗಿ ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಕಲವಿದ್ದಾ 
ನಿ 


೦ಬ 
ಪಾರಂಗತನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲು ನಿರ್ಧನಳಾದ ಪತಿಹೀನೆಯಾದ ನನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ? 
ಇಮಾಮಿ ಚ ತೇ ಬಾಲಾಮನಾಥಾಂ ಪರಿಭೂಯ ಮಾಮ್‌ । 
ಅನರ್ಹಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿಷನ್ನಿ ಶೂದ್ರಾ ವೇದಶ್ರುತಿಂ ಯಥಾ 11೧೬! 
ತಾಂ ಚೇದಹಂ ನ ಹೂ ಯಂ ತದುಣೈೆರುಪಬ್ಳಂಕಿತಾಮ್‌ | 


ಪ್ರಮಥೈ ನಾಂ ಹರೇಯುಸ್ಕೇ ಹವಿಧಾನ್ವಂಕ್ಷಾ ಇವಾಧ್ದರಾತ್‌  ॥೧೭॥ 


ನಾನು ಅನಾಥೆಯೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ-ಅನಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀ- 
ಶೂದ್ರಾದಿಗಳು ವೇದವನು ಕಲಿಯಲು ಉತುಕರಾಗಿ ಬರುವಂತೆ- 


SNE ಲಕ್ಕ TUNA ಖರೆ ಲಲ ಆಯ) 


ಅಯೋಗ್ಯ ರಾದವರು ಈ ನಿನ್ನಮ ಗಳ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುತಾರೆ. 
ನಾಮು 9 ಕ್ಟ ವೇಳೆ ನಿನಂತೆಯೇ ಸಕಲಗುಣಸ ಎ ತ ಇನ ಇವಳನು 


QL ಒಂದು A] ಐಅಣ್ಣಂತಯೀ YN Ne td ಹ 'ಆೆ, NNN ಆಗ | IN ಆಟ್‌ ಇಟ್‌ ಕ 


ಶಿ 

ಅಂತಹವರಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಮತಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವರು- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕಾಗೆಗಳು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ - ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿಯೇ ಕರೆದೊಯ್ಯಲೂಬಹುದು. 
ಸಮ್ಮೇಕ್ಷಮಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ತೇ ನಾನುರೂಪಮಿವಾತ್ಮನಃ | 
ಅನರ್ಹವಶಮಾಪನ್ನಾಮಿಮಾಂ ಚಾಪಿ ಸುತಾಂ ತವ 11೧೮॥ 


(3) (© 
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ಅಮಜ್ಞಾತಾ ಚ ಲೋಕೇಷು ತಥಾತ್ಮಾನಮಜಾನತೀ | 


ಅವಲಿಷ್ಟೈರ್ನರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮರಿಷ್ಠಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ 11೧೯ 
ತೌ ಚ ಹೀನೌ ಮಯಾ ಬಾಲೌ ತ್ವಯಾ ಚೈವ ತಥಾತ್ಮಜೌ । 
ವಿನಶ್ನೇತಾಂ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮತ್ತ್ಯಾವಿವ ಜಲಕ್ಷಯೇ loll 


ನಿನ್ನಂತೆ ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾಗಲು 


ಅಸಮರ್ಥನಾಗುವ ಮಗನನ್ನೂ ಅಯೋಗ್ಯರ ಕೈಸೇರಿದ ಮಗಳನ್ನೂ 


ನೋಡಿಕೊಂಡಿರಲು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
ಗರ್ವಿತರಾದ ಅಯೋಗ್ಯರಿಂದ ಅಪಮಾನಿತಳಾಗಿ ಮುಂದೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅರಿವಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಾಣಬಿಡುವುದೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಈ 
ಮಕ್ಕಳಾದರೂ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ಅವಸಾನಾನಂತರ-ನೀರೊಣಗಿದ 
ಕೆರೆಯಲ್ಲಿನ ಮೀನುಗಳಂತೆ-ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೇ ಸತ್ತುಹೋಗುವರು. 


AA ರಾರಾ ಣನ ನನಾ ವಿನಶಿಷತಸಂಶಯುಮ್‌ 
CIOS SO ಸಂರ ಧಾಷ್ಠೀಎಂ ಇಲ ಲಿಳ್ವಾಶ ಜಲ OU ON 


ತ್ವಯಾ ವಿಹೀನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತು ಮಾಂ ಪರಿತಕ್ಕುಮರ್ಹಸಿ lool 


ಪತಿದೇವ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನೊಬ್ಬನು ನಮನ್ನಗಲಿದರೆ ನಾವು 
ನವರಸ ಸಿಸವಗುೂ ನಂಸನೊಂವವ, ಅದರಂದ ಸಟ 


ಳಾ ವರಿತಜಿಸನಿ ಹೋಗುವದು ಖ AREER ANY AN TPA 
೨೩ ಊಳಲು ತನು CNN Vege DSS NHN ಸುಲಿ 


[ee] 


ES ES ES ವವ ಇವರ್‌ ಲ್ಲ 

SN ಕು ಆಆ ೪ ಳಊಟಲ a) ಲಕ ಲಳ ೪ ಆಅ ಟರ 6 RYT NOS ॥ 

ಗನ್ನುಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸಪುತ್ರಾಣಾಮಿತಿ ಧರ್ಮವಿದೋ ವಿದುಃ [೨೨1 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನೀಮು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ 


ಕಾಣುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಇದು ಧರ್ಮಸಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಪುತ್ರವತಿಯಾದ ಹೆಂಗಸು 
ಗಂಡನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸಾಯುವುದು ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೆಂದೂ ಧರ್ಮಕೋವಿದರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ 

ಗ ರಾ A ನನ sgn Vaal Te 


wd 
ತಿ ಮೊಡ ದ ರೋದನ 
ಸ್‌) 1” ಓಟ್‌ ಆಲು ಆ ಆ ಸ್‌ ಆಲೂ AN ೬ Ned Ul | 


ad bre ಸ 13 ಲ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲು ಸಿದ್ಧಳಿದ್ದೇನೆ 
೦6೧೦ 
ಯಜ್ಞೆ ಸಪೋಭಬಿರ್ನಿಯಮೆ ರ್ದಾನೆ. ಶ ಎವಿದ್ದೆ.ಸಥಾ | 
ನೌಲ್ರ೨ ಬ ಲೆ ಲ" “ಲ ೨” 
ವಿಶಿಷ್ಠತೇ ಸ್ತಿಯಾ ಭರ್ತುರ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಹಿತೇ ಸ್ಥಿತಿಃ 11೨೩1 
ಅ ರ ಹಿ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೧೫೮ 1049 y 


ಪತಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದೇ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ. ಯಜ್ಞ, 
ತಪಸ್ಸು, ನಿಯಮ, ದಾನ-ಮುಂತಾದ ಮಹಾಪುಣ್ಕಕಾರ್ಯಗಳೂ ಪತಿ 
ಸೇವೆಗೆ ಎರಡನೆಯದಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿರುವ 
ಈ ಕಾರ್ಯವು (ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗವು ) ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರ 


ನಹಲ 


ತ್ತೆ 


)ದೇ-ನಿನಗೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟಾನಿ ಚಾಪ್ಯಪತ್ಗಾನಿ ದ್ರವ್ಮಾಣಿ ಸುಹೃದಃ ಪ್ರಿಯಾಃ | 
ಆಷಪದ್ಭರ್ಮಪ್ರಮೋಕ್ಸಾಯ ಭಾರ್ಯಾ ಚಾಪಿ ಸತಾಂ ಮತಮ್‌ ॥೨೬॥ 


ಸತೀ-ಸುತ-ಬಾಂಧವರು, ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರರು, ದ್ರವ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಆಪತಾಲದಲಿ ದರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ೨ಪತಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು 


ke) ನ್‌ ಇದ್‌ ಹ್‌ ಜತ್‌ ತ್‌್‌ ಈ ಇ ಜ್‌ ಹಿಸ್‌ ವ್‌ ಇ 5 ಆಪ ಛಃ ಒಂಟ ಇಟ್‌ ದ್‌ ಇದದ ಜ್‌ಸಆ್‌ಸ್‌ 


ಊ ಎಂ 


ಹೊಂದಲು ಇರತಕ್ಕವರೆಂದು ಧರ್ಮಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಆಪದರ್ಥೇ ಧನಂ ರಕ್ಷೇದ್ದಾರಾನಕ್ಷೇದನೈರಪಿ | 

ಆತ್ಮಾನಂ ಸತತಂ ರಕ್ಷೇದ್ದಾರೈರಪಿ ಧನೈರಪಿ 11೨೭! 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೂಡಿಡಬೇಕು. ಅದೇ ಧನ 


ದಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ತನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಪತ್ತು ಒದಗಿದಾಗ 


RD SD ED ND ED ಪ್ಲ ಹೆಂಡತಿಯ PD ED ಹಾಸ) ಹಾಸ) ಖಾಜ) ಲ್ನ ಹಾಲಿ ಲಿ ಇರ ಬು 
ಟುಲಿಉಯಲಲ ಟಿ ಲ -್‌ಲುಟ ತಿ ಅಟ ಲಲ WANS ತಾ ಗಮಾಡಿ ಈಛಂಿಯಿ. ಧಿಕ ಸಿಕೊಳ 

| | ಪ ಠಿ ಜು ಬ್‌ ಇ) 
ಬೇಕು. 


₹ಳ ಕಾ ಗಾನ್ಲ ನಾ ನಾ ಬಿನಾ ಶಾಲ್‌ ಗ ಹಿ ಭಾರ್ಯಾ ಕ್‌ 


ಸರ್ವಮೇತದ್ದಿಧಾತವೂ ಬುಧಾನಾಮೇಷ ನಿಶ್ಚಯ 11೨೮1 
ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಮನೆ-ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾನವನು 

ಪಡೆಯುವುದು ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ ( ಐಹಿಕಾಮುಷಿಕ ಫಲಗಳ 

ಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ ) ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಏಕತೋ ವಾ ಕುಲಂ ಕೃತ್ಸಮಾತ್ಮಾ ವಾ ಕುಲವರ್ಥನಃ 1 

ನ ಸಮಂ ಸರ್ವಮೇವೇತಿ ಬುಧಾನಾಮೇಷ ನಿಶ್ಚಯಃ 11೨೯1 


() (4) 


ಕ 1050 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಧುಜನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ತೂಗಿದರೂ 
ಕುಲಸಂವರ್ಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾರ 
ದೆಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಪತಿದೇವ!  ಈಗೊದಗಿರುವ ಆಪತ್ತಿನ ನಿವಾರಣೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು 
ನೀನು ಸಂರಕ್ಷಿನುವವನಾಗು. ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು. ನನಗಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಆರ್ಯನೇ! ಮೇಲಾಗಿ ನಾನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದರೆ ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಧಾಂ ಸ್ತಿಯಮಿತ್ಕಾಹುರ್ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ಧರ್ಮನಿಶ್ಚಯೇ 
ಅ CE ಕಾನಾ ದ pe ಇದು! Ila all 


ದದ್‌ ತ್‌್‌ ಅ ಕ್‌ poe "NA ಶ್‌ಲ್‌್‌ದ್‌ ವ ಗತ್‌ ತ್‌ wd) eT Ho ತಿ WRU 488 


ನಿಸ್ಸಂಶಯಂ ವಧಃ ಪುಂಸಾಂ ಸ್ಕೀಣಾಂ ಸಂಶಯಿತೋ ವಧಃ | 
ಅತೋ ಮಾಮೇವ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯಿತುಮರ್ಹಸಿ 11೩.೨ 


ಧರ್ಮವಿದರು ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯೆಯು ನಿಷಿದ್ಧವಂದು ಭಾವಿಸಿರುವರು. ರಾಕ್ಷಸ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಜ್ಞರು “ಸಾರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಗಂಡಸರನ್ನು 
ತಿನ್ನುವನೆಂಬುದು "ನಿಶ್ಚಯವಾದರೂ- -ಹೆಂಗಸಾದ ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನದೆಯೇ 
ಇರಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾದರೂ ನನ್ನನ್ನೇ ರಾಕ್ಸಸನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇ Ee Se ee CUE Ne Sa SU 
SNS ASN TAS © COCOA CICS HITS 


ನ 
ಸಿರುವೆನು. ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿರು 
ವೆನು. ನಿನ್ನ ಸೇವೆಮಾಡಿ ಧರ್ಮ ಸ ೀ 
ಪುತ್ರವತಿಯೂ ಆಗಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೇನಿದೆ? ಆದುದರಿಂದ ಹಾಕ್‌ ನನಗೆ 


ನಾ ತಾಲಿ ಇ ಲ್ನ ಲನ್ನಿ ಕ್ಯ ನಾ PR ಯ್ಯ ಇ ಧಿಷ ಹ ಹಾಲಿ ಇ ಕಾಲ (ಲಕಷ 
ಬ್ಯ of Meg AVN ww THANX ಯ್ರಾಂ ಬಯ. ಇಶ್ಟು 
ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕವರೆಂದೂ ವ್ಯಥೆಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಾಕಷ್ಟು 


ದೊ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಪ ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆ ದನ್ನು ಮಾಡುವು 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫೯ 1051 y 


ದೊಂದೇ ಇಂದಿನ ನನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯೋಚಿ 
ಸಿಯೇ ನಾನು ಈ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಪತಿದೇವ! ನನ್ನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನಂತರ ನೀನು ಬೇರೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲೂಬಹುದು. 
ಅವಳೊಡನೆ ಯಥಾಪೂರ್ವವಾಗಿ ಪುನಃ ಶ್ರೌತ-ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸಬಹುದು. 
ನ ಚಾಪಧರ್ಮಃ ಕಲ್ಮಾಣ ಬಹುಪತ್ನೀಕೃತಾಂ ನೃಣಾಮ್‌ | 
ಸ್ತೀಣಾಮಧರ್ಮಃ ಸುಮಹಾನ್ಫರ್ತುಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕ ಲಜ್ಜನೇ 11೩ ೬॥| 
ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪನೇ! ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬಹುಪತ್ನೀತ್ವವು ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಧರ್ಮವಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ (ಪತಿ 
ಯಿದ್ದಾಗಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸತ್ತಮೇಲಾಗಲೀ) ಪೂರ್ವಪತಿಯನ್ನು 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಅಧರ್ಮ. (ಹೇಯವಾದುದು ಮತ್ತು 


ನಿಂದ್ಯ ವಾದುದು.) “ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ಆತ್ಮನಾಶವು 
ನಿಂದ್ಯ ವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ರಾಕ್ಬಸನಲ್ಲಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ, 
MN ಳಿ 


ಖರ ಉಲ್ಲ ವಂಶವನ್ನೂ ಅರ್ಬಜು. 


ಜನಮೇಜಯ! ಪತ್ನಿಯಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಅವಳನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು. ಯದ್ಯಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಆತ್ಸಬಲಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕಲಗುಣಸ ಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡಲು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ? ಬಹುದುಃಖಿತನಾಗಿ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ 


ಕಂಬನಿಗರೆದನು. 
ಗಿನಿ ಹಾವ) ಬಾಷಾ ಲಚಕಾ ಸಟ ಹಾಸ [NWA RS) 
(HSV NUN ಲ್ಯ AM YUN SH 
NN ವಿನ್‌ ವು ಧಾ ಸಾತಕ ಹಾ ಂ್ಗ "ಭಾ ಬಾಲ್ನಲ್ಲಿ ತ್ಮಿ 
{IOS ಉಟ ಲ್ಯ J WOW WNT “ಟು ಬಯ ) 


ಣಕನ್ನೆಯ ತ್ಕಾಗಬುದ್ಧಿ: ವಿವೇಕವಾಣಿ : 
ಕುಂತಿಯ ಪ್ರವೇಶ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ತಯೋರ್ದುಃಖತಯೋರ್ವಾಕ್ಕಮತಿಮಾತುಂ ನಿಶಮ್ಮ ತು | 


ತತೋ ದುಃಖಪರೀತಾಜ್ಲೇ ಕನ್ನಾ ತಾವಭಭಾಷತ lll 


(8) (4) 
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ಲ 


ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿಗೆ ದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದ 
ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ದುಃಖವಾಯಿತು. 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ಕೆಯು ಹೇಳಿದಳು : “ಅಪ್ಪಾ! ಅಮ್ಮಾ ನೀವೇಕಿಷ್ಟು 
ಅಳುತ್ತಿರುವಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ನಿಮಗೆ 
ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚರವಾಗುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ 


ಅಳುತ್ತಿರುವಿರಲ್ಲಾ? ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನಾದರೂ ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮದುಃಖವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ನಿಮಗೆ ಸೂಕಕಂಹಂತೆ ವರ್ತಿಸಿರಿ 
೧೧ ಹ 
ಧರ್ಮತೋಹಂ se ವಯೋರ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 
ತ್ತಕವ್ಠಾಂ ಮಾಂ ಹರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ್ರಾಹಿ ಸರ್ವಂ ಮಯೈ ಕಯಾ lls ll 
ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ak ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲೇ 


ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಾವ 


ಆಈ 
ಇಗಿತ್ಟ್‌೧ಗಳೂರಗಗಿು (ಗೊ Fa Sn Sm 
“೦ಎ ಟಎಎಎಟ್ರಲಿ “ಮ್ಲ ಖಾ. ೧ಂ್‌ 


ಶ್ರ 
ಆಗಿರುವಾಗ-ಎಂದೋ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ರಾಕ್ಟ್ಪಸನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಒದಗಿರು 
ಪಾರಾಗಕೂಡದೇಕೆ? 
ಇತ್ಯರ್ಥಮಿಷತೇಹತ್ಕಂ 


ಸ್ಥಿನ್ನುಹ ಸ್ಥಿತೇ ಕಾಲೇ ತರದ್ದಂ ಪವವನ್ಮಯಾ loll 
ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಪಡೆಯಲು ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಧತಿ 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು KE ನವಡಾನನಮು ಅಮೇಷ೩ ಮುದು ಹ 


ಗೆಲೆ TE Cd ಗಟ್‌ No ಳಿಲಉಬಂ್ಲ ಸ್‌ 1 ಗ್‌ Nef © Ned Ah id 


ರಿಂದ. ಈಗ ನಿಮಗೊದಗಿರುವ ಕಷ್ಟವೆಂಬ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು, ನನ್ನನ್ನೇ 


ನವನ A J ER 
SIN NAIOSS ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದಾಟಬಹು 4 


ಇಹ ವಾ ತಾರಯೇದ್ದುರ್ಗಾದುತ ವಾ ಪ್ರೇತ್ಕ ಭಾರತ 1 
ತುತಃ ಪತ ಇತುಚತೇ ಬುಣಹೆಃ [|೨| 


C8 CA ಕ್ಕ 
94 ಟ್‌ ಆ ಓಟ್‌ ಸ್‌ ಹಗರ್‌ ೬ಆ್‌'ಆ್‌ ಇದ್‌ J ಇದ್‌ ಗಲ್‌ ಎ ಆಲ ಸವ್‌ ಆಳ್‌ ಆ) 
; ಊಂ ಪ್ರ AN ಸೈ 


ಮಕ್ಕಳು, ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿ "ಪುತ್‌' ಎಂಬ ನರಕದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ 


ಅಉುತ್ರಿಡಿ೦ಬು ಕರಿಯಿಲ್ಬಯುತ್ತ 


> 
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ಆಕಾಂಕ್ಷನ್ನೇ ಚ ದೌಹಿತ್ರಾನ್ಮಯಿ ಹಾ ಹಿತಾಮಹಾಃ | 
ತತ್ವ್ವಯಂ ವೈ ಪರಿತ್ರಾಸ್ಕೇ ರಕ್ಷನ್ವೀ ಜೀವಿತಂ ಪಿತುಃ Ill 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 


Ma ಚ್‌ಪ್‌ಳ! 1 N\A Ne Td ಓ ಜರ wd Nd & 
ಇ 
1 


ವ್‌ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಅವರು ದೃತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರೆಂಬುದೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಆದರೆ ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವವರೆಗೂ 
ಕಾಯುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈಗ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದವನಿಗೆ 
ಒದಗಿರುವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರೆ-ನಾನೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.” ತಮನ ಕಡೆ ಕೈತೋರಿಸುತ್ತಾ “ಇವನಿನ್ನೂ ಬಹಳ 
ಚಿಕ್ಕವನಪ್ಪಾ. ನೀನೇನಾದರೂ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟೆಯೆಂದರೆ ಇವನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಬದುಕಲಾರನು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹೋದನಂತರ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 


pe ಧಾಳ AAT Op ಶಾಲ ಇ ಇಸಾಲ ನಾ 4 
ಸದ್ಧತಿಯು ಸಿಕ್ಕದೇ ಯಲ WV Sof 


ದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇನಪ್ಪಾ? 


ಅಟ ಅಬಲಗಿ ಅನಿ್ಯಿಯಿಯುಲಲ 


ತಂದೆಯಿಂದಲೂ, ತಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ತಮ್ಮ 
ನಿಂದಲೂ ಅಗಲಿದವಳಾಗಿ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೂ 
ಸತ್ತುಹೋಗುವೆನಪ್ಪಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನೀನೂ ಬದುಕಿಕೊಂಡು ನನ್ನ 


ಅಕಾ ಟು ಬ! ಲೆ ಲ ಲ ಜವ ಮ ತಾ ಲಗಿ ದಡ RD RD ED ಗಾಲಿ ಸಾರಾ 
ಅಲ) ON ಉಲ್ಲ ಅಬು " ಇವರೂ VY UT MAY UYU UWS ನಮ್ಮ ವಂಶವೂ 


ಉದ್ದಾರವಾಗುವುದಲ್ಲದೇ-ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಿಗೂ ಪಿಂಡೋದಕಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುವುವು. 


ಉಮೊ 41 ಇಲ್ಲಿ ನಾಮಾಸಿ > AONE ಗಿನ 
AIC UCN ಸ್‌ ಪುತ್ರನಾಮ ಪ್ರ ಓಟ? (ಗ Ghd \ Nd td 


ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಾಗಿರುವನು. ಸತಿಯಾದವಳು ಗಂಡನಿಗೆ ಸುಖ-ದುಃಖ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಎಡೆಬಿಡದೇ ಸಹಕರಿಸುವ ಸ್ನ ೇಹಿತೆಯಾಗಿರುವಳು. ಆದರೆ 


ಆ! ov ಖಲು ಯಾವಾಗಲೂ ತ೦ಂಬ- ಾಯಿಗ ಲ ದುಃಖ;್ಕೀ ಾರಣಳಾ? 


() (4) 
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ವಳು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಈ ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರಾಗು. ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಾನೂ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದಂತಾಗುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ನಾನೂ ಜೀವಿಸಿದೆನಾದರೆ 
ಅಬಲೆಯಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೇ ತಬ್ಬಲಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲ ತಿರುಗಾಡ 


ರಾಸಸನೆಡಗೆ 'ಹೋದೆಯಾದರೆ ನನಗೆ ಬಹಳ ದುಃ ಖವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ 
ದುಃಖವನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಿತರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ, ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ವಂಶದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ-ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ 
ತೊರೆಯಲೇಬೇಕಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಇಂದೇ ತೊರೆದು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಕೂಳ್ಳುವುದು  ಸೂಕ್ತವಾಗಿದಿ. ಮಾಡಲೀಬೀಕಾಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲ 
ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವುದೂ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ನೀನು ನಮನ್ನಗಲಿದನಂತರ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಒಂದೊಂದು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಮಾ ಮಾಡಿದನಂತರ ಇತರರ ಮುಂದೆ ನಿಂತು 


ಲಿ ರ್ರಿ ಬಿಕೆಗಾಗಿ ಯ ಳೆ ಅ ಹ ಪಾತರ ಗಾ ಇಷಾ ಸರಾ ಲೇಟ (ಲ್ಲ 


ನಿಕ್ಚೆಗಾಗಿ ನಾಯಿಗಳಂತೆ ಅಲೆದಾಡುವ ಕಷ್ಟಕ್ಕಿಂತಲೂ-ಧರ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ  ಪ್ರಾಣಬಿಡುವುದು ಕಷ್ಟವೆನಿಸಲಾರದು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ಮಹಾಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾದರೆ ನಾನು 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುವೆನು. ನೀನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ನನ್ನ ಮರಣಾನಂತರ ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಕೊಡುವ 
ಜಲತರ್ಪಣದಿಂದ ಸು ಮತ್ತು ಪಿತ್ಛಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರ 


ಚಾಪಿ ಪಾಸ ಇತ್ತೆ 
ಹಿತಕ್ಕೂ ಕಾರಣರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಮಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯರು ಬಹು 
ವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿದರು. ಮೂವರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳು 


() (4) 
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ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ ಹರಿಯತೊಡಗಿದುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಾಲಕನು ಮೇಲೆದ್ದು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಸಮೀಪಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ 
ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ- “ಅಳಬೇಡಪ್ಪಾ! ಅಳಬೇಡಮ್ಮಾ! ಅಕ್ಕ! ಅಳಬೇಡ!'- ಎಂದು 
ನಗು-ನಗುತ್ತಲೇ ತೊದಲುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ, ಅವರ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಪುಟ್ಟ 
ಕ್ಲೆಗಳಿಂದ ಒರೆಸಿದನು. ತಂದೆಯ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 


ಹ AA Co! NA NEN ದ್ವ ನ ನಿ 

ಶ್ರಖುಬ್ಬುರೂ೦ಂಯಿ- Wa ಲ: ೧೬೦ ಅಲ್ರಿ! 1 ಉಟ “ಇಯು ಆ) 

ತಿರುವಿರೇನಪಾ? ಈ ದರ್ಭೆಯಿಂದಲೇ ಆ ನರಭಕಕನ ಕತನ್ನು ಕತರಿಸಿ 
[ಈ “ಮ pf ೦ 


ಬಿ ವೆನಪ್ಪಾ!' '-ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದುಃಖದಿಂದ ಕುಂದಿ 
ಹೋಗಿದ್ದ ಮೂವರ ಮುಖಾರವಿಂದಗಳೂ ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾದುವು. ಮಗನು 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಲ್ಲ. ಅವನ ಮುದ್ದು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ನಕ್ಕರು. ಕ್ಷಣಕಾಲ ಎಲ್ಲರೂ ದುಃಖವನ್ನು 
ಮರೆತರು. ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಕುಂತಿಯು-ಅದೇ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಅವರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾಣಹೋದವರನ್ನು ಅಮೃತದ 
ಸೇಚನೆಯಿಂದ ಜೀವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ-ಅಮೃತಮಯವಾದ 
ವಾಣಿಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯರಿಗೆ ನೂತನವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದಳು. 


೧೫೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 


ಕ 1056 ಮಹಾಭಾರತ y 


೧೬೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಕವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಕುಂತಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ದುಃಖದ ಕಾರಣದ ನಿವೇದನೆ 


ಜನಮೇಜಯ! ಕುಂತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ : 


ಕುತೋ ಮೂಲಮಿದಂ ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತತಃ | 
ಎದಿತ್ಹಾಪ್ಯಪಕರ್ಷೇಯಂ ಶಕ್ಕಂ ಚೇದಪಕರ್ಷಿತುಮ್‌ | loll 


SoM ನಿನ್ನ ಕಷ್ಟದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವೆನು. ಏಕೆಂದರೆ : ಈ ಕಷ್ಟದ ಪರಿಹಾರವು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು.” 

ವಿಪ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 

ತಾಪಸಿಯೇ! ಸತ್ತುರುಷರ ಮುಖಾರವಿಂದಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ನೀನೂ ಆಡುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೆ ನಮಗಿಂದು ಒದಗಿರುವ 
ದುಃಖವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರರಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಾರದು. ಈ ಊರಿಗೆ 
ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಬಸನಿರುವನು. ಆ ನರಭಕ್ಷಕನೇ ಈ 
ಸುತ್ತ-ಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಈ ನಗರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೆನಿಸಿರು 
ವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶ 


ಫಲಿಸುವ PNR ಸಸಾರ ಸಾಲಿ ಷ್ಟು ep ಇಕಾ ತಾಳ ಲಕಷ ಏ.೧ ಲರು ಹತ ಘಾಳಿ ಧಿ ಸಾಲ ನಶಾ ಇಾಲಿ 
[ ಳು ಲಳಉುರಿಐನು. ಘೂ ಭ್ರ ಟ್‌ RV ಬಿಟ್ಲು ಅಧಿ lew 


ಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ : ಅವನಿಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಇತರ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭಯವಾಗಲೀ, ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಭಯವಾಗಲೀ-ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾವು 
ತೆರಬೇಕಾಗಿರುವ ದಂಡವು ಮಾತ್ರ ದುಸ್ಸಹವಾಗಿದೆ. 

ಒಂದೊಂದು ಸಂಸಾರದವರೂ ಒಂದೊಂದು ದಿನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಬಂಡಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಪರಿಕರ 
ಗಳು, ಎರಡು ಕೋಣಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನೊಯ್ಯುವ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ- 
ಇಷ್ಟೂ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಆಹಾರ. ಆಹಾರವನ್ನು 


(8) (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೬೦ 1057 y 


ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾದ ಸರದಿಯು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ಸರದಿಯು ಬಂದ ಗೃಹಸ್ಟನೇನಾದರೂ ರಾಕ್ಷಸನ ಆಜ್ಞಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಬಕಾಸುರನು ಒಡನೆಯೇ 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ತಿಂದು ಮುಗಿಸಿಬಿಡುವನು. 


ಅಮ್ಮಾ! ನಮ್ಮ ದುರ್ವಿಧಿಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ನಮಗೆ ನಿಜವಾದ ರಾಜನಲ್ಲ. ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಮನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೇ? ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇತ್ರಕೀಯಗೃಹವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣ 
ವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನಿಜವಾದ ರಾಜನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಗೆ  ಆಳಬೇಕೆಂಬ ರಾಜನೀತಿಯೇ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಬುದ್ದಿ 
ಹೀನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರಪಾಯವಾಗಿಟ್ಟಿರಲು ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನೂ ಅವನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ ಮತ್ತು ದುರ್ಬಲನಾದ ರಾಜನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ನಾವು ಇಂತಹ ದಾರುಣವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೇ 


ಆ ನ್ಯ ಎ ಏಿ ಎ 
ಗುಣೈರೇತೇ ಹಿ ವತ್ಸನ್ತಿ ಕಾಮಗಾಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ 11೧೧॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವು ಯಾರಿಗಿದೆ? ಅವರನ್ನು 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ? ಅವರು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತಾ ಸದ್ಗುಣಗಳಿರುವ ರಾಜನ ಬಳಿ 
ಈ ಶಿ ದಂ N 
ವಾಸಮಾಡುತಾರೆ. 
ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಿನ್ನೇತತೋ ಭಾರ್ಯಾಂ ತತೋ ಧನಮ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ಕ ಸಂಚಯೇನಾಸ್ಕ ಜ್ಞಾತೀನುತ್ರಾಂಶ್ಚ ತಾರಯೇತ್‌ 1೧.೨1 


ಲಿ ದ ಫೊನ್‌ ಕಳ ಲ್‌ಿ ೧ ಇ 
WAN ಲಾಗು MIN OV Ww 1 ಲಿ D೮೮೦ Wo 


ಯೋಗ್ಯನಾದ, ಸಮರ್ಥನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಾಜಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದನಂತರವೇ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕು. ಮದುವೆ 


[67]-2 
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ಕ 1058 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಯಾದನಂತರ ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ರಾಜ, 
ವಿನೀತಳಾದ ಪತ್ನೀ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯ-ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಪಡೆದವನು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರ-ಬಾಂಧವರನ್ನು ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ರಾಜನ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯದೇ 
ದುರ್ಬಲರಾಜನ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೂ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು ಮತ್ತು ಧನಾ 
ರ್ಜನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. ನಾನು ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮವನ್ನೇ 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿರುವೆನಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡು ಬಹಳ 
ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ರಾಕಸನಿಗೆ ಬತರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ನನ್ನ ವಂಶವಿನಾಶಕವಾದ 


ಡದ ನಕ್ಕೆ ಲ! | ಜ್‌ ಓಟ ಲಂಬ ಲ ಟ್‌ ಸರ್‌ ಗವ್‌ ಸಪ್‌ ಹ್‌ ಪತ್‌ ಸ ಶ್‌ ಕ್‌ ಸದ್‌ ತಗದ ಆ ಗ್‌ 


ಆಹಾರವನ್ನು NS ಸರದಿಯು ಇಂದು ನಮದಾಗಿದೆ. 


PS RES ಸಾಲ 186 ೧ ನಾ ಬಾ PRN RY ೦.೧ 
ಅಜಲರಿಬ(N೦ಿಬುದಿಯ್ಲೂ 


ಎರಡು ಕೋಣಗಳು) ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು ಕಳುಹಿಸುವ ಆರ್ಥಿಕ 


ಸೌಕರ್ಯವೂ ನನಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇರಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ 
ತಪಿಸಿಕೊಳುವ ಸಾದತೆಯೂ ಇ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಇಂದು ನಾನು 


ಇರ್‌ ೦. ಅ ಇದ್‌ ko 8 8 ಆ ಇದ್‌ ೪ ಇದ್‌ ಆರ್ಟ್‌ TS 


ಲ ಬ 
ಈಗ ನಾನು ನನ್ನ ಪತ್ನೀ, ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರೀಇಇವರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ನಮ್ಮ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರು ಹೋದರೂ ಉಳಿದವರು ಬದುಕಲಾರರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮ ನಿಶಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಬಹಳವಾಗಿ ಹಸಿದಿರುವ ಆ 


೧೬೦ನೆಯ ಅ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೬೧ 1059 y 
೧೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಕವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಕುಂತೀ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ON OR EY ದಾ! ಹಾ ಶಶ ರಾ 
ಆಲು A AN ! ಸ ಯ ಗ ಹ ಸಹ CY WO WHYS ಅಣ್ಣ 
ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಕೇಳಿದನಂತರ ಕುಂತಿಯು ಹ ಟೀ 


ನ ಎಷಾದಸ್ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯೋ ಭಯಾದಸ್ಮಾತಥಂಚನ | 
ಉಪಾಯಃ 'ಪರಿದೃಷ್ಟೊ ಆತ್ರ ತಸ್ಮಾನೊ ೀಕ್ಷಾಯ ರಕ್ಷಸಃ loll 


“ಬ್ರಾಹಹೋತ್ತಮನೇ! ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸಲಿರುವ ಭಯಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
ವಿಷಾದಿಸಬೇಡ. ರಾಕ್ಪಸನಿಂದ ಪಾರಾಗಬಹುದಾದ ಉಪಾಯ ವೊಂದನ್ನು 
ನಾನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಮಗನಿದ್ದು ಬಹಳ 
ಚಿಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಹರೆಯದವಳಾದ ಒಬ್ಬಳೇ ಮಗಳಿರುವಳು, 
ಅಲ್ಲವೇ? ಈ ಮುದ್ದುಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಬಾರದು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಲೀ, 
ನೀನಾಗಲೀ-ರಾಕ್ಟಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ನಾನು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾತರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಯಾರನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಕುಂತಿಯು ಮುಂದೆ ಏನು 
ಹೇಳುವಳಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ತವಕದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 


ದ್ದಾರೆ. "ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಆಹಾರಪದಾರ್ಥಗಳ ಬಂಡಿಯನ್ನು. ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಿಬರುತ್ತಾರೆ. Ki 


ಧರ್ಮೆಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು: 


(8) (4) 


1000 ಮಹಾಭಾರತ 


ನಾಹಮೇತತ್ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ಜೀವಿತಾರ್ಥೀ ಕಥಂಚನ ।1 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಥಾತಿಥೇಶ್ಟೆ ವ ಸ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಣಾನ್ಹಿಯೋಜಯನ್‌ 1|೪|| 
“ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹ ಸಲಹೆಗೆ 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಪ್ಪಲಾರೆನಮ್ಮಾ! ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯ ಸಲುವಾಗಿ-ಅತಿಥಿ 


ಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಾದ ನಿಮನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ 


ನ ತ್ಹೇತದಕುಲೀನಾಸು ನಾಧರ್ಮಿಷ್ನಾಸು ವಿದ್ಯತೇ 1 
ಯದ್ದಾ ಹ್ಮಣಾರ್ಥಂ ವಿಸೃಜೇದಾತ್ಮಾನಮಪಿ ಚಾತ್ಮಜಮ್‌ 1911 


ಬ) 
9ಾ ಹೃಣನನ 
ಅಂ 


್ರಾ ವ 
ನೆನ್ನುವ ಔದಾರ್ಯದ ಮಾತು ಅಕುಲೀನೆಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧರ್ಮಿಷೆಯ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಥಾ ಇರಲಾರದು. 


ಬ್ರಹ್ಮವಧ್ಕಾ ಪರಂ ಹಾಹಂ ನಿಷ್ಠತಿರ್ನಾತ್ರ ವಿದಶೇ | 


ಗ 
ಅಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಂ ಕೃತ್ವಾಪಿ ವರಮಾತ್ಮವಧೋ ಮಮ |೭| 
ಬ್ರಹಹತ್ಕೆಯು ಮಹಾಪಾತಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ತಾಯೇ! 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ತಿಳಿಯದೇ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಬ್ರಹಹತ್ಯೆಗೆ ದೋಷವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭ 


ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹಹತ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯೇ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷವಾದು 
ದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನಾನು ರಾಕ್ಟಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೬೧ 1061 y 


ಆಹಾರವಾದರೆ ಅದು “ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆಯವನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಆತಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ದೋಷವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹತ್ಯೆಗೆ 
ನಾನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತೇನೆ. ನನಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು 


ಧಿ ನ್ನು /ಉ ಈ ಫಉಿ ಈ ಪಾಶಾ) ED ED 4ನ್ನು ಬ ಪಾ ೧ಬಿ ಕಾಣಾ ಕಾಸಾ ಹ ಚಚ ತ್ನ್ನ ಮ ಭು 
ರೂಲು ಲನಿಲಿಬುರಿಲ೦೧ ಅವನಿ ಘಲಲು UW ಊಲಲಳಿರ್ರು ಇಂ! 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನ ಕೊಲೆಗೆ ನಾನು ಕೇವಲ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಚ ರೂ ಮಹಾಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಬ್ರಹಹತ್ಯೆಗೆ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ವ್ಯ ಕ್ಷುದ್ರವೂ ಕ್ರೂರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಲಿಗೊಡುವುದು ಪರಮಪಾಪ. 
ಆಗತಸ್ಮ ಗೃಹಂ ತ್ಕಾಗಸಥ್ಸವ ಶರಣಾರ್ಥಿನಃ 1 


ವಿ ಶಿ ಪ್‌ ಲ 
ಇಲೆ ಇಲಾ ಛಿ ಸ್ಹ ಹಾಲ ಸಾಕಾ ಹಾಲೆ ನಾಗೆ ವೆ ಸಾಲ ಫಾಲಿ ಬೂ ನಶಂಸೆ ಕದ ಇಲರಿ ಹಾಕ ಭಾಯಿ ೧ನ ಲ 
ರ ION ed ANON floor ಈ bd 


ಮನೆಗೆ ಬಂದವನನ್ನು ಹಾಗೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೋರಿಬಂದ 
ಶರಣಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲು ಬಂದವ 
ನನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡುವುದೂ ಅತಿನಿಂದ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ 


RATER APN NA ಸರು ಮೋನ ದಗೆ 
[a Rad IT NN AG ice dad 


ಕುರ್ಯಾನ್ನ ನಿನ್ನಿತಂ ಕರ್ಮ ನ ನೃಶಂಸಂ ಕಥಂಚನ 1 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಆಪದ್ದರ್ಮವಿದೋ ವಿದುಃ 11೧೧! 
ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ-ಕ್ರೂರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯ 


ಹಾಸ ಹಾಲೆ ಚ್ಟ pS ES RS ಷ್ಟ. ಎಷ್ಟ ರಾ ಜಾವ ನಿ ರಾರಾ ರಾ PAD ED CS ES ಡಿ 
ಊಲಖಲ್ಲ ಅಪತ್ಕಾಲದಿಲ್ಲಯೂ ಇಎಟಿಲ ಟರ ಲು ಘಭರಲಟರಿ WY LN ಆಆ ಟ್‌ ಲ್ಲ 
ಪರಿಣತರಾದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್‌ ಟ್ರ ಗಾ ಹ್ಹಾ) ಹಾ ಶಾಲೆ ಸಾ ಧಾ 
AM UNS AW NOW VWNAN, WNT 
ಇಂ ದಿ ವಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕ ವಧಂ ನಾಹಮನುಮಂಸ್ಕೇ ಕದಾಚನ 11೧೨! 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಾನಿಂದು ಸತೀ-ಸುತ-ಸುತೆಯರೊಂದಿಗೆ 


() (4) 


1002 ಮಹಾಭಾರತ 


ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗುವುದೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೆಂದೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಧೆಯನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಅನುಮೋದಿಸುವುದಿಲ್ಲ.” 


೦ತಿಯು ತನ್ನ ದಧಿ ಹನನ ೦೦S ON ATEN 


Ne Adee AN ಇ ಆಟ್‌ ಕಶ್ಟ ಹಗ ಬ್‌ | MU AS Ne 


ಬಂದವಳಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೇವಲ ಸಂತಾಪವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಹೋಗಲೂ ಬರಲಿಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಂತರ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
ಕುಂತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು : 

“ವಿಪ್ರೋತ್ರಮ' ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನನಗೂ ಸಿರವಾಗಿದೆ. ಈ ನ ರಜದಿಂದಲೇ 
ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ನನಗೆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ-ಐವರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನಾನು ನೂರು 
ಮಕಳನು ಪಡೆದಿದರೂ ಎಲರ ಚ ಇಷ್ಟ ವವಗೆ ಪ್ರೀತಿಯು ಒಂದೇ 


i he *್‌ bd ಕ್‌ ಹಗೆಗೆ ಬ 


೦) ಬ್ರಾ 


ಕ್ಮ 
ಓಲ್‌ 


ಬಿ 
2 0° 


| ಶಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದು ್ನ ಬಃ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇಳುಹಸುವೆನೆಂದು ks "ಹೊರತು ರಾಕ್ಷಸ 
ಬಲಿಗೊಡಲು ಕಳುಹಿಸುವೆನೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ : ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಷ್ಟು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವೆಂದೇ ನಾನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಮಗನು ಅತ್ಯಂತಬಲಿಷ್ಠನೂ, ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುವನಲ್ಲದೇ-ಅನೇಕ 


pS ಸೃ ಇಷ್ಲಾ್ಮ್ಮಾ ಸಾಧ RD ಾರ ದಾಲ 


ಬೋ ದ ಮಾಲಿ ಪಾಪಾ ಧಿ ಅನ್ನು ಸ್ನ 
ಆಟಎಂಎಲಿು ಯಿಂ೦ತಿಸಿಬುಗೇ (ಖಲ WE eR ಆದುದರಿಂದ ಉಲ್ಲ ಮಗನು 
ನ 4 


nc nese ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ನೋಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಈ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀನಾರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಬಾರದು. 
ಏಕೆಂದರೆ: ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಅನೇಕರು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಪೀಡಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೬೧ 1063 y 


ಗುರುಣಾ ಚಾನನುಜ್ಞಾಶೋ ಗ್ರಾಹಯೇದತ್ಸುತೋ ಮಮ | 
ನ ಸ ಕುರ್ಯಾತಥಾ ಕಾರ್ಯಂ ವಿದ್ಯಯೇತಿ ಸತಾಂ ಮತಮ್‌ ॥ 


ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನಿತ್ತು ನನ್ನ ಮಗನೇನಾದರೂ ಗುರುವಿನ 


ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಓಕೆ ದ್‌ ನ 8 "ರ್ಮ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ ನ್‌ x ಫಿ ಗರ್‌ರ್‌ರ್‌ ॥ ಸ ತ್‌್‌ TR ಟ್‌ 'ಆ್‌ 


ಅನುಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೇ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ-ನನ್ನ 
ಮಗನಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಿಯೇ ತಪ್ಪಿಹೋಗುವುದೆಂದು ಹಿರಿಯರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಇಕಿಕಿ 


ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ತಿಳಿಯಿತೇ?' 


ಕುಂತಿಯ ಮಾತುಗಳು ಅಮೃತಧಾರೆಯಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯರ 
ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋದುವು. ಅದೃಶ್ಯ ವಾಗಿ ಕಿವಿಯೊಳಗೆ ಹರಿದುಹೋಗಿದ್ದ 
ಅಮೃತಧಾರೆಯು ಅನಂದಾಶ್ರು ಸ ರೂಪದಿಂದ ಸತಿ-ಪತಿಗಳಿಬ್ಬ ರ 


ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಕ್ಷಣಕಾಲದ ಹಿಂದೆ 


ತಾಡಿ SS Wy ನ ನನ್ನ ಹೊನನ ಸಾ ಗಳೇನು 
ಡುಮಿಸಿಲಿ! WU ಇಂಟ! ಭು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಸಾರವು ಕಾ೦ತಅಯಖಿ ಲಘು ರಯ 


ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಲಿತು. ತಮ್ಮಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ  ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಮೇಲೆದ್ದು ಕುಂತಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಪುರಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ಕುಂತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಹರಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಮಗುವನ್ನು ಕೈಮೇಲೆತಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಾಡಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಂಗಡವೇ 
ಭೀಮನೆಡೆಗೆ ಬಂದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ತಾಯಿಯ ಮಾತಿಗೆ 
ಬೀಮನು-"ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಮ್ಮ!'-ಎಂದು  ಧೋರಣೆಯಿಂದಲೇ 


ಕ 1064 ಮಹಾಭಾರತ y 


೧೬೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಕವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಬಕಾಸುರನ ಬಳಿಗೆ ಭೀಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು 
ಯುಧಿಷಿರನೊಡನೆ ಕುಂತಿಯ ಸಮಾಲೋಚನೆ 

ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಎ 


ಕರ್ಮಿ 9 ಲ್ಯ ಕಾಶ್ಚಾಾಾ ಇನ್ಸ್‌ ಸಲ ಶಿ ಂ ಕಾ ಹೆಂಇಗ್‌ಗ ಭಾರತ | 
ನು. PAWS ಕ್ರ ಠ್‌ ಡಚ್‌ wi HWS | 
ಆಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ತತಃ ಸರ್ವೇ ಭೈಕ್ಷಮಾದಾ loll 


ಜನಮೇಜಯ! "ನಾನು ಈ Wee ಆ ಎಂದು 
ಭೀಮನು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ-ಭಿಕ್ಟಾಟನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ತಂದ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಾಯಿಯ 
ಮುಂದಿಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಭೀಮನಂದು ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಬಕಾಸುರನ ಸಂಹಾರವನ್ನೇ ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮನ ಮುಖ 
ಭಾವವೂ ಎಂದಿನಂತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭೀಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದೂಡ 
ನೆಯೇ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಗ್ರಹಿಸಿ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕೇಳಿದನು : 

“ಅಮ್ಮಾ! ಭೀಮಸೇನನು ಏನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಯಾವ 


ತಾ ಜ್‌ ಮಾಡಲು ನಿಶಯಿಸಿರುವನೋ? ಇಂದಿನ ಅವನ 


ಧು ASU UU AGC ಕ Ad © Ad No ಲ H ಆಗ ಆ Need ಆಗ್‌ (ಆ 


ಮುಖಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧನೆಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಅವನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿರುವನೇ? ಅಥವಾ ನಿನ ಸ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನಾಗಿ 


ಹಾಸಿ NS ಸ್ಯ ರಾಣಾ pS ಹಣಾ ಬ್ಬ ನು ಲ ಲಿನ ಎಣಿ ಲ್ಲಿ 


ಆ ಮಹಾಕಾರ್ಯದ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ್ರಲ್ಬುಲ್ಪಃ SNoaND wnat! KM, 
ತಾಯೇ! 

“ಮಗು! ಭೀಮನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಸಂಸಾರವನ್ನುಳಿಸಲು ಮತ್ತು ಈ ನಗರವನ್ನು ರಾಕ್ಬಸಬಾಧೆಯಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುತ್ತಾನೆ.'' 
ಕಿಮಿದಂ ಸಾಹಸಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಭವತ್ಕಾ ದುಷ್ಕರಂ ಕೃತಮ್‌ | 
ಪರಿತ್ಕಾಗಂ ಹಿ ಪುತ್ರಸ್ಕ ನ ಪ್ರಶಂಸನ್ನಿ ಸಾಧವಃ 11011 
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“ಆಗು-ಹೋಗುಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೇ ಎಂತಹ ತೀಕ್ಷ ವಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಹೊರಟಿರುವೆಯಮ್ಮಾ ಈ ಕಾರ್ಯವು ತ ಸ್ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ- _ಅಸಾಧುವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಪುತ್ರನ ಪರಿ 
ತ್ಕಾಗವನ್ನು ಸತ್ಸುರುಷರೆಂದಿಗೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಯವರ ಮಗನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನೇ ಬಲಿಗೊಡಲು ಏಕೆ ಒಪ್ಪಿದೆಯಮ್ಮಾ? ನೀನು 
ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ನಡೆ- 
ನುಡಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ವೇದ- ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭೀಮನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಲು "ನೀನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವುದು ಬಹಳ ದುಃಖ 
ಕರವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ : ಅವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಲಗುತ್ತಿರುವೆವು. ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಗನಾದ ದುಷ್ಟ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಭೀಮನ 
ಭುಜಬಲದ ಆಸರೆಯಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಆಸೆಯನೂ 


dh ddd ನ್‌್‌ ಆಇ ಅತ 05 6೬3 hd ತಾ ವಾ 


ಹೊಂದಿರುವೆವು. 


ಅಮ್ಮ! ಭೀಮನ ಅಸದೃಶಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೆನೆದು ಶಕುನಿ- 
ದುರ್ಯೋಧನರೂ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನಿದ್ರೆಯನ್ನೂ 


ಲಾ ಬಾನ ಎದಿ PN RED ಇ ಸಾಲಿ ಲ ಹಾಡ ಹಾವ ರಾ ನ್ನು NO ಣಾ) ನಿ ಸಾಧಿಸಿ ರಾ 
ಖಲಿ NONE ಜಲ ಎಲ್ಲೂ ಅರಗಿನ ಮನಿಯಿಂದಿ 
ಪಾರಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು? ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಭೀಮನು 
ನಮನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಿರುವನು. ಕಪಟಿಯಾದ ಪುರೋಚನನನ್ನು ಯಮ 
ಗಿನ ೩೧ ಹೇನನರ್ಲ ಲಿರು ಉಂ ನ್ಡ ಲ್ಸ ವನ ಲನ ಕು ಮ್‌ 
ನಳ UT INS RCA ಬುಲಿ BT ಛ್‌ ್‌ಲ್ಲ WO tah 
ಅಷ್ಟೆ ಶ್ರರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪೃಥ್ದಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗು 


ಷಾ ಪಾಾಶಿಸ್ಣಾಸಾಸ್ಯಾ ಸಾಲೆ ಸಾಾಘೆ ಸಾ ಸಾತ ಫೊ ಫಾ ವಾಸ ಬಡ ಸಾವಾಸ ಭಾ ಭಾ ಘಾ 


ವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನಾವೀಗಾಗಲೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ವೆವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇವನನ್ನೇ ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿಟ್ಟೆಯಾ? 
ನಿನಗೆ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯೇ ಹೊರಟುಹೋಯಿತೇ? ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆ 


ವಿ PRD SD ED A ನಿವಾಸ ಹು ಹಾದು ೪೦೧ಎ ವದೇನಮಾ ೧೨೨ 

(ರ ಯ್ಲಿ ಅನುಬಿಬಸಿ ಯ್ದ ಬುದ್ಧಿಯು ಮಂಕಾಗಿಬಿಟ್ಟರುವ ಬ ಉಳಖಲ್ಕ: 
ಮಹಾಮಾತೆಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಯುಧಿ ಧಿಷ್ಠಿರ ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 

ನಾ ಎಲಾ ನಿ ಕಾಹ 0ಡಿ ಕಾಳಿ ಕಷ್ಟ ಎ 

ಬಸುಲರ್ಕು ನಿಖರ WIS uANAN CONN TY WV 
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“ಮಗು! ನೀನು ವೃಕೋದರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪರಿತಾಪಪಡಬೇಕಾದ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. EE ವಿವೇಕಶೂನ್ಯಳಾಗಿ ಬುದ್ದಿಹೀನೆಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಗೆ ನಾವು ಬಂದ ಮೇಲೆ “ನಮ್ಮ ಅನೇಕಕಷ್ಟಗಳು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಮನ್ನು ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ದುಷ್ಟ್ಪದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ನಾವಿಲ್ಲಿರು 


ಆ 


ಏತಾವಾನೇವ ಪುರುಷಃ ಕೃತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನ ನಶ್ಮತಿ | 
ಯಾವಚ್ಚ ಕುರ್ಯಾದನ್ಕೋ*ಸ್ಕ ಕುರ್ಯಾದ್ದಹುಗುಣಂ ತತಃ 11೧೮೪ 
ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವೆನಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ-ಅವನೇ ಮಾನವನೆನಿಸುವನು. ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಅವನು 
ಮಾಡಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರತ್ಕುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದು ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಭೀಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದೂ ನೀನೇಕೆ ಬ್ರಾಂತ 
ನಾಗಿರುವೆ? ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ಹಿಡಿಂಬನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಭೀಮನ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದನಂತರವೇ 


೭ 


ಲಿಲ್ಲಿ ೧ರ ನಾಲಿ ವಾ್‌ ರಾ ಮ ಸ ಎಲ್ಲೊ ೧ರ ಕಠ ETN ANA 
೦11 WAU ಖರ ಆತಿ ಟ್‌ ಆಂ ಟ್‌ ಟ್‌ ಯ್ಯ ಅಟ Cd Ad ಟೀ ಆ UO NAAN ಗ ಆ 
ಭೀಮನ ಬಾಹುಶಕ್ತಿಯು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿರುವು 
ದೆಂಬು ದನ್ನು ನೀನರಿಯೆಯಾ? ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಒಂದೊಂದು ಆನೆಯ 


ಸಮತೂಕವಿರುವ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡುಬರಲು ಇವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾದ ಬಲಶಾಲಿಗಳು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಇವನು 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳನ್ನಾದರೂ ಸೋಲಿಸಿಬಿಡುವನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಡ 
ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವು ನನ್ನ ಮಗನಿಗಿರುವುದು. ಅಂದು 
ನಾನು ಕಂಡ ವೈಚಿತ್ಯವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ, ಮಗು! ಹುಟ್ಟಿದ 


ಮಗುವನ್ನು ನನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆಕಸಿಕ 
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ವಾಗಿ ಮಗುವು ತೊಡೆಯಿಂದ ಜಾರಿ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಷ್ಟು 
ಮೇಲಿಂದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಮಗುವು ನಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಪಡಿ-ಪುಡಿಯಾಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಅಂದೇ ನಾನು- 
ಭೀಮನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದೆನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ನಾ ಸಾ ಬ್ರಾಹಣನ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು 


ಮೊ 3 ಶ್ರ ಕ್ಕೆ Be ಮ ಬು 
ರವಾಗಿ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭೀಮನಿಂದ" 
ಮಾಡಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು. ಉಪಕಾರವನ್ನೆಸಗಿರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು. ಈ ನಗರಿಗೆ 


ಕಂಟಕಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಾಗು 
ವುದು ಮತ್ತೊಂದು. 


ತ್ರೆ 
ರೆ 
ಈ 


ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಮ ಸಾಹಾಯ್ಕಂ ಕುರ್ಯಾದರ್ಥೇಷು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ಕ್ಹತ್ರಿಯಃ ಸ ಶುಭಾಲ್ಲೋಕಾನಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ ಮೇ ಮತಿಃ ೨೨1 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕೈವ ಕುರ್ವಾಣಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ವಧಮೋಕ್ಷಣಮ್‌ 1 
ವಿಪುಲಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಾಪ್ನೋತಿ ಲೋಕೇತಸ್ಮಿಂಶ್ಸ ಪರತ್ರ ಚ 11೨೩॥ 


ವೈಶಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಚ ಸಾಹಾಯ್ಕಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಭುವಿ 1 


ಶೈನ್‌ ಜ್‌ 


ನ ಸರ್ವೇಷಹ ಪಿ ಲೋಕೇಹು ಪಜಾ ರೇಣ್ಲಯತೇ ದುವಮ್‌್‌ Wool 


ಆ `ಎ ಈ ಕು ಆಆ) ಆಧಿ ಆತೆ) ಲಲ್‌ 


ಶೂದ್ರಂ ತು ಮೋಚೆಯೇದ್ರಾಜಾ ಶರಣಾರ್ಥಿನಮಾಗತಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀಹ ಕುಲೇ ಜನ್ಮ ಸದ್ವವ್ಯೇ ರಾಜಪೂಜಿತೇ 11೨೫! 
ಕೃಶ್ರಿಯನಾದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಪುಣ್ಕಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಮತೊಬ. ಕತ್ರಿಯನಿಗೆ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ 


೨ ಬಬ ಧಳದ) 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಸಾವೂ ಜಪ ಬಾವಾ ಹ ವ "ಅ" ಗಳ್‌ 
ಲೋ ರೆಬ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಯ್ಣೂ ರೂಂರಿರಿಖಿಂತಿಯಿ. ಲವಿಲಣಿಗಿತಿಬಿಂಗಿ ಬಂದ ಮೊಂ 


(8) (4) 


ಕ 1068 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನನ್ನು ಕೃತ್ರಿಯನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ರಾಜರಿಂದಲೂ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವ, ಧನ- -ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸದ್ದಂಶದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳುವನು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನನಗೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ "'ವ್ಯಾಸರೇ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಿಂದು ಬ್ರಾಹಣನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಭೀಮಸೇನನನ್ನೇ ನಿಯೋ 


ರ್ರ 


ಜಿಸಿರುವೆನು.'' 

೧೬೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೬೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಕವಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಭೀಮನು ಬಕಾಸುರನ ಬಳಿಗೆ ಭೋಜನನಾಮಗಿಗಳನು 


ತಿ ಎ 
ನಿ ಭಿ ಚಾರ ಇ ಇ md ಹಾ ೋದುದು : ೧೧೬ ದಿ ಕಾಲ್ನ 0 ಸಗ್ಗ ಕಾಫ ಘಾಲಿ ಸಲೆ ಇ ಇ ಪಾಲ ೨ 
ಆ ಮ ಸ 


ಮರಣ 


ಜನಮೇಜಯ! ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಕುಂತಿಯ 
ನಿರ್ಧಾರವು "ಸರಿ' ಎನ್ನಿಸಿತು. ಭೀಮಸೇನನು ಬಕನಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ 
ಬಿಡುವನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಹೋಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿದನು: 


ಉಪಪನ್ನಮಿದಂ ಮಾತಸ್ತಯಾ ಯದ್ಭುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕಮ್‌ 1 
ಆರ್ತಸ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕೆ ಪತದನುಕ್ರೋಶಾದಿದಂ ಕೃತಮ್‌ 11೧ 


“ತಾಯೇ! ಕರುಣೆಯಿಂದ ಬುದ್ದಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಕಷವನು ನಿವಾರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವುದು ಐನಗೆ ಯುಕವಾಗಿಯೇ ka 


ಚತ್ರ; he ಚ್‌ ಲ್‌ ಇಲ್‌ ಗವ್‌ ಸ್‌ ತತ 1 ಬ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಲುವಾಗಿ ನೀನಿಷ್ಟು ದಯಾಪರಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
AR ಗಾ೧00೩9 ಗಾಣ ಾಣೆಗಿಳಿಸ6 ಉಂ ಹೆ ದ್‌್‌ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯ ಕಾ ON ಳೂ 
SAMSON ಟ್‌ (ದ ಲ ಧಿ) (ವ್‌ ANSON TSN CCAS ಛಲ NAMA YO ಊರಲನಿಿಲಯಂ್ಲ 


ಕೊಂದು, ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವಮ್ಮಾ! ಆದರೆ 


ಇದೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಬಕಾಸುರ 
pee ಕೊಂದವರಾರೆಂಬ ಸುಳಿವು ಮಂ ಪಟಣದಲಿರುವ ವಾಗಗಿಷಗಾಗದಿಗ ಇ 


ವು ಗೌಳ ಈವ ಕ್‌ ಈತ ಸವ್‌ ಈ ಸವ್‌ ಸಹ ಹಗಲ fe ಟಿ ಹ್‌ ಈ ತಗ ಇ ಪುರ್ಮು ಯಸ ತು್ಟುಪು Ql Nos NS SNS RG 


ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಇದನ್ನು ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿವಚನ 
ವನ್ನು ನಾವು ಬ್ರಾಹಣನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.” 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೧೬೩ 1069 y 


ಪೂರ್ವಾಪರವಿವೇಚನೆಯುಳ್ಳ ಕುಂತಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮೊದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಳು. 


ಕಾ ಶಿ ಗಿಳಸಿಷ ಫ್ಲೀತೆಗಳಿಸದು್ಗದ.. ನೋ ಮೋ ರಾಕ್ಚಸನಿಗಾಗಿ 


© ಸ ಫಾ 
be ಟ್‌ ಆಆ WwW ರ ಗಗ್‌ 9 NN MN CUCU ಸ್‌ ಛ್ರ/ 1 1೮/1 | 1 ಈ ಸದ 


ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂಡಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ದನು. "ಬಕಾಸುರ! ಓಡಿ ಬಾ?-ಎಂದು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕೂಗುತ್ತಾ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗಾಗಿ ತಂದಿದ್ದ ಅನ್ನದ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಮನಿರ್ದೇಶನದಿಂದ ಕರೆದ ಮಹಾನುಭಾವರು ಅದು 
ವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬಕಾಸುರನಿಗದು ಹೊಸ ಅನುಭವ. ಭೀಮನ 
ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷನನಿಗೆ ಕೋಪಾವೇಶವುಂಟಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ 


ನಿವಾಸ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೀಮನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. ಮಹಾಕಾಯನಾದ, 
ನಾದ, ರ್‌ Pa ಶಶುಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿದ್ದ, ೧ಸುಂಿಕರನಾದ 


ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಪ್‌ ಹತ ಹಗ್‌ “ಲು ಓಲ್‌ Ne A ಆಲ್‌ ಸ್‌ 


ರಾಕ್ಷಸನು ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ನ್ನೇ ಸೀಳಿಬಿಡುವನೋ ಎಂಬ 


ಹಾಲ ಹಾಸಿ ಷ್ಟ aC ೧ಎ ಹ ಕ್ಕೆ PN ಹಾಲೆ ಎ ಸಾನೆ ಇ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ದ್ದನು. ಆಯು ಬಾಯಿಯೂ ಆಖ 


ಡು ಕಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆಯೇ ಇದ್ದುವು. ಅವನ ಹುಬ್ಬುಗಳ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗೆರೆಗಳು ಮೂಡಿದ್ದುವು. ರಾಕ್ಟಸನೇ ಎನಗ 
ಬಂದು. ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಭೀಮಸೇನನು ತಲೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗಾಗಿ ತಂದಿದ್ದ ಆಹಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ 'ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕನಸು-ನನಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೋಚಿಸದಂತಹ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು 
ವೋಡಿದಾಗ-ಅವನಿಗುಂಟಾದ ಕೋಪದ ಆವೇಗವನ್ನು ಚ] 


ಸ್ತ ಪಟ್‌ SANS HS 81 ಔ ಇರ್‌ ES Re NS ಶರ್‌ಚಟ್‌ Tol AL Rd ಸತಗೆರ್‌ ಕ ಸದ್‌ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ? ಕೋಪದಿಂದ ಕಟ-ಕಟನೆ ಕಡಿದ ರಾಕನನ ಹಲ್ಲುಗಳ 
ಶಬ್ದವು ಗುಡುಗಿನಂತೆಯೇ ಅರಣ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರತಿದ್ವನಿತವಾಯಿತು. 
ಮೊದಲೇ ಅಗಲವಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 'ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ಮಂದಬುದ್ದಿಯು ಯಾರು? ನನ್ನ 
ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನನಗಾಗಿ ತಂದಿರುವ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ! 


ಎಲಿ) 


ಆಹಾ! ಓ ಮೂಢ! 


() (4) 
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ರಾಕ್ಷನನ ಗರ್ಜನೆಯು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ 


ಗತ್‌, 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ರಾಕ್ಷಸನ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ರಾಕ್ಷಸ 


ಲ 


ಮುಂದೆಯೇ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಭೀಮನು ರಾಕ್ಟಸ 


ಪ 


ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಅಕಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಓರೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ರಾಕಸ 


ಉ 


ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 'ಹಾರಿದನು. ಆಗಲೂ ಭೀಮನು ನಾಸ ಬಿಟ್ಟು 
ಮೇಲೇಳಲಿಲ್ಲ. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ವತೋಪಮನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಪುನಃ ಓರೆಗಣ್ಣಿನಿಂದೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿ ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಹಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮುಗಿಸಿಯೇಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವನೋ-ಎಂಬಂತೆ 
ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಊಟಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 

ಅಂತಹ ಅಪಮಾನವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಸಹಿಸಿಯಾನೇ? ತನ್ನೆರಡು 
ಕೈಗಳನ್ನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಭೀಮನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ರಭಸದಿಂದ ಗುದ್ದಿದನು. ಆ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ಭೀಮಸೇನನು ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವನೆಂದು 
ರಾಕ್ಷಸನ ಭ್ರಾಂತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸನು ಗುದ್ದಿದ ಅರಿವು 
ಉಂಟಾಯಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಏಕೆಂದರೆ : ಅಂತಹ ಬಲ 
ವಾದ ಏಟುಬಿದ್ದರೂ ಭೀಮನ ಬಾಯಿಗೆ ನುಸುಳುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ತುತ್ತೂ 
ಹಿಂಚು- ಮುಂಚಾಗಲಿಲ್ಲ. ಭೋಜನವು ಯಥಾರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಸಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ತೋರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಮಹಾವೃಕ್ಷವೊಂದನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಭೀಮನನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಮುಂದೆಬಂದನು. ಅಷ್ಟರೊಳಗಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನು ತಂದಿದ್ದ 
ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು, ಕೈತೊಳೆದು ಮಂದಹಾಸವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಾ, ಬಕನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದನಾದನು. ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ, ಅವನು ತಂದಿದ್ದ ಮಹಾವೃಕ್ಷವನ್ನು ಎಡಗೈ 
ಯಿಂದಲೇ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು. ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಕುಪಿತನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೬೩ 1071 y 


ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಭೀಮಸೇನನೆಡೆಗೆ ರಭಸದಿಂದ 
ಎಸೆದನು. ಭೀಮಸೇನನು ಅದೇ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೇ ದ್ವಿಗುಣಿತವೇಗದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ನರ-ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನಡೆದ 
ವೃಕ್ಷಯುದ್ಧದ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಮಹಾರಣ್ಯವು 
ವಕ್ಷರಹಿತವಾಯಿತು. ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಕೀಳಲು ಮರಗಳೇ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 


ಬಕಾಸುರನು- “ನರಾ ಧಮನೇ! ನಾನಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಸ 
ಸುರನೆಂಬುದು ನಿನಗಿನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೇ?” ಎಂದು ಗರ್ಜನೆಮಾ 


ಭೀಮನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಎಳೆದಾಡಿದನು. 
ಭೀಮನನ್ನೂ ಎಳೆದಾಡಿ ಮತ್ತು ಭೀಮನಿಂದಲೂ ಎಳೆದಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಬಹಳ ಆಯಾಸಗೊಂಡನು. ಇಬ್ಬರ AE 
ಭೂಮಿಯೇ ತತ್ತರಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬುಡಮೇಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಹಾವೃಕ್ಷ 
ಗಳೂ ಚೂರ್ಣತವಾದುವು. ಬಭೀಮಸೀನನು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದ ರಾಕ್ಟಸ 
ನನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಹವಿಕೊಂಡು ಮರ್ದಿಸಿ ಎರಡು ಮಂಡಿಗಳಿಂದಲೂ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಪ್ರಾಣಬಿಡಲಾಗದ ಸಂಕಟದಿಂದ 


ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹಿಂದು-ಮುಂದಾಗಿ ಹಾಕಿ, ಅವನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ 
ತ್ಯ ೧ ಎ ಇಂಡು, ಬಲಗೆಯಿಂದ ಕತನೂ- ಎಡಗೆ ಯಿಂದ 


ಸಗದ ಸಪ್‌ ಗವ್‌ ಸಪ್‌ ಸಿ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಸತಗ ಆಈ ಸದ್‌ ಗಗ್‌ ಕ ನ್‌ ॥ ವದ ಡುವುದು bad a ತಗದ ಗತ್‌! ಸವಗರ 


ರಾಕ್ಷಸನುಟ್ಟಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಬಲವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಸಿದನು. ಭೀಮನು ಹೀಗೆ 
ಘೋರರಾಕ್ಷನನ ಶರೀರವನ್ನು ಭಗ್ಗಗೊಳಿಸುತ್ತಲೇ ರಾಕ್ಸಸನ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವೇ ಹೊರಬಂದಿತು. 


೧೬೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೧೬೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಕವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಬಕಾಸುರನ ವಧೆಯಿಂದ ನಗರವಾಸಿಗಳ ಸಂತೋಷ 


ಹಾ ಕ 

ಇಸ್ಟ್‌ ಆಲ ೦ಎ ಆಲ 
ತತಃ ಸ ಭಗ್ಗಪಾಶಾಣ್ಯಜ್ಲೋ ನದಿತ್ವಾ ಭೈರವಂ ರವಮ್‌ । 
ಶೈಲರಾಜಪ್ರತೀಕಾಶೋ ಗತಾಸುರಭವದ್ಗಕಃ 11೧! 

ೆ ಬ 

ನಂ AT ! ಮುರಿದುಹು ಹಾ AONE ನೀತಾ 

WIC ASN ಆ 10 « AA No rhs hd UN tid ba ಟ್‌ 'ಉಳ್ಳವಿನಾ (ತಿ 
ಪರ್ವತೋಪಮನಾಗಿದ್ದ ಬಕಾಸುರನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಚೀತ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪ್ರಾಣತೊರೆದನು. 


ಆ ಭೆರವಸ್ತನವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬಕಾಸುರನ ಬಂಧು-ದಾಯಾದರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಪರಿಚಾರಕರೊಡನೆ ಭೀಮನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಓಡಿಬಂದರು. ತಮ್ಮ ರಾಜನಾದ 
ಚಿಕಾಸಿಕನು ಪರ್ವತದಂತೆ ಸತ್ತುಬಿದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಭೀತರಾದರು. ಭೀಮನಿಂದ ತಮ್ಮ ಅವಸಾನವೂ ಆಗಿಬಿಡಬಹುದೆಂದು 
ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರು ನಡುಗಿದರು. ಭೀಮನು ಭಯದಿಂದ ವಿಹ್ವಲರಾಗಿದ್ದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : ಇನ್ನಿ ಮುಂದೆ ನೀವು ಮಾನವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲೇಕೂಡದು. ನಿಮಲ್ಲಾರಾದರೂ ಮಾನವರನ್ನು ಕೊಂದರೆ- ಅವರಿಗೂ 
ಈ ಬಕನಿಗಾದ ಗತಿಯೇ ಉಂಟಾದೀತು. “ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾನವರನ್ನು 


ಎಮಿ ಎನ್ನು ವ ಲ ಲ್ಲ ED NN 


ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನೀವೆ ರೂ ಖಲಿ ಯಲ 


ಹೋಗಬಹುದು.” 
ರಾಕಸರೆಲರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನು ಹೇಳಿ 


ದಂತೆಯೇ ಪ್ರ ಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಅವರು 
ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೌಮ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದರು. 
ಬಕನ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಭೀಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಭೀತರಾಗಿ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 

ಅನಂತರ ಭೀಮನು ರಾಕ್ಟಸನ ಹೆಣವನ್ನು ಎಳೆದು ತಂದು ನಗರದ 
ಮಹಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 


ಬಂದನು. 


ಸೆ 
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ಮನೆಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಭೀಮನು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗೆ ನಗರದಾರದ ಕಡೆಗೆ ಹೋದ ಪಟಣಿಗರು ಪರ್ವತ 


NANA ASO AS OI Col vt ಟ್‌ ಓಗ| | ಓಟ ಲಬ bre Noted Ad 


(ಸಿ ವ 


ಶಿಖರದಂತೆ ರಕ್ಷಸಿಕ್ಷನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಬಕಾಸುರನನ್ನು ಕಂಡು ಚಕಿತರಾದರು. 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ರೋಮಕೋಟಿಗಳು ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ ನಿಮಿರಿನಿಂತುವು. 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆನೆಯಲಾಗದ ದೃಶ್ಯವು ಅದಾಗಿದ್ದಿತು. ಬಕಾಸುರನು 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ವಾರ್ತಯು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲ ವಏಕಚಿಕ್ರನಗರಿಯಲ್ಲದ್ದವರಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. ಹೆಂಗಸರು, ಮಕ್ಕಳು, ಮುದುಕರು-ಎಲ್ಲರೂ ಸತ್ತು 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಕಾಸುರನನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಊರಬಾಗಿಲಿಗೆ 
ಸಾಲು-ಸಾಲಾಗಿ ಬರತೊಡಗಿದರು. ಬಕನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಅತಿಮಾನುಷ 
ವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಕಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು. ಊರಿಗೇ 
ಮೃತ್ಯುಸ್ತರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಬಕಾಸುರನ ಸಂಹಾರವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಟ್ಟಣಿಗ 
ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಕುಲದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಪಟ್ಟಣ 
ಗರು ಅಂದಿನ ಸರದಿಯು ಯಾರದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದ ಮಹಾನುಭಾವ 
ನಾರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತಾನು ಕುಂತಿಗಿತ್ತಿದ್ದ ಅಭಿವಚನದಂತೆ ನಡೆದ ವಿಷಯ 


( 


ಪನ ವೆ ಜಾನ 


ಗಳಲ ವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಇ 
ಸುಮನಿರಲು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪಟ್ಟಣಿಗರನ್ನು 


ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : EE ಆತ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 


ಅಗಾ PN ಗಾ ಗೌಡರ್‌ ಗಾಳಿ ಸವ್‌ ದ್‌ ಾ್‌ಗಿಳೆ ಇಲಕೆ © 


ls ao Sealine GaAs Cd AS © Pg WOU ಛಿ 


ಕಾರಣವನ್ನೂ, ನಗರಕ್ಕೆ ಒದಗಿರುವ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ-ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು. ನಮನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಜಗ ಹೇಳಿದನು : "ಬ್ರಾಹಣ! 
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ನೀನು ದುಃಖಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಂದು ನಾನೇ ಆ ರಾಕ್ಷನನಿಗೆ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಭಯ 
ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ -ಎಂದು ಹೇಳಿ, ರಾಕ್ಷಸನಿಗಾಗಿ ಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಅನ್ನದ ಬಂಡಿ 
ಯನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಈ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರ್ಯವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಆ ಸಿದ್ಧಪರುಷನಿಂದಲೇ ನಡೆದಿರಬೇಕು. 


ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಬತ್ರಿಯ-ವೈಶ್ಯ-ಶೂದ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು ಹಾಗೂ ಸಂತುಷ್ಟರೂ ಆದರು. 
ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ದಿನವನ್ನು ಬ್ರಾಹಣಪೂಜಾದಿನವನ್ನಾಗಿ ಆಚರಿಸಲು 
ಮೊದಲಿಟ್ಟರು. 


ಬಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ತಮ್ಮ ನಗರದ ಆಪತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ 
ಹಣನ ಮಕಾ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೂಜಾದಿನವೂ ಒಂದು 
ಒಡ) ಜಾಗ? ರಿಣಮಿಸಿತು. 


ಕ್‌ ಬಗ್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌ ಆ್‌ಆ್‌ | Tes ಈ 


ಆ ಪರಮಾದ್ಭುತವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಲು ದೇಶದ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಏಕಚಕ್ರನಗರಿಗೆ ಜನರು ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಂಡವರು ಯಥಾಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದರು.” 


ಎ 


ಆಗಂತುಕನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನಿಂದ 
ಎಚಿತ್ರಕಥಾಶ್ರವಣ 
ತೇ ತಥಾ ಪುರುಷವ್ಯಾಹ್ರಾ ನಿಹತ್ಕ ಬಕರಾಕ್ಷಸಮ್‌ ।ಟ 
ಅತ ಊಧ್ಧ್ವಂ ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಕಿಮಕುರ್ವತ ಪಾಣ್ಣವಾಃ loll 


ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪಾಂಡವರು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಿದರು? ಬಕಾಸುರನ ಸಂಹಾ 


ತಾಸೆ ಹಾಲೆ ಪಾಸ ಎನಿ 


ಗೂ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನೇ ವ ಷ್ಟ ಪಾಂಡ 


ಲ. 
€. 
pot 
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ವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ ನನಗೆ 
ಹೆಚುತಿದೆ.” 
ಊತ 
ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದ ಜನಮೇಜಯನನು ಕುರಿತು ವೆಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳ 
ಪ 3 

ತೊಡಗಿದರು 

“ಪಾರಿಕ್ಬಿತ! ಬಕಾಸುರನ ಸಂಹಾರವಾದನಂತರವೂ ಪಾಂಡವರು ಆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಶಾಸ್ತೋಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ನಿಷ್ಠಾವಂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು 
ಪಾಂಡವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಗೆ ತಂಗಲು ಬಂದನು. ಅತಿಥಿಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಗಂತುಕನಾಗಿ 
ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು 
ಸಕಲಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಾಸವು ಬೆಳೆಯಿತು. ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ 
ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳ ವಾರ್ತೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನದಿಗಳು, ತೀರ್ಥಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ರಾಜರು, ದೇಶ-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಜನಜೀವನ, ನಾನಾನಗರಿಗಳು, ದೇಶಗಳು-ಅವುಗಳ ರೂಪ-ರೇಖೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನಂತರ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಸ್ವಯಂವರದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟದ್ಕುಮ್ನ-ಶಿಖಂಡಿಗಳ ಜನವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರೌಪದಿಯು ಯಜ್ಞಕುಂಡದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದನು. 

ದ್ರುಪದನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದ 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ದ್ರುಪದನು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವು ಹುಟ್ಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು : 


“ವಿಪ್ರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು  ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ 


ದ್ರೌಪದಿಯು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಹೇಗೆ ಜನ್ಮತಾಳಿದರು? ದ್ರುಪದನ 


ಕ 1076 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮಗನಾದ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ದ್ರೋಣರಿಂದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? ಯಾರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ರೋಣ- 
ದ್ರುಪದರ ಸ್ನೇಹವು ಕಡಿದುಹೋಯಿತು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 


ಹೇಳಿರಿ.” 


ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪಾಂಡವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ 
ದ್ರೌಪದೀಸಂಭವವೇ ಮೊದಲಾದ ಅದ್ಬುತಕಥೆಗಳನ್ನು, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ 

ಹೇಳಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 
೧೬೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೬೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ದೋಣರಿಂದ ದ್ರುಪದನಿಗಾದ ಅವಮಾನ 
ಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


ಗಜಾಃ ದ್ವಾರಂ ಹತಿ ಮಾನಬೊವರ್ಷಿರ್ಮಹಾತಪಾಃ ! 


ಆ್‌ಟ್‌/ ಆಆ ರ್‌ ಆರಿ ಓಳ ಆಆಆ ಧಿ `ಆ ಕಳಳನ ತತ್‌ ಆ. ತ್‌್‌ ಸವ್‌ ಆಗ್‌ [| 


ಭರದ್ದಾಚೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸತತಂ ಸಂಶಿತವ್ರತಃ 11೧1 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ಗಂಗಾದ್ದಾರದ ಸಮೀಪದ ಆಶ್ರಮ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಕೂ ಮತ್ತು ಕಠೋರವ್ರತನಿಷ್ಠನೂ ಆದ 
ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನೊಮ್ಮೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು 
ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಅವನು ಹೋಗುವ ಮೊದಲೇ “ಫೃತಾಚೀ' 


೦.೦ ಶಾಧಿ ಇಷ ಏ.೦ ನಿ ಲಾ ಲ ಲು: ಹಲ್ಲ CD 
ಉಂಬ ಲ್‌ wl} Door ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಮೇಲೆ ಬಿಂದು ಸೀರಿಯ 


ನ್ನುಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಭರದ್ದಾಜನು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗುವ ವೇಳೆಗೆ 


ಗತ್‌, 


ಸರಿಯಾಗಿ ವಾಯುದೇವನು ನವುರಾಗಿದ್ದ ಫೃತಾಚಿಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಹೊಮುತ್ರಿದ್ದ, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಫೃತಾಚಿಯ ಶರೀರಶೋಭೆಯನ್ನು ನಖ-ಶಿಖಾಂತವಾಗಿ 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ನೋಡಿದ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮನಸ್ಸು- "ಎಂತಹ ಅನುಪಮವಾದ 
ನೌಂದರ್ಯವಿದು?'-ಎಂದು ಸಂಚಲಿಸಿತು. ಬಾಲ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ 


ಶಿವ್‌ 


ದಿಂದಲೇ ಕಾಲಕಳಯುತ್ತಿದ್ದ ಭರದ್ದಾಜನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫುತಾಚಿಯ 


(8) (4) 
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ಚಿತ್ರವು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಉಳಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಒಂದು ಯಜ್ಞಕಲಶದಲ್ಲಿಟ್ಟನು. * ಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವಾಯಿತು. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


(ದ್ರೋಣದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಭರದ್ದಾಜನು ಶಿಶುವಿಗೆ ದ್ರೋಣನೆಂದೇ 
ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಭರದ್ದಾಜನು ಧೀಮಂತನಾದ ತನ್ನ 


ಕಾ 


೧ 
fl, 
ತ 
ಗೆ 
(6, 


ಬಿಎ ನಹ ಕಾ ಕೃ ಹಾಲೆ ಇಷು ಲೆ ತ್ಮಾ ಕಾಧಿ ಸೃ ಇಲ ಎ ಭಇ ದ್ನ ಕಾರ್ಯಾ ದಾಣಿ ದರರರ್ಯಾಧಾಸ 


ಬೆಳೆಯಿತು. ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕ್ರೀಡಾ-ವಿನೋದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. 

ರಾಜನಾದ ಪೃಷತನು ಲೋಕಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ 
ದ್ರುಪದನೇ ರಾಜನಾದನು. 

ಇತ್ತಲಾಗಿ ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನ ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡುವನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ದ್ರೋಣನು ಕೇಳಿದನು. ದ್ರೋಣನು 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಕೇಳಿದನು : 
ಆಗತಂ ವಿತ್ತಕಾಮಂ ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ದ್ರೋಣಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ತೆ 

“ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ! ಐಶ್ವರ್ಯಕಾಮನಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಭರದ್ದಾಜನ ಮಗನಾದ ದ್ರೋಣನೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನಾಗು.” 


ಆದರೆ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 


ಶಿಶುವಾಗಲು ಭರದ್ವಾಜರು ಯಾವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದರೆಂಬುದಿಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆಯೇ 
ಶಿಶುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಮ್ಮಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಇಂತಹ 
ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಿಬಹುದಾಗಿದ. 


(3) (© 
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ಉಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾನ ಕೇಳಲು ಬಂದವನಿಗೆ “ಇಲ್ಲ' ಎನ್ನುವುದು ಭಾರತೀ 
ಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೋಣರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪರಶುರಾಮನು 
ಹೇಳಿದನು : 


ಶರೀರಮಾತ್ರಮೇವಾದ್ಕ ಮಯಾ ಸಮವಶೇಷಿತಮ್‌ | 
ಅಸ್ತಾಣಿ ವಾ ಶರೀರಂ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇಕತಮಂ ವೃಣು 1॥೧೦॥ 


""ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶರೀರವೊಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿರು 
ವುದು. ಶರೀರದೊಡನೆ ಅನೇಕಾನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈಗ ನೀನು 
ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾದರೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; ಇಲ್ಲವೇ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಾದರೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವು 
EE ಯಾಚಿಸು. ಈ 20 ದ್ದ ದೇನೆ.'' 


9 
~\ 
ಸಹಗ ಗ ಹಲ್‌ ಸದ್‌ ಆಗ ಸದ್‌ ಹಪ ಡೈ he Ned ಆಗ ಟ್‌ ದಿ. ಬೃ 


ಸ್ತಾಣಿ ಚೈವ ಸರ್ವಾಣಿ ತೇಷಾಂ ಸಂಹಾರಮೇವ ಚ | 
ಆ ಚೈ ವ ಸರ್ಮ್ದೇಷಾಂ ದಾತುಮರ್ಶತಿ ಮೇ ಭವಾನ್‌ ॥ 


""ಪೂಜ್ಯನೇ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅಸ್ವಗಳನ್ನೇ ನನಗೆ 
ದಯಪಾಲಿಸು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗೋಪಸಂಹಾರಗಳನ್ನೂ 


ಬಾ ಹೃಣೋತವ ಸುರೇ! ಪರಶುರಾಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ 


ಪ್ರಾಹಣೆ- ಶುರಾಮನು ಆಗಲೆಂದು 

ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅಸ್ವಗಳನ್ನೂ ರಹಸ್ಯಗಳೊಡನೆ ದ್ರೋಣನಿಗೆ ದಾನ 

ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ದ್ರೋಣನೂ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನು. 
ಊ lds ಪಿ ಲ್‌ ಲ್‌ | 


ಅವನು ಇಂತಹ ಅಸ್ಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ದ್ರೋಣನು 


ರಾ ಲೂ ರಾನ್‌ (೧ ನಾನ್ನ SE EN ರ್‌ 
Gad Nod CAS Nd © Ghd Cd No Ad WUUMS ಅಲ ಲ ಟ್‌) “ರಟ ಓಲ ಲ ಗಿಲಖಲ್ಯಳ ಬಲಲ 


ಬ್ರಹಾಸ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ದ್ರೋಣನು ಅಸ್ತ್ರವಿಶಾರದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷನೆ೦ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. ಬ್ರಹಾಸ್ತವೆನ್ನೂ ಪಡೆದ 
ದ್ರೋಣನು ಪರಮಸಂತುಷನಾದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ( ಅಕಿಂಚನ 
ನಾಗಿದ್ದವನು ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಣದಾಸೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದಿದ್ದನು. 
ಧನವು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೂ ಬ್ರಹಾಸ್ಟ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಲಾಗಿ ಅವನಿಗುಂಟಾದ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಧನ 
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ವನ್ನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಿಂದಾದರೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು 
ದ್ರೋಣನಿಗಿದ್ದಿತು. ) 


ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ಮಹಾಸಗಳನು ಪಡೆದನಂತರ ದೊ 


ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬಾಲ್ಯಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದ ್ರಪದರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಹಿಂದಿನ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ- "ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನು. ಜ್ಞಾಪಕ 
ವಿದೆಯಲ್ಲವೇ?'-ಎಂದನು. ಆದರೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ರುಪದನಿಗೆ ರಾಜತ್ವದ 
ದುರಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ದ್ರೋಣನು ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ ನೆನಪು 
ದ್ರುಪದನಿಗಿತ್ತಾದರೂ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು: 
ನಾಶ್ರೋತ್ರಿಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ಕ ನಾರಥೀ ರಥಿನಃ ಸಖಾ | 
ನಾರಾಜಾ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಸ್ಮಾಪಿ ಸಖಪೂರ್ವಂ ಕಿಮಿಷ್ಮತೇ 11೧೫ 
“ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದವನು ಅಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದವನೊಡನೆ. ಸ್ನೇಹ 


iBT ATS) ದಣಿಹನಾ ದಗಿಕನಂದುನೆ ೧ಗನೆ ಸೇನಮಾಡುವಣಿಂ) 
LEN WwW 


ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಿಕನು ಲ್ಲದವನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಜೆಯು (ರಾಜನಲ್ಲದವನು) 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಈಗೇನು ಮಾಡುವೆ?” 


ಪಾಂಚಾಲನಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲಿ ಬುದಿಕಲಿನಲು ನಿಶಯಿಸಿದ ಬುದ್ದಿ 


ಓಮ ದ್‌ ಇದ್‌ ಹೆ ಇದ್‌ ಮಿಕ ಎಇ ಕ ವಸ ಸ ವರವು ಪಸರ 7 ಕ 9 IA bd LA ad ತ್‌್‌ ಇತರ್‌ 


ವಂತರಾದ ದ್ರೋಣರು ಕುರುಮುಖ್ಯರ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಹುನಿಷ್ಣಾತರಾದ ದ್ರೋಣರು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 


[Qe] 3) 
ಏರ ೦ ಸ 
೧೮1 ಓಲ 


ಖಾತಾ ಕಾ (ದಿ ಕ್ಮ 
wd CHU td CG o HHS NCUA 1 


ಮೊದಲಾದ ಶಿಷರೆಲರನೂ 


ಈ ಜ್‌ ಊಟ್‌ ಈ ಜ್‌ ಟ್ಟ ದು ಜ್‌ ಕುಳ್ಳಿ fe ಧ್ರ ಬಗ್‌ ಬೂ A 


ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರು : 
“ಶಿಷ್ಯೋತ್ತಮರೇ! ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 


ಕ 1080 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನಾಶಿಸಿರುವ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಭೀಷವಾಗಲೀ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಾಗಲೀ ಕೊಡಲಾರರು. ನನ್ನಿಂದ 
ಧನುರ್ವಿದ್ಕೆ ಯನ್ನು ಕಲಿತು ಶಸ್ತಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಆ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ನಾನು ಮುಂದೆ ಕೇಳುವ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ನೀವು ಇಂದೇ 


=? pooh ನಿಂ ೨೨ 


7) ಅಭಿವಚನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

ದ್ರೋಣರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅರ್ಜುನಪ್ರಮುಖರಾದ 
ಕುರುರಾಜಕುಮಾರರು-"“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನೀವು ಕೇಳುವ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ'-ಎಂದು ಅಭಿವಚನವಿತ್ತರು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕುರುರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ದ್ರೋಣರ ಆಚಾರ್ಯತ್ವದಲ್ಲಿ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆಗ ದ್ರೋಣರು ತಮಗೆ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರು : 

“ವೀರರೇ! ಅಹಿಚ್ಛತ್ರನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಷತನ ಮಗನಾದ ದ್ರುಪದನೆಂಬ 
ರಾಜನಿದ್ದಾನೆ. ನೀವೀಗಲೇ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು “'ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಆ ರಾಜ್ಯವು ನನ್ನದಾಗಬೇಕು. ಇದೇ 
ನಾನು ಕೃತಾಸ್ತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ.” 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ದ್ರೋಣರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು ಅಹಿಚ್ಛತ್ರನಗರಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ, ದ್ರುಪದನನ್ನು 
ಯುದದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ದ್ರೋಣರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆ 
ತಂದರು. ಆಗ ದ್ರೋಣರು ದ್ರುಪದನನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾತ 
ನಾಡಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು : 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಿ ತ್ವಯಾ ಸಖ್ಯಂ ಪುನರೇವ ನರಾಧಿಪ | 


ಲವ್‌ ನಾ ರಿ ಹ. ನಾ ಫಲ ಘನ ಹಾಧ ನಾರಾ ಲ್ಲಿ | 
೬೮. 0. ಆ ನೀ ರಾಜ್ಯ ಸ 9444/06) ಆಆ ಅ VW GT ಈ Il 


ಅತಃ ಪ್ರಯತಿತಂ ರಾಜ್ಯೇ ಯಜ್ಞಸೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹ | 
ರಾಜಾಸಿ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕೂಲೇ ಬಾಗೀರಥ್ಮಾಹಮುತರೇ 11 ೨೮॥ 


() (4) 
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“ನರಾಧಿಪನೇ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಪುನಃ ನಾನು ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ತ್ತೇನೆ. 
"ರಾಜನಾಗಿರದವನು ರಾಜನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ'-ಎಂದು ನೀನು ಬಹುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ 
ನಾನು ರಾಜತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇಂದು 
ನಾನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಆದರೆ ಈ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಿಯು ಪುನಃ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ-ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ-ನೀನೂ 
ರಾಜನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಗೀರಥೀ ನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣತೀರದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಉತ್ತರತೀರದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಾನು 
ಆಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ರಾಜರಾಗಿ ಸಖ್ಯದಿಂದಿರಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ನನ್ನ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.” 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ದ್ರುಪದನಿಗೆ ದ್ರೋಣರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ 
ಅಸ್ತವಿದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ ದ್ರುಪದನು ದ್ರೋಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾಮತಿಯೇ! ಭಾರದ್ವಾಜ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತೆಯೇ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ನೇಹವೇ ಮುಂದೆಯೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. gi 


ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಅವರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು, 


ಲ 


ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಪುನಃ ಬೆಳೆಸಿ » ತಮ್ಮ “ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ತ 
ಇ ಗಿ 


ಯದ್ಯಪಿ ( ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ರುಪದನು ದ್ರೋಣರೊಡನೆ ಅವ್ನು 


ವನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಭಿ ನ್ಯ 


Rar ಹೊರಟುಹೊ ೀಗಲೇ ಇಲ. a 


wd Ad AIG ಢೀಖಿಯೂ 


ಮನಸ್ಸು ತವಕಿಸುತಿದಿತೇ  ಹೊರತು-ಅವರೊಡನೆ 1. 
ಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯವು ದ್ರುಪದನಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಉಂಟಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರ 
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೩ 
೧ 
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ಮನಸ್ಸು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಲುಷಿತವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ದ್ರುಪದನು ದಿನ- 
ದಿನಕ್ಕೂ ಕೃಶನಾಗುತ್ತಾ ಬಂದನು.” 


೧೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 
ದ್ರುಪದನ ಯಜ್ಞ: ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ-ದೌಪದಿಯರ ಜನನ 
“ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠರೇ! ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮೈತ್ರಿ 


ಯಿರಬೇಕೆಂಬ ದ್ರೋಣರ ಮಾತಿಗೆ ದ್ರುಪದನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ 


ದರೂ ತನಗಾದ ಅಪಮಾನದಿಂದ ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಕೃಶನಾಗುತ್ತಾ ಬಂದನು. 
ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ಛಲವು ದ್ರುಪದನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯಿತು. ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ 
೦ದೂ ದುಪದನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 


ಎಬ ಯುದಿಬಂ೦ಂದಬ ಸಾಧ್ಯವಲಐಎಂದೂ ಬ್ರು 
"ಶಿ ಗಂ 


೦ 


ದನು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 


ನಹಿ ೪ಶಯಿ 9, dP LAAN) ಮಾ 
ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಅಲೆ 
ದಾಡಿದನು. "ಅಯ್ಕೋ! ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನನಾದ ಮಗನೊಬ್ಬನು ನನಗೆ 


ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಈಗಿರುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಜ್ಞಾತಿ-ಬಾಂಧವರಿಗೆ 


ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಈಗಿರುವ ನನ್ನ ಒಡನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ದ್ರೋಣನನ್ನು 


ಮೀರಿಸಲಾರರು'-ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದೀರ್ಪ ವಾಗಿ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನ ಬಲದಿಂದ 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ, ವಿನಯಶೀಲರಾದ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವೀಣರಾದ 


ದ್ರೋಣರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದು ದ್ರುಪದನಿಗೆ ಆ ಅಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಿತು. 
ಗಂಗಾ-ಯಮುನಾನದಿಗಳ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡು 


ತ್ರಿದ್ದಾಗಾ ದ್ರುಪದನು ಒಂದು ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡನು. ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ನಾತಕರಾಗಿ, ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಧ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸೂರೋಪಾಸಕರಾಗಿದ, ಬ್ರಹತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತಿದ 
ಬು [a ಈ ಗ ಇಂ 


ಯಾಜ ಮತ್ತು ಉಪಯಾಜರೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಅವರು ಬಹಳ ನಿಷ್ಠಾವಂತರಾಗಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದುದಲ್ಲದೇ- ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ 
ಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ರಜರಾಗಿದ್ದ ಅವರು ಸದಾ ಸಂಹಿತಾ 
ಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ದ್ರುಪದನ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ದ್ರುಪದನು ಯಾಜ ಮತ್ತು ಉಪಯಾಜರನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸುತಿಸಿದನು. 


ನಾ ್‌ ಎಲ ಲ್ಲ (02 ನನ ನಿ ಲಾ ನಿ ಕಾ © 00) > ಕಾಲ 

ಯಾಜಣಗಿಂತಲೂ ಉಪಯಾಜನು ಇಖಿರ್‌ಂಟೀಧಿಂಎಯಿಂಯು ಇಟು 

ನಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ke ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆನಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳ 
೧೨ 

ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಕಾಲನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತಿದ್ದವು. ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 


ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು "ದಿನ ಅವನ ಪದತಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 


ಯೇನ ಮೇ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹ್ಮನ್ನುತುಃ ಸ್ಕಾದ್ಹೋಣಮೃತ್ಯವೇ 


ಉಪಯಾಜ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನವಾಂ ದಾತಾಸ್ಮಿ ತೇಂರ್ಬುದಮ್‌ 11೧೧! 
ಯದ್ವಾ ತೇತನ್ಮದ್ದಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮನಸಃ ಸುಪ್ರಿಯಂ ಭವೇತ್‌ | 

ಹಂ ಯಂ ಹಾ ಇರಿ ಹಸ್ತಾ ಹಾಕಾ) ಇ. ಹಾಲ ದ್ರಿ ಧಿ ನಾನಾನಾ ಲಿ ರ ನಾ ಸಲ ಕಶ್ಚ all 
wr V ತತ್ತೀ ಪ್ರದಾತಾಹಂ ಊ ಅಂ ಉೀ5ತ್ರಾಸ್ತ ಸಿ೦ಶಯಿಃ 11. ll 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮನೇ! ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು 
ಕು. ಆ ಯಾಗದ ಫಲದಿಂದ ನನಗೊಬ್ಬ ಮಗಮು ಹುಟ್ಟಬೇಕು. 


ಆ ಮಗನು ನನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿಸಿದೆಯಾದರೆ ನಿನಗೆ 
ಹತ್ತುಕೋಟಿ ಧೇನುಗಳನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು ಅಹವಾ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ನೀನು ಮತ್ತೇನನ್ನು ಅಪೇಕಿ © ಗ ಕಾ ಅವೆಲವನು ಗ ಫ್‌ ಡಲು ಸ್ಸ ವೆ 
CAC ear ಳು ಶ್ರ ಆಲ ತ ಲ ಕ © td ಗ್‌ Wr rs 


ನೀನು ಇಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ಮರ್ಥನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ.” 


ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಅಂತಹ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಲಾರೆನು.''* 


* ಅಥರ್ವಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನರು 
ಮಾಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಯಾಗಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬಹುದಾದರೂ ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಇದು ಆತಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


(3) (© 
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ಎಂದು ಉಪಯಾಜನಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ತರ ಬಂದಿತು. “ಏಕೆ ಮಾಡಿಸು 
ವದಿಲ್ಲ? ' ಎಂದು ಕೇಳುವ ಧೈರ್ಯವು ರಾಜನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ಯಷಿಯ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲಿಯೇ ನಿರತನಾದನು. ಸುಪ್ರೀತನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ದ್ರುಪದನು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದನು. ಒಂದು ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಿತು. ದ್ರುಪದನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಂತೆ 
ಉಪಯಾಜನು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾದನು. ಅನುದಿನವೂ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಧುರವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳಿದನು : “ಮಹಾರಾಜ! ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ನಾನೂ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮಣ್ಣನಾದ ಯಾಜನೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮರದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಹಣ್ಣೊಂದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಯಾಜನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟನು. ಹಣ್ಣು 
ಎಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದೆ? ಬಿದ್ದಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಶುಚಿಯಾಗಿರುವುದೇ? ಬ 
ವಿವೇಚನೆಯನ್ನೂ ಅವನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅಪವಿತ್ರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ಮ್ಲ 
೨.೧೦ಪ ಣ್‌ ುವಮಾಗಲೂ ಅವನು NET ರ ಲಿಂ ತಳಸ ಮಾಡುವು 
wu ಯ ಲಿ 


ನ್ವೀರಲಿಸುಲಲ! Ned ಪ್ರ/ BS adhd ICS ANS 
ದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾತನು ಒಂದು ಹಣ್ಣಿನ ಪರಿಶುದ್ಧತೆ-ಅಪರಿಶುದ್ಧತೆಗಳನ್ನು 


ವಿವೇಚಿಸಲಾರನೋ-ಅವನು ಮತ್ತಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶುದ್ಧಾಶುದತೆ 
ಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲಾರನು. ಅವನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಹಾಗಿರುವುದು. ನಮ್ಮಣ್ಣನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ; ಅವನು ಪರಿಶುದ್ಧತೆ- ಅಪರಿಶುದ್ಧತೆ 
ಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ನಿದರ್ಶನವೂ ಇದೆ. 


ನಾ ನಿ (ಗ್ರ ಸ್ಸ ಲಿ ರಿ ಸತಂ ಪಾಲಿಸ ಘಾಳಿ ಷ್ಣು ಇಳಿ ಣೌ PN AON ಸಾ ಲ ದ್ರ ಧಾಲ್ಗಿ ಹಾ ೦-೨೪೫ PN 

ಉಲ ಲ ta [ Cebu]; I Ne ಕಟಟ ನ ಲು ಆ] Ned 

ನಮಣನು-ಅನೇಕಶಿಷರು ತಿಂದು ಮಿಕಿದ ಅನವನೇ ತಿಮುತಿದನು. ಅದೂ 
ಆಣ ಶಿ ಕಂ - ದ್ದ ೬2 

ಅಲ್ಲದೇ ಅವನು ಉಜಚ್ಜಿಷ್ಟಾನ್ನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೇ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮಣ್ಣನು ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಸುಖದಲ್ಲಿ ಮ 
ಭೋಗ್ಯ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೆಂ ೦ದು ಭಾವಿಸುತೇನೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದೆಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ನೆರವೇರುವುದು. 


() (4) 
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ದ್ರುಪದನಿಗೆ ಯಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಿಧಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಉಪಯಾಜನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 

ಯಾಜನನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 
“ಆಚಾರ್ಯ! ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಿದನಾಗಿರು 
ವೆನು. ಅಥವಾ ನೀನು ಕೇಳುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. ನನಗೆ ದ್ರೋಣನ 
ಮೇಲಿರುವ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳು ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಡುತ್ತಲಿವೆ. ಅದರ ಉಪಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ನಿನಗೇ ಸೇರಿದು 
ದಾಗಿದೆ. ದ್ರೋಣನು ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ಬ್ರಹಾಸ್ಟ್ರವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಪರಾ 
ಜಯಗೊಳಿಸಿದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕುರುವಂಶದ 


ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಕ್ಚತ್ರಿಯರೂ ಅವ 
೧೨ 

ನನ್ನು ಮೀರಿಸಲಾರರು. ಅವನ ಧನುಸ್ಸು ಆರು ಗುದ್ದಮೊಳಗಳಷ್ಟು ಉದ್ದ 

ಭಾಗಾ ಟೀ ತಾಸ ರಾಯಾ ಖಾ ಜಾಗ್‌ 23 ಘೂ ಟಾ ಲಾಟ ನ್ಯಾಯಾ ಮಾಡಾ ಯೋ ಇಷಾ 0೦ ಾಾಲ್ಲಿ ಜಾಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳು 

ಇಟಿ ಯಊರುಲರುಿಲುನಿ೦ಬು ರಾಸಿಲಿಯ್ದು ಉರಂತಿಟಿಯಿಂ ಖಿ. ಬನಿ ಬಲಂ 


ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಾಪಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವು 

ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಪತ್ರಿಯಕುಲವನ್ನೇ ವಿನಾಶ 
ಮಾಡಲು ಅವತರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪರಶುರಾಮನೆಂದೂ ದ್ರೋಣ 


ನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅವನು ಬಿಡುವ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳ 
ನಿವಾರಣೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಟ ವಂತ 


ಕಿರಾಡಿ 6 ಜಾಕಿ ಸದ್‌ ಆ ಗವ್‌ ಗತ್‌ ಈ ಸದ್‌ rv ಶ್ಗ್‌ ಸಿಟ್‌ ಈಗಲ್‌ ಸಗದ ದ್‌ ಸೈ 'ಆ್‌ ಆಗ್‌ ಸ ಪೌಲ್‌ ಸತತ್‌ ) ತ್‌್‌ ಸರ ಕಳೆ, 


ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಹಾಕಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮದಂತೆ-ದ್ರೋಣನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸು-ಕ್ಸಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನೂ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹತೇಜಸ್ಪೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. 
ದ್ರೋಣನಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಇವೆ. ವ ಕ್ಹಾತ್ರತೇಜ ಜಸ್ಸನ್ನು ಮಾತ್ರವೆ 
ಇ 


್ರ್ರಾ ಳೆನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದ್ರೋಣನಿ 


() (4) 
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ಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಬ್ರಹತ್ರೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು. ದ್ರೋಣನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹತ್ರೇಜಸ್ಸಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹತ್ರೇಜಸ್ಸಿನ ಬಲವು 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಬಲವು ದ್ರೋಣನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸು. ಅರ್ಬುದಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಗೋವುಗಳನ್ನಾದರೂ ಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧನಿರುವೆನು.” 


ದ್ರುಪದನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಯಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗ 


EP SA NEN ಪ ಳೆ ಬೇಕಾಗ ಸನ ಶಾ ಶಾಲ 
Need Ned GAA Md IC I ರಿ ಟ್‌ 6/1 I ಆ ೬ WUT eas Ah IT Ad 


ಉಪಕರಣಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಯಾಗಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ಬಹಳ ತೊಡಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಮನಾದ ಉಪಯಾಜನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು. “ಉಪಯಾಜನು ವೈತಾನಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಂಭಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದ್ರುಪದನಿಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ-' ಈ ಯಜ್ಞದ 
ಫಲದಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಹಾವೀರ್ಯನಾದ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಮಹಾ 
ಬಲನಾದ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟುವನು'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನ ಆತಂಕ ವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿದನು. 

ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಕಲಸಿದ್ಧತೆಗಳೂ ನಡೆದುವು. ಯಾಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 


sew ಸಾವ ಬ ೧ Rb ಓಡಿ ಇ. ನೆಡದ ನಗಿಸಾಾರನಾತಗಗಗೆ 


ಅಲಿ he No ANS ಲ/ QA ಓ ್ದ್‌ರಿಲ II ಓಟ್‌ Ned NA \ ಸ್‌ ಸ್‌ ಅ ಆ ಕ್ರ ಅಲ UO ed No NS ಈ ಹಗ್‌ 


ನಂತರ ಯಾಜನು ದ್ರುಪದನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಣಿ! ಇತ್ತ ಬಾ! ಒಬ್ಬ ಮಗನೂ ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ಮಗಳೂ 
ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


ಕ 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ನನ್ನ ಮುಖವು ತಾಂಬೂಲದಿಂದಲೂ, ಶರೀರವು 
ಸುಗಂಧಿತವಾದ ಅಂಗರಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಲೇಪಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆಯದೇ ಮತ್ತು ಸ್ನಾನಮಾಡದೇ 


() (4) 
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ಪವಿತ್ರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯಳಲ್ಲ. ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 


ಯಾಜನು ಕಾಲಾವಕಾಶಕೆ ಒಪಲಿಲ. ದುಪದಪತಿಗೆ ಕಟುವಾಗಿಯೇ 
Ned Che iad lie eid ರ ಮುರದ ॥ AAS ASST ]'/ ಆ ೬. 
66 
ಹೇಳಿದನು : “ಮಹಾರಾಣಿ! ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದರೆ 


ಈಗಲೇ ಆಗಮಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೇ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥವು ನನಗಿರುವುದು. ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವಾಗ-ಉಪಯಾಜನು ಅಭಿಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಿರುವಾಗ- 
ಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.” 
ರಾಣಿಯು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಯಾಜನು ರಾಣಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ದ್ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞೇಶ್ದರನಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಯಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದ, 


೨) 
ಸುದ 


೦ ಉಲ ಹಾಹಾ ಹ ರ ಲಾ ರಾ ನ ಇ ಧಾಳಿ ಸ ನ್ನ ಜಾಲ್‌ ಲ್ಲಿ ಭಾಸಾಲ CRS RN 
ರಟೀಬವನೂ ಕವಚಿ-ಕರ್ಣಕುಂಡಲ? ಳನ್ನೂ ಆಟಾ ಊಟವು ಇ ಇಲ್ಲ 
ಧನುರ್ಬಾಣ- ಖಡ್ಗಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ ಕುಮಾರನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಸ 
ಒಡನೆಯೇ ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವೊಂದನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ಸಿಂಹನಾದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಗಾಗಿಯೇ ಹೊರಟನು. ಆ ಅದ್ಬುತವನ್ನು ಕಂಡು 
ಪಾಂಚಾಲದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು "ಸಾಧು-ಸಾಧು' 8 ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. ಹರ್ಷೋಲ್ಬಸಿತರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಪೃಥ್ವೀದೇವಿಯು ಭರಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥಳಾದಳು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅಶರೀರವಾಣಿಯು-" ದ್ರೋಣನ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿರು 


PRR ON ED ED 6 3 ನ ಕಾ ಯ ED ED CD 
ತ್ತಾನೆ. ಹೌಂಬಾಲಿರೀಶದಿ ಯಂ {el ುಪಿಸ್ಟಿಯ್ಲೂ ೮ರೀಖಿಯಲಖಿಲಿರಿಹಿಬಿಯಿ. 
ರಾಜನ ಬಭಯವನೂ-ದುಖವನೂ ಈ ಕುಮಾರನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 


ಲಲ ಹಿ ಬಲ್ಲ) ಲ್ಲ 3 ಆ ಆಲ ಮ 


ವನು'-ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 
ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣಗಳು ಕಳದನಂತರ ಯಜ್ಞಕುಂಡದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 


ಲರ್‌ ಅದಾ ದ್ಯ ಎನ್ನು ಜಾವ 
ದಿಂದ ಪಾಂಚಾಲಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಬ್ಬಳು ಕನ್ಕೆಯೂ ಉೂಟರ್ಯ 


ಬಂದಳು. ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, ಕಮಲದ ದಳಗಳಂತೆ ವಿಶಾಲ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. ಅವಳ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ತಲೆಗೂದಲು 


(3) (© 
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ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಗುಂಗುರು-ಗುಂಗುರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಉಗುರುಗಳು 
ತಾಮ್ರದಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದುವು. ಹುಬ್ಬುಗಳು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದುವು. 
ಸ್ವನಯುಗ್ಯವು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಟೂಲವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಆಕೆಯು 
ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ದೇವತೆಯೋ-ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಅವಳ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಸುಗಂಧವು ಸುಮಾರು 
ಕ್ರೋಶದವರೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ 
ಸುಂದರಿಯರು ಯಾರೂ ಇರಲಲ್ಲ. ದೀವ-ದಾನವ-ಯಕ್ಷರೂ ಮದುವ 
ಯಾಗಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವಷ್ಟು ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಹುಟ್ಟಿ 
ದಾಗಲೂ ಅಶರೀರವಾಣಿಯಾಯಿತು. 


"ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸುಂದರಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮ ಸ್ಕೀ 

ು ವ ಪ್‌ ಹ) 

ಎನಿಸುವಳು. ವಳು ಆ ಕೃಷ್ಣೆ. ಕೃತ್ರಿಯರ ನಾಶಕ್ಕೂ ಇವಳೇ 

ಶಾಫಿ ಶಾಲಿ ಇ ಕಸಾಲಿ (ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇ, ಘಾಲಿ ಲ ಇಾಲ ಎಲಿರ 6 ಲಿ ಬ್ಯಾಳಿ ಕು ಕಾಲಿ ನ್ನಾ DE ಲಿ ಷ್ಟ ವಾ 

ಕಾರಿಣಳಂಗುವಿಳು. WA WS ಸ ಕ ತ್‌ು ಲ ತ್ರಲು ಆಖ 

ಕುರುವಂಶದ ರಾಜರಿಗೆ ಇವಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಹಾವಿಪತ್ತೂ ಸಂಭ 
ವಿಸುವುದು.' 

ಆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಪಾಂಚಾಲದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು 

PRN RD ಜಾಲಿ ಲ್ರ ಇ TD ಸ್ಮ ವಾ EN ಪಾಸಾಲಿ ಜಾಲ ಇ pS ಸಾಧ SS ND ED NO ಕಾಳೆ ಲೆ ಕ ತ್ಸಾಕನ್ನಾ ಶಾಲಿ JD ಸಾಧ ಸ್ನ 

ಉಟುುರಲಟ(ಸಇ'ಯ್ಟ ಉಲಿ. ಲರ ಮಲಲ ಘು ಲಲ ಈ 

ಬೂದೇವಿಯು ಸಹಿಸದಾದಳು. ಸುಂದರರಾದ ಬಾಲಕ-ಬಾಲಕಿಯರನು 


೨ ಲ್ರ 
ಲಿನ್‌ ಮ 9.೧7%ೀ361 Fo ೦ಿಗಗ್ದಾನಿ ಸಹ _ ರಾರಾ ಯಿ LATTA ಇರು ಇಡು. NEN 
ಆಲ dT ಉಟ ಲಲ ISNT WES OTH QAM NAS Ne Shey 


ಮತ್ತಾರನ್ನೂ ತಾಯಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸದಿರಲಿ.” 
ಯಾಜನು-"ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ'-ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
ಯಾಗದ ಪೂರ್ಣಫಲವು ದೊರೆತನಂತರ ಆನಂದಭರಿತರಾದ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು.  ಯಜ್ಞಕುಂಡದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಾಲಕ-ಬಾಲಕಿಯರಿಗೆ 
ನಾಮಕರಣವನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು. 
ಧೃಷ್ಟತ್ಹಾದತ್ಯಮರ್ಷಿತ್ಚಾದ್ದ್ಯುಮ್ನಾದ್ಯುತ್ಸಮ್ಮವಾದಪಿ | 


ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಃ ಕುಮಾರೋ8ಯಂ ದ್ರುಪದಸ್ಯ ಭವತ್ವಿತಿ Isa ll 
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ಕೃಷ್ಣೇತ್ತೇವಾಬ್ರುನ್ಸಷ್ನಾಂ ಕೃಷ್ಣಾಭೂತ್ಸಾ ಹಿ ವರ್ಣತಃ | 
ತಥಾ ತನ್ನಿಥುನಂ ಜಜ್ಞೇ ದ್ರುಷದಸ್ಮ ಮಹಾಮಖೇ lls oll 


ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 


ಧರಿಸಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಬಹಳ ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದುದರಿಂದಲೂ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ 
ನೆಂತಲೂ-ಕಪ್ಪಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿದ್ದ ಬಾಲಕಿಗೆ ಕೃಷ್ಣೆ ಷ್ಲೆಯೆಂತಲೂ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನಿಟ್ಟರು. 

ಬ್ರಾಹಣೋತ್ರಮರೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದ್ರುಪದನಿಗೆ ಮಹಾಯಾಗದ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ-ಪುತ್ರಿಯರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ 
ದ್ರೊ ೧ೀಣರು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿ ದಿದರೂ ದಪುತ್ರನನ್ನು ತಹು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


ಅವಿ೦ಧಿಟತಿಯೂಾ ದುಪ ರಿಯ್ನು ಅಬು 
೦ ಭ್‌ 


ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ONAN DO ನಾ 
ಊಟಿಯ ಬರು ಗುಟ್ಟು ಟು 


ಅಮೋಕ್ಷಣೀಯಂ ದೈವಂ ಹಿ ಭಾವಿ ಮತ್ವಾ ಮಹಾಮತಿಃ 1 
ತಥಾ ತತ್ಸೃತವಾನ್ಫೋಣ ಆತ್ಮಕೀರ್ತನುರಕ್ಷಣಾತ್‌ 1191೬ 


ದೈವೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಯೇ 
ಜಗಾ ದ್ರೋಣರು-ಧಷದ್ದುಮನೇ ತಮಗೆ ಮುಂದೆ 


ರ ನನ) 
ಲಿ ಇಲ 


ಮೃತ್ಯುವಾಗುವನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ- ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸಿನ ರಕಣೆಗಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 


ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು.” 


[691-2 
LN 
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೧೬೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಹಾಂಚಾಲನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಕುಂತಿಯೊಡನೆ 


೨ ಪಾ ಸಾಲಿ 


ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಯಾಣಸಿದ್ಧತ 


ಪಾರಿಕ್ಬಿತ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯ ವರ್ಣನೆ 


ಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪಾಂಡವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಭಾವಚಿತ್ರವು 


ಎಲ ಕಾಗ ಹ್‌ ಶ2ಗಂ683/ ಕ ಕಾರಾ NO AANA A ಷು ಸಾಲ ಸುರಾಸುರರು ಲ್ಲಿ 
ಲರ UhAS (ಗಗ eo OO ಈಟ್‌ ಅಶಿ ಆಗೆ ಆಗ್‌ ಲ EVANS ಗ್‌ ಗ Tad ಶ್‌ ಆಗ್‌ ಲಲ Nv AS TAS ASO ICI 


ಬಾಣಗಳಿಂದ ಘಾಸಿಹೊಂದಿ ವ್ಯಾಕುಲಿತರಾದರು. ಅವರಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ 
ಶಾಂತಿಯೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಶಾಂತಿಯನ್ನು ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಮಹಾಮಾತೆಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಮಕ್ಕಳ 
ಆಗಿನ "ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಳು. 
ವಿಷಯವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕರೆದು 
ಹೇಳಿದಳು : 

“ಮಗು! ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಹಳ ದಿನಗಳನ್ನೇ 
ಕಳೆದಿರುತ್ತೇವೆ. ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಧು-ಸಂತರೂ ಮತ್ತು 
ಸತ್ಪುರುಷರೂ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಭಿಕ್ಬೆಯಿಂದ ಬಹಳ ಸುಖವಾಗಿಯೂ ಕಾಲ 
ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಊರಿನ ಸುತ್ತ-ಮುತ್ತಲಿರುವ ಫಲಭರಿತವಾದ 
ತೋಟಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಮಹಾರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಲವು ಬಾರಿ 
ನೋಡಿರುತ್ತೇವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ನೋಡುವುದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಭಿಕ್ಷೆಯೂ ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಒಪ್ಪುವೆಯಾದರೆ ಪಾಂಚಾಲದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳಯದೆಂದು 
ನನಗನಿಸುತ್ತಿದೆ. ನಾವು ಇಟಗಾ ಆ ದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಧಿಕ ಬಿಲ ನರಾ PS [್ಸ್ಪ್ಸ್ಪ್ಪಪಹಫ್ಪ್ಹ್‌ SE ಹ ಕ್ಕ“ ಸಾ ಘಾನ ಸ ಎನ್ನೆ ಖಾನ ಅಣಿ ಕೌ 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲ ನೋಟವು emf aA ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲ 


ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ, ಪಾಂಚಾಲದೇಶವು ಸುಭಿಕ್ಟವಾಗಿರುವು 
Ki ಧನ-ಧಾನ್ಯ-ಜಲಸಮೃದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದೇಶವೆಂದೂ ಕೇಳಿರು 


ನೆ, ಇದರಿಂದಾಗಿ ನನ ಣೌ ಮ ನಿ 
ty Wd [ | CUNY 1 ಯಿ 


LG 
ಸ 


() (4) 
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ರಾಜನಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಸೇನನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದು 
ಕೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜನ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಂತಾ 
ಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೇ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ "ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನೀನು ಒಪ್ಪುವೆಯಾದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ.” 


ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಪಾಂಡವರು ಪಾಂಚಾಲದೇಶಕ್ಕೆ 


ಹಾದಿ ಸಾಲಿ ಹ್‌ 6% SS po ED ನ್ನು ಲಿ ಇಲ್ಲ 


ಹೋಗಲು ಒಪ್ಪದಿರುವರೇ? ಆದರೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ಉಂಉಗ್ಬುಳ 


ಆತುರವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದೇ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿದನು : 

“ಅಮ್ಮಾ! ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ನಮ್ಮಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
ಮೇಲಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಮಾತಿಗೆ ನನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣಸಮತ್ರಿಯಿದೆ. ಆದರೆ. ನನ್ನ ಅನುಜರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿರುವುದೋ ತಿಳಿಯದು.” 

ಕುಂತಿಯು ಭೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರನ್ನೂ ಕರೆದು ಪ್ರಯಾ 
ಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ತಾಯಿಯ 
ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿದರು. 

ತಮಗೆ ಅದುವರೆಗೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದ ಪಾಂಡವರು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ದ್ರುಪದನ ಸುಂದರನಗರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧರಾದರು. 

೧೬೮ನೆಯ ಅಧಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಹಿ ಬಾ ಯು ಜೀ 


೧೬೯ನೆಯ ಅಧ್ಕಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ವ್ಯಾಸರಿಂದ ದ್ರೌಹದಿಯ ಪೂರ್ವಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತಕಥನ 


ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವರು ಏಕಚಕ್ರನಗರಿಯಲ್ಲಿ ವೇಷವನ್ನು 
ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಇರುವಾಗಲೇ ಸತ್ಯವತೀಸುತರಾದ ವ್ಯಾಸರು ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. 

ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ಮೇಲೆದ್ದು, 
ಮುಂದೆಹೋಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. ಅನಂತರ ಪವಿತ್ರವಾದ 


() (4) 
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ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಅಘಣ್ಯ-ಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಸರ ಸುತ್ತಲೂ 

ಗ್ರಾ ಣ್‌ ಕ್ಡ ಬ, ೨೦ ಶಿ ಓಂ 
ನಿಂತರು. 


ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಂಡವರ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ವ್ಯಾಸರು ಸಂತೃಪ್ತ 
ರಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿ, ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ 
ಅಮೃತಧಾರಾಸಮಾನವಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರು : 


“ವೀರರೇ! ನೀವು ಎಂತಹ ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಬಿಡದೇ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಿ 


ರಲ್ಲವೇ? ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 
ಸತದಿಸುತಿದುನುಿದೂುಹದೆಂ? ಆದಿಗೆ ಆಜ ಹಕ ಉಪಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 


Sa ಇಡ ತೆ ಸರ್‌ ಇಷ್ಟು ಹವಗ ತ್ತು ಜಬ ಆ ಇರ್‌ ಘಟ್‌ ಒರ್‌ | ಸಪ್‌ ಆ ಗವ್‌ ಆಗ್‌ ೬ ಸ್‌ ಊಟ್‌ ಇಟ್‌ ಸ್‌ ಗದ ಪಗ್‌ ಇದ್‌ 8 


ಲೋಪ-ದೋಷಗಳುಂಟಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಿರಲ್ಲವೇ? 


ಊ 


ಹಾ) | Pa RD DIN PR ಪಾಲ A ಸಾಸಾಲಸಾವನ್ನಾ ಲ್ಲಾ ಹಾಸಾಲಿ ಸಾಧ್ನ ೧ರ ಧಾರ 0ನ್ನು ಭಾಳ ನ PR ಶಾ ಸ್ರ 09 ಲ) 
ಆಪತ್ಕಾಲ! Ve gO Wer ew Ic ರ್ಮ! ಆಟವ CY ಪೌಸಿಬಲಂಳಿ 


ಈ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೂ, ಹೂಹಾತಾನಶಾಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ಸತ್ಕ್ಯರಿಸುವುದೂ-ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.” 


ಜನಮೇಜಯ! ವ್ಯಾಸರು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅವರು 
ಗಿಸಾಗೆ ಗೀತಾ ಗಿ. ಗಾಡಿ 2, ತ ದರ್ಮಯುಕವಾದ ಇನೂ ಹಲವ 


ಸ [| ಗು ಲ್‌ ಅ ಇ ಆಟ್‌ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ತಾವು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಥೆಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನೇಕನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


"ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯೊಬ್ಬನ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಕೆಂದುಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣು-ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ, ತೆಳುವಾದ ಕಟಿ 


ಕ್‌ ATA ಗಾ ಹ ಇಡಿದ್ದ ಜು ತ ಬಾಜಿ ಸನಮ್‌ ಗಳೆ ಇಂ ಸಿಗ. 


dN ಬದುದ ಓಆ ಒಆಲಿ/ AY ಓ AAS ಆ ಆಲ್‌ ಆಗ್‌ ANS ವಯು ಒಟ ಕಳ 


ಅವಳು ಅಷ್ಟು ಲುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಶದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದ ಪತಿ ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಷಿಕನ್ಮೆಯು ಸನಿ ॥ ಬಹಳ ಬೇಸ 


(3) (© 
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ಯಿಂದ ದೇವದೇವನಾದ ಶಂಕರನನ್ನು ಕುರಿತು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡತೊಡಗಿದಳು. ದಯಾಮಯನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಇವಳ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ, ಯಷಿಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು-"“ಯಷಿಪುತ್ರಿಯೇ! ನೀನು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಂಕರನೇ ನಾನು. ನಿನ್ನ ಅಚಲವಾದ ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ 
ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿರುವೆನು. ನಿನಗ ಜಗಾ ನವಗೆ ಹಾ ವರವನ್ನು 


_ ಬಾರಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. "ಮಗಳೇ! ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಐವರು ರಾಜಕುಮಾರರು ನಿನ್ನ ಪತಿಗಳಾಗುವರು' - ಎಂದು ಈಶಾನನು 
ನುಡಿದೊಡನೆಯೇ ಖುಷಿಪತ್ರಿಗೆ ಗಾಬರಿ ಯಾಯಿತು. “ಮಹಾದೇವ! 
ದಯಾಮಯ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಪತಿಯು 
ಸಿಗುಎಂತಾಗಲ ಎಂದು ದ್ವನ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಕೂಂಡ ಯಖಷಿಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಶಂಕರನು ಹೇಳಿದನು : 

“ ಮಗಳೇ! ನೀನು ಐದು ಬಾರಿ "ಪತಿಂ ದೇಹಿ ಪ್ರಭೋ? ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಐವರು 
ಪತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವರು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಹಾದೇವನು ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 


ಮಕ್ಕಳಿರಾ! ಆ ಖಷಿಪುತ್ರಿಯೇ ಇಂದು ದ್ರುಪದನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿ 
ಜನಿಸಿರುವಳು. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಳು ಪತ್ನಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ವಿಧಿ 


ಗ 


AE ಎ ತಾ' ತಾರಾಪ ತಾ ನೀ ನ ಲರೂ ಮಂಗ PU ಗೀಚಿ Na 
AMON WI ಈಟಿ, 


Cd Ad CAN Ad ಯ ಸ್‌ | Ido Ned Ae Ad Ne No td \ Ad Ned Nd UY Ned II 1 


ವಂತೆಯೇ ಪಾಂಚಾಲನಗರಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಾಸಿಸಿರಿ. ಅವಳನ್ನು ವರಿಸಿದ ನೀವು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸುಖಿಗಳಾಗುವಿರಿ.” 


ವ್ಯಾಸರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಕುಂತಿಯನ್ನೂ 


೧-೦೫೪ ೦,೦, ೨ NN ದ್‌್‌ 
NT ಹೊರಟುಹೋದರು. 


೧೬೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(8) (4) 
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೧೭೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪಾಂಡವರ ಪಾಂಚಾಲದೇಶಪ್ರಯಾಣ : ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಚೈತ್ರರಥನೊಡನೆ Ned eT HU ಅಳಲು ಗಂಧರ್ವ ನ 


ಪರಾಜಯ : ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಮೆ ತಿ 


ಚಿಲುವೆಯಾದ ದೌಪದಿಯು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾಗುವಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ 


ಪಾಂಡವರು ಸಂತುಷ್ಟಾಂತರಂಗರಾಗಿ, ತಾಯಿಯನ್ನು RE 
ಕೊಂಡು ಪಾಂಚಾಲದೇಶದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಹೊರಟರು. 


ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಾಂಡವರು ಪ್ರಯಾಣಹೊರಡುವ 
ಮೊದಲು ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತಮ್ಮಮನೆಗೆ ಆಮಂತ್ರಿಸಿ, 
ಅವನನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ, ಹಳ್ಳ- ತಿಟ್ಟುಗಳಿಲ್ಲದೇ 
ಸಮವಾಗಿದ್ದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ತಾವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ 
ಪಟ್ಟಣದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟರು. 


ದ್ರುಪದನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಲುಪಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಒಂದು ಹಗಲು ಮತ್ತು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ 


ವಾಸಾ ಘಾತ್ರ re PR €ರದವಲಿರುವ ಮದ್‌ NR ಗಿಳಿ ಎರೆ 9 ೩. ನನ್ನಾ 
ಖರೌಾಂದಯಿತಾ ಈ [ '೦ಗಾ ಇತೀರದಲ್ಲರುವ ೋಮಂಪ್ರಿಯೆಂಯ ಬಿಂಬ ತೀರ್ಥ 


ವನ್ನು ತಲುಪಿದರು. ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೇ ದೀಪದ ಪಂಜನ್ನು 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 


ಅವರನ್ನು ಹಳ್ಳ-ಕೊಳ್ಳಗಳಿಲ್ಲದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಪಾಂಡವರು 
ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವರು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ದರ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ 
ಜ ಕ್ರೀಡೆ ುನಾಡುತಿದನು. ಆಡುಗೆ ಆಟ ಥೆ ಕಾಲ್ಗಳ ಸಪ್ಪಳವು 


ಜ್‌ ಹೆ ಇದ್‌ ಆತಾ ಪ್ರಾಯ್‌ ಕೆ ಸಾನ್‌ ಜ್‌ ಸಿ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ 


A. 


ಸಹಿಸಲಾರದ ಲ ಉಂಟಾಯಿತು. 
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ಪಾಂಡವರು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಗಂಧರ್ವನು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವಿವೇಚಿಸದೇ ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತು 


ಹೇಳಿದನು : 

ಸಂಧ್ಯಾ ಸಂರಜ್ಯತೇ ಘೋರಾ ಪೂರ್ವರಾತ್ರಾಗಮೇಷು ಯಾ | 
ಅಶೀತಿಭಿರ್ಲವೈರ್ಕೀನಂ ತನ್ಮುಹೂರ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ 11೮॥ 
ವಿಹಿತಂ ಕಾಮಚಾರಾಣಾಂ ಯಕ್ಷಗನ್ನರ್ವರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ಶೇಷಮನ್ಮನ್ನನನುಷ್ಠಾಣಾಂ ಕರ್ಮಚಾರೇಷು ವೈ ಸ್ಮೃತಮ್‌ 11೯1 


“ರಾತ್ರಿಗೆ ಮೊದಲು ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಧ್ಯೆಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎಂಬತ್ತು ಲವಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ( ನಲವತ್ತು 
ಕ್ಷಣಗಳು ) ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಕಾಲವು ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರಿಗಳಾದ ಯಕ್ಷ-ಗಂಧರ್ವ- 
ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಚರಿಸುವ ಮುಹೂರ್ತವೆಂದು ನಿಶ್ಲಿತವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಕಾಲವು 
ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನ ವೇಳೆಯು ಮಾನವರಿಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಕ್ಟ-ಗಂಧರ್ವ-ರಾಕ್ಬಸರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆಂದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಭದಿಂದ ಮಾನವರು ಬಂದರೆ ಅಂತಹ 
ಅವಿವೇಕಿಗಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಾದ ನಾವೂ ರಾಕ್ಟಸರೂ ಸೇರಿ ಸೆರೆಹಿಡಿಯು 
ತ್ತೇವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಾನವರು ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನದಿಯ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ವೇದಪಾರಂಗತರಾದವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿರುವ ರಾಜನೂ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲಾರನು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ 


ನೀವು ಅವಿವೇಕಿಗಳೇ ಸರಿ. ಕೂಡಲೇ ದೂರಸರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


೧ ನಂ ನೊಣ ಮಾವ ಕ್‌ ನ ಶಿಸು 


hs Nos td \ Ad No ಅ CE Ce ತಿ! ಉತ್ತು ಹಲಿ ಮಸರತ್‌. ಮಮರ 


ರುವೆನೆಂಬುದೂ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇಹೋಯಿತೇ? ಮಾನವರೇ! ಮೊದಲು 
ಸಾಸ ರೂ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ 


() (4) 
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ವೆಂಬುದು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಅಂತೆಯೇ ಕೋಪವೂ ಹೆಚ್ಚು. ನನ್ನ 
ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕುಂದುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಸಹಿಸ 
ಲಾರೆನು. ನಾನು ಕುಬೇರನ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆನು. ನೀವೀಗ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ವನಕ್ಕೂ ಅಂಗಾರಪರ್ಣವೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುವೆನು. ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ಬು ತ ಹಾಹಾ ಸತಾ ಇರಿಸಿ ಕಾಸ್ಲಾಕಾ್ಮಾ ಇದ ಬಾ ಸಕಾಲ ನೌ ಪ್ರಾ) RD ED NS ಅಲಿಸಿ ಉಾ ಎ ಕಾಲ ವಾ 
ದೀವತಗಳಾಗಲೀ, ರಾಕ್ಷಸಿರಾಗಲೀ, ಗಂಧರ್ವರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಬ್ಟರಾ ಗಲೀ 
ಬರಲಾರರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಹುಲುಮನುಜರಾದ ನಿಮಗೆ ಇಲಿಗೆ ಬರುವ 


ಆ ತಟ ಕೇಳಿದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಹನೆಯು 
ಮೀರಿತು. ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಸಮುದ್ರೇ ಹಿಮವತ್ಪಾಶೇ ನದ್ಮಾಮಸ್ಕಾಂ ಚ ದುರ್ಮತೇ | 
ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಕಸ್ಕ ಗುಪಃ ಪರಿಗ್ರಹಃ 11೧೬! 
ಕ ಹೆ 


ಭುಕ್ತೋ ವಾಹ್ಯಥವಾಭುಕ್ತೋ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಖೇಚರ | 
ನ ಕಾಲನಿಯಮೋ ಹೃಸ್ತಿ ಗಜ್ಗಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರಿದ್ದರಾಮ್‌ 1೧೭! 


“ದುಷ್ಟಬುದಿಯೇ! ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಸಂಧಾ 

ಗಾ ಈ ಈ ಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ-ಸಮುದ್ರ, ಹಿಮವಶ್ಪರ್ವತ, ಗಂಗಾನದೀ-ಈ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಯಾರ ಅಡ್ಡಿಯು ತಾನೇ ಇರುವುದು? ಅಥವಾ ಯಾರು ತಾನೇ 


ಅಡ್ಡಿಮಾಡಬಲ್ಲರು? ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿರಲಿ, ಉಪವಾಸವಿರಲಿ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಾ 


NS NS ಜು?! ಮ್‌ ಅ 


ಗಲೀ, ಆಲವ್ರಯು ಅಲ್ಲ ಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಇಂತಹವನು 


ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ Bs ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಕಾಲವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮಗಳೇನೂ 


ಹ ಸೌ ಸಕು ದ್‌ೆ ಟ್‌ [ಫಟ ದಾ 4 [| 
ಉತ ಲಔಿNಲ್ಞಾಳಲ್ಲ ೮ ಶಲ ಲ್ನ I 
ಅಶಕ್ತಾ ಹಿ ರಣೇ ಕ್ರೂರ ಯುಷ್ಮಾನರ್ಚನ್ನಿ ಮಾನವಾಃ 11೧೮॥ 


ಕ್ರೂರಿಯೇ! ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ : ಅಸದೃಶ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಯಪಡುವ 
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ಕಾರಣವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ 
ಕ್ರೀಡೆಗೆ ಭಂಗತರಲು ಸಿದ್ಧರಿದ್ದೇವೆ. ಅದರಿಂದುಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಅಪಾಯವನ್ನೂ ಎದುರಿಸುವೆವು. ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವ 
ಮಾನವರು ಮಾತ್ರವೇ ನಿಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು. 


ಪುರಾ ಹಿಮವತಶ್ಚೈಷಾ ಹೇಮಶೃಜಣ್ಗದ್ದಿನಿಃಸೃತಾ | 


ಗಜಾ ಗತ್ವಾ ಕತ ಚೇತ ಸಪಧಾ ಸಮಪದೃತ loll 
ಗಜಣ್ಗಂ ಚ ಯಮುನಾಂ ಚೈವ ಪ್ಲಕ್ಷಜಾತಾಂ ಸರಸ್ವತೀಮ್‌ | 
ರಥಸ್ಥಾಂ ಸರಯೂಂ ಚೆ ಶವ ಗೋಮತೀಂ ಗಣ್ಣಕೀಂ ತಥಾ 11೨೦| 


ಅಪರ್ಯಷಿತಪಾಪಾಸ್ಟೇ ನದೀಃ ಸಪ್ತ ಪಿಬನ್ನಿ ಯೇ 1 

ಇಯಂ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಕವಪ್ರಾ ಶುಚಿರಾಕಾಶಗಾ ಪುನಃ 11೨೧॥ 
ದೇವೇಷು ಗಜ ಗನರ್ವ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್ಮಲಕನನ್ನತಾಮ್‌ 1 

ತಥಾ ಪಿತ್ವನ್ಹೈತರಣೇ ದುಸ್ತರಾ ಪಾಪಕರ್ಮಭಿಃ 1 

ಗಜಾ ಭವತಿ "ವೈ ಪ್ರಾಪ್ಕ ಕೃಷ್ಣದ್ಥೈಪಾಯನೋಇಬ್ರವೀತ್‌ || ೨.೨! 


ಮೂಢನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ! ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಗಂಗಾನದಿಯು 
ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ಸ್ವರ್ಣಶಿಖರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ-ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ರಥಸ್ಟಾ, ಸರಯೂ, ಗೋಮತೀ ಮತ್ತು ಗಂಡಕೀ-ಎಂಬ ಏಳು 
ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯಿತು. ಪಾನಮಾಡಿದವರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾ 


ಈ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುವು. ಇದೇ ಗಂಗಾನದಿಯು ದೇವ 
ಲೋಕದಲಿ ಪವಶಹಿಸುತಾ |” ಕರಾ ೧೦9೨ ಹೆಸಕಮು ಪಣೆ೧ಖ ವುದು. 


ಸ್‌ ಹ ಓ. ಸ್‌ ಹಗರ್‌ ಸದ್‌ ಫ್‌ )್‌ Fe ಧ್‌ ಉಂಬ ಲಗಿಳಂ್ಲ ತಗೆದ ಬ್‌ ಸ್‌ 


ಪಿತ್ಫಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಿ “ವೈತರಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವುದು. 
ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದವರಿಗೆ ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗಲು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವೇ 
ಆಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಮಹಾನದಿಯು ಶ್ರಿಲೋಕಪಾವನಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಗಂಗಾನದಿಯ ಈ ರಹಸ್ಕವನ್ನು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಕಷದೆ ಪಾಯನರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಪರಮಪಾವನೆಯಾದ ಇವಳ 


(ಲಿ 


ನಿಯ 
ಸರ್ಶದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಪಾಪಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ- 
ಇವಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸಂಕಟಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 


() (4) 
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ಅಸಮ್ಚಾಧಾ ದೇವನದೀ ಸ್ವರ್ಗಸಮ್ಚಾದನೀ ಶುಭಾ | 
ಕಥಮಿ ಚ್ಛಸಿ ತಾಂ ರೋದ್ಭುಂ ನೈಷ ಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ 11೨೩ 


ಕಲ್ಕಾಣಮಯಿಯಾದ ಈ ದೇವನದಿಯು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಬಾಧೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಜೂಗಕಾಡಿಸುವ ೫ kcal ಇವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಶುಭಾವಹವಾದ 
ಇದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮ 
ಪಾವನವಾದ ಪುಣ್ಯನದಿಯ ಸಮೀಪ ಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಮನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆ 


ನೊ DOAN 9 ೧7ಳ್ಳೆ ನ SE NAT SEE NAT ಕು 
Soe ಘಿ ಲ ಯ ಖಿ] { CoNI1 ಇಲಿ ಆಟಿ Sw YHA 


ಸನಾತನಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ, 
ಯಾರ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಪರಮಪಾವನವಾದ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಮುಟ್ಟದಿರುವೆವೇ? ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಮುಟ್ಟಿಯೇ ಮುಟುತೇವೆ. ಇದನ್ನು ಳ್ಳ 
ಗಂಧರ್ವ!” 

ಪತ್ನಿಯರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ತನಗುಂಟಾದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಅಂಗಾರಪರ್ಣನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಜಲಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ, ವಿಷಕಕ್ಕುವ ಸರ್ಪಗಳಂತಿದ್ದ ಅತಿತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಬಾಣಗಳ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅವನ 
ಬಾಣಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ನೋವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಜನ್ನೇ ವರಸೆ- ವರಸೆ 
ಯಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನೆದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮೈಮೇಲಿದ್ದ ಅಜಿನದಿಂದಲೇ ತಡೆಯುತ್ತಾ, ಶೂರನಾದ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು 


ಲ 
ಎ ಮೋ ಅಹಮ: RS ರಾ 5.1 ಕ್ಷ ON em ON ತಾಳಿ ಭಾಲಿ ಗಾಲ್ಗ ವಾಲಿ ಜ್ಯ ಆ 
AAS ಓಟ TOY oe {WUT WO HW: UCM bn ddd oud 


ಲು ಯತ್ನಿಸಬೇಡ. ಏಕೆಂದರೆ: ಅವರ ಮೇಲೆ ನೀನು ಮಾಡುವ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು-ನೀರಿನಲ್ಲುಂಟಾಗುವ ನೊರೆಯಂತೆ-ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿಲೀನವಾಗಿ ಹೋಗುವುವು. ಗಂಧರ್ವರು ಸಾಮಾನ್ಯಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂ ಬ ವಿಷಯವು ನನಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗರ್ವವನ್ನು ಮುರಿಯಲು ನಾನು ದಿವ್ಯಾಸ್ರವನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗ 


ಮಾಡುವೆನು. ಮಾಯಾಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ 


() (4) 
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ಮೇಲೆ ಬಿಡಲಿರುವ ಈ ದಿವ್ಯಾಸ್ತವ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯನಾದ, 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಭರದ್ದಾಜರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಭರದ್ದಾಜರು ಈ ದಿವ್ಯಾಸ್ತದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿವೇಶ್ಯರಿಗೂ, ಅಗ್ನಿವೇಶ್ಯ ರು 


ಇದರ ಉಪದೇಶವನ್ನು `ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ದ್ರೋಣರಿಗೂ ಮಾಡಿದರು. 
ದ್ರೋಣರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ. ಈ ಅಸ್ತದ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು 


ಹಾಗಿ, 
ಸ ಲ್ಲಾ ಸಹ್‌್‌ಡ ಟಾ ್‌«*& [WN ND A ಇರ ಬ್ಬ ಮ ತಾ 69ನ್ನು a ಸರಾ ಇರು 
ಉಪಸಂಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವನು. ಈ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಕ್ಕೆ 
ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತವೆಂದು ಹ ಹೇಳಿ, ಅರ್ಜುನನು ಆಗೇಯಾಸವನ್ನು 
ತೇ ಪ ದಯ 


ಅಭಿಮಂತೆ ಣಮಾಡಿ ಗಂಧರ್ವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ದಿವಾ ಸವ 
ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ಕಾರುತ್ತಾ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಥವೆನ್ನು 
ಭಸಮಾಡಿತು. ಅಸ್ತ್ರದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೇ ಗಂಧರ್ವನು 
ಚೇತನಾಹೀನನಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. ಅರ್ಜುನನು ಒಡನೆಯೇ ಅವನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಗಂಧ-ಪುಷ್ಪ-ಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವನ 
ಮುಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ದರ-ದರನೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ತಂದುಹಾಕಿದನು. 


ಅದುವರೆಗೂ ಪತಿಯ ಪೌರುಷವನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಕುಂಭೀನಸಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೊದಗಿದ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ, 
ಸ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಾದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ 


ಲಿ ಕ್ವಾರಿ 


ಈ ED OR i ್ಣ ಪ)ಎೃ್ಟ ೮. ಲ್ವ ಹ್‌ 
ಮುಧಿಷ್ಠಿರನೆಡೆಗೆ (ಎಲಿ ನು ಲಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸತೊಡಗಿದಳು : 


“ಮಹಾಭಾಗ! ರಕ್ಷಿಸು. ನನ್ನ ಪತಿಯ ವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡು. 


ಮ A 


ತೆಗೆದ ಹವೆ ಇಗ ಅ Le ಶ್ರ ಖಂ ಲಲಿ Wl 


ಬಂದಿರುವೆನು”- ನ ಬದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ PME 
ಮಹಾನುಬಾವನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಕುಂಭೀನಸಿಯ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಾಯಿತು. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ರ ಪುಸೂದನ! ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತರಾದವರನ್ನೂ ಯಶೋಹೀನ 
ರಾದವರನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಪ್ರಾಣಭಿಕ್ಟೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರನ್ನೂ 


(3) (© 
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ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗುಂದಿರುವವರನ್ನೂ-ಅವರು ಶತ್ರುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ-ಯಾರು 
ತಾನೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ? ಯಾರೂ ಕೊಲ್ಲಲಾರರು. ಕೊಲ್ಲಲೂಬಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭಿಕ್ಸೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ಗಂಧರ್ವಿಗೆ ಅವಳ 
ಪತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಡು.” 


ಅಣ್ಣನ ಮಾತಿನಂತೆ ಒಡನೆಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಗಂಧರ್ವನ ಮುಡಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : “ಗಂಧರ್ವ! ಪ್ರಾಣಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಹೊರಟುಹೋಗು. "ನನ್ನ ಸ್ಲಿಶಿಯು 
ಹೀಗಾಯಿತಲ್ಲಾ?-ಎಂದು ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ "ಯುಧಿ 
ಷ್ಠಿರನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆತೋರಲು ಆಜ್ಜೆಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ.” 

ಗಂಧರ್ವನು ನಾಚಿ, ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಹೇಳಿದನು : “ಅರ್ಜುನ! ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಪರಾಜಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
"ಅಂಗಾರಪರ್ಣ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೂ ಇಂದಿನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ಅನ್ಹರ್ಥವಲ್ಲದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನಿದೆ? ನನ್ನ ದರ್ಪ- 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಮುರಿದುಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಕೇವಲ ನಾಮಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಪುನ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ನನೀ ಭಾ 


ಆಗ್ದೀಯಾಸ್ತಂಬ ನನ್ನಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಬತ್ರರಥವು ಬನಸ್ಸಿವಾಗಿ 


ಹೋಯಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ರಥದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಚಿತ್ರರಥನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಹೊಂದಿದ್ದ ನಾನು ದಗ್ಗರಥನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಪಾರ್ಥ! ಈ ಮಹಾಯುದ್ಧ 


ಎ ಹ್‌ ಘಾಸಿ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ನನಗೆ ಪ್ರಾಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ನಿನಗೆ 
ಇಂದು ನಾನು ಆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವೆನು. 


() (4) 
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ಸಂಸ್ಥಮ್ಗಯಿತ್ವಾ ತರಸಾ ಜಿತಂ 1 
ಯೋ ರಿಪುಂ "ಹೋಜಯೇತ್ಸಾ ತ್ಚಾಣೈಃ ಕಲ್ಮಾಣಂ ಕಿಂ ನ ಸೋತರ್ಹತಿ ॥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ವನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ, ಸೆರೆಹಿಡಿದನಂತರ ಅವನ 


ದ ಆಲ ಆ ೮ UR ರ್‌ ರ್‌ ಶ್‌ ಗಿರ ದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಗರ್‌ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಾಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾನುಭಾವನು 
ಶುಭಾವಹವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಹೇಗೆತಾನೇ ಅರ್ಹನಾಗುವುದಿಲ್ಲ? 
ಅರ್ಜುನ! ನೀನು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 


ಸತ್ಪಾತ್ರನು. 
ಚಾಕ್ಷುಷೀ ನಾಮ ವಿದ್ಯೇಯಂ ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ದದೌ ಮನುಃ | 
ದದೌ ಸ ವಿಶ್ವಾವಸವೇ ಮಮ ವಿಶ್ವಾವಸುರ್ದದೌ Ilva ll 


“ಚಾಕ್ಫುಷೀ' ಎಂದು ಈ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಹೆಸರು. ಈ ವಿದ್ಯೆಯು ಮೊದಲು 
ಮನುವಿನಿಂದ ಸೋಮನಿಗೂ, ಅನಂತರ ಸೋಮನಿಂದ ವಿಶ್ವಾವಸುವಿಗೂ, 
ವಿಶ್ವಾವಸುವಿನಿಂದ ನನಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಸೇಯಂ ಕಾಪರುಷಂ ಹಾಹಾ ಗುರುದತಾ _ ಪ್ರಣಶೃಶಿ | 


LC 


G 
my 
ಸ 
3 
i 
db 
ಫ್ರಿ | 
pk 
4" 
ಗಿ 


ಪ್ರತಿನಿಬೋಧ ಮೇ vl 


ಈ ಮಹಾವಿದೆಯು ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದಿ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಉಪದೇಶ 


ae ಗಳತ ಳಿ ಜಿ = ae SE ಸ್ರಾಟೂ ಡಾ ಬ ಡೇ 
ಪ್‌ ಕೇಕ್‌ ವಜಾ ಹು 1 ANSON i A) Ce Rad AS ANAS Td BAS Ch 
ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ವಿದ್ಯೆಯು ನನಗೆ ಗುರುಪರಂಪರೆಯಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೇ? ಈ ಚಾಕ್ಸುಷೀವಿದ್ದೆಯ 
ff ಕ ಇ ರು ಶಿ 

ಶಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ವಿವರಿಸುವೆನು, ಕೇಳು 

ನಿರ ವಾ ಹಾಗ ಉಷ ತೆಂ 9 md ಳಿ PRN ಮೊಗಿ ಗಿ ಕರಾಳ | 

ಸ್‌ ೪ 21.2೬1 ಅಲ ಓಘ ೦) Bye | 
ತತ್ಪಶ್ಶೇದ್ಯಾದೃಶಂ ಚೇಚ್ಛೇತ್ತಾದೃಶಂ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹತಿ 11೪೫1 


ಮ re bho ಪಡೆದಿರುವವನು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನಾದರೂ ಸರಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 


(3) (© 


ಕ 1102 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನೋಡಬಹುದು ಮತ್ತು ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ ರೂಪದಿಂದ (ಸೂಕ್ಷ್ಮಅಥವಾ 
ಬೃಹದ್ರೂಪ) ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಕಾಣ ಬಹುದು. 
ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ : 


ಏಕಪಾದೇನ ಷಣ್ಮಾಸಾನ್ನಿತೋ ವಿದ್ಧಾಂ ಲಭೇದಿಮಾಮ್‌ 1 
ಅನುನೇಷ್ಠಾಮ್ಮಹಂ ವಿದ್ಧಾಂ ಸ್ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ವ್ರತೇತಕೃತೇ lvl 


ಒಂದೇ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆರುತಿಂಗಳ ಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಆದರೆ ನಾನು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು-ನೀನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದಿದ್ದರೂ-ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು. ಪಾರ್ಥ! ಚಾಕ್ಷುಷೀವಿದ್ಯೆಯು 
ಗಂಧರ್ವರಿಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರೆನಿಸಿರುವರು. ನಾವು ಅಂತರ್ಮುಖರಾಗಿ ಭೂತ-ಭವಿಷ ದರ್ತಮಾನ 


ಒನ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಆ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ We) ಹ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ವ್‌ 


ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆವಾದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 


ನ್‌್‌ 
ASU td A ಭೂ UY ೨ 


¥) 


ಮಹಾಪುರುಷನೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ 
ನೂರು-ನೂರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆನು. 
ಇವು ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಿವ್ಕರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು 


ಲಿ್‌ಲ NAS 8 Rei $ on ನಿಲೀ 
ಯಾತ್ರಿಬಲ್ಲಿಬೀC- ಎಂಗ! '೦ತಲೂ ಬೇಗಿವಾಗಿ ಅಆ ಲ್‌ CANN UD Iv’ 


ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವರ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 


SATE ENOLASE ಸಲ ನೇಗಿ ಹ ಇರದೆ ನ್‌ಣಂಗಂ ಜ್‌ 
ಹ್‌ \ Ad ASNT ASST eA WS SUNS ರೂ Al IAs bee ಛ 


ಪುರಾ ಕೃತಂ ಮಹೇನ್ಹಸೆ 


) ನ್ಯು 


ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರನಿಬರ್ಹಣಮ್‌ । 
ದಶಧಾ ಶತದಾ ಚೆ ೃವ ತಚ್ಚಿ ರ್ಣಂ ವೃತ್ರಮೂರ್ಧನಿ llssoll 


ಹಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು "ದಧೀಚಿ' ಎಂಬ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಬೆನ್ನಿನ ಮೂಳೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರಭಸದಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮರಣಹೊಂದಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಹತ್ತು 


() (4) 
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ನೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಯಿತು. ಹಾಗೆ ಒಡೆದುಹೋದ ಮಜಾ 
ಯುಧದ ಚೂರುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಸಷ್ಟವೆನಿಸಿರುವ ಧನ, ಕೀರ್ತಿ-ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಜ್ರಾಯುಧದ 
ವಿಭಾಗಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಜ್ರಪಾಣಿಗಳು. 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಥವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃತ್ರಿಯರು 
ವಜ್ರರಥರು. ಶ್ರೇಷ್ಠದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೈಶ್ಯರು ದಾನವಜ್ರರು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೃತ್ರಿಯನ ವಜ್ರರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವ ಈ ಕುದುರೆಗಳೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಭಾಗವೆನಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಧ್ಯವಾದುವುಗಳು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಥಾಂಗವೆನಿಸಿರುವ ಕುದುರೆಗಳು ವಡವೆಯಲ್ಲ* 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವುಗಳು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಕೋಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಇವು ತಮ್ಮ 


ಯಜಮಾನನು ಇಚ್ಛಿಸಿದಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಬಲ್ಲುವು ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಬಣ್ಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಬಲ್ಲುವು. ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಕೊಡಲಿರುವ ಕುದುರೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಬಲ್ಲುವು.” 


ಅರ್ಜುನನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿದನಂತರ ಗಂಧರ್ವ 
ನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಯದಿ ಪ್ರೀತೇನ ಮೇ ದತ್ತಂ ಸಂಶಯೇ ಜೀವಿತಸ್ಮ ವಾ | 


ವಿದ್ಧಾಧನಂ ಶ್ರುತಂ ವಾಪಿ ನ ತದನ್ನರ್ವ ರೋಚಯೇ 1191011 
“ಗಂಧರ್ವನೇ! ಉಂದು ಪಸನನಾಗಿ ಕನಾ ಲವ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 


CoA se Cui Coy ಖ್ರನಿಲ್ಲು ತ | WG ಕಕನ ಕಲಳ [ 


ಉಳಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾಧನವನ್ನಾಗಲೀ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನಾಗಲೀ 

ಕೊಡುವೆಯಾದರೆ ನಾನವನ್ನು ಹಾ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸೋಪ 

ದೇಶವನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ದಾನ 
ೇ 


EE SNS ಸಗ್ಗ ಜೂಜು ಇನ ಸವ ಡೆ 
eH NA ಬ್ರ ಲ ನಗಲಿ aN 

* ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆ 
(ವಡವಾ ) ಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ 
ವಡವಾಗ್ತಿ. 


() (4) 


ಕ 1104 ಮಹಾಭಾರತ y 
ಸಂಯೋಗೇ ವೈ ಪ್ರೀತಿಕರೋ ಮಹತ್ಸು ಪ್ರತಿದೃಶತೇ | 
ಜೀವಿತಸ್ಕ ಸೇ ಪ್ರೀತೋ ವಿದ್ಯಾಂ ದದಾಮಿ ತೇ lls ll 
ತ್ಹತ್ತೋ$*ಹ್ಮಹಂ ಗೃಹೀಷ್ಮಾಮಿ ಅಸ್ತಮಾಗ್ನೇಯಮುತ್ತಮಮ್‌ | 
ತಥೈ ವ ೋಗಂ ಬೀಭತ್ಸೋ ಚಿರಾಯ ಭರತರ್ಷಭ 11೭1 


“ಅರ್ಜುನ! ಹಾಗೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗದು. ಸತ್ಪುರುಷರ ಸಮಾಗಮವೇ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ನೀನು ನನಗೆ 
ಪ್ರಾಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಲು ನನಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿರುವೆನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿನಗದು 
ಸಹ್ಯವೆನಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನೇಯಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ನನಗುಪದೇಶಿಸಿ, 
ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಚಾಕ್ಸುಷೀವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನೀನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಮೈತ್ರಿಯು ಚಿರಕಾಲ ಉಳಿಯಲು ಇದು ಸಾಧಕವಾಗಿದೆ.” 


“ಗಂಧರ್ವ! ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ವಿನಿಮಯಕ್ಕೆ ನಾನೂ ಒಪ್ಪುವೆನು. 
ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮೈತ್ರಿಯು ಚಿರಕಾಲವಿರಲೆಂದು ನಾನೂ 
ಅಭಿಲಾಷಿಸುವೆನು. ನಾನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನಿತ್ತು ನನ್ನ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವೆಯಾ? 
ಸಖೇ ತದ್ಧೂಹಿ ಹಿ ಗನ್ನರ್ವ ಷ್ಟ ಯ ಯಂ ಭವೇತ್‌ | 


ಹಾಣಿ ಹಾಚೆ ಕ್ರ ಹಾಹಾ ಗಿ ಕ್ಷ 


ಕಾರಣಂ ಬೂಹಿ ಗನ್ಫರ್ವ ಕಂ ತದೇನ ನು ಉಂ ಅಲ 1 


ಯಾನೋ ವೇದವಿದಃ ಸರ್ವೇ ಸನೋ ರಾತ್ರಾವರಿಂದಮಾಃ lls 1 


ಸ ಗೂ ಗಣಗ ಗಮ್‌ ಹೂವೆ ಸಾವ ಹಾಗಣ ಹಾಗ ಗ ಸದು 


ASUS ASN ಇ ಬಹ ಸ ಚಹರೆ ಸ ಸ್ಟ ಓಲ್‌ SANS SAS id 2 ಎ A As ಆಗಲ್‌ 


ವರು? ನಾವು ಧರ್ಮಾತಧಾಗಿ ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ- 
ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಮನ್ನು ನೀನು ಭಯಪಡಿಸಿದ್ದೇಕೆ 2” 


ಅನಗ್ನ್ಗಯೋತನಾಹುತಯೋ ನ ಚ ವಿಪ್ರಪುರಸ್ಕತಾಃ 
ಉಣ ಕಾ 


Ada AAA ಣೌ ಬಲಿ ಲಿವ್‌ ಸಾ ಇ 
MASONS ಅಲಿ Nc ಅಲಂ ಹ ಕನುಯಚೆಂ € 


¢ 
ನ 
ಗ 


“ಪಾಂಡುತನಯರೇ! ನೀವು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ದಾಟಿ 
ಸ್ನಾತಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. ಔಪಾಸನಾಗ್ನಿ 


ಜ್‌ ದ 
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ಯೊಡನೆ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಿಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಆಶ್ರಮಧರ್ಮವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : ನೀವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನೀವು ನನ್ನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಿ. ಪಾಂಡು 
ಪುತ್ರರೇ! ಯಕ್ಷ-ರಾಕ್ಟಸ-ಕಿನ್ನರ-ಕಿಂಪುರುಷರೇ ನ ಸಕಲರೂ 
ಕುರುವಂಶದ ಚರಿತವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾನೂ ಸಹ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ನಾರದಾದಿಗಳಂದ ನಿಮ್ಮ ವಂಶದ ಚರಿತವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಸಾಗರಾಂತವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ್‌ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ ಪರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ನೋಡಿರುವೆನು. ತ್ರಿಲೋಕವಿಖ್ಯಾತರಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಆಚಾರ್ಯರಾದ ದ್ರೋಣರಿಗಿರುವ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಮತ್ತು ವೇದವಿದ್ಯೆಯ 
ನೈಪುಣ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಸ್ಥಾನುಭವವಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣರಾದ ಧರ್ಮ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಪಾಂಡು- 
ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ನೀವೈವರೂ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರೆಂಬುದನ್ನೂ, ಧರ್ಮಪರಾಯಣರೆಂಬುದನ್ನೂ, ವ್ರತನಿಷ್ಠೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೆಂಬುದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ನಾನು ನಿಮನ್ಮ್ನು ಕೆಣಕಿದೆನು. ಇದಕ್ಕೆ 


ಯತಸತೋ ಮಾಂ ಕೌನ್ದೇಯ ಸದಾರಂ ಮನುುರಾವಿಶತ್‌ lll 


ಬಿ 
ಯಾವ ಳಳ ದೋ ಗಸಿ). ನನ್ನತ್ತ ಗಳೆ ATEN COAL 
ಉಲ್ಲ ಆರಿಲ © 


ಬಾ 

ಮ ಜಾ ಪ Ned ॥ IN Ad UY Ned ASST | Ned WAS SI RAS 

ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರನು. ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಲವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನಾನು ಪತ್ಲೀಸಮೇತನಾಗಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡು 
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ತ್ರಿದ್ದೆನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ನಿಮನ್ನು ಕೆಣಕಿದೆನು. 


ತಾಪತವರ್ದನನೇ! ಇಷು. ಪರಾಕಮವನು ಹೊಂದಿಯೂ ನಿನಿಂದ 


ಇಲ ಯಿಟುಲರ hater Ad © ಆಗ್‌ Ah SY ಆಸ್‌ ಕ್‌ 


ಪರಾಜಿತನಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ನೀನು ಕೇಳಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಿದೆ. ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು : 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಹರೋ ಧರ್ಮಃ ಸ ಚಾಪಿ ನಿಯತಸ್ತಯಿ | 


ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾದಹಂ ಪಾರ್ಥ ರಣೇತಸ್ಮಿ ವಿಜಿತಸ್ತಯಾ llzoll 
ಯಸ್ತು ಸ್ಮಾತ್ಮೃತ್ರಿಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಕಾಮವೃತ್ರಃ ಪರಂತಪ | 
ನಕ್ತಂ ಚೆ ಯುಧಿ ಯುಧ್ಯೇತ ನ ಸ ಜೀವೇತ್ಮಥಂಚನ 11೭೨ 


ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯಾಶ್ರಮವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ನೀನೀಗ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವುತನಿಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಸೋಲಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಕಾಮವೃತ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯಾಗಿರುವ ಕ್ಚತ್ರಿಯನು ಯಾರೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ 


ಹಿಂದಿರುಗಲಾರನು. 


ಯಸ್ತು ಸಾಾತ್ಕಾಮವೃತ್ತೋ*ಪಿ ಪಾರ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಸ್ಪತಃ | 
ಜಯೇನ್ನಕ್ತಂಚರಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸ ಪುರೋಹಿತಧೂರ್ಗತಃ 11೭ ೩|| 


ತಸ್ಮಾತ್ತಾಪತ್ಕ ಯತ್ಕಿಂಚಿನ್ಸ್ನಣಾಂ ಶ್ರೇಯ ಇಹೇಪ್ಸಿತಮ್‌ । 


ತಸ್ಮಿನರ್ಮಣಿ ಯೋಕವ್ಮಾ ದಾನ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಪುರೋಹಿತಾಃ llzvil 
ವೇದೇ ಷಡಜಕೇ ನಿರತಾಃ ಶುಚಯಃ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ | 
ಧರ್ಮಾತ್ಮಾನಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ಕುರ್ನಪಾಣಾಂ ಪುರೋಹಿತಾಃ 11೭೫1 


ಜಯಶ್ಚ ನಿಯತೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವರ್ಗಶ್ಚ ತದನನ್ನರಮ್‌ | 


1 BRE Ne No AOE DEAN 030 [| 
ಆ ಖ್ಯ ಉಲ್ಲ ಸತ ಆ ಅಲ್ಲ (ಸ್ಕಿ ಅಕ್ರ ಆತು ಅಂಬಲ ಇ ಖ್ಯ್ರತ Ii 


ಲಾಭಂ ಲಬ್ಧುಮಲಬ್ಬಂ ವಾ ಲಬಂ ವಾ ಪರಿರಕಿತುಮ್‌ | 
ಹಾಲೆ 
ಅಂ 


1 

i 

QL 

ತಿ 
೨: 
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ಪುರೋಹಿತಮತೇ ತಿಷ್ಕೇಂದ್ಕ ಇಚ್ಛೇದ್ಧೂತಿಮಾತ್ಮನಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಸುಮತೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಸರ್ವಶಃ ಸಾಗರಾಮ್ಜರಾಮ್‌ llzcll 


ನಹಿ ಕೇವಲಶೌರ್ಯೇಣ ತಾಹತಾಬಿಜನೇನ ಚ! 


ರ್ಸ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ಹರ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಈತ ಇದ್‌ ಆ ಹಿಜ ತ ಚ್‌ 


ಜಯೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕಶ್ಲಿದ್ಧೂಮಿಂ ಭೂಮಿಪತಿಃ ಕೃಚಿತ್‌ EN | 
ತಸ್ಮಾದೇವಂ ವಿಜಾನೀಹಿ ಕುರೂಣಾಂ ವಂಶವರ್ಧನ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಮುಖಂ ರಾಜಂ ಶಕ್ಕಂ ಪಾಲಯಿತುಂ ಚಿರಮ್‌  ॥೮೦॥ 


ತಾಪತ್ಯನೇ! ಕಾಮಾಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ( ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ) 
ಕೃತ್ರಿಯನಾದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಬೇಕು. ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹಣನಿಗೆ 
ರಾಜನಾದವನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಯೋಗ-ಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಕ್ಷ-ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ, 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅರ್ಜುನ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೂ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ರಾಜನು ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 
ಸಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣತೆ, ಪರಿಶುದ್ಧತೆ, ಸತ್ಯಸಂಧತೆ, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ 
ಮತ್ತು ಆತಸಂಯಮ-ಇವುಗಳೇ ಪುರೋಹಿತನಿಗಿರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಗುಣ 
ಗಳು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ, ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯ, 


೧.3 ನಾ ನಾಸ Nm ತವ್‌ BNA ONAN ಲಾಗ ee ಡಾಲಿ 
ತ್‌್‌ ಲಲಿ WI UY ಇವು ANYWAY NOVI ಬಣಪರಿಪೂರ್ಣ ನೆಂದ 


ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಜನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಜಯಿಯಾಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ಒಳ್ಳೆಯ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ವನು. ಅಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಮತ್ತು ಪಡೆದ ಲಾಭವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲೂ ರಾಜನಾದವನು ಸದ್ಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಲೇಬೇಕು. ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಕಾರ-ಸಲಹೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಾಗಲೀ, ದೈರ್ಯದಿಂದಾಗಲೀ, ಮಹಾವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ-ರಾಜನಾದವನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, 


() (4) 
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ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸಲು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
ತಾಪತ್ಕನೇ! ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತನಾದ, ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ ಪುರೋಹಿತನ 
ಸಲಹೆಯಂತೆ ನಡೆಯುವ ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತವು ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗಿಯೂ, 
ಚಿರಂತನವಾಗಿಯೂ ಉಳಿಯುವುದು.” 


೧೭೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೭೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಸೂರ್ಯಪುತಿಯಾದ ತಹತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವರಣನ ವ್ಯಾಮೋಹ 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಇದುವರೆಗೂ "ಅರ್ಜುನ', “ಪಾರ್ಥ' ಮುಂತಾಗಿ 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ “ತಾಪತ್ಯ' ಎಂದು 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದನು. 


ಬ 
ಲ 
JL 
ಖೆ 
4 9 
ಖು 


ತಿ 
ಅವನಿಗೇ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕರೆದರೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡವನಿಗೆ 
ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ 


ODOT RRA ಲ ಟಟ ಟೂಟಿ ಫೆ 

Ned CAC Nae Need ಓಟ AAI WO kde aS wha NASON ಲ AUN SN Lyd 
ಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅರ್ಜುನನು ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು 
ತಾಪತ್ತ ಇತಿ ಯದ್ದಾಕೃಮುಕ್ತವಾನಸಿ ಮಾಮಿಹ | 


ತದಹಂ ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಚಾಮಿ ತಾಪತ್ಕಾರ್ಥಂ ವಿನಿಶ್ಚಿತಮ್‌ lal 


ತಪತೀ ನಾಮ ಕಾ ಚೈಷಾ ತಾಪತ್ಕಾ ಯತೃತೇ ವಯಮ್‌ । 
ಕೌನ್ರೇಯಾ ಹಿ ವಯಂ ಸಾಧೋ ತತ್ತಮಿಚ್ಛಾಮಿ ವೇದಿತುಮ್‌ ॥೨॥ 
“ಗಂಧರ್ವರಾಜನೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು "ತಾಪತ್ಯ', “ತಾಪತ್ಯವರ್ಥನ' 
ಎಂದು ಮೂರು ಬಾರಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕುಂತಿಯ 
ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ ಕೌಂತೇಯರೆಂದು ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 


() (4) 
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ನೀನೀಗ "ತಪತಿಯ ಪುತ್ರನೇ! ಎಂ ದು ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡು ತಿರುವೆ. 
ನೀನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಅದೇ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪಿ-ತಪ್ಪಿ 
ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದ “ತಾ ಪತ್ಯ' ಎಂಬ ನಾಮವು ಬಂದಿರಬಹುದು- ಎಂದು 
ಊಹಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. “ತಪತೀ' ಎಂಬುವಳಾರು? ನಾವು ತಾಪತ್ಯರು 
ಹೇಗಾದೆವು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವೆಯಾ?” 


ಅರ್ಜುನನ ಕೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಗಂಧರ್ವನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಪಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ತಪತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


“ಕೌಂತೇಯ! ಬುದ್ಧಿವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ! 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ತಪತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತಾಪತ ನೆಂದು 
ಕರದ ಕಾರಣವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಅನ್ಯ ಮನಸ್ಕನಾಗಿರದೇ 


ಏಕಚಿತ್ರದಿಂದ ಅವಧರಿಸು. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬೆಳಗುತಿರುವ ವಿವಸಂತನಿಗೆ-ತನಗೆ ಸಮನಾ 


ಸ ನ R 
bag ಕ್‌ ಭ್‌ ಗ ನ್‌ wi 8 ॥ Ns wb we *" ಸ್ಪ ಠಿ ಲ್‌ ಕ ಆಳ ಜ್‌ ಆಗ್‌ 


"ತಪತೀ' ಎಂಬ ಮಗಳಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಇವ ತಂಗಿಯು. ಅವಳು 
ದ ಜಸ CES) NAN ಯೂ A 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಐರತಳಾಗಿದುದರಿಂದ 'ತಪತೀ' ಎಂದೇ 


ಮೂರು  ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದಳಾದಳು. ಯಕ್ಷ-ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಸುರ-ಅಪ್ಸರ-ಗಂಧರ್ವ-ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಚೆಲುವೆ 
ಯರು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, 


ಅವಳ ಶರೀರದ ಯಾವ ಬಾಗಗಳು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟಿರಬೇಕೋ-ಎಷ್ಟೆಷ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಸುಲಕ್ಷಣವತೀ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆಯೋ-ಅಷ್ಟಷ್ಟೇ ಇದ್ದುವು. ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ 


PRE ಶಾ ಲ್ಲ ಹ್‌ ಇದರ APN ತ ಊನ 


NAST ಅ SASS ಗಟ್‌ ನಕಕ koe ಒಂದು ಆಲ್‌ AY he 


ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಆಚಾರಶೀಲಳಾಗಿಯೂ, ಸಾಧುಸ್ತಭಾವದವಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಳು ಕ 
ಚಿತ್ತಾಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಅವಳು ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ವಿದ್ಯಾ 
ವತಿಯೂ ಬುದ್ದಿವಂತೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಳು. ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ನಡೆ-ನುಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, "ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರ 


ಶಿ 
WANS KN TI \ಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗಿಲಾರನಿಂದೇ ಸೂ ಯ್ಯ ಯ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ 


ಹಾಣೆ 


ತ್ವ 


() (4) 
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ತಪತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕಳಾದನಂತರ ಅವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನು 
ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಯೋಚನೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಶಾಂತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕುರುಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಯಕ್ಷಪುತ್ರನಾದ 
ಸಂವರಣನು ಸೂರ್ಯನ ಒಲುಮೆಗಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವ್ರತ- 
ನಿಯಮೋಪವಾಸ-ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಅಹಂಕಾರರಹಿತನಾಗಿ, ಶುಚೀಭೂತನಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಧರ್ಮಜ್ಞ 
ನಾದ, ಅತಿಸುಂದರನಾದ ಮತ್ತು ಭಕ್ತನಾದ ಸಂವರಣನೇ ತಪತಿಗೆ 
ಅನುರೂಪನಾದ ವರನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಹಾವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಂವರಣನಿಗೇ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವಿವಾಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


ಯಥಾ ಹಿ ದಿವಿ ದೀಪಾಂಶುಃ ಪ್ರಭಾಸಯತಿ ತೇಜಸಾ | 
ಹಾಲೆ ಹಾಪಾಮ್ಮಾ ಫೆ 


ಶಾ ಇಪ ಲ್ನ ವಾ ರಾ ಬನು PEW - ಹಾಸ) ಕ್ಯಾ ಹಾರ ಹಾಲ ಹಾವ ಕಿ ಲಾಗಿ ಳೆ ಹಾಥ ಸಾ Ula a | 

Ved ಲ ೦ ಮಹೀಪಾಲೋ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಊರ ಲ೬ಅಟಲ್ಲೂಂಉರಟು” IK ell 
ಯಥಾರ್ಚಯನ್ನಿ ಚಾದಿತ್ಯ್ತಮುದ್ದನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 

ತಥಾ ಸಂವರಣಂ ಪಾರ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 11೧೮॥ 

ಸ.೧ಣ೧ಗಿರಾಣವು ಹಾಗ್‌ ನೆಣ ಾರದುಾಗಿಗಂ)ದವೂ ಹೋಂ 

ಹಾರ ASC Ch Bais MT ಗ್‌ ಕ್‌ ಅತತ ರು ಯು ರ. 

ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ-ಸಂವರಣನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 

ಎವಿ NN PRD RD ND JD [oD SRD 

ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಬೆಳಗುತಿದನು. ಬ ಷರಾದವರು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 


೦ ಯ ಆ 6 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಸಂವರಣನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ-ವೈಶ್ಯ-ಶೂದ್ರರು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಸ ಸೋಮಮತಿಕಾನ್ಪತ್ತಾದಾದಿತ್ಯಮತಿತೇಜಸಾ | 

ಬಭೂವ ನೃಪತಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ಸುಹೃದಾಂ ದುಹ್ಹದಾಮಪಿ 11೧೯॥ 
ಅವನ ಮುಖಕಮಲವು ಸೌಮ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸುಹೃದರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರ 

ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ 

ನನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದನು. ದುಹನ್ಯದರಿಗೆ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲಗಳ 


() (4) 
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ಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರಾಂತ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದನು. 


ಅಂತಹ ಸವರ್ವಗುಣಸಂಪನನಾದ ಸಂವರಣನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ತವ 

ಓಲ್‌ ಗಟ ಗದೆ 6 1 MCT ಸಂಪನ್ನನಾದ ASN CGI MASSA ಟೆ ಮೊಟ ಸ್‌ 

ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವೇನು? ಪಾರ್ಥ! 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದುವು. ಒಂದು ದಿನ ಸಂವರಣನು ಬೇಟೆಗಾಗಿ 
ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಕುದುರೆಯು ಹಸಿವು- 


ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ಆ ಪರ್ವತದ ಬುಡದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿತು. 


ಸಂವರಣನಮ ಸತ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಿಯೇ ಬಿಟು. ಪಾದಃ ಜಟ ಬಜ 1 
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ಹೊಂದಿದ್ದ, ಶ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯಾದ Wasted ದರ್ಶನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಂತೆಯೇ ಯುವತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, 


eC SN UL CP TS ರಿ pA 
ಗಟ ರ (ಓ/೮ 0೮ / ಆ ಭೋ ಟ್‌ ಪ ತ್‌್‌ ಛೀ್‌ಾ ಆ ಆಗ Gad ಗಟ ಲ td ಗಗ ಛೂ ND ANG Cd 


ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡಿದನು. ಅವಳ ಸರ್ವಾಂಗಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದನು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೇ 


ಸೀರೂಪವಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಬಹುದಿಂದೂ AVON YOY 


ಯವಾಗಿಯೂ ಆ ಯುವತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಜ್ವಾಲೆಗೆ 


ವ 
ಸಮಾನವಾಗಿತ್ತು. ಅವಳ ಲ ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ಚಂದನ 
a. ಅನುಕರಿ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 


ರಿಸಿದ್ದಿ 
ಉ೯ಮಯವಾದ ವತಳಿ ನ ಪ್ಲಾದ ಕಣಳ ಆಜ ಹ ಕಾಣು 


ಸಗದ ಗವ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ he ಸಗದ ಸ್‌ ಹ ಇತ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಸ 'ಆ್‌ ಸಿಗದ ಇತ್‌ ಕ ಗ್‌ 


ಸ್ಮರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು 
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ನNಲE ANE AAS ಪಗಿಗಿತಾ ದಲ ಸಂಗರ್ತ್ಸನಗೆ ನವಾನಿ ವನ್‌ 
ಗ ದ್‌ ಸಹಗ ಹ್‌ ಆಗ | NNN “ಗ್‌ (ಚ್‌ ಟ್‌ ಅ Ne Wd eo ಓ ಸ್‌ Il VN 


(3) (© 
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ನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ತಾನು ನೋಡಿದ್ದ ಅನೇಕಕಾಮಿನಿಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಭಾವನೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ 
ಚರ್ಮಚಕ್ಸುಸ್ಸಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕ್ಕವುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಆನಂದಿಸಿದನು. ತಾನು 
ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ ಅದುವರೆಗೆ ನೋಡಿದ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಈ 
ಯುವತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾರದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಆ 
ಚೆಲುವಿನ ರಾಣಿಯು ರಾಜನ ಕಣ್ಣನಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬ 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದುಬಿಟ್ಟಳು. ಸಂವರಣನು-ಬಲವಾಗಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿರುವ 
ವ್ಯಕ್ಷದಂತೆ-- ಸ್ವಬ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಚೇತನಾ 
ರಹಿತವಾದ ದೊಡ್ಡ ವಿಗ್ರಹದಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು. ಯುವತಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ-ತೇಲುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ 
ನಾನಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ದೇವ-ದಾನವ- 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಥಿಸಿ, ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ 
ಬೆಣ್ಣೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಸುಂದರಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ- -ಎಂಬ 


[20) 
OR ADNAN ಕಾ ದೆ ಗುರ NATE RTT ವಿಷಯಗಳು pe Ne Coad 
ಲ್ಪ ಟಹೀಬಲ್ಲ ರಂಯಂ. ಇ೦ತದ ಯಂಲಿಲಿಯಿ ಸಿ೦ಬಿರಿಣನಿ 


ಪ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಚಿ 0 ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ 
ಸೌಂದರ್ಯನಿಧಿಯು ಸಿಕ್ಕಲಾರದೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. 


ಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾಂತ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟಿ ಟ್ಟಿದ್ದ ಸಂವರಣನು 


ಚಾ ಆ ಕನ್ಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದನು. 


ಅನಂಗನು ವಿಶಾಲಾಕಿಯ ಕಣುಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನುಸೂ ತವಾಗಿ ಬಾಣ 


ಧಿಲ ಕ್ಬಿ ಅಲೋ ಬನ ಅಂಜಲಿ! ಲೀಲ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡುತಿದುದೆ ಸಂವರಣನ ಚಿಂತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮನ್ಮಥನ 
ಬಾಣಗಳು HANAN 7 ಲ್‌ೆ) ಉನ ದಹಿಸತೆ NN 


WUC ನ್‌ ಹಲಳ ಟ್ಟಿ ಜನ್ನು dA NS eA S$ AS I ಉ್ರ/ 9 


ಕಾಮಾತುರರಾದವರಿಗೆ ಭಯವಾಗಲೀ pie Bi ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತೆಯೇ ಆ ರಾಜನಾದರೂ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ತೊರೆದವನಾಗಿ, ಲಜ್ಜಾಶೀಲ 
ಳಾಗಿದ್ದ ಭಾಮಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ಯಂತಮಾರ್ದವದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಸುಮನೋಹರವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು : 


"ಮನೋಹರಿ!' ಎಂಬ ಕರ್ಣಾನಂದಕರವಾದ ನಿನಾದವು ವಿವೃತ 


() (4) 
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ವಾಗಿದ್ದ ತುಟಿಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದಿತು. ಆ ನಿನಾದದೊಡನೆಯೇ 
ರಾಜನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮತ್ತೂ ಪ್ರಫಲ್ಲವಾದುವು. 


ಊ 


ಕಾಸಿ ಕಸ್ಮಾಸಿ ರಮ್ಣೋರು ಕಿಮರ್ಥಂ ಚೇಹ ತಿಷ್ತತಿ । 

ಬಿ ಬ 4 ಅ 
ಕಥಂ ಚ ನಿರ್ಜನೇ5ರಣ್ಕೇ ಚರಸ್ಯೇಕಾ ಶುಚಿಸಿ ತೇ Ila ೬! 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸರ್ವಾನವದ್ಮಾಜ್ನೇ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಾ 1 
ವಿಭೂಷಣಾಮಿವೈೆ ತೇಷಾಂ ಭೂಷಣಾನಾಮಭೀಪ್ಸಿತಮ್‌ 11೩ ೭.|| 


ನ ದೇವೀಂ ನಾಸುರೀಂ ಚೈವ ನ ಯಕ್ಷೀಂ ನ ಚ ರಾಕ್ಷಸೀಮ್‌ । 
ನ ಚ ಭೋಗವತೀಂ ಮನ್ಯೇ ನ ಗನ್ಫರ್ವೀಂ ನ ಮಾನುಷೀಮ್‌ ॥ 


ಯಾ ಹಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಯಾ ಕಾಶ್ಚಿಚ್ಛು)ತಾ ವಾಪಿ ವರಾಜ್ಜನಾಃ | 


ನ ತಾಸಾಂ ಸದೃಶೀಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ಥಾಮಹಂ ಮತಕಾಶಿನಿ 11೩೭೯! 
ಹತು ವ ೧ನಾ್‌ಳ ಲೆ ಎಂ ೧ ಹಾ ಸನ್‌ಣಗಗಿ ಲ | 
ವಲ್‌ ಚಾರುಖನದಿನವೀ ಕ A ಕ್‌ ಕ್‌ ಆ ಆ" ಓಪ್‌ Ww ಕ್ಷ 


ವದನಂ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಕ್ಸಂ ಮಾಂ ಮಥ್ಗ್ನಾತೀವ ಮನ್ಮಥಃ 11೪0೦ 


“ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರವಳು? ಏಿಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವೆ? ಶುಚಿ 
ಸಿತೆಯೇ! ನಿರ್ಜನವಾಗಿರುವ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ಏಕೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳೂ. ಅತ್ಯಂತಸುಂದರವಾಗಿಯೂ 
ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನೀನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವೆ. ಆದರೆ ಈ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆಭರಣಗಳು ತಮ್ಮ 


ಹ ೩, pS PN CANN A Rd ಸೌಂದರ್ಯಮಯ 
್ರರಲಲಿಬಂ್ಲ ತ ಟಾ ಲ ಸ್‌ 1S ಗಗ್‌ No hd ಮನ ಕ್‌ ಕ್ರಾಸ ಟಗ C ಭಟ್‌ NA 


ವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರುವಂತಿದೆ. ನೀನು ದೇವಾಸುರ-ಯಕ್ಷ- 
ರಾಕ್ಷಸ-ನಾಗ-ಗಂಧರ್ವ-ಮಾನವಸ್ತೀಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ರೇನೆ. ಮತ್ತಕಾಶಿನಿಯೇ! ನಾನಿದುವರೆಗೆ ಕೇಳಿರುವ ಮತ್ತು ನೋಡಿರುವ 
ಚಿಲುವೆಯರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚಾರುಮುಖಿಯೇ! ಕಮಲದಳಗಳಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು 


ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದ 
ವನು ನೋಡಿದ ಕಣದಿಂದ ಮನಥನು ನನನು ಹಿಂಸಿಸು. 
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ಸಂವರಣನ ಬಾಯಿಂದ ಕಾಮಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಮಾತುಗಳು 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬರುತ್ತಿದ್ದುವೇ ಹೊರತು-ಸೌಂದರ್ಯದ 
ನಿಧಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಯುವತಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರತಿವಚನವೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನ ಉದ್ದೇಗವು ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ತ್ರಿದ್ದಿತು. ಏಕಾಕಿನಿಯಾದ 
ವರಾಂಗಿನಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಲು ರಾಜನ ತೋಳುಗಳು ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಎವಿ A SS SR ಉದ್ದಿ ನಾಲಿ ತಾ ಪಾಘೆ SD ND ಕಾಳೆ ಬಿ 


ೇರುಬಿಟ್ಟಂತೆ ಮ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ "ನಾಮುಂದು- ತಾಮುಂದು' 
ಅಡಿಗಳು ಮುಂದೆಯೂ ಹೋದವ 


ಆಸ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಟಗ್‌ `ಆ ಈ ೬. ಕಲೌ 'ಆಸಿ್ರ/ ಅ 


ಚಿತ್ಸುಕ್ಕದಿಂದ 
ಆದರೆ ವರಾಂಗನೆಯು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಮಾಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟಳು. 


ಕಮಲನೇತ್ರೆಯಾದ ಕಾಮಿನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಸಂವರಣನು 
ಹೊರಟನು. ಮುಳ್ಳು-ಕಲ್ಲುಗಳೆಂಬ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ಉನತ್ತನಂತೆ 
ಅಲೆದಾಡಿದನು. ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ತಾನರಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಮಿನಿ 
ಯೆಂದೇ ಒಮ್ಮೆ ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಾತನಾಡಲು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅದು 
ಬಳ್ಳಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ವಾಧೀನವೇ 
ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. “ವರಾನನೇ! ವರಾಂಗಿ! ಭಾಮಿನಿ! ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ 
ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಲೆಯತೊಡಗಿದನು. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುತ್ತಿ-ಸುತ್ತಿ ಸೊಪ್ಪಾಗಿ, ಭಾಮಿನಿಯನ್ನು ಕಾಣದೇ ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ತಪ್ಪಿತು. ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬದ್ದಿದ್ದನು.' 
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೧೭೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೭೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


[೧% 


ತಪತಿ-ಸಂವರಣರ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಗಂಧರ್ವನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 
ಅಥ ತಸ್ಮಾಮದೃಶ್ಶಾಯಾಂ ನೃಪತಿಃ ಕಾಮಮೋಹಿತಃ | 


ಪಾತನಃ ಶತ್ರುಸಜ್ಜಾ ಪಾತ ಧರಣೀತಲೇ loll 
“ ಅರ್ಜುನ! ತಪತಿಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾದೊಡನೆಯೇ- ಶತ್ರುಗಳ 


(8) (4) 
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ಸಮೂಹವನ್ನೇ ತನ್ನ ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೆಡಹುವ ಸಾಮರ್ಥ, 
ವುಳ್ಳ ಸಂವರಣನು ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿ 


ಸಂವರಣನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲಾಗಿ ಚಾರುಹಾಸಿನಿಯಾದ, ಪೃಹುಶ್ರೋಣ 
ಯಾದ ಆ ಭಾಮಿನಿಯು ಪುನಃ ಸಂವರಣ ನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಕಾಮಾಭಿ 
ಭೂತನಾಗಿದ್ದ ಕುರುಕುಲಾವತಂಸನಾದ ಸಂವರಣನನ್ನು ಸುಮಧುರವಾದ 
ವಾಣಯಿಂದ ಕಲ್ಕಾಣಯು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು. ನಗು-ನಗುತ್ತಲೇ ತಪತಿಯು 
ಮಧುವಿನಂತಹ ಸುಮಧುರವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂವರಣನೊಡನೆ 
ಹೇಳಿದಳು : 


ಮೋಹಂ ನೃಪತಿಶಾರ್ದೂಲ ಗನುಮಾವಿಷ್ಟತಃ ಕ್ಷಿತೌ loll 


“ರಾಜಸಿಂಹನೇ! ಮೇಲೇಳು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಅಖಂಡ 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದೂ, ಧರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗುವುದು 
ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ.” 

ಮಧುವಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಸಂವರಣನು 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಕಣ್ಣೆರೆದನು. ಕಣ್ಣೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 


ನೆಲೆಸಿದ್ದ, ಅಸಿತಾಪಾಂಗಿಯಾದ, ಚೆಲುವಿನ ರಾಣಿಯು ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡನು ಕಣುಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು ತು ವಿಕಸಿತವಾದುವೆ. ಮುಖವು 


ಸ ಅ ನ್‌ rv ತ್‌್‌ ಆ ದ್‌ ಜ್ರ 


ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಪುನಃ ಮಾಯವಾಗಿಬಿಡುವಳೋ ಎಂಬ 
ಭ್ರಾಂತಿಯು ಸಂವರಣನಿಗಿರದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರುವ ಯುವತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವು ಸಂವರಣನಿ 
ಗಿದ್ದಿತು. ಮನಥಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಪರಿತಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನು ದೈನ್ಯದ್ದನಿಯಿಂದ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


“ಅಸಿತಾಪಾಂಗಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಕಾಮಾಗ್ತಿಯ ಬೇಗೆ 
ಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನನ್ಯಶರಣನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 
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ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಹಾರಿಹೋಗುತಿವೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಜವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಮದೇವನು ತನ್ನ ಅತಿತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಅಸ್ತಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನವರತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಅವನ ಬಾಣಗಳ ಆಘಾತವು ವಿಷಸರ್ಪಗಳ ದಂಶನಕ್ಕಿಂತಲೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಕಮಲಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೇ! ಇಂತಹೆ 


ರೆಯಾ? ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯೇ! ಚಾರುವದನೆಯೇ! 
ದ್ದೀತಭಾಷಿಣಿಯೇ! ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯೇ! ಅಕಳಂಕಳೇ! ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದಲ್ಲದೇ ನಾನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬದುಕಲಾರೆನು. ಪದಪತ್ರಾಯತಾಕ್ಸಿ! ನಿನಗಿನ್ನೂ 


A ED ಮಾರಿ ಜು ವ PRD JD ಧಾಳಿ ಇಮಭ 


ಕರುಣೆಯೇ ಬಾರದೇ? ಕಾಮದೇವನು ಲ್ಲಯ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅನಿಎರತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆ 
ಯುಂಟಾಗದೇ? ದೇವಿ! ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆಯಿಡು. ದಾರುಣಾವಸ್ತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸಲಾರದು. 


ಸುಂದರಾಂಗಿ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮವೆಂಬ ಔಷಧವನ್ನಿತ್ತು ನನ್ನೀ ಯಾತನೆ 
ಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. ನಿನ್ನ ನೋಟದಿಂದಲೇ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನನ್ನ 


ಯ್ನು ಓಟ್‌ ಗಟ್‌ ಸದ್‌ ಹ ಮ ಜಗದ್‌ ಈ ಗವ್‌ 9 i A a ಜ್‌ ದ ಟ್‌ ಬ bh 


ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ತವಕಿಸುತಿದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೋಡಲು ರುಚಿಸುವುದೇ? 
ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು, ದೇವಿ! ನಾನು ನಿನ್ನ ವಶನಾಗಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತ 


ಓಟ್‌ ಸೃ ್‌ ಸನ 


ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ ಉದಾಸೀನಮಾಡದೇ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಯಾಮಿನಿ! ನಿಷವಮ ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣದಿಂದ ಅನಂಗನಮ ನನ ಯವವ 
TU AAS CS Se ್‌ಕ್ಟ ಯೋ Nd hd ಲಗ್‌ oe Nes Cdl IC Cw 


ಹೊಕ್ಕು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಕಮಲಲೋಚನೇ! ಮನಹಾಗ್ನಿಯು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನ 
ರಿ 


ಥಾಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಚುಮುಕಿಸಿ, "ನನಗೆ ಹ Sino 
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ಭಾಮಿನಿ! ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಅನವರತವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನ್ಮಥನ ದುರಾಗ್ರಹವನ್ನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡಿ ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. ವರಾಂಗನೆಯೇ! ಗಾಂಧರ್ವಸಂಪ್ರದಾ 
ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ವಿವಾಹವಾಗೋಣ. ವಿವಾಹಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಿ 


ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ!” 


ತಪತಿಯು ಸಂವರಣನ ಪ್ರಿಯೋಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾವಧಾನದಿಂದ 
ಕೇಳಿದಳು. ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮಾಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾದ್ದಿಗೆ 
ಉಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆಡಿದಳು : 


ನಾಹಮೀಶಾತ ರೋ ರಾಜನನಾ ಪಿತಮತೀ ಹುಹುಮ್‌ | 


ಸುಸು ರುವ ಮುಸಲ: ಓಟ್‌ ಓ. ಡು ಯು” ಸುಷ್ಟ! ಪ್ರ ಕ್‌ `ಆ ೬೯್‌ಟ್‌ ತತ್‌ 


ಶಿ 
ಮಯಿ ಚೇದಿ ತೇ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಾಚಿಸ್ವ್ತ ಪಿತರಂ ಮಮ |1೨೦॥ 


“ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನ ಆತಕ್ರೈೆ (ಶರೀರಕ್ಕೆ) ನಾನು ಒಡತಿಯಲ್ಲ. 
ಕನ್ಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಂದೆಗೆ 'ಅಧೀನಳಾಗಿರುವೆನು. ನೀನು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 


ಯಥಾ ಹಿ ತೇ ಮಯಾ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಂಗೃಹೀತಾ ನರೇಶ್ವರ 1 
ದರ್ಶನಾದೇವ ಭೂಯಸ್ತಂ ತಥಾ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಮಾಹರಃ 11೨೧1 


ನರೇಶ್ವರ! ಮೊದಲ ಯ; ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ನನ್ನಿಂದ 


ಷ್ಟ 


NR R೮೦ 
ಇಲಿ ಉಯಯಲಟಂಸುಟುಉಊು 


ಪ 


ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! `ನನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ನಾನೇ 2; 
ಬ ೦ಬುದನ್ನು 
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ಧರ್ಮಾತವಾದ ನೀನು ಅರಿಯೆಯಾ? ನರಾಧಿಪನೇ! ಕರುಣಾಮಯವಾದ, 
ಸುಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ, 
ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ರಿಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಕನ್ಯೆಯು ತಾನೇ 
ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸದಿರುವಳು? ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ, 


EE ಸರಸ soles ಎಷ್ಟು ಸೇ ಬಡಾ ಡಿ 
ಇಧಾನಿಗಳಂದಿಲೂ ಅರಸಿ, ನಿನಿಗಾಗಿ ಯಾಚನಮಾಡು. ನ 
ದ 


ಅಹಂ ಹಿ ತಪತೀ ನಾಮ ಸಾವಿತ್ಯವರಜಾ ಸುತಾ | 
ಅಸ್ಕ ಲೋಕಪುದೀಪಸ್ಕ ಸವಿತುಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಷಭ loll 
ಕೃತ್ರಿಯಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನನ್ನನ್ನು "ತಪತೀ' ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ನಾನು 


ಸಾವಿತಿಯ ತಂಗಿ. ಲೋಕಪದೀಪನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳು 8 
ಸಲ ಪ್ರಯ kes wl leo ಆಲಿ! ಓ್‌ etd \ Ad Uwe 


ಏವಮುಕ್ತಾ ತತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಜಗಾಮೋಧಣ್ವಮನಿನ್ನಿತಾ | 
ಸ ತು ರಾಜಾ ಪುನರ್ಭೂಮೌ ತತ್ರೈವ ನಿಪಪಾತ ಹ loll 

"ಅರ್ಜುನ! ಅನಿಂದಿತೆಯಾದ ತಪತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಊದಧ್ಧ್ವ 
ಮುಖಳಾಗಿ ( ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಅದೃಶ್ಕಳಾದಳು. 
ಕಾಮದೇವನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳ ಅವ್ಯಾಹತವಾದ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ 


ಸಂವರಣನು ಪುನಃ ನಿಶ್ಚೇತನನಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. 
ರಾಜನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೇ ಪರಿವಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಿಯು 


(3) (© 
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ಆತನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕತೊಡಗಿದನು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ರಾಜನು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರದ್ದಜವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದರು. ರಾಜನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧನೂ, 
ವಯೋವೃದ್ಧನೂ, ಕೀರ್ತಿಮಂತನೂ ಆದ ಅವನ ಹಾ ಸಚಿವನು 


ಸ 
"ಭಿ 
€ 
poh 
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GL 
ಲಿ 
ತ್ರಿ 
₹1 * 
ಲ 
ಛಿ 


ತಾಪಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ sk 
ಮಗನನ್ನು ತ ಮೇ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ಜಟ ಅಮಾತ್ಮನಿ 

ತ 


ು ಚುಮುಕಿಸಿ, 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನೀನು ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಭಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಬೆಂಬಲಿಗರಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆವು''-ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸವಿಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ರಾಜನನ್ನು ಸಂತೈಸಿದನು. 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ರಾಜನು 
ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳೆನ್ನದೇ ಬೇಟೆಯಾಡಿ, ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಬೆಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಪ್ರಧಾನಾಮಾತ್ಕನು ಭಾವಿಸಿದನು. 


ರಾಜನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಅವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಕಿರೀಟವು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. "ಮುದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳಿಸುವ ರಾಜನು ಬೇಟೆಯ ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವನೆಂದೇ 
ಮಂತ್ರಿಯು ನಿಶಯಿಸಿ, ಕಮಲದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸುಶೀತಲ 


೫ 
ಜ್‌ 04 ಸ ಹಾಲ ಸಿನ ಎನನ ರ್ರ ಚಾಳ ಕಲ್ಲ 


ಪಾಸ ಹಾವ ಗಸ ಖಿ ನಿ ಇಲ ಸ 
ಲ Ye ಯ ಿಜ್ನು ರಾಜನ ತಲಯ ಮೀಲ ಚುಮುಕಿಸಿದನು. 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜ್ಞಾನವು ಬಂದನಂತರ ಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ 
ಸುತ್ತ-ಮುತ್ತಲೂ ಸೈನಿಕರೂ ಮತ್ತು ಅಮಾತ್ಕ್ಯರೂ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು 


G 


(8) (4) 


ಕ 1120 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನೋಡಿ, ಅಮಾತ್ಯನೊಬ್ಬನನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕ ಪರಿವಾರದವರನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. 


ರಾಜ ಉನ್‌ ಲವ ERR NA ನೌಂವ್‌ಗಿಳ ಸ ಗಾಂತಗಾನು 
ಹರ Cd Ne ಓಟ ಛಿ/ NE Ns WIG | ASA ಗ್‌ Ned © ಓಟ) ASG Yl ॥ 


ರಾಜಾ ಸಂವರಣನು ಪುನಃ ಆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಕುಳಿತಿದ್ದವು. ತಪತಿಯು ಹೇಳಿದುದು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಅವಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ನೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಧ್ವಿಯಾದ, 
ಸನಾತನಧರ್ಮಾನುಸಾರಿಣಯಾದ ತಪತಿಯು ರಾಜನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಅನುರಾಗ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಅದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ ಸಂವರಣನು 
ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು, ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ, ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ 
ಜೋಡಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಹಾತಕವಾದ ಸಂವರಣನು ತನ್ನ ಕುಲಪುರೋಹಿತ 
ರಾದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಸೃರಿಸಿಕೊಂಡನು. 

ನಿದ್ರಾಹಾರಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳಂಬ ಪರಿವೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೇ ಸಂವರಣನು ಸೂರ್ಯಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ-ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ದಿನ ವಸಿಷ್ಠರು ಆಪ್ರಶಿಷ್ಯನಾದ ಸಂವರಣನ ಬಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. 


ವಿಶುದಾತರಾದ ವಸಿ ೨ ಔಷ ದಮಿಯಿಂದ ಸಂವರಣನೆ ಮನಸ್ಸು 


ಆ ಟಟ ವಲಿ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ನ್‌್‌ hd ™ು Wo dd ve ಸ್ಕಿ [ಪ್‌ ಮೆದೆ ಬರ್‌ 


ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ತಪತಿ ಯಿಂದ. ಅಪಹೃತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 


© ೧೦) ಕಾಲಿ ತ ಹಡ ಕಾ ೊಾ ಘಾಲ ಭಾಲಿ ಇು ನಾ ಫಾ ಚಾ ಛ್‌ ನಾ ನ NN ೦.1 ತನ್ನ ನ ಘಾ ಛಿ ಲ 
ಅಟ ಲಲ ಎ0 ೨ WUT bd) ಉಯಿಲು ಲಲ ವಸಿಷ್ಠರು WO WC 


ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೊಡುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ಸಂವರಣನೊಡನೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂವರಣನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸೂರ್ಯಸಮಾನ 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಠರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಣುವ ಸಲುವಾಗಿ 


ಊಧಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಹೊರಟರು. ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ 
ವಸಿಷ್ಠರು ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತು 


© 
"ನಾನು ವಸಿಷ್ಠ'ನೆಂದು ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರೀತಾ, jದರಗಳೊಡನೆ 
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ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ತೇಜೋರಾಶಿ 
ಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನು ಮುದಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಸಹಸ ೯ಗಲೇ! ತಮಗೆ ಸಾಗೌತನ ಮು ಒಬಯುಸುತೇನ್‌ೆ. ತಾರ ನನಿಗೆ 


AC TIONS hdl | ಕ್‌ eer SA ಸ್‌ ಆಸ್ರ) ಮ I 


ಆಗಮಿಸಿರುವ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ವಾಗ್ಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಮಹಾಭಾಗರೇ! ನನ್ನಿಂದ ತಾವು ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವಿರಿ? ತಾವು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧನಿರುವನು. ಆ ಕಾರ್ಯವು. ಎಷ್ಟೇ 
ದುಷ್ಕರವೇ ಆಗಿರಲಿ ; ; ಅದನ್ನು ನಾನು ತಪ್ಪದೇ ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನು.” 


ಸೂರ್ಯದೇವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳಾದ 
ವಸಿಷ್ಠರು ಭಾನುಮಂತನಿಗೆ ಪುನಃ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು : 


ಅ 
ಯೈಷಾ ತೇ ತಪತೀ ನಾಮ ಸಾವಿತ್ಕವರಜಾ ಸುತಾ 1 
ತಾಂ ತ್ಹಾಂ ಸಂವರಣಸಾರ್ಥೇ ವರಯಾಮಿ ವಿಭಾವಸೋ ||೨೨/| 


ಸಹಿ ರಾಜಾ ಜು ಸುಜಾ 
ಗಿ ಸಂದ 


SAS ನಿನಗೆ "ತಪತೀ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ, ಸಾವಿತ್ರಿ ದೇವಿಗೆ 
ಎರಡನೆಯವಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮಗಳಿರುವಳಲ್ಲವೇ? ಅವಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯನಾದ ಸಂವರಣನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆನು. 
ಸಂವರಣನು ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸುವಿಖ್ಯಾತನಾದ ರಾಜನಾಗಿರುವನು. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು 
ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದೆ. ಧರ್ಮಾರ್ಥವಿದನೂ, ಉದಾರಿಯೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಅವನು ಅನುರೂಪನಾದ 
ಪತಿಯಾಗುವನು.” 

ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ಮಗ 
ಳನ್ನು ಸಂವರಣನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮಗಳಿಗೆ 
ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಅಭಿ 
ನಂದಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


() (4) 
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ವರಃ ಸಂವರಣೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ತ್ರಮೃಷೀಣಾಂ ವರೋ ಮುನೇ 1 

ತಪಹತೀ ಯೋಷಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕಿಮನ್ನದಷವರ್ಜನಾತ್‌ 11೨೫1 
“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ರಾಜರಲಿ ಸಂವರಣನು ಶೇಷನಾಗಿರುವನು. 


ಜ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ಕ್ಸ್‌ YTS ಸರ್‌ ರ ಸ್‌ ಸ್ಥಿ ರ್‌ ಶ್ರೀ 


ಇಂ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲ ನೀವು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿರುವಿರಿ. ಅಂತೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ತಪ 
ತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಗಿರುವಳು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಕನ್ಮೆಯನ್ನು ಸಂವರಣನಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಧರ್ಮವು ಯಾವುದಿರುವುದು? ನನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಸಂವರಣನಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆನು.'”' ಸೂರ್ಯನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಭೂಷಿತೆಯಾದ, ಅನಿಂದ್ಕಳಾದ ತಪತಿಯನ್ನು 
ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಕರೆತಂದು ಸಂವರಣನಿಗಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 


3 X ಯ 
ಗಾಗಿ ತಪತಿಯನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದರು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬಿ Gb ವಸಿಷ್ಠರು- 


ಹ ಟಾ! ೨.೧% ಇಡಲ 
Iv wha 6೬೬ ಛಿ ಲ! | 


ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಪತಿಯ Pew we ಕುರುಕುಲಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನಾದ ಸಂವರಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಪತಿಯೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ವಸಿಷ್ಠ 
ರೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ, ನಗುಮೊಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ದೇವಕನೈೆಯಾದ ತಪತಿ 
ಯನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದ ಸಂವರಣನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ 
ವಾಯಿತು. ಮನೋಹರವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ತಪತಿಯು ತನ್ನ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಿಂಚಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳ 


ಗುತ್ತಾ ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅರ್ಜುನ! ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂವರಣನು ಹನ್ನೆರಡು 


ಸಗಃ PR ಕಾರ ಭಾಳ SN NR ಲಿ ಬಿಎ ಬಿ ರಾ [CR ಡಿದ 


ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳಂಬ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ರ 
ನಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾರಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಯರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು 
ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪತಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಬಳಿ 
ರ್‌ ನಿಲಿ ಾಫ ಲ ಭಾಫ ಜಾವ ಫಾ NN ಗಾಲಿ (ಧಿ ರ್ಟ ೦0) ಇಳಿ 
ಲ. ಟಟ ಲಿ Ad ಈ dtd ಓಟ) ನಾದ 9 { MON ADAM ಟು) (Lc wi! 


ಒಡೆಯನಾದ), ಈಶ್ವರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿ ಸಿಷ್ಕರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ತಪತಿಯನ್ನು ತನ್ನ 


ಪ್ರಜೆ 


ದಿ 
NN 
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ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದನು. ದೇವ-ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ ಸಂಸೇವಿತವಾದ 
ಆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ನರರ್ಷಭನಾದ ಸಂವರಣನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ 
ತಪತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


ವಿವಾಹವಾದನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂವರಣನು ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರ 
ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಅದೇ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ತಪತಿಯೊಡನೆ ಎಹರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಅವನು ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರ, ರಾಷ್ಟ ಷ್ಟ, ವನ, ಉಪವನ-ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ 
ಭಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಇದ್ದ ಅಮಾತ್ಯ 
ನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರೂ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವುದಕಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಕಚ್‌ ಗ ESS: 


be ಗುಡುರ 2 H ಮ್‌ ವ ಮಸ್‌ ಈ ವೆ ಹ್‌ ಒನ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಪು ಅ ಜ್‌ 


ಸಂವರಣನು ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ಕಾನನ-ವನ-ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಚ್ಛಿ 
ಯಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ, ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದನು. ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಯಥಾಪೂರ್ವವಾಗಿ ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳು ನಡೆಯದೇ 


ಇದ್ದುದಿದಂದಿಲೂ- ಸಂವರಣನು ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಲಾಗಿ ಆಲ 


ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಂವರಣನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಕ್ಷೀಣಿಸಿದರು. 
ಸ್ಥಾವರ-ಜಂಗಮಗಳೂ (ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮತ್ತು ಪಶು-ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) 
ವಿನಾಶಹೊಂದಿದುವು. ಸುದಾರುಣವಾದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂವರಣನ ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹನಿ ಕೂಡ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಂಜೂ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಅದ 
ರಿಂದಾಗಿ ಯಾವ ವಿದವಾದ ಸ ಸಸ್ಯ ಸ್ನಗಳೂ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. 


ಇದ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ಈರ್‌ ಕ್‌ ಅತ್‌ ಈತ ಆಲ್‌ 


ಕುದ್ಧಾಧೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತರಾದರು. 


ಬ್‌ 
ಮನೆ-ಮಠಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಪ್ರಜೆ 


ಸಾಲಿ ಹಾಸಲಾ ನ uO) ವಾ್‌ ಎವ ಕ ME ED ED 


ಗಳು ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಹಂಡತಿ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


() (4) 
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ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದ ಅಲ್ಪಾಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಬಡಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ, ನಿರಾಹಾರಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದ, ಕೇವಲ ಎಲುಬು-ಚಕ್ಕಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಶವಸದೃಶರಾಗಿದ್ದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸಂವರಣರಾಜನ ರಾಜಧಾನಿಯು-ಪ್ರೇತಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪ್ರೇತರಾಜನ ರಾಜಧಾನಿಯಂತೆಯೇ-ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸಂವರಣನ 


ಇ) (ಪಿಕ್‌ 


WI Yo 
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ಬಟ ಯಿ 


ಜೋಡಿಗೆ ಪರ್ವ ಜಃ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಸ ಸಂವರಣನನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠರು 
ತಪತಿಯೊಡನೆ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಕರೆತಂದರು. ಸಂವರಣನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿದನಂತರವೇ ಅಸುರಹಂತಕನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಯಥಾಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದನು. ನರಶಾರ್ದೂಲನಾದ ಸಂವರಣನು ತಪತಿಯೊಡ 
ನೆಯೂ-ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆಯೂ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಮಳಗಿರಿದನು. 
ಮಳೆಯಿಂದಾಗಿ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿದುವು. ಶುದ್ದಾಂತರಂಗನಾದ, ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸರವ ಹರಿಕೆ ಪರಿಪಾಲಿತವಾದ ಆ ದೇಶವು ಸಮೃದ್ದ 


ವಾಯಿತು. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಆನಂದ 


ತುಂದಿಲರಾದರು 


ಗವ್‌ ಸದ್‌ ಗಟ್‌ ಇಂದ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಗವ್‌ ಓರ್‌ ಅ 


ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ಯ್ಯಾ ಕಡತ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ಮಗಳಾದ. ತಪತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ಪೌರ್ವಿಕಿಯಾದಳು. ( ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪುರುಷನಾದ ಸಂವರಣನ 
ಪತ್ನಿಯಾದಳು. ) ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನೀನು ತಾಪತ್ಕನಾದೆ. ತಪಸ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ! ತಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವರಣನಿಗೆ ಕುರುವೆಂಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಕುರುವಂಶಸಂಭೂತನಾದ ನೀನು ಕೌರವನೆಂದು 


ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ತಪತಿಯ ಸಂಬಂಧಾನುಸಂಬಂಧದಿಂದ ತಾಪತ್ಕನೂ 
ಆಗಿರುವೆ.” 


7೭೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೧೭೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠರ ಮಹತ್ತದ ಕಥನ 

RE NE ತಾಳೆ 
ಘ್‌ MAMTA CONN ಲಳ 
ಸ ಗನ್ನರ್ವವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ತದಾ ಭರತರ್ಷಭ | 
ಅರ್ಜುನಃ ಪರಯಾ ಭಕ್ಕಾ ಪೂರ್ಣಚನ್ನ) ಇವಾಬಭೌ loll 
ಗ ಎ ಗ 


ಕಥೆ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಚತು ವಸಿಷ್ಠರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಭಾವವು ಅಧಿಕಗೊಂಡಿತು. ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರ ಮಹತ್ವದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನ ಮುಖವರಳಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 


ವಸಿಷ್ಠರಲ್ಲಿದ್ದ ತಪೋಬಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ 


ಕೌತೂಹಲವಂಟಾಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು : 


“ ಗಂಧರ್ವರಾಜ! ವಸಿಷ್ಠರ ತಪಃಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಶರೀರವು 
ಪುಲಕಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಬೇಕೆನ ಸುವ ಆಶಯವಿದೆ. ನಮ ಫಮಘವಾರರ್ವಜರಿಗೆ 'ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ 


kod ಇಲ್‌ ಬ್‌ ಆಡ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಈ ಸ ಗ ಗದೆ ಅ ದುಪ ಹಜಾಮ ಇದ್‌ ಇ ಓ೬ ದ್‌ 


ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳ ಪುಣ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳುವವನಾಗು.” 
“ಅರ್ಜುನ! ನಿನಗೆ ವ ಕುತೂಹಲವಿರುವಂತೆಯೇ ನನಗೂ ಆ 


BN BN BN [59 BN BN 


ಇರ್‌ ಹನೀ ಸ್‌ಕುನ್‌ಇಕೇ ನಣೆ ೧. 6 ನ್‌ಂ ನೀ I ನೀಂಣ ೩೦ | 

ಸಕ್‌ Se ಆತ್ರ) ಆ ಆ) ಕಜ ಚ್‌ abs I 

ತಪಸಾ ನಿರ್ಜಿತೌ ಶಶ್ಚದಜೇಯಾವಮರೈರಪಿ 11911 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾವುಭೌ ಯಸ್ಕ ಚರಣೌ ಸಂವವಾಹತುಃ | 

ಇನಿಯಾಣಾಂ ವಶಕರೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ಚೋಚ್ಛತೇ 11೬1 


ವಸಿಷ್ಠರು ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರರು. ಅರುಂಧತಿಯ ಪತಿ. ದೇವತೆ 


ಕ 1126 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಶೆ ಮತ್ತು ಕೋಪಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ 
ಮಹಾಮಹಿಮರು. ಆಶೆ ಮತ್ತು ಕೋಪಗಳು ಅವರ ಪದತಲದಲ್ಲಿ 
ದಾಸ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠರೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಯಸ್ತು ನೋಚ್ಛೇದನಂ ಚಕ್ರೇ ಕುಶಿಕಾನಾಮುದಾರಧೀಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಪರಾಧೇನ ಧಾರಯನ್ಮನ್ನುಮುತ್ತಮಮ್‌ 11೭.1 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅನೇಕವಾದ ಅಪರಾಧಗಳು ವಸಿಷ್ಠರ ಕೋಪವನ್ನು 
ಉಲ್ಬಣಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಅವರು ಆ ಮಹಾಕೋಪ 
ವನ್ನು ತಮಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡರೇ ಹೊರತು ಕುಶಿಕವಂಶದ 
ನಿರ್ಮೂಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


© 
೯ಲನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ps -ಕೇವಲ 
ಅಶಕ್ತರಂತೆ ಸ್ಥೆ ಅರ ತಾಳಿ ಪುತ್ರವಿನಾಶದ "ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಿದ 


ಕ್ಟ 


WS) 

3] 
(GL 

ತಿ 
313 ¢ 


ಮೃತಾಂಶ್ಚ ಪುನರಾಹರ್ತುಂ ಶಕ್ತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮಮಕ್ಷಯಾತ್‌ 1 

ಕೃತಾನಂ ನಾತಿಚಕ್ರಾಮ ವೇಲಾಮಿವ ಮಹೋದಧಿಃ lll 
ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಯಮಾಲಯದಿಂದಲೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 

ಕರಿತರುವ ಸಾಮಥರ್ಥವ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ-ಸಮುದ್ರವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಯನ್ನು 

ಮೀರಿಹೋಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ-ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮವನ್ನು ಮೀರಲು ಇಚ್ಛಿಸದ 

ಮಹಾಪುರುಷರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಜಿತಾತರಾದ 

ಮತ್ತು. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೭೪ 1127 y 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಕ್ಟಾಕುವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜರು ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರು. ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು 
ಇಕ್ಲಾಕುಕುಲಸಂಭೂತರಾದ ರಾಜರು ಅನೇಕಾನೇಕ ಕ್ರತುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. 


ದೇವೇಂದ್ರನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ-ಕುರುವಂಶಸಂಭೂತರಾದ ಅನೇಕ 
ರಾಜರು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೂ ಸಹ 
ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 


ನಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಜೇತುಮಿಚ 


ಪಾರ್ಥ! ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂಬ ಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಯೋಗ-ಕ್ಷೇಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ ರಾಜನು ಮೊದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಇ ಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಮಹೀಂ ಜಿಗೀಷತಾ ರಾಜ್ಞಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಾರ್ಯಂ ಪುರಸ್ಸರಮ್‌ | 
ಸ 'ತ್ಲುರೋಹಿತಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದುಣವಾನ್ನಿ _ಜಿತೇನ್ಟ್ರಿಯಃ | 


ದ್ವಾನ್ನವತು ವೋ ವಿಪ್ರೋ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥತತ್ತವಿತ್‌ 11೧೫ 
ಪ್ಲದ್ದಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚಿಸುವ ರಾಜನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಅಜ್‌ ಳ್‌ Na 


ಪುರಸ್ಪರನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮ-ಕಾಮಾರ್ಥಗಳ 
ತತ್ನಗ ಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಗುಣವಂತನಾದ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ, ವಿದ್ವಾಂಸ 
ನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ನಿಮಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಲಿ. ಣೆ 


() (4) 


ಕ 1128 ಮಹಾಭಾರತ y 


೧೭೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ವಸಿಷರ ಅದ್ಭುತ ಕ್ಷಮಾಗುಣ : 
ಬಲಗರ್ವಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾವಿ ಮಿತ್ರನ ಹರಾಭವ 


ಅರ್ಜುನನು ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 


A NN ಟಟ ಬ್‌ A ಲಾ ಉಮ ವಸಿಷಯೋಃ | 
Kee, ಅರಸ್‌ ವ ಕಕ ಲ ಆಕ ನಪ. [| 


ವಸತೋರಾಶ್ರಮೇ ದಿವ್ಯೇ ಶಂಸ ನಃ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್‌ loll 
“ಚಿತ್ರರಥ! ದಿವ್ಯಾಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ-ವಸಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ 

ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ವೈರವುಂಟಾಯಿತು? ವೈರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ಅದರಿಂದಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳು.” 


“ಅರ್ಜುನ! ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಬಹಳ 


ಪ್ರಾಚೀನಕಥೆಯೆಂದು ಎಲ್ಲ 'ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಸಿದವಾಗಿದೆ. ಆ ಪುರಾಣ 
ು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಯಥಾವತಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. 
ಭರತರ್ಷಭನೇ! ಕಾನ್ಯಕುಬ್ದದೇಶದಲ್ಲಿ "ಗಾಧಿ' ಎಂಬ ಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಹಾರಾಜನೊಬನಿದ್ದನು. ಅವನು ಕುಶಿಕಮಹಾರಾಜನ 
ಮಗನು. ಧರ್ಮಾತನಾದ ನದಿಯು ವತನು ವಿಶಾಮಿತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಪದ್‌ ಸ್‌ ನರದ 8 ಅಳಲು ನಿಪ bls Led inti ಸಕ ಸಕ್‌ ಕೌ: ed YN dN ಶಲ 


(೬. 
ಎ 


ದ್ವನಾಗಿದ್ದವು. ಅವನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವೂ ಮತ್ತು 


ತುರಂಗಬಲವೂ ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪರಾಜ ಸಗೊಳಿಸಿದ್ದನು. 


2 


ಜ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌್‌ವ್‌ 6 “ನ್‌್‌ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಮ್ಮೆ ಅಮಾತ್ಕರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಗಹನವಾದ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹಗಳನ್ನೂ, ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು 
ಿದ್ದನು. ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ರಮ್ಮವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ದಂ ಠಿ 
ಹಾಸಿ ಷ್ಟ ತ್‌ POPC ಹಾಸ ಇಕಾ ಮಿ 
ಆಖ ಗಳ ಬೀಟಗ ಗಿ ಬಿಲ 


ಗೊಂಡನು. 


ಲು 


ತ 
(GL 
¢ 
ಣಿ 
ಸ 
ತ್ರೆ 
ಲ 


ಲ ಜ್ರ 


ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 


() (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೭೫ 1129 y 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ವಸಿಷ್ಠರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. 
ರಾಜನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ವಸಿಷ್ಠರು ನರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಲು ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. 


ಆಗಮಿಸಿದ ರಾಜನಿಗೆ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪಾದ್ಯ-ಅರ್ಫ-ಆಚಮನೀ 
ಯಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಗೆಡ್ಡೆ-ಗೆಣಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಫಲಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. 

ವಸಿಷ್ಠರು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ 6d ಸು ಇವು ಕ್ಲೇಶ 


ಕಾಮಧೇನುವು ಕೊಡಲಾಗದ ವಸ್ತುವೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಕಲ 
ಜಾತಿಗಳ ಮತ್ತು ನಾನಾದೇಶಗಳ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅರಣ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಹಣ್ಣು-ಹಂಪಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಷಡ್ರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಕ್ಷ್ಯ- 


ನ ಿಂತು ಗೆಲೆ ಗ. ಉದದ ಎ೧೩ ೋಷ AENEAN A ಳನ ನ್ನೂ ಡೆ. ೧7೫, ತ್ತು. 


ಬಸುರು de ಬ್‌ ಸತಿ ಸಾಮು: ಆಆಆ ಒಟು ಊಗ6ಂ('ಆ್‌ ೬ ಸಗ ಆಗ ಓಟ್‌ | ॥ೃ8 ಭಿ ರುದರದ ಒಂ 


ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. ತುರು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಭಕ್ಷ್ಯ- ಭೋಜ್ಯ ಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ರತ್ನಹಾರಗಳನ್ನೂ, 
AES ಕೊಡುತಿದಿತು. ಒಟಿನಲಿ ಮೊದಲೇ ಹೇಲಿದಂತೆ 


ಬಲ್ಯ ಯು ಲ್ಲ ರಲಿ. ಒಟ್ಟ ಜಲು ಖಲು ಎ ಆ 


ಕಾಮಧೇನುವಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದ ವಸ್ತುವೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಕಾಮಧೇನುವಿನಿಂದ ಭಕ -ಭೋಜ್ಯ- 


ಪಿ 


ಲೇಹ್ಯ-ಚೋಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಅವನ ಅಗಣಿತವಾದ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠರ ಆತಿಥ್ಯದಿಂದ 


ಜವರ. ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚಯ ವಾಯಿತು 


ಇರ್‌ ಇಂದ್‌ ಸಿದ್‌ 8 ಗವ್‌ ಇತರ್‌ ಟ್‌ ಓದ ರ ದೆ ಮೆ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಲ್‌ ಇದರ್‌ ಈ 
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ಷಡುನ್ನತಾಂ ಸುಪಾಶೊನ್ಬೀರುಂ ಪೃಥುಪಇ್ನಸಮಾವೃತಾಮ್‌ | 
ಮಣ್ಣೂಕನೇತ್ರಾಂ ಸ್ವಾಕಾರಾಂ ಪೀನೋಘಸಮನಿನ್ನಿತಾಮ್‌ 11೧೩ 


ಸುವಾಲಧಿಂ ಶಜ್ಕುಕರ್ಣಾಂ ಚಾರುಶೃಬ್ದೇಂ ಮನೋರಮಾಮ್‌ । 
ಪುಷ್ಟ್ಠಾಯತಶಿರೋಗ್ರೀವಾಂ ವಿಸ್ಮಿತಃ ಸೋತಭಿವೀಕ್ಷ್ಮ ತಾಮ್‌ ॥೧೪॥ 


ಉನ್ನತವಾದ ಆರು ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಂದರವಾದ ಪಾಶನ್ವಭಾಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ದೊಡ್ಡ ಐದು ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಪ್ಪೆಯ ಕಣ್ಣಿನಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಂದರವಾದ 
ಆಕಾರದಿಂದಲೂ, ದಪ್ಪವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಂದರವಾದ ಬಾಲ 
ದಿಂದಲೂ, ಶಂಕುವಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ಕಿವಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸುಂದರವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಾಡಲೂ, ಪುಷ್ಪವಾದ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಕುತ್ತಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದ ನಂದಿನಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡನು.* 


ಬು ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಹಸುಗಳಿಗೆ ಉನ್ನತವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಆರು ಅಂಗಗಳು ; 

ಶಿರೋ ಗ್ರೀವಾ ಸಕ್ಕಿನೀ ಚ ಸಾಸ್ನಾ ಪುಚ್ಚಮಥಸ್ತನಾ | 

ಶುಭಾನ್ಯೇತಾನಿ ಧೇನೂನಾಮಾಯತಾನಿ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ । 

ತಲೆ, ಕುತ್ತಿಗೆ, ಪೃ ಷ್ಠಭಾಗಗಳು, ಹಿಳಲು, ಬಾಲ ಮತ್ತು ಕೆಚ್ಚಲು- ಇವುಗಳು ಹಸುಗಳಿಗೆ 
ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದರೆ ಶುಭಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕಾದ ಐದು ಅವಯವಗಳು : 


ಲಲಾಟಂ ಶ್ರವಣೌ ಚೈವ ನಯನದ್ದಿತಯಂ ತಥಾ ಟ 
ಪೃಥೂನ್ಯೇತಾನಿ ಶಸ್ತನ್ಯೇ ಧೇನೂನಾಂ ಹಣ್ಣು ಸೂರಿಭಿಃ ॥ 
ಹಣೆ, ಎರಡು ಕಿವಿಗಳು ಮತ್ತು ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು-ಈ ಐದೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಂತಹ ಧೇನುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಲ 
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ಕ್ರಮಿಯು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠರಲ್ಲಿದ್ದ ಅನರ್ಫವಸ್ತುವನ್ನು ಕೇಳಲು 


ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ 

ವಸಲ್‌ ನೋ ಳಾ A 0 ೫ ನ್‌ ಲ್ಲೊ ಗಾಂ ನ್‌್‌ ಕಾಣ ನಾನ್‌ | 

ಸ್‌ ಆಲ್‌ ಆ ಆದಿಲ ॥ Red ಕ್‌ bhatt es ಹ್‌ IS [| 

ನ ಹೋಂ ಸಮ್ಮಯಚ್ಛ್ಚಸ್ವ ಭುಂಕ್ಷ್ವ ರಾಜ್ಯಂ ಮಹಾಮುನೇ loll 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ! ಹತ್ತು ಕೋಟಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ನನಗೆ ಈ ನಂದಿನಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಅಥವಾ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ನಿನಗೆ ಈ 
ನಂದಿನಿಯ ವಿನಿಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾಮುನಿಯೇ! 
ನನ್ನಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯಸುಖಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸು.” 


ವಸಿಷ್ಠರು ಮಂದಸಿತರಾಗಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


ದೇವತಾತಿಧಿಪಿತ್ರರ್ಥಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಚ ಪಯಸ್ತಿನೀ 1 
ಅದೇಯಾ ನನ್ನಿನೀಯಂ ವೈ ರಾಜ್ಜೇನಾಪಿ ತವಾನಘ llazll 


“ಹಾಪರಹಿತನೇ! ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ, ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, 
ಪಿತೃಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ;ಹೋಮಾದಿಗಳ ಹೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ನಂದಿನಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಾಪಾಡುತಿರುವೆನು. ಈ ರಸಗಳ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದಾದರೂ ಈ ನಂದಿನಿಯನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ಕೊಡಲು 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.” 


ಕ್ಷತ್ರಿಯೋತಹಂ ಭವಾನ್ಹಿಪ್ರಸ್ತಪಃಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಸಾಧನಃ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಕುತೋ ಚ್‌ ಪ್ರಶಾನೇಷು ಧೃತಾತ್ಮಸು . ॥೧೮॥ 


0 


ಅರ್ಬುದೇನ ಗವಾಂ ಯಸ್ತಂ ನ ದದಾಸಿ ಮಮೇಷಪ್ಲ್ಸಿತಮ್‌ | 
ಸ್ವಧರ್ಮಂ ನ ಪ್ರಹಾಸಾ ಸ್ಮಾಮಿ ನೇಷ್ಮಾಮಿ ಚ ಬಲೇನ ಗಾಮ್‌ ॥೧೯॥ 


ಬ ಗಾ“ ಗಾ ರೇ! ನಾನು ವೀರಕತಿಯನು ನೀವಾದರೋ ತಪಃ 


he ಸ್ಥಿ ತಟ್‌ ಕನ್‌ ಬರು ಸಗರ ಸ ಶರ ಅ ಸ್ಸ ತ್‌ AS eS NS ಸರ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ 
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ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾದ ಶಾಂತಿಪ್ರಿಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ, ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಶೌರ್ಯವೆಲ್ಲಿಯದು? 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಿರಿ. ಅರ್ಬುದ 
ಧೇನುಗಳ ವಿನಿಮಯಕ್ಕಾದರೂ ಒಂದು ಹಸುವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿರಿ. ನೀವು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ನಾನು ಈ ಹಸುವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದು ನನ್ನ ಧರ್ಮವೂ ಅಲ್ಲ. 
ರಾಜನಾದವನು ತಾನು ಆಶಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದರೆ- 
ಅವನಲ್ಲಿ ರಾಜಧರ್ಮವೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕೃತ್ರಿಯ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಬಿಡದೇ ನಿಮಲ್ಲಿರುವ ಈ ಅನರ್ಫ 
ವಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲೇ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುವೆನು.” 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ದುರಭಿಮಾನದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠರು 
ಪ್ರಶಾಂತರಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರಿಸಿದರು. 
ಬಲಸ್ಸಶ್ಥಾಸಿ ರಾಜಾ ಚ ಬಾಹುವೀರ್ಯಶ ಕತಿಯಃ । 


"ಇತ್ರ ಇತ ತ್‌ 


ಯಥೇಚ್ಛಸಿ ತಥಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕುರು ಮಾ ತ್ವಂ ವಿಚಾರಯ lool 


“ಮಹಾರಾಜ 1 ನಂದು ಕತ್ರಿ ಯಕುಉಯೋತನನೆಂಯುದು ನಿಜ. ರಾಜನೂ 


ಸಿದ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಗರ್‌ ಇ huh ಖಲು ಗತರ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ನ ಅಲಲ he ಕ್‌ ಅ ಇದ್‌ ವ್‌ ಗಲ್‌ ಬ ತ್‌್‌ ಪ್‌ 


ಆಗಿರುವೆ. ಚತುರಂಗಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಅಪ್ರತಿಮ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಗೆ ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು. ಕಾರ್ಯಾ 


9೨ 


ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ." 


ಹ ಬಲಾತಾ ಸಟ ನೆಲೆಗೆ ಇಗೂ 63) 


Ned ಸ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಆಳ ಸಪ ಕತ ಗತ್‌ ಹ MNO WSN NS 
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ಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಅದು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೋಲಿನಿಂದಲೂ, ಚಾವಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಕಲ್ಕ್ಯಾಣಮಯಿಯಾದ ನಂದಿನಿಯು "ಹಂಭಾ? 
"ಹಂಭಾ!' ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದು ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆದುರಾಗಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿತು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಂದಿನಿಯು ಆಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. 

ನಂದಿನಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು ವಸಿಷ್ಠರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲೂ ನೀರೂರಿತು. 
ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಮೈಯನ್ನು ಸವರುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು : 


ಶೃಣೋಮಿ ತೇ ರವಂ ಭದ್ರೇ ಎನದನ್ನ್ಯಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಕ್ರಿಯಸೇ ತ್ದಂ ಬಲಾದ್ದದೇ ವಿಶಾಮಿತೇಣ ನನ್ನಿನಿ | 


ಇರ್‌ ಫ್‌ ೯76 ಸ್ತ Pr ಸ್‌ 'ಆ್‌' ಸಾಸ ca ಇಸ ರ್‌ ಷ್‌ 


ಕಿಂ ಕರ್ತವಂ ಮಯಾ. ತತ್ರ ಕ್ಷಮಾವಾನ್ನ  ಹ್ಮಣೆ ಣೋ ಹೈಹಮ್‌ ॥ 


“ಮಗಳೇ! ನೀನು “ಹಂಭಾ!' “ಹಂಭಾ!' ಎಂದು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನಾನೇನು 
ಮಾಡಲಿ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ನಾನಾದರೋ “ಸ್ಥಮಾಪರನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕ್ಬತ್ರಿಯನು 


NAN AAP ASA ER AR ಷಯ ಇದೆ) ಇಗೆ 
ದಿನಗಿಷ್ಟೂಂದು ಲಲ ತಾಪ ಸ್ಟ 


ಕೋಪವೇ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಮ್ಮ?” 
ಇತ್ತಲಾಗಿ ವಿಶ್ಣಾ ಶ್ಚಾಮಿ ಮಿತ್ರನು ನಂದಿನಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಚತುರಂಗಬಲ 


ಹ್ಞಾ ಸಾಲಿ ರಾಘ ಯ ೧ ಸಿಘಾಲಿಬ 0ಿ್ದಿ ಘಾಲಿ ಇ ಇಲ್ಮಿ ಘಾಲಿ ತ ಧದ ಜ್‌ ಲ ಲಲ RR. ಟ್ಟಿ]! pS ಹಾಲೆ (ಗ 
ಆ DV 1 ಬರುತ್ತಿರುವುದ ನ್ನು ಕಂಡು ೧೪೮.೧೦ HAA WANN OI ಓಲ ಆರಿ Tv ಟಂ 
ವಸಿಷ ಸಿಷ್ಠರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಸಂತ ಹೇಳಿದಳು : 

ಕಶಾಗ್ರದಣ್ಣಾಭಿಹತಾಂ ಕ್ರೋಶನ್ನೀಂ ಮಾಮನಾಥವತ್‌ | 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಬಲೆ ರ್ಫ್ಟೋರೆ ರ್ಭಗವನ್ನಿಮುಹೇಕ್ಷಸೇ Il೨೭ll 

“ಮಹಾಮಹಿಮರೇ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನಿಕರು ಚಾವಟಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ ನನಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಿರಿ. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೇ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ದೈನ್ಯಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೂ ಇರುವಿರಿ. ಆದರೂ ನೀವೇಕಿಷ್ಟು ಉದಾ 


() (4) 
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ಸೀನರಾಗಿರುವಿರಿ? ನಾನಿಂದು ನಿರ್ಗತಿಕಳಂತಾಗಿರುವೆನಲ್ಲಾ! ನನ್ನನ್ನು 
ಚಾವಟಿಯಿಂದಲೂ, ಕೋಲಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ನಾನು ಸಂಕಟದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.'' ( ನಂದಿನಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳು ಉದುರುತ್ತಿದ್ದುವು. ) 


ಪಾರ್ಥ! ನಂದಿನಿಯ ಅಂತಹ ದಾರುಣಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡರೂ, 
ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ವಸಿಷ್ಠರ ಮುಖಾರವಿಂದದ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪದ ಛಾಯೆಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಮಾಶೀಲರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಕ್ಷಮಾಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದರು. 

ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಂದಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


ತ್ರಿಯಾಣಾ ಲಂ ತೇಜೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣಾನಾಂ ಕ್ಷಮಾ ಬಲಮ್‌ | 


ಕ್ಷ 
ಕ್ಷಮಾ ಮಾಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮಾದ್ದಮ್ಮತಾಂ ಯದಿ ರೋಚತೇ ॥೨೯॥ 


“ನಂದಿನಿ! ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸೇ ( ಶಾರೀರಕಬಲವೇ ) ಬಲವು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕ್ರಮೆಯೇ ಬಲವು. ಕ್ಷಮಾಗುಣವೇ ನನ್ನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಾರೆನು. ನಿನಗಿಚ್ಚಯಿದ್ದರೆ ನೀನು ಅವನೊಡನೆಯೇ ಹೋಗ 


PRS, ಈ ೧ 


A ಷಿ ಖಿ ೨೨ 
ಬಹುದು. 
ರಾ ದ್ರಿ, ರಾಲಿ ಹಾಸಲಾ ಲೆ ಎ ಳನು ಕಂತಿ ಹೋ ರ ಮಾ ರ | ಹಾ ಮಾ ಕಾರಾ ಲಾರಾ ವ ವಾ 4 
wer (ಸ ಮಾತುಗ ಆಯ್ದು iT LMA WVU ಉಳಿ ಗ 


ನಂದಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು : 


ಕಿಂ ನು ತಕ್ಷಾಸ್ತಿ ಭಗವನ್ನದೇವಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ 1 

ಅತ್ಮಕ್ಷಾಹಂ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇತುಂ ಶಕ್ಕಾ ನ ವೈ ಬಲಾತ್‌ lls. oll 
“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿರಾ? 

ಅಂತೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಿರಲ್ಲವೇ? ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಮನಃ ಮ 

ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸ್ಪನಿಕರು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 

ಸರ್ವಥಾ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯಲಾರರು.” 

ನ ತ್ವಾಂ ತೃಜಾಮಿ ಕಲ್ಮಾಣಿ ಸ್ಕೀಯತಾಂ ಯದಿ ಶಕ್ಕತೇ | 


ದೃಢೇನ ದಾಮ್ನಾ ಬಧ್ವೈಷ ವತ್ಪಸ್ನೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಬಲಾತ್‌ 11೩ ೧॥ 


() (4) 
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“ಮಗಳೇ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಾರೆನು. 
ನಿನಗೆ ಸಾಮರ್ಥವಿರುವುದಾದರೆ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡು, ನಂದಿನಿ! ನಿನ್ನ ಕರುವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಬಂಧಿತವಾಗಿ 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ.” 


ವಸಿಷ್ಠರ '"ಸ್ಲೀಯತಾಂ-ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು '-ಎಂಬ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯೇ ನಂದಿನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಯಿತು. ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ 
ಸೆಳೆದೊಯ್ಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವೂ ನಂದಿನಿಗುಂಟಾಯಿತು. 
ತಲೆಯನ್ನೂ, ಕತ್ತನ್ನೂ ಮೇಲೆತ್ತಿದಳು. ನೋಡಲು ಭಯಂಕರಳಾಗಿ 
ಕಂಡಳು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂಪಾದುವು. "ಹಂಭಾ' ಎಂದು 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕೂ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮರ್ದಿಸ 
ತೊಡಗಿದಳು. ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಂದಿನಿಗೆ ಕೋಪವೂ ಉಕ್ಕೇರಿತು. ನಡುನೆತ್ತಿಯ 
ಮೇಲೇರಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ- ಕೋಪದಿಂದ 
ಆವೃತಳಾಗಿದ್ದ ನಂದಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಬಾಲದಿಂದ ಕಾದ ಕೆಂಡಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ಎರಚಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಅವಳ ಬಾಲದಿಂದ 
ಪಹ್ನವ ಸೈನ್ಯಸಮೂಹವು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ದ್ರಾವಿಡ ಮತ್ತು 
ಶಕಸೈನ್ಯಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವು. ಯೋನಿಯಿಂದ ಯವನಸೃೈನ್ಯದ ಉದಯ 
ವಾಯಿತು. ಸಗಣಿಯಿಂದಲೂ, ಮೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಶಬರಸೈನ್ಯವು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸಿತು. ಅವಳ ಪಾಶ್ಚಭಾಗದಿಂದ ಮತ್ತು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿದ್ದ ನೊರೆ 
ಯಿಂದ ಪೌಂಡ್ರರೂ, ಕಿರಾತರೂ, ಯವನರೂ, ಸಿಂಹಳರೂ, ಬರ್ಬರರೂ, 
ಖಸರೂ, ಚಿಬುಕರೂ, ಪುಲಿಂದರೂ, ಚೀಣರೂ, ಹೂಣರೂ, ಕೇರಲರೂ 


ಹ 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ನಾನಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ, 
ಎದ ವ್ಯಾ ರಾರಾ ನಳ ದ ಲಲಿ ON NE ತಾಡನ 
OVW WU NUN UNS ITCHY WSN) NANNIES WIS UN NSO 
ಅಲ್ಲ ಹ ನು ಹ್‌ 


(8) (4) 


1136 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸಿಕ್ಕಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನಿಕರು ಕಂಗೆಟ್ಟು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. 
ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಠರ ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರು ಕುಪಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಂದಿನಿಯು ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ನಿರ್ಗಮನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಆಸಕ್ಷಳಾಗಿದ್ದಳು. ವಸಿಷ್ಠರ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ತಪೋವನವನ್ನು ಶವಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಅಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯು 


ಯಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬಲವೇ ಹೆಚ್ಚನಿಸಿತು. 
ತುಚ್ಛವೆನಿಸಿತು. ಖಿನ್ನನಾಗಿ "ಹೇಳಿದನು : ಶ್ವ 


ಧಿಗ್ಲಲಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಂ ಬಲಮ್‌ 1೪೫: 


“ಪ್ರಶ್ರಿಯಬ 96 ಕೆ ದಿಕಾರವಿರಲಿ! ಬ್ರಹತೇಜ 


9, 
ಜಸ್ಸಿನ 

ಹೀಗೆಂದು ಉದ್ದಾರಮಾಡಿ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲವೇ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಿ 

ಸಿದವನಾಗಿ, ಸಕಲಸಂ ೦ಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿಯನ್ನೂ 

ವರ್ಜಿಸಿ, ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳಿಗೆ ತಿಲಾಂಜಲಿಯನ್ನಿತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 
ಆತನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು. 


ಗ) 


ಲಿ ಗಾಕೊಾಉ SD ಇಾಾಭಿ ಷ್ಟ ಜಾ ಬ me ಹಾವ) ಹ ಪಾಲ ಹಾವ) ನಿರಿ ಗಿ PRD CD ಹಾಲ ಸಾಸಾಭ 

[SUNS SRN SLES ರಯ ಲ WU RY WON OUI [eS ASS ಗ ಲಯ ASN WOW 
9೨ 

ಪಾನಮಾಡಿದನು 
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ಲ 


೧೭೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
ಶಕ್ತಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ರಾಕ್ಷಸನಾದುದು : 
ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ವಸಿಷ್ಠಪ್ರತ್ರರನ್ನು ನುಂಗಿದುದು : ವಸಿಷ್ಠರ ಶೋಕ 
ಗಂಧರ್ವನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 
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“ಅರ್ಜುನ! ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶಜನಾದ, ಅಪ್ರತಿಮಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು 
ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದನು. 
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ನೂರಾರು ಕಾಡುಹಂದಿಗಳನ್ನೂ, ES ಖಡ್ಗಮ್ದ ಿಗಗಳನ್ನೂ, ಹಲ 
ವಾಸಾ ಕಾಪಾ ಮ್ಮ ಉರು ಎ ಇರಿ ಹಾಲ ಲ) pe NO PRN ಡಿ PR ND ಉಲ ಸಾರಾಯ್ಲಾ ಲ್‌ Nee. ಎಬ ದೌ 
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ರಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಕ್ತಿಯು ಮಧುರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು : 
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ಊಲಿ Wa '್‌ಆ್‌ೌಟ್‌ ಗತ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಆ 


ರಾಜಾ ಸರ್ವೇಷು ಧರ್ಮೇಷು ದೇಯಃ ನ್ಧಾ ದ್ವಿಜಾ ತಯೇ 11೮! 


ಲ್ಲಾ ಪಜ 
“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು Pie, ಮೊದಲು ಹಾದಿಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದೇ ಸನಾತನಧರ್ಮ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತಿಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ.” 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ-"ನೀನು ಹಾದಿಯನ್ನು ಬಿಡು', "ನೀನು 


ಹಾದಿಯನು ಬಿಟು ನಿಲ್ಲು ಬ ಹೇಳು ತೂ ಲೇ ಇದ್ದರು. 


ಹಾಗ್‌ ಕ್‌ Ne Ce ೬ ಆಆ ಸದ್‌ ಜಪತ ಬಗ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ತ ಗಲ್‌ 
El ಬ" ಇಂ 


ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಾನು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಹಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಹಾದಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡದೇ ತನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 'ಅಪಸರ್ಪ' 
"ಅಪಸರ್ಪ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಾಜನು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. 


ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಹೃತನಾದ, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ತಪೋವೀರ್ಯ 

ಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನನಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಮಗ ಶಕ್ತಿಯು ಕೋಪಾವೇಶದಿಂ ಜನನ್ನು 

ಶಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು 

ಹಾ ಧ್ರ ಲಾಲಾ ವಾ ಗಿ, ಕಕ್ಕ ಹಾಳ ಸ್ವಾನ ಹಾಲೆ Ee | 

Wow bed tee ಕ ಲಾ ್‌್‌ DOWN TVA | 

ತಸ್ಮಾತ್ರಮದ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಪುರುಷಾದೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ lloall 
೨. ಶಿ + | ಶಿ 

ಮನುಷ್ಯಪಿಶಿತೇ ಸಕ್ಷಶ್ಚರಿಷ್ಯಸಿ ಮಹೀಮಿಮಾಮ್‌ । 

ಗಚ್ಛ ರಾಜಾಧಮೇತುುಕ ಶಕ್ತಿನಾ ವೀರ್ಯಶಕ್ತಿನಾ 1॥೧೮॥ 
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೧೫೬೮ ಲ ಲ tad ಓಲ MCN ಹ್‌ IC ಆ ಕಲಕಿ ರುತ ಈವ 


ನಮ್ಮ ಅನುಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮಎದುರಿಗೆ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆ, ಗೌರವ ಅಥವಾ ದಯೆ ಉಂಟಾದರೆ ನಾವೇ 
ದಾರಿಯಿಂದ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿಷಯ. 
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ತಾಪಸನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಇಂದು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯಾದ ಕಾರಣ 
ಇಂದಿನಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ನರಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸತ್ವವುಂಟಾಗಲಿ. 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತೊಲಗಿಹೋಗು. ರಾಜಾಧಮನೇ! ನೀನು ನರಮಾಂಸಕ್ಕೆ 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರು.” 
ಕಲ್ಯಾಷಪಾದನನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವ ಇಚ್ಛೆಯು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆನಲ್ಲವೇ? ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠರ ಮೇಲೆ ಅತಿಯಾದ ವೈರವಿದ್ದಿತು. 


ಶಕ್ತಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವಾಗ್ದಾದವನ್ನು ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಅಂತದನ್ಯಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ವಿವಾದವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ ಧಾವಿಸಿದನು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯ ಶಾಪವೆಂಬ ಶರವು ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಆಗತಾನೇ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದ್ದಿತು. ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯ ಅತಿತೀಕ್ಷವಾದ ಶಾಪದ ಆಘಾತವು 
ಬಿದ್ದನಂತರ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಯಿತು. ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ತಾನು ಪ್ರಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನೆಂಬ ಅರಿವೂ-ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವೂ ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಮುಂದೇನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯ 
ದಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇಬ್ಬರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶಪ್ತನಾದ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಅಪರಾಧ 
ವನ್ನು ಕೃಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಶರಣಾಗತನಾದನು. ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನ ಬದಲಾದ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ದನು. ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಮಾಧಾನಹೊಂದುವ 
ನಂದೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ. ತೋರಿತು. ಹೀಗಾಗಕೂಡದೆಂಬುದು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ  ಇಚ್ಛಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ವಸಿಷ್ಠರಿಗೂ-ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನಿಗೂ 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದ್ವೇಷವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವಸಿಷ್ಠರ ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನು 
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ಮುರಿಯಬೇಕೆಂಬುದೂ, ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂಬುದೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಹವಣಿಕೆ. 


Ble ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಅಂತೆಯೇ ಕಿಂಕರನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ, ಶಕ್ತಿಯ ಶಾಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ 
ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. 

ಕಲ್ಲಾಷಪಾದನನ್ನು ರಾಕ್ಚಸನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ 


ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಟು: ಹೊರಟುಹೋದನು. ಕಿಂಕರಮ ESS ಕ್‌ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 


ಕ್‌ ನಗದ್‌ ಈ ಸಿದ್‌ ಕಚ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ೬ ತಗಿ ಪೌ ಅ ಪ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ಸವ್‌ ಗಿ ಶಲ್‌ ಯಜ ಗು ಯವ ಇಟ್ಟ 


ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ಕಿಂಕರರಾಕಸನಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಲ ಬ ವಿಸ ತಾಗಿ 


೦ ೦೨ 
UN ಲ ಕಾಲ ಲ್ನ ED RS ಇಮಾ ಮಾ ವು ES ಇಂ ಲ್ರಿಡ € ಇ ಜಾಲ 
WNW EUS HL ಲ್ಲ ಉಟ ಪುಲಯ 


ಅದೇ ವೇಳೆಯಲಿಯೇ RR ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಬಂದು ಮಾಂಸಯುಕ್ತವಾದ 
ಭೋಜನವನ್ನು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕಲಾ ಲ್ಲಾಷಪಾದನು ಅವನನ್ನು ಅಫ್ಲಿಯೇ 


ಶೆ ಹಾಲೆ ಮ್ಮಾ ಹಾಥ ಬ್ಬಣು ಬ ಹಾ ಹಸಾಘೆ ಎ ಹಾಲ ಜಾಲಿ ಕಾಲೂರಿ NL ಹಾಲ ಜಾಲ ಸಾ ತಾ. ಸಗ ೧. —— 
ಇಟ ಜಯಂ) ತಲಯ ಉಗಲರ್ವ ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ ಗಾ 2 ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ರಾಜನ ಮಾತಿನಂತೆ ಆಹಾರಾಪೇಕ್ಟೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಂತನು. ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮನಬಂದಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗು 
ತ್ರಿದ್ದು, ಕಡೆಗೆ ಅರಮನೆಯನ್ನು ( ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ) ಸೇರಿದನು. ಅವನಿಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸರಣೆಯೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ಲುದೂ ಯ: ಒಡನೆಯೇ ಅಡಿಗೆಯವರನ್ನು ಕರೆದು ಕೂಡಲೇ 


ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


() (4) 
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ನಿಗೆ ಸಮಾಂಸಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಜ್ಞಾ 
ಪಿಸಿದನು. 


ಮಾಂಸವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. BI ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿ 
ಸಿದನು. ಒಳಗಡಗಿದ್ದ ಕಿಂಕರನ ರಾಜನೂ ವಿವೇಕಶೂನ್ಯನಾಗಿ 
ಅಡಿಗೆಯವರನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : “ಮಾಂಸವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೀಳಲು ಬಂದಿಯಾ? ಬೀರಾವ ಮಾಂಸವೂ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾಂಸವನ್ನೇ ಪಕ್ಷಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡು. ಬೇಗ ಹೊರಡು. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಬೇಡ.” 


ಅಡಿಗೆಯವನಿಗೆ ವವು ಮಾತನಾಡಲು ಲು ಹಾಸ್‌ ನೋ ಲಗ್‌) 


Ne INN No [| ಆಕ Nes Ne Lf Hd Need ಕಟ್‌ ho HN Ne | ಗ ಸ್ವ 

ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಅಪರಾಧಿಗಳು ಕೊಲೆಗಡುಕರಿಂದ ವಧಿಸಲ್ಪ 

ಊಉ ಕಾಲ ನಾರಿ ಇ ಲಿ ಷ್ಠ ಕಬಿ ಬ ಯ pe ES ಇ ಹಾಧಿ pS RED ಇ 

ಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ WIN UAT OY NA ರಿಬಲ೦ಿಸಿಬನ್ನು STATUS OIETOCY 
ಬಂದನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನರಮಾಂಸದ ಭೋಜನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ರಾಜನೇ ಹೇಳಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಡಿಗೆಯವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


NA RS ND ER 


ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬ ಭಬಿಯಮರಿಲಲ್ಲ. 


ಯಥಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪಕ್ಷಮಾಡಿ, ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಣ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತಪಸ್ವಿಯಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ko] 
ಓಲ ಓಲ ರಯ ಹಸಿವಿ ಹ್‌ ಈ ಜಾಸ್‌ 
ಲ್‌ಿ 
ತನ್ನ 


ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು 
ಮಾಂಸದಿಂದ ed ಅರಿವಾಯಿತು. ಅಭಕ್ಷ ಸಯೋಜನವನ್ನು 
ರಾಜನು ಕಳುಹಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿದ ಕೋಪವೂ 


de headed We a Ps UAL ಓಟ 


ಬಂದಿತು. ತುಟಿಗಳು ಅದುರತೊಡಗಿದುವು. ಹಲ್ಲುಗಳು ಕಟ-ಕಟನೆ 
ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದುವು. ತುಟಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ 


ಗು 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ವಾಣಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಬಂದಿತು : 


() (4) 


ಕ 1142 ಮಹಾಭಾರತ y 
ಯಸ್ಮಾದಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ ಮೇ ದದಾತಿ ಸ ನೃಪಾಧಮಃ | 
ತಸ್ಮಾ ಸ್ಮೈವ ಮೂಢಸ್ಮ ಭವಿಷ್ಯತತ ಲೋಲುಪಹಾ 11೩.91 


ಸಕ್ತೋ ಮಾನುಷಮಾಂಸೇಷು ಯಥೋಕ; ಶಕಿನಾ ತಥಾ | 
ಉದ್ದೇಜನೀಯೋ ಭೂತಾನಾಂ ಚರಿಷ್ಕತಿ ಮಹೀಮಿಮಾಮ್‌ ೬ 


“ನೀಚನಾದ ರಾಜನು ಪೂರ್ವಾಪರವಿವೇಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹಸಿವಿ 
ನಿಂದ ತೊಳಲುತಿರುವ ನನಗೆ ಅಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜನವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವ 
ನಲ್ಲವೇ? ಇಂದಿನಿಂದ ಆ ದುಷ್ಟರಾಜನಿಗೆ ಅವನು ಕಳುಹಿಸಿರುವ ದುಷ್ಟಾ 
ಹಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿರಲಿ. ಶಕ್ತಿಯ ಶಾಪದಂತೆ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನರಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಕ್ಕೇ 


ಭಯಂಕರನಾಗಿ ರಾಕಸನ ಪೂರ್ಣಸ್ಥಭಾವವನ್ನು ಆ ರಾಜನು ಪಡೆಯಲಿ. » 


[0 


ಸಂ ಡಿ ರ್ಣವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡ 


ಕ್‌ು ೩ ವಂೇಂೆAಂ) ಕಾಯದ ಹೆಚಾಯಿತು. ೨ ದ ನೆಯನ್ನು 
ಸೆ wd, ಸಕಸ್‌ ಟ್‌ 


ಶ್ರ ಆ 
ರಹೊರಟನು. ಬಾಯ್ದೆರೆದುಕೊಂಡು ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ತಪೊ ಪೋವನಕ್ಕೂ 


ಬಿಟ್ಟು ಹೊ 

ಲಾ RS ಜ್ಯ ಹಾಾಭ ಸ್ನ “ರಾಮಿ ಹ ಲಿ ಎ.ಎ ಲ ಜಾಲ್ಲಿ ಶಶ ಗಾಣ ಇಷ್ಟು ನಿ = ಲಿ ಎಡಿ ಇ ಸ 
(1 ಲರ್ರಖಖಿಯ್ಲು ರಟಿತಿಸ2ಲಂತಿಇಟುೂ( ಅಂಜಲಿ ಆಲರ್ರಗಿ ಲ್ವ ರೊ 

ಕಟ-ಕಟನೆ ಹಲ್ಲುಕಡಿದು ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು: 

PRS RS SS ಕಾಳೆಂ ಸಾಕಾ ಸಾದ ಛಂ ತಾರು ಸಾಸ RS ಸ್ಕಾ mh ರ ಲೌ ಟ್‌ J 

WN ಸಕಸ ಅಂಉಊಂ ಪ್ರಯುಕೋತಯಂ ಮಯಿ ಪ್ರ I 

ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ರಃ ಪ್ರವರ್ತಿಷ್ಯೇ ಖಾದಿತುಂ ಪುರುಷಾನಹಮ್‌ 11೩೯॥| 


“ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರನೇ! ನನಗೆ ರಾಕ್ಷಸನಾಗೆಂದೂ ನರಭಕ್ಷಕನಾಗೆಂದೂ 


() (4) 
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ಅಸದೃಶವಾದ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮೊದಲು ತಿಂದು ಈಗಿ 
ನಿಂದಲೇ ನರಭಕ್ಷಕಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


ಗತ್‌) 


ಶ್‌. ಗೌ ಮುಂದೆ ಎಲಾ ವಳ ಶ್‌ ೧ ಲು 0೨7 OAS ಹಾಂ 
ad ಟ್ಟ wa 'ಆ್‌ wd SN SS WN Nes ASG hd ಕ್‌ Nes ಬಗ್‌ ST ಓ ಭ್‌ ಇ. 


ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಹುಲಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕೆನಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಅವುಗ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರುವಂತೆ-ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ನುಂಗಿಯೂ ಬಿಟ್ಟನು. 

ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸೂತ್ರಧಾರನಂತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಸಿಷ್ಠರ ಉಳಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನುಂಗಿಬಿಡುವಂತೆ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನ 
ಒಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಿಂಕರರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸಿದನು. ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದ 
ಸಿಂಹವು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಚಿಕ್ಕ-ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವಂತೆ- ಕಲ್ಯಾಷಪಾದನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಕ್ತಿಯ ಅನುಜರನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕುತಂತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳ ವಿನಾಶವಾಯಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


ನ) 
ರಾ ಭಾನ ಸ್ನ ಹಾಲ ಗ್ರ ಇಲ್ಲದ ಧಾಲ್ಗಿಷ್ಬು Ne Nag ಕಾಲಿ ಿಎಂಗಳಿ ಗ ವಾ ಜಸ್ಸಿ PCPA ನಾ 
DOU WANS ರು ಗುಲ ಓಟ/ ತು ಭುವ ವ ಆ Ned ಆಲಂ ॥ ತ್‌ RNs Kd 


೪ 
© 
ಪರ್ವತವು ಭೂಮಿಯ 


ಸಹಿಸಿಕೊಂಡರು. 

ತಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 


ಫಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ-ಪುತ್ರಶೋಕದ ದುಃಖವನ್ನೂ 


ಲಲಿ ಎಂ ಸ್ಯ ರಾಳ ಧಿ ಮಾ ೧ಿ.೧ಿಘಾಲ ಮಿ OSD, 
ಮ್ಮ] ಲುಲ್ರ Nea ರದ್ದಿ SUAS OS WAS Ned 63 WI BVI WwW et 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಲಿನ ಬಂಡೆಯು ತನ್ನ ಕಾಠಿನ್ಯ ನ್ನು ತೊರೆದು ಹತ್ತಿಯಂತೆ 
ಮಾರ್ದವವನ್ನು ತಾಳಿ-ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ವಸಿ ಸಿಷ್ಠರ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬ ಆಪಾದನೆಯನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು 

1 


(8) (4) 


1144 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಬಹಳ ಬೇಸರವಾಯಿತು. ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ 
ಬಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅರಣ್ಯದ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಹೊತಿಸಿದರು. ಬೆಂಕಿಯು ಕಾಡುಗಿಚ್ಛಿನಂತೆ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡನಂತರ ಅದ 
ರೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು ಶಾಂತನಾಗುವವರೆಗೂ ವಸಿಷ್ಠರು 


"್‌ಿ ಗ್ರೆ! 
ಮೊನೆಯನ್ನು ಸುಡಲೂ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಸಿಷ್ಠರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜೇಶರನು ಶೀತಲಸ್ನ್ತಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಊ ಇದ ವಟ ಇ 
mk vlad ps io ಕೂಡಿದ 


ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ಇ ೋಕದ ದುಃಖಾಗಿಯೂ ವನಿಷ 


ಸಪ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಊ ಯ ಪ್‌ಪ್‌ ಈ ಬಗ್‌ ಕಲು ಅಟ್‌) ಕ್‌ 


KS. ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಹಿಸುತಿತು. ಅಗಾಧವಾದ 


ಲ 
ಕಲೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕರಟ, ನನ್‌ ಧುಮುಕಿದರು. 
ಸಮುದ್ರರಾಜನು ತಾನೇ ಬ್ರಹಹತ್ಯೆಗೆ ಇಚ್ಛಿಪಟ್ಟಾನೆಯೇ? 


ಅಲೆಗಳೆಂಬ ಕೈಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು-ತಾಯಿಯು ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ-ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ ಹೊರಟು 


(3) (© 
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೧೭೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


© 


ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನ ಶಾಪವಿಮುಕ್ತಿ: ವಸಿಷ್ಠರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಅಶ್ಚಕನೆಂಬ ಪುತ್ರನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಂಧರ್ವನು ಹೇಳುತಾನೆ : 


ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾಶ್ರಮಪದಂ ರಹಿತಂ ತೈ ಸುತೈರ್ಮುನಿಃ 1 
ನಿರ್ಜಗಾಮ ಸುದುಃಖಾರ್ತಃ ಸ! loll 


“ಅರ್ಜುನ! ವಸಿಷ್ಠರು ಆಶ್ರಮದ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು. ಒಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಶ್ರಮವು ಪುತ್ರರಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿತ್ತು. ಪುನಃ ಹೃದ 
ಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ದುಃಖವು ಹೊರಹೊಮಿತು. ಪುತ್ರರಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಆ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಪೋಧನರಿಗೆ ಒಂದರೆಕ್ಷಣವೂ ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
"ನಾನೀ ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ಬೇರಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ನನ್ನ 
ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು'- ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ 
ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟರು. 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ್‌ ಪ್ರವಾಹಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ನದಿ 


0 


ಯೊಂದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ನದಿಯು ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ 
ಈ ಬಂತೆ ಎಎ ಹೋಗಿಬಾ ಮಂ ಗು ಪಾಣಗಳನು 
ರೂಲ್ಯಿರೂಂ೦ಡಿು ಹೂಗುವಪ್ರಟ್ಟುತು. ಬುಃಖಿಬಯ್ಲು ಸಿಂಸಿಲಾಂಗಿದೀ ಪ್ರಾಣಗಿಳನ್ನು 


ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಶೆಯು ಪುನಃ ವಸಿಷ್ಠರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತು. 

ನದಿಯ ನೀರಲ್ಲಾದರೂ ಬಿದ್ದು ಸ ಸಾಯುವೆನು'-ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 
ಒಡನೆಯೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಆ ಮಹಾಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದರು. ಆಗಲೂ ವಸಿಷ್ಠರು ಆಶಿಸಿ 
ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರವಾಹದ ರಭಸದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠರ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಟ್ಟುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಬಿಚಿಹೋದುವ. ಪವಾಹದ ಜಂ ಅ ರ 


ಕ್ಟ ್‌್ಸ್ಪ್ಮ್ಹಾ ಟು ಹುತತ ನ್‌ ಪ್‌ "ತ್‌್‌ ಇ ಸದ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌್‌ ಕಳವ ಬ್ದ್ಪ ಕ್‌ ಆತ್‌ ಸೈತ ತ್‌ ಇತ್‌ 


ವಸಿಷ್ಠರ ನ್ನು ದಡಕ್ಕೊಯ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು. 


ಉತ್ಪತಾರ ತತಃ ಪಾಶೈರ್ವಿಮುಕ್ತಃ ಸ ಮಹಾನೃಷಿಃ 
ವಿಪಾಶೇತಿ ಚ ನಾಮಾಸ್ಕ ನದ್ಭಾಶ್ಠಕ್ರೀ ಮಹಾನೃಷಿಃ lll 


(8) (4) 
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ವಸಿಷ್ಠರು ಮೇಲೆದ್ದು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಬೇಸರಪಟ್ಟರೂ ತಮ್ಮ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹದ ರಭಸದಿಂದಲೇ 
ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ ನದಿಗೆ "ವಿಪಾಶಾ' ಎಂದೇ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ 


ನಡೆದರು. 


ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠರು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೇ 
ಪರ್ವತಗಳ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀ-ನದ-ತಟಾಕಗಳ ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆಯೇ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ “ಹೈಮವತೀ' ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರು. ಈ ನದಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಬಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ಮೊಸಳೆ, 
ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳಾದರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡಬಹುದೆಂದು ವಸಿಷ್ಠರಿಗನ್ನಿಸಿತು. 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವ ಹಂಬಲವು ಪುನಃ ವಸಿಷ್ಠರ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿತು. ಒಡನೆಯೇ ನದಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದರು. 


ಸಾ ತಮಗ್ನಿಸಮಂ ವಿಪ್ರಮನುಚಿನ್ವ ಸರಿದ್ದರಾ | 
ಶತಧಾ ವಿದ್ರುತಾ ಯಸ್ಕ್ಮಾಚ್ಛತದ್ರುರಿತಿ ವಿಶ್ರುತಾ 11೯ 


ನದಿಯ ಅಧಿದೇವತೆಯು-ತನ್ನೊಳಗೆ ಬಿದ್ದವನು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ತಿಳಿದು-ನೂರಾರು ಕವಲುಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಭಿದ್ರ-ಭಿದ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರು ಬಿದ್ದ ಜಾಗ 
ಲ್ಲಿ ನೀರೇ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ನದಿಗೆ "ಶತದ್ರು' ಎಂದೇ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ವಸಿಷ್ಠರು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಮೇಲೆದ್ದು-"ನಾನು ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ'-ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಪುನಃ 
ಆಶ್ರಮದ ಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದರು. 

ಅನೇಕ ಗಿರಿ-ಗುಹಾ-ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಅನೇಕದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ಆಶ್ರಮದೆಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದಾಗ-ಶಕ್ತಿಯ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ 
ಅದೃಶ್ಯಂತಿಯು ಮಾವನವರಾದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಳು. ಅವಳು 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆಲ್ಲಾ ಷಡಂಗಯುಕ್ತವಾದ ಮಡ 


ತ್ರ 4 
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"ನನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವವರಾರು?'-ಎಂದು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ 


- —0 
ದ್‌ ಜ್ಯ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು ೆ 
«ಇಗ NNR ಮ ೧ರತಳಾಗಿರುವ. ಶಕಿಮಹರ್ಷಿಯ 
AS wd ಸ್‌ ಕ ಜ್ಟ್ಯಾ ಟಾ ಹ್‌ OG I INAS ಕ್ರಿ ದಾ ಸತ್ಟುಮುದುಸಸುತವೆ ಬರುದುವ 
ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ಅದೃಶ್ಯಂತಿಯು ನಾನು. ಇಂದು ದುರ್ದೆವವಶದಿಂದ 


ನಿಸ್ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 1 
ಸೊಸೆಯ ದೈನ್ಯವಾಣಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರು ಕೇಳಿದರು. 


“ಮಗಳೇ! ಶಕ್ತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ... ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು 
ಸುಸಷವಾಗಿ ಸುಮಧುರಕಂಠದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿರುವವರಾರು ಟ್ಟ 


೦ 
“ನಿಮ್ಮ ಮಗನಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಶಿಶುವು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಕಳೆದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿದೆ. ಈ 
ಶಿಶುವಿನ ಸುಮಧುರಸ್ವರವನ್ನೇ ನೀವೀಗ ಕೇಳುತ್ತಿರುವಿರಿ.” 


ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯಂತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವಾಯಿತು. "ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಶುವೊಂದು ಉಳಿದಿರುವು 
ದಲ್ಲಾ?-ಎಂದು ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ 
ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊರೆದರು. ಅಕಳಂಕರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು 
ತಮ್ಮ ಸೊಸೆಯೊಡನೆ ಸಂತಸದಿಂದ ಆಶ್ರಮದೆಡೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 

ಅರ್ಜುನ! ವಸಿಷ್ಠರು ಸೊಸೆಯೊಡನೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಗ ಜನರಹಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ಕುಳಿತಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡದಿರು. ಖಿಸಿಷ್ಠಿರಿನ್ನು ಮೋಡಿದೋೊಡಿನಿಯೀ ಉಊಗಿನಾಬ ರಂಕರ 
ರಾಹಸನಿಂದ ಆನಿಷನಾಗಿದ ತಾ 'ಹಾದನು ಖತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ ಮೇಲೆದು 


Ned TE (ಟಿಓ ಆಗ್‌ ಮಿ "ಕಜ ರಲ್ಲೂ ಉಲಿ Deb NOSIS II GAN ನ್‌ 


ವ್‌ 


ವಸಿ ಸಿಷ್ಠರನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಆಶಯದಿಂದಲೇ ಅವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ವಸಿಷರ ಹಿಂದೆ 


kr 
ಜಿ ಇ ಲ ಪಾಏ PND ED ND ಸೃ ಷ್ಣು PN ಲಾ) oS NR ಲ್ಲಿ ಲ್ಲ) 
ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅದೃಶ್ಯಂತಿಯು ಭಯದಿಂದ ವಿಹ್ವಲಳಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 


€€ ಇಸಿ Ho! CANE ಧ್‌ 
ಜವ ತಡ ಸಿತು ಆ td tad 


(3) (© 
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ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಕೈಯಲ್ಲೊಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮರದ ರೆಂಬೆಯನ್ನೂ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮೆದುರಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. iG 
ತಿಳಿದಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವರೇ! ನಿಮೊಬ್ಬರನ್ನು “ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 


ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಘೋರದರ್ಶನ 
ನಾದ, ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ಈ ರಾಕ್ಟಸನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಬಹಳ ಭೀತಳಾಗಿರುವ 


ಹಾಡಲ್ಲ ಹಾಡಲಿ ಹಾಸ RN ಸ ರಾಕಸನು ಬೋ ನ ಗ ಫಂ ಟ್ಟ ್ಲಟ ್ಕಕ್ಕ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್‌್‌್‌್‌ಾಿಾಾ  *್‌% [WD 
ಉಯ್ಲ್ನಯ್ಲ ರಲಲ. ಈರ ನಿಯ ಎಫ OW ನಿಬ್ಮುಪ್ಬಿರ ಯೂ ತಿನ್ನುವ 
ಆಶಯದಿಂದಲೇ ತಿದಾನೆ ಷ್ಟ 


“ಹೆದರಬೇಡ, ಮಗಳೇ! ಹೆದರಬೇಕಾದ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ರಾಕ್ಚಸನಿಂದಂತೂ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನೆದುರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಯಾರನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆಯೋ-ಇವನು ರಾಕ್ಟಸನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದು ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಪ್ರಾಪವಾಗಿರುವ ಭಯವೂ ಅಲ್ಲ. 


OO ಚಾಲ ಪಾಇ ಲ 
ಣ್‌ US ಅಹಿ 


ತು ವೀ 
ಜಯಾ 'ಕಾರಣಾಂತರದಿಂ ದ 


ನನ್ನು ಸಂಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಯೋಗವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪಟ್ಟ 
ಘೋರವಾದ ಶಾಪದಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಪರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ರಾಹುವಿನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾಗುವಂತೆ-ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ವಾಸಿಷ್ಠನ ದಿವ ವ; ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದ 


ರಜಾಕ ರ್ಯಾ ದೆ 6ರ ರ್‌ IE ಗಿರಾ ಸರೆ ಲನ 

ಆ) eS eS ರ೦ರೆರಿಯಿಲ ಅಲೂ ಉಳದುಕೂಳಲು ಗಲೂ 

ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ರಾಕ್ಷಸನಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ತನಾದ ls ira 

ಕೆಂಪಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಮೋಡವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ- ತನ್ನ 
PR SS ತೆ ಎ ED ED ED ES NED ED ED ND PD ED 

ಆವಿ ಕಉುಗ್ಬಳಲ [ಪ ಆವಿ ಖಲು ಆಲ್ಲಿ ಬಳಗಿದಿಮಿ 
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"ತಾನಾರು? ಎಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ? ತನಗೀ ಅವಸ್ಥೆಯು ಏಕೆ ಉಂಟಾ 
ಗಿತ್ತು?'-ಇವೆಲ್ಲದರ ಸರಣೆಯೂ ರಾಜನಿಗುಂಟಾಗಿ, "ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ 
ವಸಿಷರಿಗೆ ನಾಷಾಂಗಪ್ರ ಣಾಮಮಾಡಿ, ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತು 
ಹೇಳಿದನು: | 


“ಮಹಾನುಭಾವರೇ! ನಾನು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಕನಾದ ( ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ) ಸೌದಾಸನಾಗಿರುವೆನು. ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೇ! ತಮಗೆ 


ರ್ಯ ಕಾಣಾಭೆ ಎಲು 


ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಬಯ್ದು ಬೇಕಾದ 


ಮಾಡುವೆನು. ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿರಿ.” 


“ಮಹಾರಾಜ! ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ನಡೆದಿದೆ. ನೀನು 
ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲನೆಮಾಡು. ಆದರೆ 
ಒಂದು ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರಲಿ : 


80ಕ್ಕೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತು ಮನುಷ್ಯೇನ್ಹ ಮಾವಮಂಸ್ಥಾ ಕದಾಚನ 1೩/೧! 
ಮುಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಬೇಡ.' 


“ಯಷಿಸತ್ತಮರೇ! ಇನ್ನು ಹ ಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಹ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಸಿಷ್ಠರೇ! ನಾನು ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 

ಬಿಲಾಷೆಯಿಂದಿರುವೆನು. 
ಏಕೆಂದರೆ : ಯ 'ಇಕ್ಟ್ದಾ ಎಕುಕುಲವೃದ್ಧಿಗೆ ಶೀಲ-ರೂಪ-ಗುಣೋಪೇತನಾದ 
ವಂಶೋದ್ದಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅಪೇಕ್ಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪುತ್ರ 
ಹೀನನಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ತಾವು ಸಮರ್ಥ 


ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಥಾ ಉದ್ದಿ ಸಾಫಎ,ಂ ೮ರ ಯ್ಯ 


ರಾಗಿರುವಿರಿ.' 

ಅರ್ಜುನ! ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನಿಂದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕೃತ್ರಿಮದಿಂದ 
ವಸಿಷ್ಠರು ಎಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾದರೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವಿನಲ್ಲವೇ? ಆದರ ವಿಶ್ವಾಮುತ್ರನಿಂದಲೀ ಹೀಗಾಯಿತು ಎಂಬ 
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ಕ 1150 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮನೋಭಾವವು ವಸಿಷ್ಠರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ಅಂತಃಕರಣವು ಅಷ್ಟು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ರಾಜನು ವಂಶೋದ್ದಾರಕನಾದ 
ಮಗನೊಬ್ಬನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸತ್ಯಸಂಧರಾದ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮರಾದ 
ವಸಿಷ್ಠರು, ಧನುರ್ಧರನಾದ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನಿಗೆ- "ದದಾನಿ' "ನಿನಗೆ 
ನಾದ ಮಗನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ'-ಎಂದೇ 


ಬಿ 00) ರ ಕಾಾಲ್ಗಿ ವಾ್‌ ಸ್ನ ಇಧೆ ಲ್ನ (ಲಿ ಶಾ ನಾನಾ ಇಲ ಕ ಘಾನ ಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ pS /ಲಿಗಾಶ್ಚಾ ತಾಸ್ಟಾಲ ಕಾಸ್ಬಾಸ್ಯಾಕ್ನಾ ಸಾಾನ್ಸ 
ಲಂ ಕಬ UNWIN NT ಬಲಬದಿ ಆ ಬ್ಲ Wಬಗುಲಯ್ಬುಯ ಕಲಾ ಜಯಲ 
ನೊಡನೆ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು 


ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ನಾಗರಿಕರು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತಮ್ಮ 
ರಾಜನನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು-ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು  ಸ್ವಾಗತಿಸುವಂತೆ-ಮಹಾನಂದದಿಂದ ಸ್ಥಾಗತಿಸಿದರು. 
ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವಾಸಿಗಳಿಗೆ, ಪುರೋಹಿತಪುರಃಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮ 
ರಾಜನು ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಕಂಡನು. ಸುಂದರಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನು-ಶರತ್ಕಾಲದ ಚಂದ್ರನಂತೆ-ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯ 
ದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿದನು. 

ರಾಜನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ತಳಿರು-ತೋರಣಗಳೂ, ಧ್ವಜ- 
ಪತಾಕೆಗಳೂ ರಾಜನಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುವು. ತಾಳ- ಮೃದಂಗಾದಿ 
ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ ರಾಜನು ವಸಿಷ್ಠಸಮೇತನಾಗಿ ಅರಮನೆಯನ್ನು 


ಸೇರಿದನು. 

ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಕಲ್ಯಾಷಪಾದನು ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
9 ದನಂತರ ರಾಜನ ಆಜಾ: FER A ಇನ್‌ ಗಮಾರ ಶತಿ ೧ಗೂೂ FR ಮು 
Nu Ne ಸ್‌ ಓಟ್‌ SG WS ರ್‌ ಸ್‌ A ಕೈ 'ಆ್‌ ಓಲ್‌ ಆಗ್‌ ಆ dr ತತ್‌ ಗ್‌ YS ಗತಿ ಬ್‌ 


ಧರ್ಮಜ್ಞರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ದಿವ್ಯವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಿಧಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಯತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 'ರಾಣಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಕೆಲವು ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾರಾಣಿಯು ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. ವಸಿಷ್ಠರು ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತೇಜಃಪುಂಜಯುಕ್ತನಾದ ಮಗನು ಹುಟ್ಟುವನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಯಥೋಚಿತವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದರು. 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೭೮ 1151 y 


ರಾಣಿಯು ಗರ್ಭದಾರಣೆಮಾಡಿ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಮಗುವು 
ಹುಟ್ಟಲೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಣಿಯಾದ ಮದಯಂತಿಗೆ ಬಹಳ ಬೇಸರವಾಯಿತು. 
ಕಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿಕೊಂಡಳು. ಆದರೂ ಶಿಶುವಿನ 
ಜನನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಗಂಡುಮಗುವಿನ 
ಉದಯವಾಯಿತು. ಆ ಮಗುವು ಕಲ್ಲಿನ ಘಾತದಿಂದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿತಾದ ಕಾರಣ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ರನೆಂದೇ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು. 

ಮುಂದೆ ಅಶಕ್ರನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶಪ್ರದೀಪನಾಗಿ ಪೌದನ್ಯವೆಂಬ ಹೊಸ 
ನಗರಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿದನು.” 


೧೭೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಪರಾಶರನ ಜನ್ಮ: ತಂದೆಯ ಮರಣ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಪರಾಶರನ ಕೋಪ: ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಲು ವಸಿಷರಿಂದ ಔರ್ವೋಪಹಾಖ್ಕಾನದ ಕಥನ 


ಗಂಧರ್ವನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


ಆಶ್ರಮಸ್ಥಾ ತತಃ ಪುತ್ರಮದೃಶ್ಯನ್ನೀ ವ್ಯಜಾಯತ | 
ಶಕ್ತೇಃ ತಾಕು ರಾಜನ್ನಿ ಎತೀಯಮಿವ ಶಕ್ತಿನಮ್‌ llall 


“ಅರ್ಜುನ! ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅದೃಶ್ಯಂತಿಯು ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. ಮಗುವು ತೇಜಃಪುಂಜ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದು, ಎರಡನೆಯ ಶಕ್ತಿಯೋ 
ಎಂಬಂತಿದ್ದಿತು. ಹುಟ್ಟಿದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ- ನಾಮಕರಣಾನ್ನಪ್ರಾಶ 


ವಾ ಈ ಹಹಹ ಚಾ ಜಾ ಚತ ಇಮೋ ವ್ಯ 


ನಾದಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರೇ ಮಾಡಿದರು. 
ಪರಾಸುಃ ಸ ಯತಸ್ತೇನ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಥಾಪಿತೋ ಮುನಿಃ 1 


ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ತತೋ ಲೋಕೇ ಪರಾಶರ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ 11೩1 


ಬ 4 


() (4) 


ಕ 1152 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನಾದ ಗಂಡುಮಗುವು ತಮ್ಮಸೊಸೆಯ ಗರ್ಭಾಂಬುಧಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ವಸಿಷ್ಠರು ಆತ್ಮವಿನಾಶದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ತೊರೆದರಲ್ಲವೇ? ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ " ಪರಾಶರ' (ಮರಣದಿಂದ 
ಪಾರುಮಾಡಿದವನು ) ಎಂದೇ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು. 


ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಪರಾಶರನು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನೇ ತನ್ನ ತಂದೆಯೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸಿದನು. ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಅಜ್ಜನನ್ನು ಪಿತೃಭಾವದಿಂದಲೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. 
ದೊಡ್ಡವನಾದ ಮೇಲೂ ಪರಾಶರನು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ “ತಾತ, "ಆತಾತ' (ತಂದೆಯೇ!) ಎಂದೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪರಾಶರನು ತಂದೆಯೆಂದು 
ಪೂರ್ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಅವರು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವೇ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಪರಾಶರನು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು 
ಸುಮಧುರದ್ದನಿಯಲ್ಲಿ "ತಾತ', "ತಾತ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ತಾಯಿ 
ಯಾದ ಅದೃಶ್ಯಂತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಸಂಕಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸರಣೆಯುಂಟಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಜ್ಜನನ್ನೇ ತಂದೆ 
ಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಒಂದು ದಿನ 
ಅಶ್ರುಪೂರ್ಣಾಕ್ಷಿಯಾದ ಅದೃಶ್ಯಂತಿಯು ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಹೇಳಿದಳು : 


ಮಾ ತಾತ ತಾತ ತಾತೇತಿ ಬ್ರೂಹ್ಯೇನಂ ಪಿತರಂ ಪಿತುಃ | 
ರಕ್ಷಸಾ ಭಕ್ಷಿತಸಾತ ತವ ತಾತೋ ವನಾನರೇ |೭| 


«ಮಗು! ಲಾ! ಲಾಲ ಉನ ಇಂಗು ತವೆ! ಉಬಿ 


dN TU ಓಟು ಸ್‌ VAs Nd ನಕ Ned Ne Ad AS ನ್‌ CWI ॥ 


ಅಜ್ಜಂದಿರಾಗಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇವರನ್ನು "ತಾತ' “ತಾತ' 
ಎಂದು ಕರೆಯಬೇಡ. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯವರನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ನುಂಗಿದನು. ಮಗುವೇ! ನೀನು ತಂದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಇವರು ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯಲ್ಲ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇವರನ್ನು "ಪಿತಾಮಹ' ಎಂದು ಕರೆಯಬೇಕು. 
"ತಾತ' ಎಂದು ಕರೆಯಬೇಡ. ಹಾಗೆ ಕರೆದರೆ ನನಗೆ ಬಹಳ 
ದುಃಖವಾಗುವುದು.” 

ತಾಯಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನಾದ ಪರಾಶರನಿಗೂ 
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ಬಹಳ ದುಃಖವಾಯಿತು. "ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು ನುಂಗಿ 
ಬಿಟ್ಟನೇ?' - ಎಂದು ಹಲ್ಲುಕಡಿದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗರ್ಜಿಸಿದನು-"ಹಾಗಾದರೆ 
ಇಂದೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿನಾಶಮಾಡು 
ಹವ 


ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ, ಸೈರಣೆಯ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ, ಬ್ರಹನಿಷ್ಠರಾದ, 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ತಪಸ್ಕಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು-ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ವಿನಾಶಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವೆನೆನ್ನುವ ಮೊಮ್ಮಗನ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ-ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದು, 
ಮೊಮ್ಯಗನ ಕೈಹಿಡಿದು, ತಮ್ಮದರ್ಭಾಸನದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕೊಂಡು 
ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : 


«ಮಗು! ANE ಹಗ್ಗದ ಹು ರಂಗಿಳಸರವೆಂ ಮ 
ed No wd Cd WE Ns td ರ್ರ್‌ ಓ Cd 


ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ವೇದ- -ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾಗಿದ್ದ ಭೃಗುಗಳ ಶಿಷ 
ವಾಗಿದ್ದನು. ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ತನ್ನ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭೃಗುವಂಶ 
ಸಂಭೂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೇ ಹಂಚಿಬಿಟ್ಟನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಕಳೆದನಂತರ ವಿಧಿಯ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೃತ 
ವೀರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಪನಾದನು. ಅನಂತರ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ರಾಜರು 
ಹಣವಂತರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೃತವೀರ್ಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹಂಚಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದನಲ್ಲವೇ? ಕೃತವೀರ್ಯನ ಪೀಳಿಗೆಯವರು ಹಣ 
ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದರು. ಭಾರ್ಗವ 
ರಲ್ಲಿ ತಮ ಮ ಖಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆ ರಾಜಕುಮಾರರು ಐಶ್ವರ್ಯಬಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದರು. 

ಅವರು ಬರುವ ಸುಳಿವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೆಲವರು ತಮಲ್ಲಿದ್ದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂತಿಟ್ಟರು. ಕೆಲವರು-ಕೃತ್ರಿಯರು 
ತಮಲ್ಲಿದ್ದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸುಲಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಡುವರೆಂಬ ಭಯ 
[73]-2 


() (4) 


ಕ 1154 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದಿಂದ ಬೇರೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು. ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
ಕೇಳಿದಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ 
ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೂತಿಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೊಬ್ಬನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ನೋಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಭಯದಿಂದ ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ಕೃತ್ರಿಯರು ಬಹುವಾಗಿ ಅವಮಾನಿಸಿದರು. ಕ್ಲಮೆಬೇಡಿದರೂ ಆ ಕೃತ್ರಿಯ 
ಕುಮಾರರ ಕೋಪವು ಶಾಂತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೋಪಾವೇಶದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೆಲ್ಲಾ-ಹೆಂಗಸರು, 
ಮಕ್ಕಳು, ಮುದುಕರು-ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ನಿಶಿತವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟರು. ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಅವರು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹಣರ ವಂಶವನ್ನೇ ನಿರ್ವಂಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ 


ಇಚ್ಛಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಂಗಸರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ದಿ 


WUT NO 
೦೨ ತ್ರ 


೪ 
ಯೊಬ್ಬಳು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಭೃಗುವಂಶವನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕ 
ಲಿಸಿ, ತಾನು ಗರ್ಭವತಿಯೆಂಬುದು ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಕೂಡದೆಂದು ತನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಯೋಗಬಲದಿಂದ ತೊಡೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಸಿ 


ಬಿಟ್ಟಳು. ಅವಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಆ 


31 


Nd CON NENA ಇತ 
te Ww kad ತ್‌ಾ ಗ ಆ MUNN UYU uA i AA ha ಲ್ರಲ೪ ಲ್ಪ 
ದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಕೃತ್ರಿಯರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು. 
ಲ್‌ ಲ್‌ ಬೂಣವನೂ CANDOR ಗಳು ಭಲೋ ಲಾಳ ಷು NNN ರಾಳ 
“ಭ್ರ hy CAS No GS Wd dN Wid ಹತ ಜಸ ಹಸವ Ned TONS IY No Wd Wedd ನನ 


ಜತ್‌, 
ವಾದ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಗಭಿ ರ್ನಿಣಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಸಾಧ್ದಿಯು 
ತರ-ತರನೆ ನಡುಗಿದಳು. ಊರುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಗುವು ತನ್ನ ತಾಯಿ 
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ಗೊದಗಿದ ಆಪತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದು ಒಡನೆಯೇ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯನ್ನು 
ಸೀಳಿಕೊಂಡೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


ಕೆಲಕೆ ಬಿದ್ದ EA ಮೆಂದು ಲೇ AUN 2) 


ಈಸು th Ad | ಸ ಸ ನನ್‌ Bike oid 


ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೋರೈಸಿಹೋದುವು. ಸೂರ್ಯನು ನಡುನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಮ 
ನೋಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ-ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮಗುವು-ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುತಿದ್ದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಇಂಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕೃತ್ರಿಯರು ಹಿಮವತ್ತರ್ವತದ 
ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಹಳ್ಳ-ಕೊಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೇ ಭ್ರಾಂತರಾದರು. 
ಅತ್ಯಂತದುಃಖಿತರಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ 
ದೋಷರಹಿತಳಾದ ಆ ಸಾದ್ದಿಯನ್ನೇ ಮರೆಹೊಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ-ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಅತ್ಮಂತವಿನೀತರಾಗಿ, ಬದ್ದಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ಆ 
ಸಾಧ್ವಿಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು : “ದೇವಿ! ಭಗವತಿಯ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪುನಃ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ 
ಹೀನಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತೇವೆ. ಶುಭಾಂಗಿ! 
ಪುತ್ರವತಿಯಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆದೋರಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವೆ. ಪುನಃ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮಹಾತಾಯೇ?” 
೧೭೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೭೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಂದ ಔರ್ವನ ಕೋಪೋಷಶಮನ 
“ಪರಾಶರ! ಸಾಧ್ವಿಯು "ಮಕ್ಕಳಿರಾ!' ಎಂದೇ ಸಂಬೋದಿಸಿದಳು. 
ತನನು ME EN ಬಿಷುರತೆಯು ೨ನೇ 


“ಶ್‌ TNs A ಆಗ A No ಕಹ ಸ್‌ ಉಣ್ಣಲಿ Ne ಸದ್‌ ತಟ್‌ ಭಿ 


ಹೃದಯದಲ್ಲುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಹೃದಯವಲ್ಲವೇ! 


“ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಕೋಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಈ ಶಿಶುವು ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
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ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಈ ಶಿಶುವೇ ನಿಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗಳ 
ಅಪಹಾರಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ವಂಶದವರೆಲ್ಲರ ಕಗ್ಗೊಲೆಯನ್ನು 
ನೆನೆದು ಇದರ ಕೋಪವು ಉಲ್ಬಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳಿರಾ! ನೀವು ಭ್ರೂಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡದೇ ಭೃಗುವಂಶವನ್ನೇ ವಿನಾಶಮಾಡಲು ಹೊರಟಾಗ ವಂಶೋ 


ದ್ಹಾರಕನೆಂದು ಈ ಮಗುವನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ತೊಡೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾಪಾಡಿದೆನು. ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಈ ಶಿಶುವು 
ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿತು. ತನ್ನ ತಾತ-ಮುತ್ತಾತಂದಿರ 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ. ನೀವು ನಿಘನ್ಸಣರಾಗಿ pl ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದಿರಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಶಿಶುವಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೋಷಪವಂಟಾಗಿದೆ. ಆ ಕೋಪದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ. 

ಇದಕ್ಕಿರುವ ದೃವಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳು ಸುಟ್ಟು 
ಹೋದುವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಈ ಶಿಶುವನ್ನೇ ಕ್ಷಮೆಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಈ ಮಗುವೇನಾದರೂ ಸಂತುಷ್ಣವಾದರೆ ನಿಮಗೆ ಪುನಃ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಬಹುದು.” 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಶಿಶುವನ್ನು 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ -“ಪೂಜ್ಯನೇ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು'-ಎಂದು 
ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 


ಅನೇನೈವ ಚ ವಿಖ್ಯಾತೋ ನಾಮ್ನಾ ಲೋಕೇಷು ಸತ್ತಮಃ | 
ಸ ಔರ್ವ ಇತಿ ವಿಪ್ರರ್ಷಿರೂರುಂ ಭಿತ್ತಾ ವಜಾಯತ 11೮1 


ವಿಪ್ರರ್ಷಿಯಾದ ಅವನು-ತಾಯಿಯ ಊರುವನ್ನು (ತೊಡೆಯನ್ನು ) 
ಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಬಂದನಾದ ಕಾರಣ, ಔರ್ವನೆಂದೇ ಲೋಕದ 


ಸೀಳಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಎ ಇ 


1 


(8) (4) 
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ಔರ್ವಮಹರ್ಷಿಯು, ಕ್ಚತ್ರಿಯರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ಬಂಧು- 


ದಾಯಾದರನ್ನು ಸುಪ್ರೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿನಾಶಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


ಪರಾಶರ! ಕೃತ್ರಿಯರು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೇ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿನಾಶಮಾಡಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಔರ್ವನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ 
ದನು. ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ತನೂಐಕವಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಂದ ಸಂಹೃತ 
ರಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ದವನಾಗಿ, ಸರ್ವಲೋಕವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ, ಘೋರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂತುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಔರ್ವನು 
ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೇವಾಸುರ-ಮಾನುಷಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಂತಾಪಗೊಳಿಸಿದನು. ತಮ್ಮ ಕುಲದೀಪಕನಾದ ಔರ್ವನು ಘೋರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಅವನ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದವ 
ರಾಗಿ, ಒಡನೆಯೇ ಪಿ: ತ್ಯೇ ಲೋಕದಿಂದ ಔರ್ವನ ಸ ಬಂದು ಹೇಳಿದರು : 


ರ್‌ 


“ಕಾರ್ವ! ನೀನು ಅತಿಘೋರವಾದ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವೆ. 
ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿರುವೆವು. ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಯೂ 
ಕರುಣೆಯಿಡು. ಉಲ್ಬಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಹತೋಟಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೋ. ಮಗು! ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜರಾದ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಭೃಗುಗಳು 


ತಾಲ Nr ಲ್ಸ 


ಆಆ) ಕತ್ತಿಗೀಡಾಗಿ ಪ್ರಾಣತೊರೆದರೆಂದು 


ಭಾವಿಸಿರುವೆಯಾ? ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ತಿ ಅಯಬೇಡ. ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಸಾವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇಸತ್ತು, ಕ್ಚತ್ರಿಯರನ್ನು ನೆಪಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಜತೋಷರಿದಲಿ 
ಸಾವನ್ನಪ್ಪಿದೆವು. ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಧನದ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಬೇಡ. 
ಕೃತ್ರಿಯರನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ಅವರೊಡನೆ ಜಗಳಮಾಡಿ ಸಾಯುವ 
ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆವು. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ನಮಗೆ 


() (4) 
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ಆ ಹಣದಿಂದೇನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ? ನಮ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನು ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವನು. ಮೃತ್ಯುವು ನಮನ್ನು 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಒಯ್ಯಲಾರದೆಂದು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿದೆವೋ-ಆಗ 
ನಾವು ಮೃತ್ಯುವನ್ನಪ್ಪಲು ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು. 

"ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ?'-ಎಂದೂ ನೀನು 
ಪ್ರಶ್ನಿ ತಾಯ ಆತಹತ್ಯೆಯು ಜಾ ಜಃ 


ಆತ್ಮಹಾ ಚ ಪುಮಾಂಸ್ತಾತ ನ ಲೋಕಾಲ್ಲಭತೇ ಶುಭಾನ್‌ 1 


ತತೋತಸ್ಸಾ ಭಿಃ ಸಮೀಕ್ಷೆ ವಂ ನಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ನಿಪಾತಿತಃ lool 


ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಲೋಕಗಳು 


ಜರ ಬಜ ಐ ಶುತಿ-ಸ ತಿಗಳು ರತ ಡಕ ೧೪೧೧0 ಚಿಸಿ ಯೇ 


ಸಜಜ ಗ್‌ ಯಲ್‌ ತತ್‌ ಸಪ್‌ ಗಗ್‌ ಓಲೆ 174 [No ASG No No a ಆ ಜ್‌ ವ್‌: Need GNA 
p ೬ ಆಲ ಆಧಿ ಇ 


© 
ದ ್‌ಂದಿ ಅಆ” ಲ 
EN RE AOS (0 ಇಕಿ * ಶಂ ಹಾಗಣಣ ಗ AF CARR ದಾಸರಿ, 6ಶತದಾ ನಸ AA 
ಕ್‌ hun BI VUNASC TS hd Me Mae 11 | WIGAN 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಘೋರತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೆ 
pS ಹಾಸ್ಯ ಪಾದ ( ಬಾ ಗಿ [oN 


ಸಂತೋಷವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ಪಾಪಭೂಯಿಷ್ಯವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೋ. ಕುಮಾರ! ಕೃತ್ರಿಯರನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡಬೇಡ. ಅವರನ್ನು 
ವ್ಯಾಜವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವನಾಶಮಾಡಬೇಡ. 
ತಪಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಲಿರುವ ಈ 
ಕೋಪವನ್ನು ಮೊದಲು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡು.” 


ಈ ಇಡ ಆತ್‌ ತೆ ಆಳ ತ್‌್‌ ಸತ್‌ ಇರ್‌ 
೧೮೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಔರ್ವ ಮತ್ತು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆ : 
ಔರ್ವನಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯ ವಿಸರ್ಜನೆ 


ವಸಿಷ್ಠರು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು : 


“ಪರಾಶರ! ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿದ 
ನಂತರ ಔರ್ವನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


() (4) 
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“ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೇ! ನಿಮ್ಮ ಘೋರವಾದ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ನೆನೆದು 
ಕೋಪದಿಂದ ಉದ್ರಿಕನಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ವಿನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲೂ 
ಕೂಡದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾಗಲೀ, ಕೋಪವಾಗಲೀ-ನಿಷ್ಟಯೋಜಕವಾಗುವು 
ದನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನು ನಡೆಯದೇ 
ಹೋದರೆ- ನನ್ನಲ್ಲಡಗಿರುವ [eS MOBS WIN UW 
ಉಪಶಮನವನು ಹೊಂದುವುದಿಲ. ಪತೀಕಾರವನು ಮಾಡಿದನಂತರವೇ 


ತು ದುದ್ದು ಮುರು ಬುದ bar ಕ್ರಾ ಕ್‌ ನ್‌ ಸು ಸ್‌ ಗ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಬಿರ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಈರ್‌ ಸ. 


ಅದು ಉಪಶಮನವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ-ಬೆಂಕಿಯು ತನ್ನ 

ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅರಣಿಯನ್ನೇ ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವಂತೆ-ಈ ಕೋಪವು 

ನನ್ನನ್ನೇ ಸುಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಯೋ ಹಿ ಕಾರಣತಃ ಕ್ರೋಧಂ ಸಂಜಾತಂ ಕ್ಷನುಮರ್ಹತಿ | 

ನಾಲಂ ಸ ಮನುಜಃ ಸಮಕ್ತಿವರ್ಗಂ ಪರಿರಕ್ಷಿತುಮ್‌ 11೩ || 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ಯಾವಾತನು 

ಹುದುಗಿಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 

ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಅವನು  ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು 

ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು. 


ಅಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಯನ್ಹಾ ಹಿ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ 
ಸ್ಥಾನೇ ರೋಷಃ ಪ್ರಯುಕ್ತ: ಸಾ 


ಆವು ಅಟ ಜಸ ಕ್‌ 
ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಪರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳುವುದು 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುತದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು ಸರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಕೋಪ 
ಉಲ್ಬಣಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಉಪಶಮನವಾಗಲಾರದು. ನನ್ನ ತಾಯಿಯು 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಯೋಗಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೊಡೆಯೊಳಗೆ 


(3) (© 


ಕ 1160 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಳು. ನಾನವಳ ತೊಡೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದೆನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ 
ಧಮರು-ಹೆಂಗನರು ಮಕ್ಕಳೆಂಬ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ, ನನ್ನ ಮಾತಾ- 
ಪಿತ್ಠವರ್ಗದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಾರುಣವಾದ 
ಗರ್ಜನೆಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಸನಾದ ನಾನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. 'ಕೃತ್ರಿಯಾಧಮರು 
ಭೃಗುವಂಶೀಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿದ್ದ “ಭ್ರೂಣಗಳನ್ನೂ 


po ಜಾವ 


ಬಸಿದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕೋಪವು ಆವರಿಸಿತು. 


el & 
6 
2 
ತೆ 
ತಿ 
C 
CL 
©) 
ತ್ತ 


ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಜ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಬ್ಛೆಯಿರುವ ರಾಜನು ತೋರ್ಪಡಿ 
ಸುವ ಕೋಪವು ನಿರರ್ಥಕವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಕೋಪವು ದುಷ್ಟರ ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಣಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ-ಶಿಷ್ಟರ ಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿತೃಗಳೇ! ನನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು, 


ಗಲ 00 ರಾರ ತ EG ಅಜಾ "ಅಳ ಸ ಯ ಟಿ 
ಭರ. Nd eM WN wyocor wT ಆಅ ಟುಟ ಟುಲಟು ನಮ್ಮ DUM ಆ) 


ಮತ್ತು ಪತರ ಒತಿತ ಯಿದ ಎಲ್ಲ ERE 
ಯಂ 


ಯಂಗ ಅ ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹತರಾದರು. ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಉಳಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭಾರ್ಗವಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭ್ರೂಣಗಳನ್ನೂ 
ಉಳಿಸಕೂಡದೆಂಬುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯು ಭೃಗುವಂಶದ ಬೀಜವನ್ನಾದರೂ ಉಳಿಸುವ ಆಶಯದಿಂದ 


ಥಾ ಶಾಲಾ ದಾಳ ನೂ ನ್‌್‌ ವ್‌ LAN ಕಾಳ 
ಖರಿಯಬಾಬ್ಬುತಿಖಂಲ [e108 $7 ವ CUMULUS a MNO ISU AM WY 


ಗರ್ಭವನ್ನು ತೊಡೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡಳು ; ನಾನೂ ಉಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. 


ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೇ! ಇದು ಲೋಕನ್ಯಾಯ : 


ಪ್ರತಿಷೇದ್ಧಾ ಹಿ ಪಾಹಸ್ಕ ಯದಾ ಲೋಕೇಷು ವಿದಶೇ 1 
ತದಾ ಸರ್ವೇಷು ತಕ ಪಾಪಕೃನ್ನೋಹ ಹದತೇ lle ll 


(8) (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೮೦ 1161 y 


ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಇರುವವರೆಗೆ, 
ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಬೆಯಿರುವವರೆಗೆ, ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಕಠಿನಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವರೆಗೆ-ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. 


ಯದಾ ತು ಪ್ರತಿಷೇದ್ದಾರಂ ಪಾಪೋ ನ ಲಭತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ 1 

ತಿಷನ್ನಿ ಬಹವೋ ಲೋಕಾಸ್ತದಾ ಪಾಷೇಷು ಕರ್ಮಸು lool 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವವನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 

ಪಾಪಕರ್ಮಿಯು ತಿಳಿದನಾದರೆ-ಆಗ ಬಹುಜನರು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ 

ನಿರತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೇ ಹೆಚುತಾ 


ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಇ ಜ್‌ ಆ ನ್‌್‌ ಆಸಿಫ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಯ ನ್‌ ಳ್‌ ಸ್‌ 


ಈಶಃ ಸನ್ಫೋತಪಿ ತೇನೈ ವ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮ್ಹಯುಜ್ಮತೇ 11೧೧॥ 


ಶಕ್ತಿಮಂತನಾದವನು-ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿದ್ದೂ ತನ್ನ ಕಣ್ಮುಂದೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಹ ಬ್‌ ಎಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಿಣ ಹಾಗೆ ಹನನವಾನದದೆ 


ಸನತ್‌ (ಗ್‌ 'ಆ್‌ ಗ್‌ ಸವ್‌ ಈ 1 Nop 6/ Fi idl ಔಯ ತತ್‌ 


ಅಂತಹವನು ರಾಜನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಪಾಪಿಷರು ಮಾಡುವ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಪಾಪದ ಲೇಪವು ತಪಿದಲ. 


"ದಿ 


ಪ್ರಾಣವೆಂಬುದು ಪ್ರಾಣಿಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಮಪ್ರಿಯವೆಂದು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದೂ ಕ್ಪತ್ರಿಯಾಧಮರು ಭೃಗುವಂಶೀಯರನ್ನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಸೆಳೆದು, ಹೆಂಗಸರು, ಮಕ್ಕಳು, ಮುದುಕರು-ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ 
ತುಂಡು-ತುಂಡಾಗಿ ತ್ತರಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಶಕ್ತನಾದ ಯಾವ ರಾಜನಾಗಲೀ 


ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ನಾನಿಷ್ಟು ಕ್ರುದನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


(8) (4) 


ಕ 1162 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಿರ್ದೋಷಿಗಳ ಕೊಲೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸದೇ ಮೌನ 
ವಹಿಸಿದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ವಿನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವು ನನಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಪಿತೃಗಳೇ! ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಲಹೆಯಂತೆ 
ನಡೆಯಲು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವ ನಾನು ಕರ್ತವ್ಯಪರಿಪಾಲ ನಮಾ ಡದೇ ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡಿದೆ 
ನಾದರೆ ಆ ಪಾಪಿಷ್ಠರ ಪಾಪದಿಂದ ಭೀತಿಯು ನನಗೂ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚ 


ಟು [ತೊ 
ವನ್ನೇ ಸುಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವ ಈ ಜಾ ಕೋಪಾಗ್ತಿಯನ್ನು ನಿಗಹಿಸಿದೆ 
ನಾದರೆ ಅದು ನನ್ನನ್ನೇ ಭಸಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ನೀವು ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಕೂ 
ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುವವರೆಂಬುದು ನನಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೂ, 


ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.” 
ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


31 
ಸಿ 


ಅಪ್ಪು ತಂ ಮುಣ್ಣ ಭದ್ರಂ ತೇ ಲೋಕಾಹ್ಮಷ್ಟು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ 1೧೭! 


“ಮಗು! ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ಸಮುದ್ಧೂತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಬಭಕ್ತಿಸಿಬಿಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಗ 


ಸೂ ಶಲ ಗ ಇಳಿ ಚಿ ಸ ಉಷ್‌ RAO AAS IY ಓಂಗಿಎವ್‌ಉ) 
ನ ಬ್ರಳಿಲ್ಬ ಲಿ ಅಲ! Gad oe Nes td dN ಆಗ td ಆಶ ಓಟ ಓರ €/॥ ಪಿಕಳಾರ ME 


ವಿಸರ್ಜಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ಕೋಷಾಗ್ಗಿಗೆ ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗುವುದು. 
ನಿನಗೂ ಶುಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಪೋಮಯಾಃ ಸರ್ವರಸಾಃ ಸರ್ವಮಾಪೋಮಯಂ ಜಗತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಪ್ಪು ವಿಮುಇತೇಮಂ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ 11೧೮॥ 
ಸರ್ವರಸಗಳೂ ಆಪೋಮಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಜಲದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮತೋತ್ತಮ! ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಲಮಯವಾದುದೆಂದು ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತಿಗಳೂ ಸಾರುತ್ತವೆ. ನಿನಗೆ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡುವ ಇಚ್ಛಿಯರುವುದಾದರೆ ಮಹೋದಧಿಯಲ್ಲಿ 


(8) (4) 
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ವಿಸರ್ಜಿತವಾಗುವ ನಿನ್ನ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ 
ಜಲವನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದಹಿಸುತ್ತಿರಲಿ. 


ನೀಮ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆಯಾದರೆ (ಸಮುದದಲಿ ಐನ ಕೋಪಾಗಿಯನು 


ತೆ ಯದಿ ಘಟ್‌. ಶತ್‌ಗಟಟ್‌ ೬ ॥8 8 'ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌!ಆ್‌ ಟ್‌ ಗ್‌ ಡ್‌್‌ ಲ್‌ ಶ್‌ ಓರ್‌ NS) ಇರುತ 


ವಿಸರ್ಜಿಸಿದೆಯಾದರೆ) ನೀನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಸತ್ತವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಸರ್ವಲೋಕಗಳೂ 
ವಿನಾಶಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ.”' 


ಪರಾಶರ! ಪಿತೃಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಿರ್ವನು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಸಮು 
ದ್ಲೂತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಜಿಸಿದನು. ಔರ್ವನ ಆ 
ಕೋಪಾಗ್ತಿಯು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬಾಯಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು ಅನವರತವಾಗಿ ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, ಮಹೋದಧಿಯ ನೀರನ್ನು ಸತತ 
ವಾಗಿ ಹೀರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆ ವಡವಾನಲದ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೇದವಿದರು 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪರಾಶರ! ನೀನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ. ಪರಲೋಕಗಳ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ. ಲೋಕಗಳ ವಿನಾಶ 
ದಿಂದ ಎಷ್ಟು ಅನರ್ಥಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೋ ಕೆಲವರು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೇ 


ಹಾಳ ಇಸಲೆಇಸ್ಮಾ ಲ ಹಾ ಎಂ ಕ್ಮ ಖ್‌ 


ಖನಾಶಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯುಕವೆನಿಸುವು 
ದಿಲ 


1 3 


೧೮೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೮೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಲ 


ಪುಲಸ್ಕರೇ ಮುಂತಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಉಪದೇಶದಂತೆ 
ಪರಾಶರನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಯಾಗಸಮಾಷ್ತಿ 


“ಪಾರ್ಹ! ವಸಿಷ ಸರು ಔರ್ವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪರಾಶರನಿಗೆ ಹೇಳಿ, 


NO 


(] ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ವಿನಾಶ 
ರ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಪರಾಶರನು ಬದಲಾಯಿಸಿದನು. ಆದರೆ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿಯೇ ತೀರುವೆ 


ಅವನನ್ನು ಸಲಮಟಿ 
ಆ 
ದಿದ ನಿದಾ 
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ನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾದ ಪರಾಶರನು 
ಒಂದು ರಾಕ್ಷಸಯಾಗವನ್ನೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಆಬಾಲ 
ವೃದ್ಧರಾದಿಯಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರಾಗಿ ಪತಂಗದ ಹುಳುಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮೊಮ್ಯಗನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ರೂ ಹ ನ pA ಜ್ಞದ RD) AE ES ವ ಎಫ 


ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳ ಮ ನ್ಯೈಬಾಗದಲ್ಲಿ Pei ಪರಾಶರನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೋಡದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ರವಿಯಂತೆ-* 
ಪರಾಶರನು ಆ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ 
ಪ್ರಾಂಗಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ದಿವ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಯಜ್ಲೀಶ್ಚರನಿಗೆ ಫೃತಾಹುತಿಯು ಯಥೀಚ್ಛಿವಾಗಿ ಸಲ್ಲನಿಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಪರಾಶರನನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿದರು. 


ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾರಣಹೋಮವು ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಉದಾರಿಗಳಾದ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. (ಪರಾಶರನ 
ಹೊರತು) ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಮಾಡಲು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದ ರಾಕ್ಷಸಸತ್ರವನ್ನು 
ಒಡನೆಯೇ ಮುಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಸಹ ಅವರೊಡನೆ 
ಪುಲಸ್ಕೃ ಪುಲಹ, ಕ್ರತು, ಮಹಾಕ್ರತು- ಇವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 


ಸಲುವಾಗಿ ಪರಾಶರನ ಯಾಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಅನೇಕ ರಾಕಸರು ತಮ ಕಣೆದುರಿನಲಿಯೇ ಮಂತದಿಂದ ಆಹೂತ 


A ಅಲ್ರಿ ನ್‌್‌. ಕ್ರ ಲ ಶ್ಯ % ಜ್‌ ಕ್‌ ಶ್‌ ಕ್‌) ಕ್‌ ಸ್‌ ಆಆ ಆರ್ಟ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ರಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಬಿಡುತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣನಾದ ಪುಲಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪರಾಶರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು: 


() (4) 
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“ಮಗು, ಪರಾಶರ! ನೀನೀಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಟಸಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲವೇ? ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನಾಗಲೀ, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ 
ಸಾವನ್ನಾಗಲೀ, ಆ ಸಾವಿಗೆ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಲೀ-ತಿಳಿಯದೇ ನಿರ್ದೋಷಿ 
ಗಳಾದ ಈ ಸಾವಿರಾರು ರಾಕ್ಷನರ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರದಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷ 


ವುಂಟಾಗುವುದೇ? 
ಪ್ರಜೋಚ್ಛೇದಮಿಮಂ ಮಹ್ಯಂ ನ ಹಿ ಕರ್ತುಂ ತೃಮರ್ಹಸಿ | 
ನೈಷ ತಾತ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಧರ್ಮೋ ದೃಷ್ಟಸ್ಪಹಸ್ಥಿನಾಮ್‌ 11೧೨1 


ನನ್ನ ಸಂತಾನಪರಂಪರೆಯಾದ ಜೀವಕೋಟಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ವಧೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ. ಮಗುವೇ! 
ನೀನು ಮಾಡುತಿರುವುದು ಬಾಹಣರಿಗೆ ಯೋಗ ಇ ಕಿಯೆಯೂ 


ಸನ್‌ ಓಗಿ ಆಟ್‌ ನ್ನು ಮುದ ಗ ನ್‌ ಸಗದ, ಹ್‌ ಟ್ರ ಸಲ್‌ ಗಡ್‌ ಇದ್‌ ಬ ಸ್ರಿ  ್‌್‌ ಸ ಸಂದ ಸ್‌ 


ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಮ ಏವ ಪರೋ ಧರ್ಮಸಮಾಚರ ಪರಾಶರ | 
ಅಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ ವರಿಷ್ಠ; ಸನ್ಕುರುಷೇ ತ್ವಂ ಪರಾಶರ 1೧೩ 


ಪರಾಶರ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವಾಗಲೂ ತಪಃಸ್ವಾಧ್ಯಾಯನಿರತರಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಶಾಂತಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿರುವ.. ಪರಮಧರ್ಮ. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಂತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು. ವಾಸಿಷ್ಠ! ನೀನು 


ನ ನಾ ಲಾ ನಾಲಾ ಲ ನಿ 


ಮಹಾತದಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದು, ವೀದ-ವೀದಾಂಗಗಳನ್ನು 
ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಧರ್ಮ ೯ಸೂಕ್ಷ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ-ಇಂತಹ ದುಷ್ಟವಾದ, 


ಹೇಯವಾದ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದೇ? 
ಧರ್ಮಾತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು. ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ನೀನು ಮಾಡುವ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯದ ಫಲವು ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೂ ಲಭಿಸಿ, ಅವನನ್ನೂ ಪತಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಬೇಡ. 


ಹಜ್ಞಾಲೆ ಎ ಫಾಫ್‌ ತ್ವಾನ್ಸಾ ಇತ್ತಾ ವನಾನಿ 


ಶಾಕ್ತ ನೇ! ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಮರಣವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ಅದಕ್ಕೆ 
ಹ ಹ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು. ಅವನಿತ್ರ ಶಾಪದ ಫಲ 
ವಾಗಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಒದಗಿಬಂದಿತು. ತಾನು ಮಾಡಿದ 


ತಪಿನಿಂದಲೇ ಶಕಿಯು ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯಲಟನು. ನನಿಂದ ಸಷಿಸಲಟಿ 
ಕು ನ್‌ಂ ರ ನಸು"ಐ =| ಲ ಕು 


() (4) 
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ರುವ ರಾಕ್ಷಸಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಂತಹ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯನ್ನು ನುಂಗಲು 
ಸಮರ್ಥರಾದವರು ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ನುಂಗಿಹಾಕುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನಿತ್ತು 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ತಾನೇ ಬಲಿಯಾದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ 


wd od ಅದಿ, Pe NUD JED ಸಾಜ) ಎ Om ದಿ ಸ ಲಿ ಶಾಲ ನ್ನು ed 
ಬ್ಬ Ye ವ್ಸ AMSG WV WN WOW ಅಲ್ಲು ಆಲು 00 "ಸ್ರ! ಸ ಬಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆನಂದದಿಂದ ಹ 

ನಿನ್ನ ಪಿತಾಮಹರಾದ ವಸಿ ಷ್ಠರಿಗೆ ಈ ಎಲ ವಿಷಯಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ. 


ದೋಷರಹಿತರಾದ ಈ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ pes ನಿರ್ಮೂಲನಕ್ಕೂ 
ನೀನು ನಿಮಿತ್ರಮಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ. ವಿಧಿನಿಯಮದಂತೆ ರಾಕ್ಬ್ಟಸರ ವಿನಾಶವು 
ಸಾಕಷ್ಟಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿನ್ನ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು.” 


ಗ್‌ 0. ಕಾಶ ಇಲ್ಲ ಲಾ ೦ ಲ ಇ ಇವು) ಲಾ ವಸಿ ನಿ ಗ ಪ ಮಲಿ 
ಅಗ್ಗ ಹ eNO VV SD ಊಹೂ UN ಸ ಕಾ (ತಿ CG ud ND ಆಟ್‌ 
ಜಾ ವ ಜ್ಯ ನ್ನು ಬ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 


ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿಬಿಡವಾದ 80. ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. ಅಂದು 
ಪರಾಶರನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದಿಗೂ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ, ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ.'' 


೧೮೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಕಲ್ಮಾಷಹಾದನಿಗೆ ಆಂಗೀರಸೀಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ಶಾಪ 
ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮ 
(ಗಂಧರ್ವನು ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಠರ ಕಥೆಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿ-ಗೌರವಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾನವನ ಮನಸ್ಸು ಅಳುಕುತ್ತದೆ. ಮಹಾಮಹಿಮ 
ರಾದ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ, ಆತ್ಮದರ್ಶಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನ 


() (4) 
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ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು. ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವನ್ನರಿತ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮಾಡಿದ "ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನೆಣಿಸುವ 
ದೈರ್ಯವು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡಿದರು? - ಎಂಬ ಮಾನಸಿಕವಿಕಲ್ಪವು ಉಂಟಾಗಿಯೇ ತೀರು 
pa ಅರ್ಜುನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಮಾನಸಿಕವಿಕಲ್ಪ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ) 

ಕಿರೀಟಿಯು ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಕೇಳಿದನು : 

“ಗಂಧರ್ವರಾಜ! ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ತನ್ನ 
ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು? ಧರ್ಮಪರಾಯಣರಾದ ವಸಿಷ್ಠರೇಕೆ ಅಗಮ್ಯಾಗಮನವನ್ನು 


ಮಾಡಿದರು? ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ಈ ಒಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಪಿನಡೆದರೇ?-ನನಗುಂಟಾಗಿರುವ ಹ ಸಂಶಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಟು 


ಅಯ್ರೀ ಸ್ವ ತ್‌ ಗರ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ೬. 9೨ ಸತ್‌ ಸ್ಕಿ ತ್‌ RENTS ಆ RS NS FV ಹ್‌ NNT NG ಸ್ಮ ತಟ್‌ ಕ ಜ್‌ ದಂ 


ಗಂಧರ್ವನು ಮಂದಸಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 
“ಧನಂಜಯ! ನಿನ್ನ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವೆನು. ವಸಿಷ್ಠರ 


© 
ದ ERNE NERA A AO ಗ. NERA DOD 
dd ad ಇ... USO | 1 Oe ಇಟ (0೮1 | SUNN TICS 


ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಶಕ್ತಿಯ ಶಾಪ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪ ; ಕಿಂಕರನ 
ಪ್ರಭಾವ-ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಪೂ ಮೂರು ದುಷ್ಠಶಕಿಗಳ 


ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಕಲಾಷಪಾದನು ಕೋಪಾವಿಷನಾಗಿ ಕೆಂಡದಂತಹ 


ಸ್‌ ಓ ಜ್‌ ಅವ್‌ ಗೇಟ್‌ ಗಪ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಲೈನ ೬ ಪಲ್‌ id ed hd ಇತ್‌ ಹ್‌ ಗವ್‌ ಗ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ಹಾ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ 
ಕೋ ಸಾರಾ ಗಜ ಲ ಯಿ ಲಿ್‌ಲ ನೊ ಊಂ ವಾ ಲ್ನ ರಾ ಸಾಲ ಗಿಗಾ ಸಾಧ 
ಜನು HW ಉಳು 4 MAAN aa ಸಿಲಲ್ಬುಂ ಲಟ ಭಂ 


ತ್ರಿಯೂ ರಾಜನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಸಾವಿರಾರು ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾರಂಗಗಳಿಂದಲೂ, ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, 
ಸಿಂಹ-ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಲತಾ-ಗುಲಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಘೋರನಿನಾದ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ಅಲೆದಲೆದು, 


(3) (© 


1168 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾದನು. ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ತಲಿತ್ತ 
ಅಲೆದಾಡಿದನು. ರಾಜನಾಗ ಶಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ನರಭಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ 
ನಲ್ಲವೇ? ಅವನಿಗೆ ಜಿಂಕೆ ಮುಂತಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸವು ಸೊಗಸು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನರಮಾಂಸವು ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ಸಿಕ್ಕಬೇಕು? ರಾಜನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ತಿರುಗಿದನು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ 


[NS ನ್ನು ಪಾಸ ಸಾಸ್ಟಾ ಹನ್ನಾ ಗ್ರಾಸ UN = A ರಿ ನಿ ಲ ಸಾ ನೌ ಫಾಲ್‌ PAS ವಸ್ಳಾಯ್ಕಾ ಹಾಲಾ 
ಬಗೂಢವಾದ ವಏಕಾಂತಸಳದಲ್ಲು ಸುರತಸುಖದಲದಧ ಬಾಹಣ-ಬಾಹಾಣ 

i ೧ "ಇ ದಿ ಭ್‌ ಭ್‌ 
ಯರನು ಕಂಡನು. ಕಲಾಷಪಾದನನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಬಾಹಣ- 


Kl ಆ K 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಯರು ಮೇಲೆದ್ದು SN 2: ರಾಜನು ಬಿಡುವನೇ? 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಹುಡುಕಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಆಹಾರವದು. ಹಸಿವಿನ ಸಂಕಟವು 
ಬಹಳವಾಗಿತ್ತು. ಕಲ್ಯಾಪಪಾದನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡೇ ಹೋದನು. ನಾಗಾಲೋಟದ ನಾಲ್ಕೇ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ನಡುಗಿದಳು. ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸಿ 
ದಳು. ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ ರಾಜನಿಗೆ ಹೀಳಿದಳು : '`ಸತ್ಯವ್ರತನೀ! ನಾನು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ಅನಂತರ ಮನಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು 
ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿರಿಯರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ನಿರತನಾಗಿರುವವನು. 
ಸಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಜ್‌ ಇಂತಕ್‌ ಮುಹಾಪಾವವಮ 


ಮ ಜ್‌ ಜಗ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ೬ ಮಮ್‌ ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಶ್‌ ಪಗ್‌ ಗಪ್‌ ಈ ೬ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಶ್‌ 8 St ದ್‌ ಸಿದ್‌ ಗತ್‌ ಕ ಕ ಪಾಸ 


ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಬಾರದು. ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಕೇವಲ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕೆಯ ದೋಷವನ್ನಲ್ಲ. ಬ್ರಹಹತ್ಯೆಯನ್ನಾದರೂ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸು. ಖುತುಸ್ನಾತೆಯಾದ ನಾನು 
ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸುರತಸುಖವನ್ನು 
ಸ ಬಂದೆಯಾದ ಕಾರಣ 

ಜ! 


ಭಯದಿಂದ ವಿಹ್ಹಲರಾಗಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮೇಲೆದ್ದು Kane ಮಹಾ 
ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. 44 
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Qe ಅ ಸ್‌ 3 ಎಲ್ಯ ದಿಲ್ಲ Cu Ch 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ರೋದನವು ಅರಣ್ಯರೋದನವೇ ಆಯಿತು. ಕಲ್ಮಾಷ 
ಪಾದನಿಗೆ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತತೆಯ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹುಲಿಯು 
ತನ್ನ ಬೇಟೆಯನ್ನು ಸಿಗಿದು ತಿನ್ನುವಂತೆ-ಕಲ್ಲಾಷಪಾದನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
1 1 ಪ ou ಲ್‌ ಗ್‌ 
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ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿ, ಗಬ-ಗಬನೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟನು. 


( ಆ NUMAN IGS ಊಲ ರಕ್ವಉೂಯು 


ಬಹುದು? ಕೋಪದ ಆವೇಗವು NT ವ್ನಾಸರ ನುಡಿಗಳಲಿಯೇ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ : ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಗುಂಟಾದ ಹೃದಯವೇದನೆಯಿಂದ ಮತ್ತು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ದ್ರವರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊರಟ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳು ಕಾದ ಕೆಂಡದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ-ಅವಳು ನಿಂತಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ ಸುಟ್ಟು ಭಸಮಾಡಿದುವು. ಸತ್ವಗುಣದ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ಸೌಜನ್ಯಮಯವಾದ ಮುಖಾರವಿಂದವನ್ನು ಕರಾಳತೆಯು 


ಅ" 
ಆವರಿಸಿತು. ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಟ-ಕಟನೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾ, ತಲೆಗೆದರಿ ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ 
ನಿಂತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಯು ನೋಡಲು ಬಹಳ ಭಯಂಕರಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಕಡಿಯುತ್ತಾ 
ಕರಾಳರೂಪಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಹೇಳಿದಳು : “ಪರಮನೀಚನೇ! 
ಕ್ರೂರಿಯೇ! ಪಾಪಿಷ್ಠನೇ! ನನ್ನ 'ಕಣ್ಣೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಯೆಯಿಂದ ನನ್ನ 
ಯಶೋವಂತನಾದ ಪ್ರಿಯಪತಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ತಿಂದೆಯಲ್ಲವೇ? ನನ್ನ 
ಮನೋಗತವಾಗಿದ್ದ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೂ ನೀನಿಂತಹ 
ನೀಚವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯನ್ನು 


ಮಾಡಿಯೇ ತೀರುವೆನು. ಖುತುಸ್ನಾತೆಯಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಸುರತ 
ಸುಖವನು ಅಪೇಕಿಸಿ ಹೋದ ದಿನವೇ ನಿನಗೂ ಮರಣವ ಸಂಭವಿಸಲಿ 


ಕ್‌ ಹ ಆ ಉಸ್ರು WA ಗಗ್‌ ತ ತತ್‌ ೬ Luh Ri ಸ್‌ ಇದ್‌ ೬ ಈ 'ಆಸಿಲ್ರ/ NV WN Ge 


ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ಯಾವ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳ ನೂರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನೀನು 
ತಿಂದುಬಿಟ್ಟೆಯೋ-ಅದೇ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೊಬ್ಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟುವನು. ಅವರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಗುವಿನಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವಂಶವು ಬೆಳೆಯುವುದು.” 


ಅರ್ಜುನ! ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಆಂಗೀರಸಿಯು ರಾಜನನ್ನು ಹೀಗೆ ಶಪಿಸಿ 


[1]-2 


() (4) 
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ಅವನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ಧಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಜ್ಞಾನಯೋಗದಿಂದಲೂ ತಪಃ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ವಸಿಷ್ಠರು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಬಹಳ ಕಾಲಾನಂತರ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾದ ಬಳಿಕ 
ಕಲ್ವಾಷಪಾದನೊಮ್ಮೆ ಖುತುಸ್ನಾತೆಯಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಪ ಯು ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮದಯಂತಿಗೆ ಬ್ರಾಹ ಕ 
ತ ಪ ಜು ಭು NS EE 
ಅವಕಾಶವನ್ನೀಯಲಿಲ್ಲ. ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ರಾ ಜನಿಗೆ . ಆ ಶಾಪದ 
ವಿಷಯವೇ ಮರೆತುಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಪತ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರಲಾಗಿ 
ರಾಜನು ಸಂಭ್ರಾಂತನಾದನು. ಆ ಶಾಪವನ್ನು ನೆನೆ-ನೆನೆದು ರಾಜನು 
ಬಹುವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಅವಲಿಪ್ಪನಾಗಿದ್ದ 
ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನು ಶಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಂಶಕ್ಕ ಅಕ್ಷಯಕರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡಿಯಬೀಕಾಯಿತು. 
೧೮೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೮೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಲು ಧೌಮೃರ ಅಂಗೀಕಾರ 


ಭು ಅರ್ಜುನನು ಪುರೋಹಿತರ ವಿಷಯವಾಗಿ 


“ಗಂಧರ್ವರಾಜ! ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದ, ನಮಗೆ ಅನು 
ರೂಪರಾಗಿರುವ ಪುರೋಹಿತರು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? ತಿಳಿಸು. ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ.” 

“ಅರ್ಜುನ! ದೇವಲಮಹರ್ಷಿಗಳ ಕೊನೆಯ ಅನುಜರೊಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರು ಉತ್ಕೋಚಕತೀರ್ಥದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಧೌಮ್ಯರೆಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ 


() (4) 
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ಅವರು ನಿಮಗೆ ಅನುರೂಪರಾದ ಪುರೋಹಿತರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಮಗೂ ಸಮತ್ರವಾದರೆ ಅವರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು.” 


ಗಂಧರ್ವರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಅರ್ಜುನನು ಗಂಧರ್ವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ, ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : ಪ 


“ಗಂಧರ್ವರಾಜ! ನೀನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಕುದುರೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಒದಗಿದಾಗ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ.” 


ಅರ್ಜುನನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಗಂಧರ್ವ-ಪಾಂಡವರು ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿ, ರಮ್ಯವಾದ ಭಾಗೀರಥೀತೀರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಇಚ್ಛಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


i ಸಮೀಪ ಲದ 'ಥೌಮರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಧೌಮ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿವಾದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 'ಅವರನ್ನು 
ತಮ್ಮ. ಪುರೋಹಿತರಾಗಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸರ್ವವೇದವಿದರಾದ 
ಧೌಮ್ಯರು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಕಂದ-ಮೂಲ-ಫಲಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು 
ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಧೌಮ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪುರೋಹಿತರಾಗಲು ಒಪ್ಪಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಂಡವರೂ ಸಂತೋಷಭರಿತ 
ರಾದರು. ತಮಗೆ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಿದುವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರು. 
ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರಃಸರರಾಗಿ ತಾವು ಪಾಂಚಾಲನಗರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೆ ಸ್ನಯಂವರದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ತಮನ್ನೇ ವರಿಸುವಳೆಂದೂ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಗುರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
(ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದ ) ಭರತರ್ಷಭರು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ತಾವು 


() (4) 
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ನಾಥರೊಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದರು. ಪುರೋಹಿತರಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 


ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಧೌಮ್ಯರು ವೇದಾರ್ಥತತ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದರು. ಉದಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
ಧರ್ಮವಿದರಾದ ಧೌಮ್ಮರಿಂದ ಪಾಂಡವರು ಯಜಮಾನರಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. 

ಬುದ್ದಿ ವೀರ್ಯ-ಬಲೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ, ದೇವತೆಗಳೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಘಟಿತರಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವಂತರಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡವರು, 
ಸ್ವಧರ್ಮದಿಂದ ತಮ್ಮರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಧೌಮ್ಕರೂ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 

ಧೌಮ್ಯರು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸ್ನಸ್ತಿವಾಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. 


ಎಂಡವರು ಧೌಮ ್ಯಪುರಃಸರರಾಗಿ ಪಾಂಚಾಲಿಯ 


ಸ್‌ ಬಗ ಆರ್‌ ಆಗ ಳ್‌ ಸಿದ್‌ ॥ ₹ ಸತವ ದ್‌ ಸದ್‌ ಹಲ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ 


೧೮೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಕಾಯೇನ ವಾಚಾ ಮನಸೇನ್ಚಿಯೈರ್ವಾ 
ದ್ಹಾತ್ಮನಾ ವಾ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಸ್ವಭಾವಾತ್‌ | 


ದ್ಲ್ಯಾತ್ಮಿ 


EN ಗಯ ಯ ಟಟ ಹಾ) ಹಾಲಿ ಕಾಪಿ 
ಕರೋಂಂಚಿ ಹಬ ಪಕ ್‌್‌ ಊಟ A 


ಆಲ 
ನಾರಾಯಣಾಯೇತಿ ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ ॥ 
ಯದಕರಪದಬ್ರಷಂ ಮಾತಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಧವೇತ್‌ 
pe ಗ್‌] ) 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮೃತಾಂ ದೇವ ನಾರಾಯಣ ನಮೋನನು ತೇ ॥ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ಶ್ರೀಸದ್ಗುರುಚರಣಾರವಿನ್ದಾರ್ಪಣಮಸ್ತು 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 


(2 ಪರಿಶಿಷ್ಟ 1 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ ಪಟ್ಟಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ? 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು ಎರಡು ಬಾರಿ ಅಥವಾ ಮೂರು ಬಾರಿ 
ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿರುವುದುಂಟು. ಪುನರುಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸತ್ತಾ ಸವಾ ತ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆಯೂ. ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ 


ತಾ. ಸವಾಗಿ ಕಾ 


ಸವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದವರು ಇದರ ಮೇಲೆ ಮತಷು, ಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೂ ಕೊಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಪುಟಗಳ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವೆವು. 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ ನಾಮಧೇಯಗಳು 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
ಆದಿಪರ್ವದ ೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ೧೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ. ಈ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ "ಸಂಭವನಾಮಕ ಉಪ ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವೆ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನಮೇಜಯನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಜ್ಕೇಷ್ಠಾನುಜ್ಕ್ಯೇಷ್ಠತಾಮೇಷಾಂ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ವಾ ವಿಭೋ 1 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಣಾಮಾನುಪೂರ್ವೇಣ ಕೀರ್ತಯ ॥ 
೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶ್ಲೋಕ ೯೨ 
ಜ್ಕೇಷ್ಠಾನುಜ್ಕೇಷ್ಠತಾಂ ತೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಚ ಪೃಥಕ್ಷೃಥಕ್‌ | 


ತರಾಷ್ಟಸ್ಥ ಪ್ರತ್ರಾಣಾಮಾನುಪೂರ್ವಾತಕೀರ್ತಯ ॥ 
ಲು ೪ 


೧೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶ್ಲೋಕ ೧ 


ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕೌರವರ ನಾಮಗಳು 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಮಧೇಯಾನುಪೂರ್ವಾ ಚ ಜೆ ಜ್ಕೇಷ್ಠಾನುಜ್ಕೇಷ್ಠತಾಂ ವಿದುಃ 1 
೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶ್ಲೋಕ ೧೦೭ 
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ನಾಮಧೇಯಾನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಎದ್ಳಿ ಜನ್ಮಕ್ರಮಂ ನೃಪ ॥ 
೧೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶ್ಲೋಕ ೧೫ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಆನುಪೂರ್ವಿಯೂ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 116ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 67ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಹೆಸರೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. (96) ಮಹಾಬಾಹು (97) ವ್ಯೂಢೋರು ಎಂಬುದನ್ನು 
(97) ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ವ್ಲೂಢಡೋರು ಎಂದೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. (23) 


ಕ್‌ ಇಟ್‌ ಆ ಜ್‌ ಆ ಜ್‌ ಜ್‌ ಆ ಡ್‌ ಲರ ಸತತ್‌ ಆ ಆಂ ಇ ಸವ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಆಟ್‌ ಬ "ತ್‌್‌ ಆ ಆಚ ಆಸ್‌ ಓ೬ ಗಚ್‌ ॥ 87೪೯೬೫೭. 


ಚಾರು (24) ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಎರಡೂ ಸೇರಿ (260) ಚಾರುಚಿತ್ರಶರಾಸನ 


AONE NAT ಕಾ ANN 00 ಬಾ pC PAN 
Cad Ghd dU | 1/1 ಲ) ಸಗ | INAS Gag ANG 6 Ned IOC ke Cad hs ಓಟ ಟುಟ! Mr Asda 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿಯೇ ಇದೆ-ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಚಾರುಚಿತ್ರಶರಾಸನ, 
ವಿಕಟಾನನ, ಸುನಾಭ, ಚಿತ್ರಬಾಹು, ಮಹಾಬಾಹು, ಚಿತ್ರಾಂಗ, ಕುಂಡಲ- 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 67ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಚಿತ್ರಚಾಪ, ವಿಕಟ, 
ಪದ್ಮನಾಭ, ಚಿತ್ರಬಾಹು, ಚಿತ್ರಾಂಗದ, ಸುಕುಂಡಲ- ಇವರುಗಳ ಉಪನಾಮ 
ಗಳಿರಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ 
ಭಾವಿಸಿದರೂ ಅನುಕ್ರಮ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಪಿಟ್ಯೂಟಿನವರು 


ಹಾಾಶಾಖಾ್ಟ್ಮಿ  ಇಾಲ್ಮ್ನಾ ಭಾಲಿ ಸಾಬ ಕಾಲಿ ಬಹ್ಮ, ಭ್ರ ಗಳ ಪ 


ಕಟಿಸಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 67ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ (ಅವರ 


ಪ್ರ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 61ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷಿಪವೆಂದು 


ಭಿಮ 


ಗಾ ದೆ. ಮುಂದೆ 116ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ಅವರ ಪುಸ್ತಕದ 108ನೆಯ 
ಬಜ. A Ed ಇ ಪಜಸ ಲಾಡ ಮವಲ 
ಅಭ್ಯೊ ರು) ದಮಿರ್ಯಾದಿನಾಲಗಿಳ ಕುಸಿರುಗಿಳು ಇರಿ ಪುಸಿಕಗಳಲ್ಲರಿವಿ 


ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


() (4) 


ಪರಿಶಿಷ 


₹8 


ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವ ನಾಮಧೇಯಗಳು 


67ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ 
1. ದುರ್ಯೋಧನ 
2 ಯುಯುತ್ಸು 
3 ದುಃಶಾಸನ 
4 ಸಹ 
5 ದುಃಶಲ 
6 ದುರ್ಮುಖ 
7 ಪಿವಿಂಶತಿ 
8 ವಿಕರ್ಣ 
9 ಜಲಸಂಧ 
10. ಸುಲೋಚನ 
11 ವಿಂದ 
12 ಅನುವಿಂದ 
13 ದುರ್ಧರ್ಷ 
14 ಸುಬಾಹು 
15 ದುಷಧರ್ಷಣ 
ಸುರಿ 
16 ದುರ್ಮರ್ಷಣ 
17 ದುರ್ಮುಖ 
18 ದುಷ್ಕರ್ಣ 
19 ಕರ್ಣ 
20 ಚಿತ್ರ 
21 ಉಪಚಿತ್ರ 
22 ಚಿತ್ರಾಕ್ಟ 


ಈ ಕೆಳೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಂತಿವೆ 


116ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ 
ದುರ್ಯೋಧನ 


2 


ಸಟ 


ದುಷ್ಪಧರ್ಷಣ 
ದುರ್ಮರ್ಷಣ 
ದುರ್ಮುಖ 


ದುಷ್ಕರ್ಣ 
ಕರ್ಣ 
ವಿವಿಂಶತಿ 
ವಿಕರ್ಣ 
ಶಲ 
ಸುತ 

GR ಕ ಹ 
ಸುಲೋಚನ 


2; SL 
Uy 


( 
( 
( 


೪ 


ಉಪನಂದ 


ದುರ್ವಿರೋಚಿನ 


ಅಯೋಬಜಾಹು 


ತ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ತ್‌್‌ 


ಮಹಾಬಾಹು 
ಚಿತ್ರಚಾಪ 
ಸುಕುಂಡಲ 
ಭೀಮವೇಗ 
ಭೀಮಬಲ 
ಬಲಾಕಿ 


ಸುವರ್ಮಾ 
ದುರ್ವಿರೋಚನ 
ಅಯೋಬಾಹು 


ಮಹಾಬಾಹುಚಿತ್ರಾಂಗ 


ಚಿತ್ರಕುಂಡಲ 
ಭೀಮವೇಗ 
ಭೀಮಬಲ 
ಬಲಾಕೀ 
ಬಲವರ್ಥನ 
ಉಗ್ರಾಯುಧ 
ಸುಷೇಣ 
ಕುಂಡೋದರ 
ಮಹೋದರ 


ಸುಷೇಣ 
ಕುಂಡೋದರ 
ಮಹೋದರ 
ಚಿತ್ರಬಾಣ 
ಚಿತ್ರವರ್ಮಾ 


ಸುವರ್ಮಾ 


ದುರ್ವಿಮೋಚನ 


ಅಯೋಬಾಹು 


ಚಿತ್ರಾಂಗ 
ಚಿತ್ರಕುಂಡಲ 
ಭೀಮವೇಗ 
ಭೀಮಬಲ 
ಬಲಾಕೀ 


2೬ 
Oo 


1 
3 


ಯ 
4 (CL 
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2೬ 
(| 
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ಉಗ್ರಶ್ರವಸ 


(AIOE NN) 
ನನು (> 
NS ( 
4 A 
ಕ 6 ಮಹಾಭಾರತ y 
717 ಅನುಯಾಯೀ ಅಗ್ರಯಾಯೀ ಬಹ್ಹಾಶೀ 
78 ಕವಚೇ ಕವಚೇ ನಾಗದಂತ 
79 ನಿಷಂಗೀ ಕ್ರಥನ ಅಗ್ರಯಾಯೀ 
80  ದಂಡೀ ದಂಡೀ ಕವಚೇ 
81  ದಂಡಧಾರ ದಂಡಧಾರ ನಿಷಂಗೀ 
82 ಧನುರ್ಗಹ ಧನುರ್ಗಹ ಪಾಶೀ 
83 ಉಗ್ರ ಉಗ್ರ ದಂಡಧಾರ 
84 ಭೀಮರಥ ಭೀಮರಥ ಧನುರ್ಗಹ 
85 ವೀರ ವೀರಬಾಹು ಉಗ 
86 ವೀರಬಾಹು ಅಲೋಲುಪ ಬೀಮರಥ 
87  ಅಲೋಲುಪ ಅಭಯ ವೀರಬಾಹು 
88 ಅಭಯ ರೌದ್ರಕರ್ಮಾ ಲೋಲುಪ 
89 ರೌದಕರ್ಮಾ ದೃಢರಥಾಶ್ರಯ ಅಭಯ 
90 ದೃಢರಥ ಅನಾಧೃಷ್ಠ ರೌದ್ರಕರ್ಮಾ 
91 ಅನಾಧೃಷ್ಯ ಕುಂಡಬೇದೀ ದೃಢರಥ 
92 ಕುಂಡಬೇದೀ ವಿರಾವೀ ಅನಾದೃಷ್ಯ 
93 ವಿರಾವೀ ಪ್ರಮಥ ಕುಂಡಭೇದೀ 
04 ದೀರ್ಫ್ಥಲೋಚನ ಪ್ರಮಾಧಿ ವಿರಾವೀ 
95 ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹು ದೀರ್ಫರೋಮಾ ದೀರ್ಫಲೋಚನ 
96  ಮಹಾಬಾಹು ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹು ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹು 
ವ್ಯೂಢೋರು ಮಹಾಬಾಹುವ್ಯೂಢೋರು ವ್ಯೂಢೋರು 
90 ಕನಕಾಂ? ದ ರಉರಲ್ಬುಲ ರಟ್ಟು 
99 ಕುಂಡಜ ಕುಂಡಾಶೀ ಕುಂಡಾಶೀ 
100 ಚಿತ್ರಕ ವಿರಜಸ ವಿರಜಸ 
ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಪ್ಟಿಟ್ಕೂಟಿನವರು ಅನೇಕ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪಾಠವೇ 


ಮ. ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ 


ಕ ಪರಿಶಿಷ 


₹84 
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~~ 


ಯುಯುತ್ಸುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂದೇಹಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಪಾಠ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಯೋಧನನಾದ ಮೇಲೆ ಯುಯುತ್ಸುವು ಎರಡನೆಯವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ದುಃಶಾಸನನ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಎಲ್ಲಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದುಃಶಾಸನನೇ ಅವನ ಹಿಂದಿರುತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊರತು 
ಮಿಯುತ್ಸುವಿನ ತಾಸ ಏರುವುದಿಲ್ಲ: ಮುಯುತ್ತುವು: ಮಾ 


ದಿ 3 hs 
೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೯೦ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ- "ಶತಂ ದುಃಶಾಸ 
ನಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಣಾಮ್‌ ' ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ದುಃಶಾಸನನೇ ಆದಿಯಾಗಿ ನೂರು ಮಂದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ದುಃಶಾಸನನೇ ಎರಡನೆಯವನಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಯುಯುತ್ಸುವು ಸೇರ 
ದಿದ್ದರೆ ದುಃಶಾಸನನೇ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುಯುತ್ಸುವೂ ಸೇರಬೇಕು. ವೈಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಎರಡನೆಯವನನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಒಬ್ಬನೇ ಯುಯುತ್ಸುವಿದ್ದರೆ ದುಃಹಾಸನಾದಿಯಾಗಿ ಯುಯುತ್ಸುವೂ 
ಸೇರಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿಯಾಗುವರೇ ಹೊರತು ನೂರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


TENN ಣಿ ಸ ಗಾ ನರಳು ರ್‌ ಧ್ಯ ಇಸ0ಗೆಂಳಿಂಷ- PF 
CHU NS UI 1/೬ ಓಟ ಲ/ಓ NS hd Add UC NICHE "INNS GAN Ad ಅ Ned ಓಳ TSU 


ದುರ್ಯೋಧನನ ನಂತರ ಹೇಳಿರುವ ಯುಯುತ್ಸುವು ಗಾಂಧಾರೀ 

ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಯುಯುತ್ಸುವನ್ನೂ 

ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ನೂರೊಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯಸ್ತೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಯುಯುತ್ಸುವಿನ 


ಲ ರ) 
ಈ ಪಾಭ್ಯ ಧ್ಯ ಷ್ಪ ಕಾಲ ಇಾಲ್ಲಷ. ಇಂ ಇದೆ ERA ಮೆನಿ ನಾನಿ 
ಬಯಲನ್ನು ಪ್ರುತ್ಯೀಕವಿಂ/ MAMAN CAA TOI Wwe 


ವೆ ಶ್ಮಾಪುತ್ರೋ ಯುಯುತ್ಸುಶ್ಚ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಶತಾಧಿಕಃ | 
ಏತದೇಕಶತಂ ರಾಜನ್ಯನ್ಮಾ ಚೈಕಾ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ lao ೬ll 

ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ೧೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇತಿ ಶತ i. ಚೈವ ಶತಾಧಿಕಾ | 


(8) (4) 


ಕ 8 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಪ್ಟಿಟ್ಕೂಟ್‌ನವರು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪುಸಕದಲ್ಲಿ "ಶತಂ ದುಃಶಾಸನಾದೀನಾಂ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೌರವರ ನಾಮಧೇಯಗಳಾಗಲೀ, 
ಯುಯುತ್ಸುವು ವೃಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ. ನೂರೊಂದನೆಯವನೆಂಬ 
ವಿಷಯವಾಗಲೀ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೬೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೧೮ನೆಯ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ತಥಾ ಪುತ್ರಶತಂ ಜಜ್ಞೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ 1 
ದುರ್ಯೋಧನಪ್ರಭೃತಯೋ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಕರಣಸಥಾ ॥ 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಯುಯುತ್ತುಗಳಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. "ಶತಂ ದುಃಶಾಸನಾದೀನಾಂ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಬರುವ ಕಸರಣ ಗಂಗೆ ೧ ಹೊವ) "ಅಖಾರ' ಎಂ 


ಕ ಸಲ ಗಟ್‌ ಆಗ್‌ ಕಕ ಕ್‌ WA As Nd 
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As Nek 


ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವಲ್ಲ. ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುಯುತ್ಸುವು ಎರಡನೆ ಯವನಾದರೂ 


ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ : ಅವನೊಬ್ಬ 
ಅಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಮು 


ಗಾಂಧಾರೀಪುತ್ರನಾದ ಯುಯುತ್ಸುವಿನ ಹೆಸರು ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ರು 
ವ ಭರಿಸಿ ಸಾದಿ ಹ ಹಾಲ ಇಾಧಿ ರಸ ಲ್ನ ಇಲಿ, ಲಿ ತ ಹ ಮ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ಯ 


ಮೂ 


ಯುಯುತ್ಸುವಿನ ಪಾತ್ರವು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ದುಃಶಲೆಯೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದ 
ರೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ-೨ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬಯೋಜನೆಯು ಹೇಳಿದೆಯೇ? 


ನಾತಶ್ಚತುರ್ಥಂ ಪುಸವಮಾಷಪತ್ಸಪ ವದನ್ನುತ | 
ಅತಃ ಪರಂ ಸ್ವೈರಿಣೀ ಸ್ಕಾದ್ವನಕೀ ಪಣ್ಟುಮೇ ಭವೇತ್‌ ॥ 


() (4) 
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ಇದು ಕುಂತಿಯು ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತು. ಇದರ ಅರ್ಥವು 
ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ "ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಸವವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 
ರಾದವರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಸವವಾದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದರೆ ಸ್ವೈರಿಣಿಯೂ-ಐದನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದರೆ 
ಬಂಧಕಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ.' ತಃ ಡಿಲಿ ಷವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 


TN 


ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ ಕ ಈ ಶ್ರೆ ಣ್ಲೀಕವನ್ನೆ, ಆದಾರ 


ಹಾಸಿ ನ ತತ್ಕೃಚಿತ್‌ '- ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳೇ Ri 
ಮುಂತಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಬೇಕು. 
ಕುಂತಿಯು ಅದುವರೆಗೆ ನಿಯೋಗದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮೂವರು ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ದುರ್ವಾಸರು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ವಿದ್ದುದರಿಂದ ಹಲವಾರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಇದು ಪಾಂಡುವಿಗೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. ಪುತ್ರ 
ಕಾಮಿಯಾದ ಪಾಂಡುವು-ಸುಪುತ್ರನಾದ AR ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೂ 


ನೆ ಸಾಗಿ ನಾನ್ನ EY UN ಜಾ ಗಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುತ ಪಳ ಮಂತ್ರಬ ted ಓಟ ಟು) (Wa ೮೬11 


ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. 


ಪಾಣ್ಣುಸ್ತು ಪುನರೇವೈನಾಂ ಪುತ್ರಲೋಭಾನ್ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ವಕ್ತುಮೈಚ್ಛದೃರ್ಮಪತ್ನೀಂ.... 

ಈ "ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕುಂತಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಿಂದ ಪ್ರಸವವು ಕೂಡ 
ದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯವನಿಂದ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಮಾಡುವವಳು ಸ್ವೈರೀನಿಯಾಗುವ 


ಳೆಂದೂ ಐದನೆಯವನಿಂದ ಗರ್ಭ ಧಾರಣೆಮಾಡುವವಳು ಬಂಧಕಿಯಾಗುವ 
ಳೆಂದೂ ಅವಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೊರತಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು 
ಐದನೆಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ ಪಡೆಯಕೂಡದೆಂಬುದು ಅವಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 


() (4) 


10 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮಕ್ಕಳೇ ಆಗಕೂಡದು ಎಂದಿದ್ದರೆ- ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
181% 


ಇತ್ಯಾದಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಬಹುಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುತ್ತವೆ. 
"ಅಷ್ಟಪುತ್ರಸೌಭಾಗ್ಯವತೀ ಭವ' "ಎಂಟ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿ'-ಎಂದು ವೃದ್ಧರು 
ಹರಸುವುದನ್ನು ನಾವು ಈಗಲೂ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. "ಮಕ್ಕಳಾದರೂ, 
ಮಳೆಯಾದರೂ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ'-ಎಂಬ ಗಾದೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಶ್ರುತಿ-ಸ ತಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳಾಗಕೂಡದೆಂದಿದ್ದರೆ ಅ; 
ವಿಷಯವು ಕುಂತಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದಿರುವಷ್ಟು 
ನಿಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಬಜ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾಲು, ಮಕಳುಳವರು 


ಲಟವಿಎಪಿಲ! 1 ಅ ಟು, ಹುಲು ಕಲು ಲೂ ಬು ಯ ಗ 


ವವೌ ಷಾ ಎ ಹಾ ಪಾ ಷಾ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳಿರುವವರು 
ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಕುಂತಿಯ ಓರಗಿತ್ತಿಯಾದ ಗಾಂಧಾರಿಗೇ ನೂರು 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದುವು. 


ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕಳಾದವಳು ಸ್ವೈರಿಣೀ, ಐದು ಮಕ್ಕಳಾದವಳು ಬಂಧಕಿ 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಕ್ಕ ವಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಾವೆಂದಿಗೂ ಅದನ್ನು 'ಮೀರುತಿರಲಿಲ್ಲ. 


G ಐ 


ಎವ ಎಲಿ ವಿ ಎಂಎಂ ಎಎ |! ಮು ರಾರ 


ಖುರ್ರಕಯ್ದು ಪ್ರಸವಿಸಿದವಳು WONTT -ಐಟಎರಂಯಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಸಾಹಸವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ "ಸೆ ಪರಿಣೀ 
ಮತ್ತು ಬಂಧಕೀ' ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬೋಜ 


ಕ ಪರಿಶಿಷ 


4 
pe 
pe 

~~ 


ಸ್ವೈರಿಣಿಯನ್ನೂ, ಬಂಧಕಿಯನ್ನೂ- "ಅಸತೀ'- ಸತೀತ್ವವನ್ನು 

ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರದವಳು ; ಪರಪರುಷಗಾಮಿನೀ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 

ದಾರ. ಸ ಸಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ ರು ತಮ್ಮ 
'ಔತಿಯಲ್ಲಿಸ್ಸೆ ್ವೈರಿಣಿಯು 'ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಿಣೀ ಕಃ ಪತಿಂ ಹಿತ್ವಾ ಸವರ್ಣಂ ಕಾಮತಃ ಶ್ರಯೇತ್‌ | 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ಶ್ಲೋಕ ೬೭ 
ಯಾ ಪುನಃ ಕೌಮಾರಂ ಪತಿಂ ತೃಕ್ತಾ ಕಾಮತಃ ಸವರ್ಣ- 


ಸ್ನ 
ವಲ 


ಮಾಶ್ರಯತಿ ಸಾ ಸ್ವೈ ರಿಣೀತಿ | ಯಾರು ಕಾಮುಕಳಾಗಿ ತನ್ನ ಯುವಕನಾದ 
ಪತಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ಕಾಮವಶಳಾಗಿ, ತನ್ನ ವರ್ಣದವನೇ ಆದ 
ಇನೊಬನನು ಸೇರುತ ತಾಳೆಂ ಯೋ-ಅವಲಿಗೆ ಸೆ ರಿಣೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


Ned ಸ್‌ ಹ Il (1: NP CANA ಗಆ್‌ಆ್‌'ಆ್‌ 
ಯಲ 


ಆದುದರಿಂದ ಸ್ನ ರಿಣೀ ಮತ್ತು ಬಂಧಕೀ ' ಎಂಬೀ ಪದಗಳಿಗೆ 
"ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡುವವಳು' ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೊರತು ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಪ್ರಸವವೇ ಆಗಕೂಡ 
ದೆಂಬುದು ಕುಂತಿಯ ಅಥವಾ ಅವಳು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕದ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. 
ವಿಷಯವ್ಮತ್ಕಾಸ 
೧೪೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿದುರನೇ ನಾವೆ 
ಯನು ಸಿದಪಡಿಸಿ.. ಇಕಾ ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನವನೇ ನಾಶಮಾಡಲು 


ಸತತ್‌ ಸ ಆಗಲ್‌ ಜಕರ ಚು ಗವ್‌ ಸದ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಸ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಅಗೆದ ಬ್‌ ಪಗ್‌ 


ಹುಟ್ಟಿರುವನೆಂದೂ, ಅವನು ನಿಮ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೀಡುಮಾಡಲು ಸನ್ನಾಹ 
ಮಾಡುತಿರುವನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ತಾನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದೂ'- ಕುಂತಿಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪ್ರಕರಣವು ಬಂದಾಗ 
ವಿದುರಪ್ರೇಷಿತನಾದ ನಾವಿಕನು ಮಾತ್ರವೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. ವಿದುರನು ಬಂದು 
ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರಕರಣವೇ ಇಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಪಿಟ್ಕೂಟ್‌ನವರು 


ಕ 12 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ೧೪೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಗಂಗೆಯನ್ನು ದಾಟಿಸಲು ವಿದುರಪ್ರೇಷಿತನಾದ ನಾವಿಕನು ಬಂದ 
ಪ್ರಕರಣವನ್ನೂ ಪುಕ್ಷಿಪವೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡಲಾಗಿದೆ. ೧೪೧ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಕೂಡ ಅಸಂಭವವಾದುದನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು 


ಮಹಾಭಾರತದ ಸಂಕ್ಷಿಪಪರಿಚಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಹತ್ರ 


ಹಾದಿ 


ಮೂಲಲೇಖಕರು : ಶ್ರೀರಾಮ- ಅನುವಾದಕರು : ಶ್ರೀಹರಿ 


ಶ್ರೀಮನಹಾಭಾರತವು ಆರ್ಷಸಾಹಿತ್ಯ-ಎಂದರೆ ಪುರಾತನಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಏಕಮೇವ ಮಹಾಗ್ರಂಥವು. ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಆಕಾರ-ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇದರ ಮಹತ್ವವು ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಮಗ್ರಭಾರತವರ್ಷದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಭ್ಯತೆ, ಆದರ್ಶ-ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಚೀನಸ್ವರೂಪವು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಮಹಾಭಾರತವು ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ 


ಮಹಾಸಾಗರದಂತೆ ಇದೆ. ಇದರೊಳಗೆ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮತ್ತು 
ಮೋಕ- ಈ ವಾಲು ಪುರುಷಾರ್ಹಗಳನೂ ುರಿತಾದ ಅನಂತವಾದ 


ಸ್‌ ನಳ ಲೂ he ಆತ ಆ ಶಟ್‌ ಓಂ ಕ್‌ ಸಗ ಸಿದ್‌ ಸಿದ್‌ ಆ ಹಗ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್ನ 'ಆ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಪದ್‌ ಆ ಗಲ್‌ 


ಉಪದೇಶರತ್ನಗಳು ತುಂಬಿವೆ. ವಿಶ್ವದ ಸರ್ವಮಾನ್ಯಗ್ರಂಥವಾದ 
ಶ್ರೀಮದ್ಧ ಗವದ್ಗೀತೆಯೂ ಈ ಮಹಾಸಾಹಿತ್ಯಸಾಗರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ 
ಜಾಜ್ಜ ಲೃಮಾನವಾದ ರತ್ನ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ವೇದ, 
ನ. ದರ್ಶನ, ಗರ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ ಆಟ ಆ ಆಖ 
ಳ ಏಕೈಕಪ್ರತಿನಿಧಿಗ್ರಂಥವೆಂದು ತಿಳಿದೆರೆ ಅದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಎನಿಸದು. ಇದರ ಐತಿಹಾಸಿಕಮಹತ್ನವೂ ಕಡಿಮೆಯದಲ್ಲ. ಭಾರತ 
ವರ್ಷದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಭೌಗೋಳಿಕ ಆಹ ಕಾಚು ತ 'ರಿಸ್ಸಿತಿಗಳ 


ಗ್‌ ಇ ಕ್‌ re ೮ ಶ್‌ ಶ್ರ ಇನ್‌ ದ್‌ ಡ್‌್‌ ಇಚ್‌ ದದ್‌ ಜ್‌ ಇದ್‌ ? ಧ್‌ 


(8) (4) 


ಕ ಪರಿಶಿಷ 
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pe 

ಹಿ 
~~ 


ಸ್ಪಷ್ಟಚಿತ್ರವು ನಮಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಜ್ಯೌತಿಷ, 
ರಾಜನೀತಿ-ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಬೆಳಕು ಚಿಲ್ಲಿದೆ. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸರ್ವವಿದ್ದಜ್ಞನಾದರಣೀಯವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕತ£ಣೃಗಳು ಭಗವಾನ್‌ ವೇದವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು. 
ಅವರು ಅರುವತ್ತು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಹಾಭಾರತ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. 


ಷಷ್ಟಿಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಕಾರಾನ್ಮಾಂ ಸ ಸಂಹಿತಾಮ್‌ | 
[ಆದಿಪರ್ವ-ಅ.೧ ಶ್ಲೋ-೧೦೫] 


ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ಚಿಕ್ಕ-ದೊಡ್ಡ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳಿದ್ದುವು. 
ಪ್ರತಿಸಂಸ್ಕರಣವೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೋ ಜ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೋ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಸಂಪೂರ್ಣವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪ್ರಥಮಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು 
ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ ನಾರದರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಚುರ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಹದಿನೈದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯ ದ್ವಿತೀಯಸಂಸ್ಕರಣವು 
ಪಿತ್ಫಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ದೇವಲ ಮತ್ತು ಅಸಿತಮುನಿಗಳಿಂದ 


ಕ 

ಚಾರಿತವಾಯಿತು. ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂರನೆಯ 
ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಶುಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಗಂಧರ್ವ, ಯಕ್ಷ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಸ್ಕರ 
ಣವು ಮನುಷ್ಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಾಯಿತು. ಇದರ ವಕ್ತಾರರು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ, ಸರ್ವವೇದವಿದರಾದ, ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರು. 
ರಾಜನಾದ ಜನಮೇಜಯನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 


ಯಷಿವರ್ಯರೂ ಶ್ರೋತೃಗಳು. [ಆ.ಅ.೧, ಶ್ಲೋ. ೬-೯,] ಜನಮೇ 
ಜಯನ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಾರತವನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಉಗ್ರಶ್ರವ 


ಕ bie abo ಸಗದ ನಿಗಮ್‌ ಸ್‌ ಸಿದ್‌ he) 


ಸೌತಿಗಳು ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಶೌನಕಾದಿ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸತ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಫಂದಿದ. ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಒಂದು ನೂರು ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ No) 
11 |-2 


[oy 


(8) (4) 


14 ಮಹಾಭಾರತ Y 


ಹೇಳಿದ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಉಗ್ರಶ್ರವಸೌತಿಗಳು ಹದಿನೆಂಟು 
ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. [ಆ.ಪ.ಅ.೧ ಶ್ಲೋ.೬ ೩-೯೪] ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಎಲ್ಲ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೂ ಲೋಮಹರ್ಷಣ 
ಸೂತರು ಅಥವಾ ಅವರ ಮಕ್ಕಳಾದ ಉಗ್ರಶ್ರವರೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು 
ಲೋಮಹರ್ಷಣರೇ ಭಷಿಗಳ ಸತ್ರಗಳಲ್ಲ ಪುರಾಣಶ್ರವಣವನ್ನು 


NEE ಅಲ್‌ CS NS NS NE) A ಸಂಪು 
ಉಲಿ ಸುತ್ತು. ಕಾ ಆ, ಅರಿಯ ತರ ಬಲರಾಮನು 


ನೈಮಿ ಷಾರಣ ದಲ್ಲಿ 8 ಸುಷಿಸಮೂ ಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂ ಕ್ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಲೋಮಹರ್ಷಣಸೂತರನ್ನು ಕಂಡು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅನ್ಮಾಯಿ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟನು. [ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, ದಶಮಸ್ಕಂಧ, ಅ. 
ಓಲಿ ಶ್ಲೋ ೨೨-೨೮] ಅಂದಿನಿಂದ ಲೋಮಹರ್ಷಣರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಉಗ್ರಶ್ರವರೇ ತಂದೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಜನಮೇಜಯನ 
ಮಹಾಭಾರತಶ್ರವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಮಹರ್ಷಣಸೂತರು ಜೀವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಲೋಮಹರ್ಷಣಸೂತರ ಮತ್ತು ಉಗರ್ರಶ್ರವಸೌತಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ 
ವೇದವ್ಯಾಸರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣ 
ಗಳ ಪ್ರಮುಖವಕ್ತಾರರ ಮತ್ತು ಶ್ರೋತಾರರ ಸಂವಾದಗಳನ್ನೂ ನೂತನ 
ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ, ಪುರಾಣಗಳ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಎಣಿಕೆ ಮಾಡಿ, 


ಪತಿಯೊಂದು ಫಘರಾಣದಲಿಯೂ ಮಿಕೆಲ ವರಾಣಗಳ ಸಂಕ್ಟಿಪ್ತ 


ಆ ANSE ಕಸದ ಕ್‌ ಜ್ಯ ಬ್ರುವ ರ್ಯ ಬ್‌ | rv 


ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲ ಪುರಾಣಗಳೂ ಸೂತಪೌರಾಣಿಕರ ಪ್ರವಚನದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ನೂತನ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೌತ್ರಿ- ಸೌನಕರ ಸಂವಾದ ಮತ್ತು ವೈಶಂಪಾ 
ಯನ-ಜನಮೇಜಯರ ಸಂವಾದಗ ತೆ 


ತೆ 
ಅನಂತರ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಪರ್ವ ಮತ್ತು ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹಪರ್ವ ಮುಂತಾ 


ಹಾದಿ 


ದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಸೂಚಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕಸ ೦ಖ್ಯೆಗಳೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ii ೦ದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 


ಪಲ ಟಿ ೦೬೦೦ ಬಾ © 


ಮುಂದೆ ಪ್ರಕ್ಸಿಪಶ್ಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಷಿಪವಿಷಯಗಳ ಸೇರಿ 


ಸ್ರಿ 


ಹೋಗುವಿಕೆಯ ಶಂಕೆಯು ಪ್ರಾಯಶಃ ದೂರವಾ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 


ನ RENN) 
I” 
y 

ಪರಿಶಿಷ್ಟ 15 y 


ಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶ್ಲೋಕಸೂಚಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
೧,೯೨೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಮತ್ತು ೮೪,೨೪೪ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. 
ಖಲಪರ್ವವಾದ ಹರಿವಂಶದ ೧೨,೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು 
೯೬,೨೪೪ ಶ್ಲೋಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಈಗಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಶ್ಲೋಕ 

ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರತೆ ೇಕಪರ್ವಗಳ, ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳ 


ವರಣ ಕೆಳಗೆ "ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೋಷ್ಟಕದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ ಶ್ಲೋಕ 
1. ಆದಿಪರ್ವ 227 8,884 
2 ಸಭಾಪರ್ವ ಭಿ 78 2,511 
3] ವನಪರ್ವ Re 269 11,664 
4 ವಿರಾಟಪರ್ವ ಬ 67 2,050 
5 ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ 1 186 6,698 
0. ಭೀಷಪರ್ವ ek 117 5,884 
7 ದೋಣಪರ್ವ 170 8,909 
8 ಕರ್ಣಪರ್ವ 69 4,964 
9 ಶಲ್ಯಪರ್ವ 50 3,220 
10 ಸೌಪ್ರಿಕಪರ್ವ 18 870 
11 ಸ್ತ್ರೀಪರ್ವ 2] 775 
12 ಶಾಂತಿಪರ್ವ ಇ 320 14,732 
13 ಆನುಶಾಸನಪರ್ವ ಸ 146 8,000 
14 ಆಶ್ವಮೇಧಿಕಪರ್ವ ಸ 103 3,320 
15 ಆಶ್ರಮವಾಸಿಕಪರ್ವ ಸ 4) 1,111 
16 ಮೌಸಲಪರ್ವ ಚ 8 320 
17 ಮಹಾಫ ಪ್ರಸ್ಥಾನಪರ್ವ ಸ 3 123 
18 ಸರ್ಗಾರೋಹಣಪರ್ವ ಹ 5 209 
ಒಟ್ಟು 1,923 84,244 


10 ಮಹಾಭಾರತ 
1,023 84,244 
19 ಹರಿವಂಶ ವತಿ 318 12,000 
ಒಟ್ಟುಸಂಖ್ಯೆ ಭಾ 2,241 96,244 
ಈಚಿನ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಒಂದು ಲಕ್ಷ pike 
ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ನೋಡಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಮ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಸಂ ಖ್ಯಯು ಮೇಲೆ ಆ. ವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈಗಿರುವ ಮ ೦ದು ಲಕ ಶೋಕ 


ಆಗಿದೆ. ನ ಮಹಾಭಾರತ ಗಣವು ಸುಮಾರು ಬ 

ಸಂಖ್ಯೆಯದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದೆ ಮತ್ತು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ವಿವಿಧೋಪಾಖ್ಯಾನಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಯುಕ್ತವಾದ ಗ್ರಂಥವೇ 
“ಆದಿಭಾರತ'ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. [ಆ.ಪ. ಅ-೧ ಶ್ಲೋಕ ೧೦೧] 
ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆದಿಭಾರತದಿಂದಲೇ ೨೪,೦೦೦ ಶ್ಲೋಕ 


ಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಒಂದು ಭಾ ರತಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಭರತವಂಶೀಯರ ಕಥೆಯು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು, ಜಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ಗ್ರಂಥವು ವಿದ್ವಜ್ಞನರಲ್ಲಿ ಭಾರತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆಯಿತು. [ಆ.ಪ. 
ಅ.೧-೧೦೨] "ಈಗ ಆ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಚ ಗ್ರಂಥವೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಂಟೆಂದೂ, ಅವು ಜಯ, 


ಗು eee ಗೀತಗಳ ಕಾ ಮೆನಸ್ನ ಅಭಿಪಾ Ue wa 
UNS NS 9) ah ಆಲಿ SE ಒಲ ಓಟ್‌ | UT wha WN Rad NN ಆ ತೇಗ ಆತ್‌ ಆೇಸತ್‌ಸಿತ್‌ ಆ ಜ್‌ 
[5 [5 [5 
ಜಯ'ವು ವ್ಯಾಸಕೃತ, ಭಾರತ' ವು ವೈಶಂಪಾಯನಕೃತ ಮತ್ತು 


RS ಲ್ಯಾ ಎಎ ಎ) ಮಾನಾ ಗಿ 


ಮಹಾಭಾರತ' ವು ಉಗ್ರಶ್ರವಸೌತಿಕೃತ-ಎಂಬುದು ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
"ಜಯ' ಗ್ರಂಥದ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 
ಹೇಳದಿದ್ದರೂ 'ಜಯ' ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ತಮ್ಮದೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
24,000 ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಭಾರತವನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನರು ರಚಿಸಿದರೆಂದೂ, 
ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕೋಪಾಖ್ಯಾ ನಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕ 


ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಹಾಭಾರತಗ್ರಂಹವನ್ನು ಉಗ್ರಶ್ರವಸೌತಿಗಳು ರಚಿಸಿದ 
ರೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 


೨೫ 


ಕ ಪರಿಶಿಷ 


₹84 
pe 

ಎ 
~~ 


ಭಾರತಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಎಂದರೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
"ಮಹಾಭಾರತ'ವೆಂದು ಹೆಸರುಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ವ್ಯಾಸ, ವೈಶಂಪಾಯನ ಮತ್ತು ಸೌತಿಗಳು ಸಮಕಾಲೀನರಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವೃೈಶಂಪಾಯನರು ವ್ಯಾಸರ ಸಾಕ್ಟಾಚ್ಛಿಷ್ಯರಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಒ ಒಬ್ಬರಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಪಾಪಾ ಎೃ ಸಾ 


ಕ ಹ 
ಊಟಿ. 


Figg ದ ಐತಿಹಾಸಿಕಪರಿಸ್ಸಿತಿಯ ದಿಗರ್ಶನಮಾಡುತಾ 

೦೦-೩೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಬಲಹೊಂದಿ ಸನಾತನಧರ್ಮದ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸೌತಿಗಳು ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನರೂಪವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ : ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಹೊರಗಿನ 
ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ ಆಗಲೀ ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥ 
ದೊಳಗೇ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ, ಜಯ, 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಬೇರೆ-ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಸಿದ್ದ 
ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉಪಾಖ್ಯಾನಸಹಿತವಾದ 
ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಗ್ರಂಥವೇ "ಆದಿಭಾರತ'ವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನ 


ಉಪಾಖಾ )ನರಹಿತವಾದ ೨೪,೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಸಂಕಲನಗ್ರಂಥವು 
“ಭಾರತ 'ವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ “ಆದಿಭಾರತ'- 
"ಭಾರತ'ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಾಸ್ತವಿಕಭೇದವೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
೨೪,೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಕ್ಟಿಪ್ರಸಂಕಲನವು ವೈಶಂಪಾಯನರಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದುದೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ “ಚಕ್ರೇ” ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ, ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕತಣ್ಯಪದವು "ದ್ವೈಷಾಯನ' 


ಎಂದಿದೆ. ನ ಬ ಅದರ ಸಂಪಾದಕರು ಲ ಣೆ ೦ದೇ ಇ ಜಿ ಇದ 


ಸರ್‌ ಜ್‌ ಸಲ್‌ dN 1 ಆಗ್‌ ಆ ಉಲ್ಯಗು ಲಳ ಸ್‌ ೮ ಹ್‌ ್‌ಕ್‌ 


ರೊಂದಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿ ಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಲಾಯಿತೇ 
ಹೊರತು ಭಾರತವನ್ನು ಹಿಗಿಸಿ MS HN ರಚಿ Bd 
ಜಾಪಕದಲಿಹು ಆರೋ ಟೂ ಆದುದರಿಂದ ವ 


ಲ್‌ ಆಗ್ರ ಆಆಆ ಈ ತೆ ಸತ ನ್‌್‌ ಅ ಗ್‌ ಜ್‌ ಬ್‌ ಆ NU 
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ab 
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ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ. “ಆದಂ ಭಾರತಂ' ಎಂಬ ವಚನವು 
ಇದನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಲಕ್ಬಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಹಾಭಾರತ 
ಸಂಹಿತೆಯು ವ್ಯಾಸಕೃತವೋ, ಸೌತಿಕೃತವೋ-ಎಂಬುದನ್ನೀಗ ನೋಡೋಣ. 
"ಜಯ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾ ರತ'ಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳೋ, ಒಂದೇ 
ಗ್ರಂಥದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೋ-ಎಂಬುದೂ ವಿಚಾರಣೀಯವೇ. ಈ 


ಎರಹೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಕೆ ಕೇಳೆ 


ಇದಂ ಶತಸಹಸ್ರಂ ತು ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಣಕರ್ಮಣಾಮ್‌ | 
ಸತ್ಯವತ್ಕಾಶ್ಮಜೇನೇಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಮಿತೌಜಸಾ | 


ಜಯೋ ನಾಮೇತಿಹಾಸೋ$ಯಂ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ ವಿಜಿಗೀಷುಣಾ ॥ 


ಅಮಿತತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾದ, ಸತ್ಯವತೀನಂದನರಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು 


ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದರು. “ಜಯ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇತಿಹಾಸವ ಇದು. ವಿಜಯೇಚುಗಳು ಈ ಗಂಹವನು 


YS ದ್‌ ತ್‌್‌? ತೆ 'ಆಸಿಲ್ರ/ ಟ್‌ ಅ bh eH 8 ಟಗ್‌ ಸ್‌ 4 [| ಎಕ pr 


ಶ್ರವಣಮಾಡಬೇಕು. 
ತ್ರಿಭಿರ್ವರ್ಷೈಃ ಸದೋತ್ಮಾಯ ಕೃಷ್ಣದ್ಹೈಪಾಯನೋ ಮುನಿಃ | 
ಮಹಾಭಾರತಮಾಖ್ದಾನಂ ಕೃತವಾನಿದಮದ್ದುತಮ್‌ || 

ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಿರತ ಪರಿ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಈ ಅದ್ದುತೋಪಾಖ್ಯಾ ನವಾದ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 


ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ “ಜಯ' ಮತ್ತು "ಮಹಾಭಾರತ'ಗಳು 
ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ, “ಭಾರತ'ವೆಂಬುದು ಗ್ರಂಥದ ಸಂಕ್ಟಿಪ್ತ 


EE EE ನ್ನ ಮನ್ನ ್ರ್ಪ್ತುು್‌ಟಾರಲ್ಟ ಎನೋ Wi 
ಭಲ ಲಲಖಲ, ಇವರಿದರ ರತ (30 ಉಲ) ಆ ಓಟು ANG ಲ್ಯುಕ್‌ 


ಲ್ಲದೇ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸರೇ ಎಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ವಿದ್ದಾಂಸರ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ “ಜಯ' ಎಂಬುದು ಬೇರೆಯ ಗ್ರಂಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದಾದರೆ ಅದರ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಷ್ಟೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇಳುತ್ತದೆ. 
೨೪,೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿದ್ದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಸೌತಿಗಳು ೧ ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರೆಂದಾದರೆ-ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ವೈಶಂಪಾಯನರೂ 
ವಾಸಾ “ಜಯ 'ವನ್ನು ದೊಡ್ಡದುಮಾಡಿ ೨೪,೦೦೦ 


€೯9. 
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ವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದಾದರೆ-“-ಜಯ' ಗ್ರಂಥದ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯು ಏನಿಲ್ಲೆಂದಾ 
ದರೂ ಕಮ್ಮಿಯೆಂದರೆ ೫,೦೦೦ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಂದರೆ ೧೦ ಅಥವಾ ೧೨ 
ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯದಾಗಿರಬೇಕು. ವ್ಯಾಸರಂತಹ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ ಪರಿಶ್ರಮಪಟ್ಟು 
ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥವಿದೆಂದು ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಮೂಲಗ್ರಂಥವು ೧೨,೦೦೦ 
ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ-ಪ್ರತಿದಿನ ರಚಿತವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ಸರಾಸರಿ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹತ್ತು-ಹನ್ನೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಗಣೇಶನೇ ಲೇಖಕನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತೇ? ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯರಿಗೇ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಹತ್ತು-ಹನ್ನೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ? 
ಈಗಲೂ ಸಹ ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದು ನೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚನೆಮಾಡುವಷ್ಟು 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿದ್ದಾರೆ. ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ೬೦ 
ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಮಹಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಲಿಪಿಬದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಗಣೇಶನಂತಹವರ 


ಗಾಳ! ಕತೆಯಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ € ಗಂಥದ ದೌ ತಿಗಳು ದೇವಲೆ ಕ, 


ಸೆ 11 117೮ 
ಹರ್‌ bed ಭ್ರ NAS Ne UN 


ಪಿತ್ತಲೋಕ, ಗಂದರ್ವಲೋಕ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಕಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಜಾಡು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 


ಕ್‌ ಜತೆ ಕ್ರಿ ee SE eu ಸ್‌ ಎ 


ಕತೆಯು ಸಿದವಾಗುತದೆ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಐದನೆಯ ವೇದವೆಂದೂ 
EE ಕಷದೆ ಪಾಯನರಿಂದ ಪಕಟವಾದುದರಿಂದ 


WH icoAN Goi i oa ಇ ಸ್ಟ ಸ್ಟ್‌ ಟ್‌ ತ SSE hd 


“ಕಾಷ್ಷವೇದ' ವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಕಾಷಣ್ಣಂ ವೇದಮಿಮಂ ವಿದ್ದಾನ್‌ 
[ಆ.ಪ. "ಅ. ೧ ಶ್ಲೋಕ ೨೬೮]) ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು 
ಭಾರತವನ್ನೂ-ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ತೂಗಿದರು. ರಹಸ್ಯ 
ಸಹಿತವಾದ ಸಂಪೂರ್ಣವೇದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ( ಭಾರ 
ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ) ಇದನ್ನು ಮಹಾಭಾರತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತು. ತಕ್ಕಡಿ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ತೂಗಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಗುರುತ್ವ (ಭಾರ) 
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ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚೆನಿಸಿತು. ಮಹತ್ತಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಮಹಾಭಾರತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (ಆ.ಪ.ಅ. ೧ ಶ್ಲೋಕ 
೨೭೧-೨೭೪) ಭರತಕುಲದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಮಹಾವಂಶದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾಭಾರತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಸೌತಿಗಳೂ ಮತ್ತು ವೈಶಂಪಾಯನರೂ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸರ ಸಮ 
ಕಾಲೀನರೆಂಬುದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ದವಿರುವಾಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ವ್ಯಾಸರಿಗಿಂತಲೂ ಈಚೆನವರೆಂದು ಹೇಳುವುದರ” ಅರ್ಥವಾದರೂ ಏನು? 
ಜನಮೇಜಯನು ವ್ಯಾಸರನ್ನು ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರ ವೈಮನಸ್ಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ-ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶಿಷ್ಕರಾದ 
ವೈೆಶಂಪಾಯನರಿಗೆ-"ನನ್ನಿಂದ ನೀನು ಕೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ 
ಹೇಳು'-ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. (ಆ.ಪ. ಶ್ಲೋಕ ೨೧-೨೨) ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಸರಿಂದಲೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರನ್ನು, 
ವ್ಯಾಸರಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನವರೆಂದೂ, ಅವರ ಶಿಷ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ರ ಹೇಳುವುದು ಯಾವ ಅನ್ವೇಷ ಷಣೆಯ ಫಲವೋ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದು. ಸೌತಿಗಳೇ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಷಿಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ- 
"ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ'-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಕೇವಲ ಊಹಾಪೋಹಗಳಿಂದಲೇ ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
೩ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅವರಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಾವ ರೀತಿಯ 
ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. “ಭಗವಾನ್‌ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘರ್ಷದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅವತರಿಸಿದ್ದರು. ಆಗಲೂ ಬೌದ್ಧರ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಅವರೇ ಈಗಿರುವ ಮಹಾ 
ಭಾರತವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಾಚೀನಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ, 


ಪ್ರಮಾಣಭೂತಗಳೆಂದು ಗೌರವಿಸಿ, ತಮ್ಮಉದ್ಗ ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 


ಸಟ ಮಾನು: NS ನಾ ಜಾಮಿಯ EL 


NI ಓಲ! ಬ್ರ uo) NS bets IO wt We ಊಟ್‌ [| Ic VAM WV SUAN ಎ ರು ಕುಹು 


ಚಾರ್ಯರುಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು (ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ) ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥ 
ಗಳೆಂದು ಮನ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಸಮಯ ಅವರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಪರಾಣಾದಿ ಗಂಥಗಳಿಗೆ ಈಗಿರುವ ರೂಪವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುವು 


ಅಪ್ರ ತ್‌ ಸಮ ಸ್‌ ಅಲ್‌ ಓತ) 8 ಸಚ್‌ ಚ್‌ ತ್‌್‌ ಇಕ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಆತ್ರ “ಇಸ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಳ ಇತ್‌ ಆಸಿತ್ರ್ರ 


(8) (4) 


\ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 21 y 


ದಾದರೆ-ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಬಗೆಗೆ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರುಗಳು ಅಷ್ಟು ಆಸ್ಟೆಯನ್ನು 
ತೋರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ವಿಶ್ವಸನೀಯವಲ್ಲ 
ವೆಂದರೆ-ಸಂಪೂರ್ಣಮಹಾಭಾರತಗ್ರಂಥದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಡು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ ಅನುಮಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಿರಂಗವಾದ 
ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಒಳಗೇ ಸಿಗುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳ 


~~ ವ ನ (ಕ್ರಾ ಳಿ 


PE EE ET | 
ಅಯ್‌ ಣ್ಣ (ಲ ಸಿಮ್ಮಿತಿಐಖಲ್ಲ. 
ಯು DUMOV UNS (MUU AO ಮೂದಲು ಉಊ ುಪಕ್ರಮ WUD 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನಂತರ ಗ್ರಂಥದ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಮುಖ್ಯವಿಷಯದ ಆರಂಭವು ಯಾವ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಆಗುತ್ತದೆ?-ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಮತಭೇದವಿದೆ. ಸೌತಿಗಳು ಮೂರು 
ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮನ್ಹಾದಿ ಭಾರತಂ ಕೇಚಿದಾಸ್ಕೀಕಾದಿ ತಥಾ ಪರೇ 1 
ತಥೋಹರಿಚರಾದನ್ಯೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಮ್ಮಗಧೀಯತೇ ॥ 

[ಆ. ಪ. ಅ. ೧ ಶ್ಲೋ. ೫೨] 


ಕೆಲವರು “ಮನು'ವಿನಿಂದ ಮಹಾಭಾರತದ ಆರಂಭವೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾರೆ. "ಮನು' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ವೈವಸ್ವತಮನು ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತಾರೆ. "ಮಂತ್ರ' ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡು 


PD RD ED NN CA ನ ಮ 


ವವರು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲಲ) ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ' ಅಥವಾ "ಓಂ 
ನಮೋ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಗ್ರಂಥಾರಂಭವೆನ್ನುವರು. ಇದು ಸರಿಯೆಂದೇ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. “ಮನು' ಪದಕ್ಕೆ 
"ವೈವಸ್ವತಮನು' ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವವರು ಆದಿಪರ್ವದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾ 
ಯದ ೪೨ನಯ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದನ್ನುವರು. ಅಲ್ಲ ಏವ 
ಸ್ವಂತನ ಮಗನಾದ "ದಿವಸ್ಪುತ್ರನ” ಹೆಸರೂ ಬಂದಿದೆ. ಅವನೇ ವೈವಸ್ತತಮನು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದನಾಗಿರುವನು. ಕೆಲವರು ಆಸ್ತಿಕನ ಕಥೆಯಿಂದಲೇ 'ಗಂಥಾರಂಭ 


pe Ra OOO ಸಾಲ ಕಾ ಭಾಲಿ ಲಾವ ತಾ ೌಾಲ್ಗ ಸಾಧ್ಯ ಲಷ ಬಿ.೦ಿರಾಾಶ್ಯಾ NT 
WAL ್‌ “Wu Ne kad Bd WIC td Cow uA OS CANS dE ಷಹ ಸುನ 


ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗ್ರಂಥಾರಂಭವು ಆದಿ 
ಪರ್ವದ ೬೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಪರಿಚರರಾಜನ ಕಥೆಯಿಂದ 


() (4) 


22 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಆಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಾರಂಭವಾಗುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸರ ರಚನೆಯೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿನದೆಲ್ಲವೂ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಅಥವಾ ಸೌತಿಗಳ ಕೃತಿಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರೂ ಮತ್ತು 
ಸೌತಿಗಳೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ವ್ಯಾಸರದೇ € ಆಗಿದೆ. ಮಹಾ 


NP 
©) ನಿ ಯಿ ವಾ ಬಾವ ಸ್ಹ ON ಇರದ ಢಾಳಿ ಲಕ ಲ ಘಾ ಸಾಧ ಜಾವ ಲವ ನಾನಿ /0 
ಭಾರತದಲ್ಲ ಯಾವ ಯಾವ ವಷಯಗಳ ವರ್ಣನಗಳು ಬರುವುವೂೋ- 
ಅವಗಳ ಸ ಕಪ್ಪ ವಿವರವು ಮೊದಲಲಿಯೇ ಕೊಡಲುಟಿದೆ. ವಿಷಯಗಳ 


ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹಾ ಜಿ ಚಾಮ ವಿಷಯ 
ಗಳ ದಿಗ್ಗರ್ಶನವು ಮಾತ್ರವೇ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಿಪರ್ವದ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತಸ್ವರೂಪದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಪರಿಚಯವು ಸಿಗುವುದು. ಸ್ವಯಂ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳೇ ಬ್ರಹದೇವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಗಂಥದ ವಿಷಯದ ಸಾರಾಂಶವಿದು. ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳು 
ತಾರೆ : “ವಾನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ವೇದಾಂಗಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ವೇದಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇತಿಹಾಸ-ಪುರಾಣಗಳ ವಿಸ್ಮೃತವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದೇನೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌, ಮ ಈ ಮೂರು ಕಾಲಗಳ 


ho ರ ದ ಪದ ಸಿದ್‌ ದ್‌್‌ ಆಗಿಲ 


ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಜರಾ, ಮೃತ್ಯು, ಭಯ, ವ್ಯಾಧಿ-ಇವೇ 
PS ಅಭಾವತ್ವದ ನಿಶ್ಚಯವೂ ಮತ್ತು ಜಗನಿಥ್ಯಾತ್ಸವೂ 


LUA cs aL ್‌್‌್ಸ 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಟಿವೆ. ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳ ಗಿದ, ತಪಸು ಮತು 
೦ ದ ಬ ಲ ಲಂ ಜು ಓಫ್‌ 
ಬಹಬೆರ್ಯಗಳ ವಿದಿಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಗಹ. ನಕತ. ತಾರೆಗಳೂ ಮತು 
ತಕ ಜ್‌ ಆಆ ಟ್ನ್‌ | wd Ne Nod ಆಗ್‌ ಪ್‌ ಶಿ “ಶ್ರುತಿ eo SNS IOS ಗ 


38: 
ಈ 


ಯುಗಗಳ ಪರಿಮಾಣಗಳೂ, ನ್ಯಾಯ, ಶಿಕ್ಷೆ, ಚಿಕಿತ್ಸೆ, 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ದೇವ ಮತ್ತು ಮಾನವಜನಗಳ 
ಕಾರಣ- ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತೀರ್ಥ, ನದೀ, 


ಪರ್ವತ, ವನ, ಸಮುದ್ರ ಮತು ್ರು ದಿವ್ಯನಗರಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ದುರ್ಗ, 
ಸೈನ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯೂಹರಚನೆಗಳ ವಿಧಗಳೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಚಾತುರ್ಯಗಳೂ 


ಕ ಪರಿಶಿಷ 


₹೫. 


23 y 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಾತಿಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಹಾಗೂ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವದ ಪ್ರಶಿವಾದನೆಯೂ ಮಾಡಲಟಿದೆ. 


ಧ್‌ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಮಹತ್ವ, ಗಂಭೀರತೆ ಮತ್ತು 
ಉಪಾದೇಯತ್ವಗಳ ಬಗೆಗೆ ಯಾವ ಸಂದೇಹಕ್ಕೂ ಎಡೆಯಿರಲಾರದು. ಮೇಲೆ 
ಹೀಳದ ಎಷಯಗಳಲ್ಲ ಯಾವುದು ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ /-ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಈ ೪3 ಣಂ ನದಲ್ಲಿ ಸ 56) ವವಾಂನಾಣ ತನು 


iro ed opi (ಜತ್‌ ್‌ ಲೂ ASS [ಆರ ಲ್‌ AY 


ಇತಿಹಾಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ- ಅತ್ಯಂತಮನೋಹರವಾದ ಕಾವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಸ್ವಯಂ ವ್ಯಾಸರೇ ಬ್ರಹದೇವನ ಹತ್ತಿರ "ಕಾವ್ಯ'ವೆಂದು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. "ಕೃತಂ ಮಯೇದಂ ಭಗವನ್‌ ಕಾವಂ ಪರಮಪೂಜಿತಮ್‌!' 


SE ಹ. ತತ ಎ ಹ ಎವೆ ಎ 
ಆಲೂ ಲ ಲಲ ಇಟು ಕಾವ್ಯಿತ್ವಖಣ್ನು ಬಿಲ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಬ್ರಹದೇವನು-"ಮಹಷರ್ಷೇ!  ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವಾಣಿಯು 
ಬ್ರಹಪ್ರತಿಪಾದನಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನೆಂದೂ 
ಅಸತ್ಯವನ್ನಾಡಿದವನೇ ಅಲ್ಲ. ನೀನೇ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಾವ್ಯವೆಂದು 
ಕರದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಕಾವ್ಯವೀ ಆಗಿದೆ. ಮಹಾಕವಿಗಳೂ ಈ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ.' 


PRN 


ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಸತ್ಕಾಂ ತೇ ವೇದ್ಮಿ ಗಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀಮ್‌ 1 
ತ್ವಯಾ ಚೆ ಕಾವ್ಯಮಿತುಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾವುಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಅಸ ಕಾವನ ಚ ಸ ನ ಸಮರ್ಪಾ ವಿಶೇಷಣೇ (| 


h ವಿ ld Se ವಿ `ಆ ಆಆಆ ೬ ಸಳ ಗಳ್‌ ಳ್‌ ತಲ ಆಳ 
[ಆ. ಪ. ಅ. ೧ ಶ್ಲೋ. ೭೨-೭೩] 


ಈ ಮಾತು ತ್ರಿಕಾಲಸತ್ಯವು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವನ, ಪರ್ವತ, 
ಉದ್ಯಾನ, ನದೀ, ಸರೋವರ, ನಗರಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ರಮಣೀಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಸರಸ-ಮನೋಹರವರ್ಣನೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆ ವರ್ಣನೆಗಳು 
ರಸಾಸ್ಟಾದಮಾಡುವ ಯಾವುದೇ ಸಹೃದಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಗ್ದ 
ಗೊಳಿಸದೇ ಇರಲಾರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿವಿಧೋಪಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ. 


ಮತ್ತು ಪಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಗಾರ, ವೀರ, ಕರುಣ, ರೌದ್ರ, ಅದ್ಭುತ 
0 le. ಗವ ವ) ೨ > ಲ) ೨ ಬ ಶಿ 


/) () 
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ಭಯಾನಕ, ಬೀಭತ್ಸ, ಹಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಂತ-ಈ ಎಲ್ಲ ರಸಗಳ ಅಭಿ 
ವ್ಯಂಜನಗಳೂ ನೋಡಸಿಗುತ್ತವೆ. ಸಹೃದಯರಾದ ಪಾಠಕರನ್ನು ನಿರಂತರವೂ 
ನವರಸದಲ್ಲಿ ಅವಗಾಹನೆ ಮಾಡಿಸುವ ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಇದರಂತೆ 
ಇನ್ನೊಂದಿರಲಾರದು. ಸಂಸ್ಕೃ ತಸಾಹಿತ್ಯದ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಕಾವ್ಯ 
ಗುಣಗಳ ಬಗೆಗೆ ೫ ಜಾ ಮಹಾಭಾರತದ ಅನೇಕ ಶ್ಲೋಕ 


PD ಹಾಸಿ ಲ್ನ PRD ಸಾಹಾ ND EN. mE ೧, mmm em RD NN ND ED ಅದಿ, 
ಗಳನ್ನು ಉಊದಾಹರಿಣಾರ್ಥ wl) WY ಅ ಲಲ ಲ್ಲ 
ಆನಂದವರ್ದನಾಚಾರ್ಯರು “ಹಬಂದವಜ ಸಂಲಕ ಕಮದನಿ'ಯ 

ಗ ks 4 ry ಶಿ ೧ರ ವ 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಗೃಧ್ರ-ಗೋಮಾಯುಸಂವಾದವನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಭಿನವಗುಪ್ತಪಾದರು, ಮಮಟ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವನಾಥ 
ಪಂಚಾನನಭಟ್ಟ-ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸಂವಾದವನ್ನು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ 


ಕಾಳ ಬಣ ಭರಿಸಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತ 


ಶ್ಲೋಕಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ; ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಸುಂದರಕಥೆಗಳೊಂದೊಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯವಾಗಲು ಅರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂರು ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ಗಳಾದ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ, ಶಿಶುಪಾಲವಧ ಮತ್ತು ನೃಷಧೀಯಚರಿತೆಗಳು 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಖಾ ನಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಆಧರಿಸಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ಮಹಾಕವಿ ಸೀಡ್‌ ಜಾ ಭಾಗಾ ೨719099 ಇಂಗಾ 


`ಆ ಸಪ್‌ ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ VS ಸ್‌ ಟ್‌ ಆಲ್‌ ಲ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಸಿದ್‌ ಸದ್‌ ene ea 


ವೇಣೀಸಂಹಾರ ಮತ್ತು ಇತರ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವತೀಪರಿಣಯ ಮತ್ತು 
ಧನಂಜಯವಿಜಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಗಳ ಆಗರವು ಮಹಾ 
ಭಾರತವೇ ಆಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾ ರತದಲ್ಲಿ ಬರದಿರುವ ಯಾವ ಸುಂದರ 
ಕಥೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಷ್ಟು ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸತ್ವ. 


"ಅನಾಶ್ರಿತೃೈತದಾಖ್ಕಾನಂ ಕಥಾ ಭುವಿ ನ ವಿದೃತೇ' 


[ಆ. ಪ. ಅ. ೨ ಶ್ಲೋಕ ೩೮೮] 
6 ನಾಲಾ ನಾನಾ ನೌ 0 *ಫಾಳಿಕ ಮೆಲಿನ ಲ್‌ ನ 
ಬ ಈ ಗ ಭು! IYO ಹಲಲ ಅಲ್ಲಿ We SIT ಲಳ 
9 
ದಿಂದಲೇ ಕಾವೃರಚನೆಯನು ಡುತಾರೆ 


“ಇದಂ ಕಎವರೈಃ ಸರ್ವೆ ರಾಖ್ಯಾನಮುಪಜೀವ್ಯತೇ' 


Keo cD 


ಕ ಪರಿಶಿಷ 


₹84 
೨ 

{AM 
~~ 


ಈ ಭವಿಷ್ಯೋಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಮೇಲಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಯೂ ಮಹಾಭಾರತಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನರಸವು ಹ 
ಭಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಶಾಂತರಸವು. ಇದೇ "ಅಜ್ಲೇ' ( ಪ್ರಧಾನ ) ರಸವು. 
ಇದರಿಂದಲೇ ಸಂಪೂರ್ಣಗ್ರಂಥವು ಪುಷ್ಟಿಗೊಂಡಿದೆ. ಮಿಕ್ಕ ರಸಗಳು ಅಂಗ 
ಭಾ! ತಗ ತರಗ ವೀರರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. 


KN 
INC 


ಗಳನು ತಳ ಚಿತದಲಿ ತತ ಹ ಹತ್ರಾ 


ಓ ಹಿಲ್‌ ತಗರ ಈಗ ಹಗರ್‌ ಜಳ ಒರ ದದ್‌ ಸಚ್‌ ಯತ್ತು kA ಲ ಕತ 


1 Wn: 
ಸಂಚಾರವುಂಟಾಗುತದೆ. ಆದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ ಸಂಚಾರೀಭಾವಗಳು. "ಶಮ' 
ಅಥವಾ “ಶಾಂತಿರತಿ'ಗಳೇ 'ಸ್ಥಾಯೀಭಾವಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಶಾಂತಿ ರತಿಯ 
ಆಲಂಬನವೇ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು. 


ಆಚಾರ್ಯ ಆನಂದವರ್ಧನರು ದಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಉದ್ಯೋತದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ- “ಮಹಾಭಾರತೇಷ೩ಪಿ.... ವೃಷ್ಠಿಪಾಣ್ಣವವಿರಸಾವಸಾನ- 
ವೈಮನಸ್ಯದ ದಾಯಿನೀಂ ಸಮಾಪಿಮುಪನಿಬದ್ದತಾ ಮಹಾಮುನಿನಾ 
ವೈರಾಗ್ಯಜನನತಾತ್ಪರ್ಯಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಮೇನ ಸ್ಪಷ್ರಬ ಸ್ಮ ದರ್ಶಯತಾ 
ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷಣಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಃ ಶಾನ್ತೋರಸಶ್ಚ ಮುಖ್ಯತಯಾ 


ವಿವಕ್ಸಾವಿಷಯತ್ಹೇನ ಸೂಚಿತಃ... ಕಾವನಯೇ ತೃಷ್ಠಾಕ್ಷಯಸುಖ 


ತಾದುವಗಳ 


ಸರ್‌ ಸೌಟ್‌ 


ಪರಿಪೋಷಲಕ್ಷಣಃ ಶಾನ್ತೋ ರಸೋ ಮಹಾಭಾರತಸ್ಕಾಜೆತ್ಹೇನ 
ವಿವಕ್ಷಿತ ಇತಿ ಸುಪ್ರತಿಪಾದಿತಮ್‌ 1 ಅತ್ಮ್ಕನಸಾರಭೂತತ್ವಾ- 


ಚ್ಹಾಯಮರ್ಥೂ ವ್ಯಜ್ಞತ್ವೇನೈವ ದರ್ಶಿತಃ ನ ತು ವಾಚ್ಚತ್ಚೇನ | 
ಸಾರಭೂತೋ ಹೃರ್ಥಃ ಸ್ವಶಬ್ದಾನಭಿಧೇಯತ್ಟೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತಃ ಸುತರಾಮೇವ 
ಶೋಭಾಮಾವಹತಿ 1 ಪಸಿದ್ಧಿಶ್ಚೇಯಮಸ್ಕೇವ ವಿದಗೃಎದ್ಧತ್ತರಿಷತ್ಸು 
ಯದಭಿಮತತರಂ ವಸ್ತು ವ್ಯಜ್ಜತ್ನೇನ ಪ್ರಕಾಶತೇ ನ 


ಶಿ ೧ರಿವ 


“ಮಹರ್ಷಿ ವ್ಯಾಸರು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಯದು 
ವಂಶೀಯರ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರ ದುರಂತಾವಸಾನವನ್ನು ಓದಿದರೆ ಚಿತ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವೇದವೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಸಾರದ ಬಗೆಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು 


() (4) 
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ಹುಟ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅವರು 
ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವೈರಾಗ್ಯಜನಕವೆಂದೇ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ( ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ) ಭಗವತ್ತಾಪ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥ್ಹ ಮತ್ತು ಶಾಂತರಸಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆಂಬುದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ "ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗು 


ಇಲಾ ಕಾಣಾ ಹರಾ ಕಾಫ ಜಾಲ್ಲಿ ಲ್ರಿ ಲಾ) ಲ PR CD RD ಹಾಹಾ ಲ) ಹ ಇದ್ದಾ 
ಅಟ. ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೃಷ್ಣಣುಿ ಅಭಾವಿರೂಪವಾದಿ ಯಾವ oD) 
ವಿದೆಯೋ-ಅದನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ ಶಾಂತರಸವೇ ಮಹಾಭಾರತದ “ಅಜ್ಲೇ' 
( 
( ಪ್ರಧಾನ ) ರಸವು-ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥದ 


ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ಅರ್ಥವು ವಾಚ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಗದಿದ್ದರೂ, 
ವ್ಯಂಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾರಭೂತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾಚಕ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸದೇ, ವ್ಯಂಗ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಶೋಭೆಯಿದೆ. ಸಹೃದಯವಿದ್ದ್ವಾಂಸರ ಮಂಡಲಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ 
ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಇಷ್ಟತರವಾದ ವಸ್ತು ( ವಿಷಯ )ವನ್ನು ಸಂಕೇತದ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು, ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಅದರ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲ್ಲ (ವಾಚ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲ)ವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೇ. 


ಇದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವೋಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಲ fo) 


ಈ ರೀತಿ ಇತಿಹಾಸ, ಅಧ್ಯಾತಶಾಸ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಕಾವ್ಯ-ಈ ಎಲ್ಲ 

ಿ ವಿ ಠಿ ಣಾ 

ದಷಿಗಳಿಂ ದಲೂ ಮಹಾಭಾರತದ ಸ್ಹಾಧ್ಮಾಯವು ಉಕವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಲಿ ್ಯ 5&್‌್‌ ಆಲು by ° 

ವಿಧವಾದ ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನವಾದ ಕಾವ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳ 

ON ರಾ PP RS ಆಅ ಅ್ಮ,ು pS SS SD NS JD ES ದೃ pS ಯ್ಲು ಕಾಲೆ ನಾ ರಾನಾ 

WOVEN ಕ ಯಯ ಯಯ ಖು iE ಹಲ ದೀಲಉಿರಿ [1೮ ಅ (MW 

ಪಠಣದ ಮಹಿಮೆಯೂ-ಅದರಿಂದ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಮಹತರಫಲ 


ಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ದ್ವೈಪಾಯನೋಷ್ಠಪುಟನಿಃಸೃತಮಪ್ರಮೇಯಂ 
ಕಾಸಗಿ ಹವಿತಮಣ ಹಾಪಹರಂ ಳೂ ೧ಕ್ಮ | 


ಯೋ ಭಾರತಂ ಸ yd ವ ಸಾ 


ಕ ಪರಿಶಿಷ 


₹84 
ತೆ 

ಎ 
~~ 


ಪುಷ್ಕರವು ತೀರ್ಥರಾಜವೆನಿಸಿದೆ ; ಪುಷ್ಕರಸ್ನಾನವು ಬಹುಪುಣ್ಯಕರ 
ವೆನಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾರು ಭಗವಾನ್‌ ದ್ದೆ Jಪಾಯನರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಓದುವರೋ ಅಥವಾ ಕೇಳುವರೋ-ಅವರು ಪುಷ್ಕರ 
ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯದಹ್ನಾ ಕುರುತೇ ಪಾಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸಿನ್ನಿ ಯೈಶ್ಚರನ್‌ | 
ಮಹಾಭಾರತಮಾಖ್ಕಾಯ ಸನ್ಹಾ,ಂ ಮುಚ್ಚತಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಮ್‌ ॥ 
[ಆ. ಅ. ೨ ಶ್ಲೋಕ ೩೯೩] 


ಯದ್ರಾತೌ, ಕುರುತೇ ಪಾಪಂ ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ಗಿರಾ | 
ಮಹಾಭಾರತಮಾಖ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವಾಂ ಸನ್ಗಾಂ ಪ್ರಮುಚ್ಕತೇ ॥ 


[ಆ. ಅ. ೨ ಶ್ಲೋಕ ೩೯೪] 


ಸಾಯಂ-ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡು 
ವವರ ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಯೋ ಗೋಶತಂ ಕನಕಶೃಜಮಯಂ ದದಾತಿ 
ವಿಪ್ರಾಯ ವೇದವಿದುಷೇ ಚ ಬಹುಶುತಾಯ | 

ಪ್ರಣ್ಮಾಂ ಚ ಭಾರತಕಥಾಂ ಶೃಣುಯಾಚ್ಚ ನಿತ್ಯಂ 
ತುಲ್ಕಂ ಫಲಂ ಭವತಿ ತಸ್ಕ ಚ ತಸ್ಮ ಸೆ ಚೈವ || 


0 ee = 
UD Ud ಇಟಿ ಜಸ ಯೂ -ಓಬಂಗಾರಿದಿ ಕವಿಚಿಗಳಂದಿ ಸಿಂಗರ 


ಸಿದ ಕೋಡುಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೇದವಿದನಾದ ಮತ್ತು 
ಬಹುಶ್ರುತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನಕೊಟ್ಟು ಹೊಂದುವ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನೂ 
ಉರಿಯು ಅಲ್ವಣ- 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ವಿದಮುಷಾಖ್ಮಾನಂ ಶ್ರಾವೃಮನ್ನನ್ನ ರೋಚತೇ | 
ಪುಂಸ್ಕೋಕಿಲರುತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರೂಕ್ಷಾ Wb ವಾಗಿವ ॥ 

[ಆ. ಪ. ಅ. ೨ ಶ್ಲೋಕ ೩೮೪] 
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ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ರುಚಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಕೋಗಿಲೆಯ ಮಧುರದ್ದನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಕಾಗೆಯ 
ಕರ್ಕಶದ್ದನಿಯನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಕೇಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ? 
ಯ ಇದಂ ಶ್ರಾವಯೇದ್ವಿದ್ವಾನ್ಹಾಹ್ಮಣಾನಿಹ ಹರ್ವಸು | 
ಧೂತಪಾಹ್ಮಾ ಜಿತಸ್ವರ್ಗೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಚ್ಛತಿ ಶ್‌ || 
[ಆ. ಪ. ಅ. ೬೨ ಶ್ಲೋ ೩೬] 
ಯಾವ ವಿದ್ದಾಂಸನು ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲ ಈ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 
ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಓದಿ ಹೇಳುವನೋ-ಅವನು ಪಾಪಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸನಾತನ 
ಬ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


. 


ರೀ ಚಾರ್ಥೇ ಚ ಕಾಮೇ ಚ ಮೋಕೇ ಚ ಭರತರ್ಷಭ 1! 


ಸ ಚ್‌ ಚ್‌ "ಫ್‌ ದ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಚ್‌ 


ಷು ಬ 
ಯದಿಹಾಸ್ತಿ ತದನ್ಮತ್ರ ಯನ್ನೇಹಾಸ್ತಿ ನ ತತ್ಕೃಚಿತ್‌ ॥॥ 

ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಏನು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ-ಅದೇ ಬೇರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಜಾ ರಾರಾ ಣಾ ಗಾ ಕಾಕು ARE ೧೧೦ ಸಮಮ್‌ [| 
Wd ಸ ಲ್‌ NS Wd ಆ್‌ ಕಿ ow wiv dws SOAS Nv ಆಆಆ ॥॥ 


ಮಹಾಭಾರತವು ಸಮಸ್ತಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಾರವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮಗಳು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವುಗಳು. 
ಅವುಗಳ ಪಠನ-ಮನನಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಗೀತೆ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರನಾಮಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ? ಚ್ಟ ಗೀತಾತಾತ್ಸರ್ಯ] 


€ ಚ ವಿಷ್ಣು pus ಗೀಯತೇ || 
ಸ್ವ. ಪ. ಅ. ೬ ಶ್ಲೋಕ. ೯೩] 


- ಹರಿಃ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ - 
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